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AVERTISSEMENT 


Nous entendons par ménologe la liste des saints pour chaque jour 
du mois. Ce mot correspond donc à calendrier еі à synaxaire, mais 
nous l'avons préféré parce que le mot calendrier évoque une idée de 
comput, tandis que le mot synavaire aurait fait double emploi avec 
d'autres éditions de la Patrologie Orientale. 

Nous éditerons tous les ménologes (calendriers, orientaux que nous 
irouverons et qui nous paraitront intéressants à quelque titre. Nous 
les publierons à la suite les uns des autres pour leur conserver leur 
caractère propre; nous ne réunirons ensemble que les manuscrits 
de mème provenance (calendriers d'Alep), ou dont le contenu est presque 
identique (ménologes des évangiles grecs et coptes, et infra, mss. ۰ 
14708 et 17246). Lorsque nous aurons terminé l'édition des docu- 
ments, il sera facile de synthétiser ceux-ci en quelques tableaux. 

Les différences sont d'ailleurs nombreuses; l'un de nos manuscrits 
add, 14713) portait le titre suivant : < Index des fêtes que nous 
célébrons à cette époque » ; un scribe postérieur l'a corrigé en « Index 
des fêtes que nous célébrons en ce pays” زه‎ les deux mentions sont en 
réalité aussi exactes l'une que l'autre et peuvent ètre juxtaposées : en 
dehors de quelques grandes fêtes, chaque seribe écrivait la. liste des 
saints que l'on fêtait « à son époque et dans son pays »; c'est d'ailleurs 
là ce qui donne grand intérét à la juxtaposition de ces courtes mono- 
graphies. 

Nous donnerons une courte introduction en tête de chaque groupe 
de textes pour indiquer leur provenance et leurs principales particula- 


rités. 


ШОЛ га, p. 101. 


7 AVERTISSEMENT. Ú 

Ce premier fascicule comprendra : l. Une réédition du célèbre mar- 
tyrologe du 11° siecle, conservé dans un manuscrit de l'an 411; — 
II-V. Quatre ménologes jacobites qui commencent l’année au premier 
décembre ‘édités pour la première fois}; — VI. Un ménologe jacobite 
d'Alep, d'après deux manuscrits écrits dans cette ville et dont l'un est 
édité ici pour la premiere fois; — ҮП-ХШ. Sept ménologes jacobites, 
commençant l'année au 1% octobre, d’après dix manuscrits dont neuf 
sont édités ici pour la première fois. 

Nous annotons le martyrologe (lj et le ménologe d'Mep (Vb. Nous 
traduisons les noms connus, nous transcrivons les autres. Nous ajou- 
terons aux tables les remarques qui n'auront pas trouvé place au cours 


de l'édition. 
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MARTYROLOGE DU DN SIÈCLE 





INTRODUCTION 


Ce petit éerit est contenu dans le manuserit add. 12150, conservé au 
British Museum, daté de novembre All. 

On lit en elfet au fol. 354r? c : мо vimo Јљахља Ма bel upal حيزت‎ Ire hero Мола 
wie) Каз) Nupo ook 

Ce volume a été terminé au mois de Tišri second, l'an 723 (novembre 411), à 
Edesse, ville de Mésopotamie. 

Le manuscrit ne contient que des traductions d'ouvrages grecs, en particu- 
lier des trois écrits suivants d'Eusóbe : la Théophanie, le livre sur les martyrs 
de Palestine et le discours à la louange des martyrs. Ce dernier est suivi 
immédiatement (fol. 201۳ — 254") du présent martyrologe. 

1. Imponraxce. — Ce martyrologe а très peu de points de contact avec les 
calendriers qui suivent. Son importance vient de son antiquité et de ce qu'il 
a utilisé directement l'une des principales sources du martyrologe hiérony- 
mien ou romain, comme M*' Duchesne Га trés bien mis en relief. Il se trouve 
done que cet écrit oriental n'a pas laissé de traces directes dans les calen- 
driers orientaux, mais se retrouve presque tout entier dans les martyrologes 
oceidentaux. 

П. Омсахе. — Le syriaque est une mauvaise traduction d'un original 
grec '. Cet original grec, antérieur à 411, est postérieur, disait-on, à 362, car 
il mentionne, au 19 juillet, à Synnada, Macédonius et Tatien qui semblent 
devoir ètre identifiés avec Macédomius, Théodule et Tatien, livrés au feu 
vers cette époque par Amachius, gouverneur de la Phrygie (Salutaire) dont 
le chef-lieu était Synnada (Soer., Hist. eccl., HE, 15). Jacques de Nisibe, men- 
tionné au 15 juillet, est mort aussi en 561. Mais ces deux mentions nous 


1. П n'y avait sans doute alors aucune règle pour transcrire les noms propres qui 
sont fort maltraités. On trouve des élifs inutiles „леер = Phrygie, et, comme compensa- 
tion, des lettres omises «maps = تهتههوف‎ (Хуѕіе); des interversions de lettres 
Laoraso = posao, (Cappadoce). Cf. 20 juin. D'autres fautes, dues plus vraisemblablement 
aux scribes, nous montrent encore que le ms. de 411 n'est qu'une copie et non une tra- 
duction directe du grec : lettres omises (21 mai), yod devenant noun (20 mai), noun do- 
venant lamed (2 mai), ; devenant ; et vice versa, ete., comme on le verra aux variantes. 
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semblent avoir été ajoutées plus tard par un Syrien. Car elles sont rattachées 
à une interversion assez étrange : on trouvera aux 6, 7, 8, 10, 11, 12, 15, 19, 
20, 22, 23, 26, 26, 30 juin, les martyrs des б, 7; Ч, 10, 19 ۱۵, БС, 
33, 2^, 28, ЗІ juillet du martyrologe hiéronvmien. Il ne reste en juillet que 
Jacques de Nisibe (+ 361) au J5, les martyrs de Synnada (+ 362) au 19, et 
Adelphe et Caius de Nisibe au 30. Cette anomalie n'a pas encore été expliquée. 
Nous pouvons en rendre compte en supposant qu'une feuille de l'écrit primi- 
tif, contenant la fin de juin et le comineucement de juillet, a été perdue ou 
omise par un trauseripteur, qui а soudé ainsi la fin de juillet au mois de juin '. 
Par suite, le marlyrologe ne renfermait plus de mention du mois de juillet. 
Pour combler celte lacune, on a ajouté, plus tard, le mois de juillet avec trois 
commémoraisons seulement aux 15, 19 et 30. Ce qui donne grande proba- 
bilité à cette hypothèse, c'est que les martyrs des 15, 19 et 30 juillet figurent 
déjà auparavant (au mois de juin) et que les commémoraisons ajoutées au 15 
el au 19 juillet (Jacques de Nisibe et martyrs de Synnada) sont bien les plus 
récentes du martyrologe {années 361 et 362). 

Ces trois mentions de juillet semblent avoir été ajoutées par un Svrien, 
car deux sont relatives à Nisibe; de plus l'une manque dans le latin et une 
autre y figure de manière toute différente: 1 semble donc qu'elles ne se trou- 
valent pas dans le prototype du latin et du syriaque, mais qu'elles ont été 
ajoutées dans ce dernier. C'est done un exemplaire syriaque (et non grec) qui 
a été tronqué d'une feuille et ensuite complété tant bien que mal par un 
scribe. Voici en somme l'histoire du document : 

Le martyrologe original, écrit en grec, peut être antérieur à 360; il a été 
traduit avec assez de négligence en svriaque. Un copiste svrien a omis la fin 
de juin et le commencement de juillet, soit parce qu'il manquait une feuille 
dans le manuscrit qu'il соран, soil parce qu'il а tourné deux feuilles par 
inadverlance. Un auteur svrien, postérieur à 362, а remarqué que le marty- 
rologe ue renfermait plus de mention du mois de juillet, il à done ajouté ce 
mois, avant le mois d'août, avec trois mentions aux 15, 19 et 30. П a ajouté 
aussi à la fin une liste des martyrs perses. C'est ce travail qui nous a été 
conservé dans une copie faite à Edesse en novembre 411. 

lll. Parme DE ORIGINAL crec. — Les villes mentionnées le plus souvent 
sont Alexandrie (19 fois), Antioche (21 fois) et Nicomédie (29 fois); Alexan- 
drie est à écarter parce que le scribe groupe sous ce пош les martyrs de 
toute l'Egypte. Кезеп, Antioche et Nicomédie qui étaient certainement les 
métropoles ecclésiastique et civile de l'auteur. Au moment de la persécution 


1. Ceci arrive quelquefois; par exemple : le scribe du ms. de Berlin, syr. 186, qui 
сорай le ms. syr. 346 de Paris, a vu la lacuue d'un feuillet qui se trouve fol. 48-49, mais 
il wa pas vu celle qui se trouvait fol. 40-41 et il a soudé eusenible ici deux phrases qui 
étaient séparées par deux pages. Cf. Revue de l'Orient chrétien, 1910, p. 239. 


[9] |. — ADD. MS. 12150. — INTRODUCTION. d 


de Dioclétien, Nicomédie était la résidence ordinaire de l'empereur en Orient, 
et il est tout naturel que son martvrologe ait eu un peu du succès réservé 
plus tard au synaxaire de Constantinople. C'est done lui qui a été traduit en 
syriaque et qui a été р tard l'une des sources du martyrologe hiéronymien. 

IV. Sounces DE L'ORIGINAL GREC. — Il ne semble pas qu'Eusèbe ait composé 
un catalogue des martyrs. Cependant ce martyrologe peut ne constituer en 
somme que la table, par ordre des jours de l'année, de certains ouvrages con- 
sacrés раг Eusèbe aux martyrs". L'un de ces ouvrages, aujourd'hui perdu, 
était un « recueil des anciens martyrs » et cette locution figure encore souvent 
dans notre martvrologe. I} est remarquable aussi que le martyrologe syriaque 
vient à la suite des traductions de deux ouvrages d'Eusebe. En somme le 
premier Martyrologe, composé surtout pour la ville de Nicomédie et le 
patriarcat d'Antioche, peut avoir été un simple classement, fait, sinon par 
Eusèbe, du moins par un сеге de Nicomédie, des tables des matières de cer- 
tains ouvrages d'Eusébe. Ce premier ouvrage, avant d'être traduit en syriaque, 
avait déjà recu diverses additions, par exemple : Eusèbe lui-même au 30 mai 
et sans doute Arius au six juin (juillet). C'est l'ouvrage ainsi interpolé * qui a 
passé en syriaque sous une forme abrégée et, plus complètement, en latin, 
dans le martvrologe dit de saint Jérôme. 

V. Énrrioss ET TRADUCTIONS. — M. W. Wright le premier a édité la version 
syriaque dans le Journal of sacred Literature, 4° série, tome VIII (1866), p. Лә, 
et l'a traduite en anglais (Ibid., p. 423); M. Emil Egli l'a traduite en allemand 
et commentée dans Martyrien und Martyrologien aeltester Zeit, 8°, Zurich, 1887, 
puis en a donné un second commentaire dans Zeitschrift für wissensch. Theo- 
logie, t. ХХХІ (1891), p. 273-298. Enfin le texte syriaque a été réédité avec 
une traduction grecque par MM. Duchesne et J. В. De Rossi avec le concours 
de MF Graflin, dans Acta SS., novembre, t. П, 1, p. iin] à [Lxv]. En face du 
texte se trouvent les passages parallèles du martvrologe hiéronymien qui 
nous out fourni la plupart de nos notes ۰ 

1. Par exemple la table du ms. syriaque 160 du Vatican (catalogue, Ill, p. 3t9 sqq. 


nous donne la date de la mort de quelques martyrs dont le ins. renferme la vie, et nous 
fournit le petit martyrologe suivant : 4 janvier, Dioscore, la 23* année de Dioclétien. - 


21 janv., Agnès à Rome. — 2^ janv., Babylas, évéque d'Antioche. — 28 févr., Victorin, 
Victor, Nicépliore et Papios. — 26 mars, Eleuthére, Anthia et Kourbous :Kourbour . — 
2 avril, Apphiauus, à Césarée. — 4 avril, Théodule et Agathopous à Thessalonique. — 
2t mai, Timothée de Gaza. — 2 sept., Théodota et ses enfants, à Nicée. — ^ sept., Alexan- 
dre, Théodore et Didyme. — 13 oct., Phocas à Sinope. — 17 nov., Alpheus, Zachée, et 
Romanus. — 20 nov., Agapius. — 26 nov., Lucien et Marcien. 


2. Bien qu'il soit trés court, il n'est pas exempt de répétitions, par exemple : Poly- 
Ri au 27 е», 23 février, 23 mai ; Cosconios, Mélanippos et Zénon au 19 janvier, au 
25 février et au 2 sept. 
3. Henri Kellner, L’Année ecclésiastique, trad. J. Bund, Paris, 1910, consacre aussi 
un chapitre au présent martyrologe qu'il appelle < le calendrier arien du 1v* siècle >. 
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Nous avons collationné notre copie sur le manuscrit. Notre contribution 
personnelle comprend surtout l'explication de l'interversion juin-juillet, et le 
déchilfrement de quelques noms du dernier feuillet, à la suite des noms des 
diaeres orientaux '. 

Acta = Acla SS., nov. Il, 1. 

W = édition Wugth. 

B — édition des Bollandistes. 

O - l'accord du manuscrit avee W et B. 

ll ` martvrologe hiéronymien. 

S. С. = synaxaire de Constantinople, éd. Delehave, Acta SS., nov. (pro: 
pylaeum). 


Cette appellation est basée sur la seule mention du 6 juillet : « A Alexandrie, Arius, 
prètre. » П peut s'agir, non de l'hérésiarque, mais d'un homonyme et méme d'un martyr. 
Cf. р. 17, note du 6 juillet. 

1. M. Cureton, lorsqu'il raconte en particulier comment on a retrouvé ce dernier feuil- 
let, The festal Letters of Athanasius, Londres, 1848, p. ххі-ххш, n'en cite que le colo- 
phon et ne dit pas qu'il portait encore deux colonnes et demie de noms de martyrs 
perses, qui ajoutaient done unc centaine de noms à la liste des martyrs. 


v Jr El 
V? it, 


Y ol, 251 
мах 


alasa Lama mia LA Qua mem 


۰ 


velas aama 


PAP a AD Ap 


JNa‏ وحهزب wanao] sols Lono Lissas m‏ وکا 
>o Ь>а>о Lë zen x‏ < يوباي АХ» oaao‏ حاه:فمحهمر. 5 

LSA wabas ЈМ Јәоә;/> . Dar تسم | محهزب حبه حصي‎ 
[азо [эзе دعسا‎ os دمحا کی‎ Aq? ën a lojo معمددي‎ 
gd зеза >> [seso foa 


SANTÉ a DR ns 


۱۸ |N > aao 014003 pe aAa QR) ous xe }Каз 
IK Lois Јал ошо Jakuscofadïas LUS sas [лэ os 


0 وه[ .1 


Г — NOMS DE NOS SEIGNEURS LES MARTYRS, LES VICTORIEUX, 
ANEC LES JOURS OU ILS ONT REÇU LEURS COURONNES. 


Mois DE CANOUN PREMIER Décembre. — Le 26 selon les Grecs". Le pre- 

mier martyr, à Jérusalem, Étienne ?, apótre, chef des martyrs?. — 27. Jean 

5 et Jacques, apôtres, à Jérusalem‘. — 28. Dans la ville de Rome, Paul, аро- 

tre, et Simon Pierre, chef des apôtres de Notre-Seigneur *. — 30. Пегтёз 
(Herind), exorciste, fut martyr dans la ville de Bologne". 

Mois ре CANoUN sECoxn Janvier. — б. Au jour de l'Épiphanie de Notre- 

Seigneur Jésus, à Héliopolis, Lucien '. — 7. À Mélitene, Polyeucte (Polóaou- 


l. Le marlvrologe hiéronymien (H), qui a une source commune avec le présenl texle, commence 


au 25 décembre, à Noël, — 2. П place aussi El. au 26. - 3. Répélilion. H porle : diaconi. — ^. D'apres 
Н, il faut entendre : morl de Jean o KEphése, et ordinalion de Jacques à Jérusalem. — 5. Au 29 juin 


dans H. — 6. Aujourd'hui Widdin, en Mésie. Au 31, dans П. 
l. Manque dans П. Voir l'homonvme du jour suivant. 


or 
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„wasana {азо va JO a ао Loro مب مده ?ءا‎ JN هتا‎ 
ња. oso «mo | IA [эзсе а.э Lo ده‎ qao 
№ „anao моојо№әо ? دحال موصي‎ моол оо чраа јао Leena ددم‎ 
wamo чраљћ.оо моалалаалзо{о model, Маэ Laos «һоло 
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Da da asso JN eoo ہدیا‎ МЕ 


Lax мәһлә 


|) aso Je NÉ (فهمددل‎ wasssamas Laits JAssils 


1. wear) O. 11° évèque d'Antioche, Bar Hébr., Chr. eccl, І. 52; Eusébo, Hisl, ecel., VI. 23. — 
2. 401550 O. — 1. -Arlo B. — ^. gòt B «225 W et Ms. Gf infra. p. ^2. l. 1. — 5. مدمدة|‎ H. 


qitouà)?. Le méme jour à lléraclée, ville de Thrace, Qnódinós*, martyr. А 


Nicomédie, Lucien, prétre*. — 8. А Nicomédie, Philorome*. — 13. А An- 
tioche, Zébinos. — 14. A  Nieomédie, Glycérios (Gliouqiros), diaere *. — 


19. Dans la ville de Nicée, Qosqónis, Zénon et Méliouhpos?, des premiers 
martyrs. — 20. Dans la ville de Nicomédie, * Léóntis. En ее méme jour, à 
Nicomédie, Cyriaque et Qindos et Bitiôs et Flórós et Félix *. — 22. A Nico- 
médie, Polyeucte et Eupsvchios et Clément et Primus et Lélôs et Dabsôs, — 
24. A Nicomédie, Babylas, évéque d'Antioclie, et trois enfants. martyrs ?. — 
25. À Nicomédie, Titus et Parilôs et Saturós et Mamaiôs. — 26. À Nicomédie, 


Bitos ۰ 27. Dans la ville de Nicée, Polyáqarpós ''. 30. Dans la ville 
d'Antioche, ۱ ۱۱۰ 
Mois рк segar Février. — 4. À Antioche, Maximin, évêque d'Antioche ۰ 
2. Sie Il. -- 3. Peut-ètre weersaen, Jannourianos pour < jannuarins > que porte П. 4 ont pu don- 
ner 9- — ^. Prétre d'Antioche, sic Il. — 5. H place Philorome en Afrique (le 11? ou en ۱:5۱ ۱ (le 
p» 6. In Antiochia Gluceri diaconi И. 7. Grisconi, Zenonis, Menelampi Н. — 8. Ciriaci, ۰ 
piti, Flori, Felicis П. 4. Sic ll. Chez les (recs Та fete de saint Babylas est reportée an s septem- 
bre, on a donc placé en ce jour un Вармах de Sicile, 5. C.. 519, — 10. Viti 11 (an 25). 11. Poli- 
carpi H (au 26). — 12. Sic 11. Cf. S. G. ۰ 


1. Menlionné en particulier dans Bar ۱۱۵۲۰, (tron. eccl.. Y. ^6: Euzebe, Hist. ecel, IV, 24. 


+ fo]. 251 
v b. 


201019231 
vo p. 


* |۵1. 951 


ЛОС 


* fol. 251 


KC 


C. 


[13] I. — ADD. MS. 12150. — 8 JANVIER-11 MARS. 13 


Jam Јр [о Opel D ЕЕЕ Ју сом; Мо По Кык» كت‎ 
[азо Lilo Dän wannan A249 fi joo, Limas j-as Malo 
ةمحو‎ NO.S 2. Lg zé مب‎ со} > чемо JS" Naso кзы 
Vio [ээ зо .! ajo мраза Leg ليقف‎ a zoo хоо ој [о أمعمدهز‎ 


) 
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|. азо В. — 2, vb ool B. 
3, وهقه: هم‎ O. 


— 7. Qandidà. — 12. X Alexandrie, Qandidós? et d'autres martyrs. — 
16. А Césarée de Palestine, Panphi ° et Pamphile prètre, et onze autres mar- 
tyrs *. — 23. En Asie, (du nombre) des anciens martyrs, Polycarpe, évêque, et 
Arótós et Qosqônis et Mélanouhfos et Zénon °. — 24. À Nicomédie, Euliétis °. 


— 296. Callinice et Alexandre’, martyrs. 
Mois vanar (Mare, — 1. А Nicomédie, Cyriaque et (Hé)sycehlios. — 2. À 
Césarée de Cappadoce, Gordien, martyr'. — 4. Amphimilôs, évêque d'An- 


tioche °. Ce méme jour, à Nieomédie, Fótis, Archélaüs, Qirinà? et les autres 
dix-sept martyrs. — 6. A Nicomédie, Vietorin *. — 7. En Afrique, (du nom- 
bre) des anciens (martyrs), Perpétue et Saturnilos? et dix autres martyrs. 
— 10. Cyrille et Qindà*. — ll. А Nicomédie, Gorgontos et, à Antioche, 


9, Candidi H. — 3. «939 à la fiu d'une ligne peul êlre regardé comme l'équivalent de «995, iniliale 
de Pamphile, repris avec écriture correcle à la ligne suivante, car 11 porte seulement : Pampili, Valen- 


lis, Seleuci, Perfidi, Theofili, Juliani, cum .Egvptiis numero V. — 4. H faut entendre onze en tout, 
d'aprés la note préc. — 5. Cusconi, Menalippi, Zenonis H. Cf. supra, 19 janvier et 5.С., 201, Kamoivns 
М асітпоу. — 6. Euili H. — 7. Évèque d'Alexandrie H. 


l. Caesareae in Cappad. sancli Gordii centurionis, Mart. Rom. (3 jauv.). — 2. Inconnu, Est-ce 
чеашысгаззо? seplicme évêque d'Antioche. Euscbe, Hisl. eccl, IV, 24. — 3. Photius, Archelaus., 
Cyrilli (Quirini tl) S. C., 506. — 4. Victorini 11. — 5. Saturnini И. — 6. Cyrilli, Quirilli, Cendei П (aus et 
au 10 mars). 
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waat- elo 11—555 мајор 300 رمز سروم‎ © I | مدوژه تمص‎ 
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kenne JAN Bue nj» S dor? Lasam jsko 
ەحسەدوا‎ assimo oq n> hasaa .}цазаззо wooladao حاححهب ما‎ > 
Шол مب‎ Loi Lois محهزب‎ ЈМ о ele Laos وحهزب‎ 
Ја. № (5 Jsanms) «a9 5; محهمني‎ [Saio ‚моол о.о ممقدما‎ 


мыз‏ تیم 
Losses‏ حلازب خسف JI Sa so Ja lo Jas» Lees s‏ 
JNS Nao 10‏ خسف oca М>‏ مرس( JNa «wanso eben‏ < 
моауазо |51023). Nasao Lesja waso [о wa of‏ 402.305,30 
Ha a o lopa anno saams) «ooh JN Less fhsso‏ 


1. Le ms. ne porte qu'un point en dessous entre э et 3. Ou peut donc lire (moins bien) wiën — 


2, (So О. 


Agupà* et, à Jérusalem, sept martyrs. — 12. A Nicomédie, Madrónis, prétre, 
Zmaragdos, Migdônis, Шага, Eugénis, Maximós, Pierre, Dorothée et Rô- 
шапа *. — 13. A Nicomédie, Módestós, prétre martyr? et vingt et un autres 


10 


martyrs. — 1^. À Thessalonique, Fronton, martyr el trois autres ". — 





"IA. A Alexandrie, 001055 '', diacre. 19. Bassus et Sérapion‘*. — 25, À > 
Nicomédie, Doulas ^. — 26. À Héraelée de Thrace, (Fun) des anciens mar- 
tyrs, Marcien 17. — 27. Philippe, évêque d'Antioche '*. 


Mois pe sisan Avril. — Selon les Grecs au 2 de Nisan : A Tliessalo- 
nique, Chionià et Аара, martyres '. — 3. Dans la ville de Tomes, Chrestos? 


et Pappos. — 4. Théodule et Agathopous, martyrs?. — 5. А Alexandrie, 10 
Claudianos et Didyme'. — 6. Dans la ville de Sirmium (агл), Irénée, 


7. In Nicea Gorgoni palatini... in Antiochia Agapae virginis П (au 10); Nicomedia eunuchi Gorgoni. . 


Agapiti И (au II mars). s. In Nicomedia Migdoni presbyteri, item Migdoni, Кисеп, Maximi, 
Domnae, Petri, Smaragdi, Iilari, Dorotliei... Mirdani presbyteri И. — 9. Nicom., Macedonis. presby- 
teri... et tiliae Modeslae H. — 10. 1n Thessal, Dionisi, Alexandri, Eufrasi, l'ronlonis H. — 11. Coloti 
iCollullus) H. — 12. Bassi (au 19), Serapionis (au 20) If. 13. Nicom. nalalis Dulac ancillae. H. — 
15. 1n Heracl. Marciani episc. 15. Contemporain d'Origene, Bar H., Chr. eccl, 1, ^9; Eusebe. Chron., 
année 218. 

I. Ghioniae, Agapis, Thessal. И. Cf. S. €, 551, 1. 30 (au 3 avr). = 2. In civit. Tomis. Chresti. = 
3. Thessal. Theodoli, Agathopi diaconi H; М. C., ۰ ^. In. Nicomedia Claudiani. In Alexandria 


Didimi presbyteri. H. Les saints martyrs Claudianos, Diodore. X. C., 585. 


۶ ۱ 25: 
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L. > est sur une déchirure. On Jil plutôt Lage, 2. Le o est sur une déchirure el n'est pas visible. 
On le restitue par analogie. — 3. وحذهدهر|‎ O, — 4, weauxoso O. — 5. wawa, 6 (). 


évêque; à Nicomédie, Cyriaque?. Le vendredi aprés la Pàque — où lon 
fait mémoire de tous les martyrs — dans la ville de Nisibe, Verus, martyr, 
en ce méme vendredi aprés la semaine de la Passion. — 7. A Alexandrie, 
Péleusis, prétre*. — 8. А Antioche, Maxime et Timothée. — 9. À Sir- 
mium, Démétrius* — 10. A Alexandrie, Apollonios ۰ f1. A Salónà, 


- 


` 
` 


x 
л 
t 


* Dómnión, évêque . — 13. Dans la ville de Pergame, parmi les aneiens ۴ fol. : 
martyrs, Cyrille, évêque, et Agathoniké et Paul". — 16. A Corinthe ds 
d'Achaïe, Léonidôs et huit autres martyrs '?. — 18. À Sajónà, Septimios 
ei Hermogéne'*. — 19. Rufus martyr '*. — 20. A Antioche, Prósdóqas, 
Bérénice et Dómnios?. -— 21. A Alexandrie, Aristos, prétre '5. — 2^. [А 
Nicomédie], Anthime [évêque] et cinq autres martyrs ". — 28. А Nicomé- 
die, Eusèbe, prêtre, Karalampos, prêtre, et 268 autres martyrs ۲. — 29. À 


5. Nicomedia Sirmii Herenei episcopi... Cyriaci H; voir un llermas au 30 déc. — 6. Alex. ۰ 
Peleusi presb. 11. — 7. Antiochia Syriae Timothei, Maximae И. — 8. In Sirmia... Demetri diaconi 1l. 
— 9. Alex. Apolloni presb. 11. — 10. Salona Dalmatiae Domnionis episc. П. — 11. Pergamo, nat. 


Carpi episc. Pauli diac. Асаіопіѕ H (au 12). Асаіопісас Pergamo Asiae, Poliearpi episc. Pauli diac. 
Н (an 13). Képnos, IlaxóXoz ’Ayabovixn à 'ergame S.C., 133 (ап 13 ocl.). — 12. In Achaia Согіпіо civi- 
tate... Leonidis 11, S. C. ; 605,1. 26 el 609. — 13. Salona civilale, Seplimi diaconi, Victorici el alibi ler- 


mogenis H. — 14. In Arm... Rufi И. — 15. In Ant. Syriae Prosdoci, Veronicae el Domninae filiae 
ejus ЇЇ, Dzgv(zw; «xi Ilnomôduns xxi tz; umtpàs at Aopvivrs X. G., 106 (au ^ ocl.). — 16. In Alex. Araloris 
presb. И. — 17. In Nicom. Anthimi episcopi ЇЇ (au 27); S. G., 9 (au 3 sepl.). — 18. Eusebe, Charalam- 


pous el la multitude des saints brûlés à Nicomédie S. C. (au 30 mai). 
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МА ‚алко SOLS ЕЕ وحععري‎ Lab ze . واب انتا‎ 


q2‏ حادزهووهمز | بعزمدف ei Serie "polo (DU‏ محقرمیا. 


Lu, JAS Noo moi o co د|<دهمی :ما‎ Lu. Lac «SMS 
* lol, 252 ухаа "La Ј№>5јьә зо мод مد‎ І pa Ado! BARS حمد‎ 
وهمی‎ [о «nx M Lena Ls JNasaus [лэ «зо Laang моло №] 
[aal зол olo woo sao Lisanus ЈМ ао Lau}; Laan] 
хао sais М Neo а.э Jos o Laag anao] Leonis IL ease 
Lissas huele wapo чахазалаэ» fs Јал Мо masna 
Joas solo usa Aus Jaano] aooo wawo] هحاثتججهعر[‎ Jha 
2 |an aau |. Au oe а.э jasa «wmadaso adoja Luoksss 
Шо has sanoo L; oas Jo Jaja Јр [о wama حدورتكهما]‎ 
so Lits "соо. Мој. азо моо)Азаелф < aso mil [ылоо 
I. hæsa П. — 2. wabosoi О, — 3. æmbsiage 0. — 4. «рамэ О. — 2. këäbsaez W. 
Lbibeanz D. Le ms. ne porte qu'un Lrait final (au boul de la ligne, analogue au t mais desliné 


seulement à indiquer que le mof nesl pas lerminé, Ou ne реш pas rendre ce Irait par |, parve que 
l'écriture est estranghélo, = 6. waĝo hazas O, 


Alexandrie, Germain, prêtre. — 30. A Aphrodisias du pays de Carie, Dó- 
dótós et Rodófianós, martyrs. 
Mois n'aîan (Mai). — Le 2, selon les Grecs, à Alexandrie, Satoruinos '. — 


* fo. 252 $. A Mélitène, Helpidis * et Herinogéne, martyrs, — ۰ A Nicomédie, An- 
Loninos, martyr ®. A.A Alexandrie, Tetimis * et Héros, évêque d'Xatioche °. 
— 7. A Nicomédie, Flavius et quatre autres martyrs ®. — 10. A Nicomédie, 
Acace, martyr. — 11. А Constantinople, Maxime *. — 12. А Axiopolis, Cyrille? 
el six autres martyrs. — 14. Aphrodisios? et Sérapion, évêque d'Antioche ۰ 
-- 18. En Bithynie, Héraclès et Paul ''. — 19. A Constantinople , à Byzance, 
Hésvehis et d'autres martyrs. À Alexandrie, Sérapion, martyr. el douze autres 


t9. In Aphrod, in provincia. Caria Diodotus presb., Rodopianus diae. ll. Atoôwpou xxi ‘Pogortavoÿ 
SOUS 638. 


1. In Alex, Salurnini in carcere quiescentis H. Cf. S. C., 63%, 1. 9 (au 28 avr). — 2. lu Arm., civi- 
tate Militina Uelpidii et Icrimogenis H (au 2). 3. In Nie. Antoninae ll. — 4. In Alex. Eulimii dia- 
coni Il. — 5. Eusèbe, Hist. eccl., 111, 36. Ce nom est беги el par Bar Hébr., Cr. eccl, 1, 1. ۰ Im 
Nieum. Flavii episcopi, Xuguslini epise., item Augustini trinm fratrum П. — 7. Constant. Maximi 
presb, ll. — 8. In Axiopoli Quirilli Il (au 9). — 9. Alex, Afrodisii H (au 13). lu, Neuvienie évêque, 


Bur HL. Chr, eccL, 1, 46. — IL Nividuno, Пегас, Pauli H (au ۰ 
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Es er وحصزب‎ JS so Laang vie | | حا د همهم‎ E 
— وحهزی حاف | در‎ JN ao Juans راخف‎ Мәе 
IA Dean scheie kasano «masia Mas Jus eus Sees 
[velo Lan أوفزموف‎ L; aS s وحهزب‎ JNs o Laang wasan 
Jasan «oS o [ооо L; o а> محهمزي‎ Lasso cns Ns fissaso 
чашзоо{› cuyo, Ls vA مدا‎ IQ ON MAS ەد اعدا وحهزب‎ 

[aas]‏ ,وك يدا 


JRss;lso ورومدحدف.‎ «nx Moo Lisa Aus حرمةسا‎ E rs 

моа №.лә Luossass‏ هحسصو( | {р>‏ كلل «na Soa‏ محرمدظ | озо‏ سله‌می 
.Launo «ol мозу Јо JNS huas glo‏ حفد | 
хоо ља №} JNa Јао ҷоно зол lo ? eon Lo d)‏ 


۱. lagu O. — 2. Est-ce Parnus = Hagvos = Tiagvos = eoo? 


martyrs !* — 20. Timothée et Polyeucte, martyrs °. — 21. А Antioche, Pro- 
térios, martyr. — 23. А Lystre, Zoilos, martyr ''. Le méme jour à Nisibe..... 
dans] *la ville de [ |, Polyearpe ۶, — 25. Dans la ville de Bôbidounâ (Novio- 
dunum?), Flavien, martyr. — 26. A Alexandrie, Euqarios, prêtre et dix-sept 
autres martyrs'*. — 28. À Césarée de Cappadoce, Cyrille, martyr ‘7. — 29. А 
Antioche, Ilésychis. — 30. Mémoire d'Eusèbe, évêque de Palestine ۰ 

Mors ре Hazinax (Juin). — 1. Le Ir du mois, selon les Grecs, à An- 
tioche, Octave (Oktabis) et Zosune '. — ^. A bobidounià (Noviodunum?), 
Philippe?. — 5. Dans la ville de Tomis, Marcien et trois autres martyrs ۰ 
[Mois ре эшит]. — 6. À Alexandrie, Arius, prêtre '. — 7. Tirinos et vingt- 


12. Conslanlinop. Efuchi (ou Puchi}... In Alex. Serapionis presb. (au 18)... П. 13. In ۷ 
Capp. Poliucti ЇЇ (au 19). S. C., 327 (au 19 déc.). — 1^. Instria (sie) Zoili 11 (au 21). — 15. Policrati el 
aliorum III Gortuua civ. It. Il laut sans doute lire قمهعزيوده‎ ; rf. 27 janv., 23 févr. — 16. In Alex. 
Acculi presb. Euangeli et aliorum NIV П (au 25). — 17. in Caesar. Capp. Cyrilli IT (au 29), — 18. In 
Caes. Pal. depositio Eusebii epise. hisloriographi. 

1. In Thessal. Oclavi, in Ant. Zosimi H. — 2. Noviduno civilate (en Mésie, aujourd'hui Isaktscha?, 
Philippi П. — 3. In .Egyplo, Marciani, Nicandri et Apollonii H. П semble que le scribe a ensuite omis 
un feuillel ou une colonne (peul-étre manquait-il un feuillet dans son ms.), car les mentions suivantes 
ligurent toutes en juillet chez Il; cf. supra, p. 8. — ^. Н porte, an 6 juillet, Zn Alexandria, Ar... ou Ari 
d'où Arithoti, elc. Cf. Acta SS. nov. II, pars t, page LXIX et 87. Celte mention a chance de concerner 
l'hérésiarque Arius bien qu'il puisse s'agir plulôt d'un martyr homonyme. La mention suivanle : 
» Tirinos et 27 marlyrs » peut aussi se ramener au texte lalin du 7 juillet In Alexandria... cum aliis, 
ХУШ (et ХІХ) Parni cum aliis VII. 

PATR. OR. — T. X. — F. t. 
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1. ме»А%Ъмә[о 0. — 2, wasaa (), 


sept autres martyrs. — 8. À Antioche, des premiers (martyrs), Sositratos 
et Espéris et Glycérius (Glioukéräôs), martyrs”. — 10. Dans la ville de 
Tómiós, Marcianos et quarante-sept autres *. — 1}. À Césarée de Cappa- 


r 


* fol. š 
x*b. 


Ct 


° doce, Dios, martyr’. — 12... Ménéós*... * Papias et Mitàós et, à Césarée 
de Cappadoce, Dios, prêtre et, en Isaurie, Zénobis. — 15. À Alexandrie, s 


Hiérax (Aiárcós) et Philippe et dix enfants, martyrs " 


— 19. À Antioelie, 
Théodotos et Éslatis, martyrs "°. — 20. A Sirmium (Sarma), Seqoundos ۰ 
— 22, А Ancevre, Platon". — 23. A Laodicée, Ménios ^. — 24. An- 
tógonis, chorévêque ''. — 26. À Laodicée de Phrvgie de la faction [héré- 
tique] des Cathares [Messaliens!, dans la persécution de ..... ils revin- 10 
rent (à l'orthodoxie), s'unirent à l'église et ensuite rendirent témoignage, 
(à savoir) Théophile, évêque. Philippe et cinq autres ©. — 30, À Svnnada 
de Phrygie, des premiers (martyrs), Démóeritós et Seqoundós et Diónisós, 


martyrs Я 


5. In Sirmio, Sostrati, Speri, Eracli H (au 8 juill}, — 6. In civilale Tomis Marciani, Domni, Diome- 
dis, Johannis, Sisinnii, Anreliani, -iniliani el aliorum XXXIX И (an 10 juill.). — In Caes. Capp. Divi. 
1] (au 12 juill.). — 8. In Alex. Serapionis... Menci presb. П (au 13 juill.). — 9. In Alex. Philippi, Zeno- 
nis el infantium X ۱۲ (au 15 juill.). — 10. In Anl. Theodoli, Eustali И (au 16 juillet). — 11. In Sirmia 
Agrippini, Secundi M (au 15 juil). 12. Алсуга civil. Gal. Platonis 11 (au 22 juill.). — 13. In Laod. 
Phrygiae Moenis. — 14. Athenogeni И (au 2% juill.). Cf. S. ©., 825 (au 17 juill.) — 15. Laodiceae civil. 
Phrygiae Theophili, Auxentii, Pudentis, Philippi, Alexandri... 11 (au 28 juill.). — 16. In Phrygia, civ. 
Synnada, Democriti, Secundi, Dionysii, Thyrsi I (au 31 juill.). 
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“Luisa Nuls ҳо ee CE مب‎ ооо; Lee zé Loses E دسم‎ 

Ja sasa s بوني كتايحب‎ Josa, а> “ool h а> وب‎ осы 
Lysoaanuso [ооз s. (كمهعدها‎ 1 esa Nen э], ордо Le Lag. o0 
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І. мо; лмо O. — 2, bras p, — 3, haagis П. — 1. wagas], 0. — 5, haaf O. — 6. asso 


O. — 7. wman ay )( 


Mois ре Tamotz (Juillet. — Le 15, selon les Grees, mémoire de Jacques, 
évêque de Nisibe'. — 19. А Synnada, Macédonios et Lampidos et Antigone 
et lóbinos et Biktôrinôs et Tatianos?. — 30. Dans ‘la ville de Nisibe, Adel- 
phos et Gaïos, martyrs. 

Mois p'ar (Août). — 1. Le ۱۳ du mois, selon les Grees, les martyrs 
qui étaient (du nombre) de ceux placés à Antioche, c'est-à-dire à Kératéïa. à 
savoir les fils de Samóni, eeux qui sont inserits dans les (livres des) Mae- 
chabées'. Eu ee méme jour, mémoire de Xyste, évêque de Rome? et, à 
Nicomédie, de Philippe? et de quatre autres. — Il. À Nicopolis, Paul. — 
13. А Synnados de Phrygie, Antonin '. — 14. A Antioche, Barlalia. — 15. А 
Nicomédie, des aneiens (martyrs), Philippe et Antiochus *. — 16. À Alexan- 
drie, l'évêque Orion‘. — 18. А Amasée, Philantis et trois autres*. — 20. А 


۱. Et Jacobi ep. Nizibae H. Cf. S. C., 388 (au 13 janv.). — 2. In Ant. Macedonis el Lampadii Il. Cf. 
Maxedov{ou, باو( وقوع©‎ xai Тотіхуо? S. C., 381 (au I2 ѕері.). Cf. Socrale, Hist. eccl, HI, I5; Sozom., V, И. 

I. H Macch., vir; In Ant. Machab. seplem fratrum cum matre sua IT; S. C., 859. — 2. Romae Xysti 
ep. el marl. H (au 6); S. C., 881 (au 10). — 3. Cf. infra, au 15. — ^. Synnada Phrygiae Antonini П. — 
5. In Nicomedia Slralonis, Philippi, Euticiani И; S. ©., 905 (au 17). — 6. In Alex. Orionis IL. 'Qgiwyv cf. 
S. C., 909, 1. 52. — 7. In Ponto, Amasiae civ. Ponfemi, Philantiae, Tatianae el Магеіапас virg. lH. 
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|. Le عد‎ ligure au-dessus de la ligne dans le ms. — 2. giæso B. — 3. baeo |}, — 4. wadn О. — 
a bilo Bab دوه‎ EEN 


Alexandrie, Dioseoridis *, prêtre. — 21. (Du nombre) des anciens martyrs, 

Zòtiqôs et le reste des autres”. — 24. Marinos ۲۲ — 25. Paulinôs. — 

* (ol. 233 26. Il vsichis. — 27. Saba, prêtre, et Alexandre ۲۲. — 29, *»X Sirmê, Basilis ۰ 
MEET Aucyre, Galanos, martyr, et six autres ۰ 

Mois n'AirovrL (Septembre). — Le 1“ du mois, selon les Grecs, Eu- 

prépios (Euparpá), martyr, avec deux autres '. — 2. Dans la ville d'Édesse, 

Habib, martyrisé par le feu? — A Nicomédie, се méme jour, (du nombre) 

des anciens martyrs, Afitarqiu, Qosqónà, Zénon, Mélanippos et les fils de 

Théodotà ?. — 3. A Alexandrie, Ar(is)tion, évéque *. — 4. À Aneyre, Marcellus 


et huit autres ?. 5. A Alexandrie, Nofiós, prêtre *. — 7. Paulinos et quatre 
autres. — 8. Faustôs, prêtre, Ammônis et vingt autres martyrs”. — 9. Sil- 
vius *, — 10. Némésios (Menmäis), prêtre, et dix-sept autres ۰ i4. Oros, 
8 In Alex. Dioscori lI. — 9. 2ynnada... Zotici I1; S.C., 913. — 10. In Anliochia Marini П (au 22). — 
1l. In Ant Sabbati et Alexandri Il. — 12. In Kirmia Basillae virginis Il. — 13. Ancyra ۵۵ 
Gaiani, Juliani, Rufini, Vincenlii... 11 (au 31). 
1. Cf, г. ) Мов, 1. 25-26 (ап 17 orl), — 2: 5. Ga 272, 1. 35. (ur 2 déc.). — 3. In. Nicomedia Zenonis, 


Theodolae el filiorum cjus Gorgoni, Menolappi (S. C., 8, 1. 58), Coseoni II. — 4. In Alex. Arislonis 
episcopi H; К, Ca 11, — 5. In Ancyra Galaliae Marcelli, Gaiani... lI. — 6. In Alexandria Nimphidii H. — 
= In Alex. Ammonii, Fausti et aliorum ХХИ H. — 8. Silvani H (au lin. — 9. In Alex. civ. Nemesii, 
Ammonii... el aliorum VIII И, 
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LS Jazz‏ مخەمەت )ышм/Мазо fase [о‏ صایمم| 
Jesse so La asso Jor aS as Jeans sese mae] + to з‏ 4302.15[ 
ame Јајо gale deme Limah fimsshso «marco i‏ 
моо)! < aso‏ مب ]ا Хо JRSRso 4073050 hano‏ +< 
Ја. jash‏ مب ооо; ообо | AL‏ محةومدا. мо: N | тозо farso‏ 
ەد اعدا محهزب حافزمدؤوص ! mano)‏ |فهمه‌ع| بلصت 122200 моа‏ 
elo‏ عدص مده‌وتیا. 

x. Ap SACA ous : 
رقب‎ Lots JS моа hapana Lars * М 
Lisa حجان كم‎ [Rusokso «wimo [зоо аэ JN sso моого), №5 
З, w моо$о уо ذعمسي‎ [ом JRsakso LS 
«no, Lais tasi Joanms) wasiyo Loro as Jaco INS ەد‎ 
за مب‎ Lisa ils fsaamo/ "sarl Jasas Dix) hasas 


1. wodu ja О — 2. Lis O. — 3. зал O, — 1. lieasa 550 O. — 5. wall O. 


évèque, et Sérapion, prétre '". — 15. En Galatie, Séleucus et cinq autres ۰ 


— 16. A Апсуге, Eusèbe 12. — 17. A Chaleédoine, Séleucus * PEgyptien * fol. 3 
1 ^ A д d v. , . ۰ ٠ H Ы "m b. 
(Saleó Ageftaià) ۲۳۰ — 18. À Nicomédie, Okianos '*. — 19. А Alexandrie, Castor 
et onze autres martyrs '°. — 20. А Synuada, (du nombre) des anciens mar- 
tyrs, Dorymédon '*. — 23. A Ancyre, les enfants qui furent martyrs dés le 
sein de leur mère. — 28. Astéris. — 29. А Périnthe ", Eutychès, évêque, 
et Gensis, et Sabinos et Eutychès, martyrs '*. 
Mois pe rigri premier (Octobre. — Le 2, selon les Grecs, à Nicomé- 
die, Eleuthére ‘. — 3. А Antioche, Zacchée. — 4. Théoteqnos *. — 7. À Ni- 
comédie, Qasaras*. — 8. А Antioche, Pélagie '. — 9. À Laodicée, fléracléon” 
et le prêtre Diodore*, martyrs. — 13. A Chalcédoine, lladriós, évèque". — 
16. En Asie, Deqas et d'autres martyrs*. — 17. Ignace, évêque d'Antioche, 
۱0. In Alex. civ. Siri el Serapionis (au 11). — 11. In Aneyra Gal. Seleuci... П. — 12. Eusebii episcopi 
II (au 1%). — 13. Chalcedonae Dilhyniae Euphemiae, Saleosi П. — 1%. In Nie. Оєсапі П. — 15. In 
Alex. Demelrii.. Castoris... Il. — 16. Synnada, nalalis Doromedionisi 1l. — 17. Nommée depuis 
Héraclée, S. C., 675-6. — 18. In Thracia, civ. Ileraclea, Eulici П. 
1. Nicomediae nal. Eleulherii H. Cf. 8. C., 101, 1. 53 (au 3 ocl.). — 2. 5. ©., 101, 1. 60 و6۵2۵‎ peul- 
êlre identique à Өгбхтсто; que l'on trouve à la méme dale Ibid., 1. 59. In Ant. Theoclisli 11. — 3. Kat- 


oäpsros S. C., 116, 1. 56, Acta SS. nov. I, 107. — 4. In Anl. Pelagiae II; S. ©., 117.— 5. In Laod... lleracli I1. 
— 6. ©. C., 121, I. 53. — 7. In Chalcedona Adriae (ou : Adriani) H. — 8. In Asia Cecae el aliorum X II. 
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Ko دهم حسم‎ р (6 малда о La anis Haano مزمدما.‎ 
мо Ne o| Uo wk <o „Јао «ooa dejo | ردص وهی‎ 
JO Naso ومحدية ومدرمدظ[.‎ wawao kusas Joaams) чоае Млә Loik 
La Lors حبه‌مزعه<می‎ xo Lasauso .umoflioso [экзо wojo aso 
Losa. Nils ەدە‎ IX zo peor eoo «Quo مہا‎ [isa do مب‎ 
محمزب حاه ماس سا‎ [siao .хоаллоуљоо vele EE La po Lë se مب‎ 
In ПЕ ОИ | حدم يپ | عدف‎ au AE EH [чоо |205. Lors ЈМ. 

. محةومدا.‎ RC وم‎ saa a> KS so 


re no wpa 


мра М ылоо чраў.„оојјо 00100 [оо„э.о, Lao LR es ۱۹ Ms 

ot "¿ooN a> JunsNSMN3o nado] JN. seo‏ مقف( t eoa‏ مها 
JNa à» Југа; о‏ وەت Jasso hasas haino wa Ao‏ 
حادججموحما ھە رەف ча. Моо‏ .42,336 مب hassan %0 "оор‏ 


1, але D. س‎ 2, аго O. — 3. voco? O, — 1, uoa soo О, 


(Pun) des premiers martyrs *. — 20. A Nieomédie, Eutychés (Eutucis) et d'au- 
tres martyrs '°. — 21. Dasios et Gaios ' et Zótiqós. martyrs ''. — 22. А Madria- 
(no)polis de Thrace, Philippe, évêque martyr, et llermas de la méme ville **. 
— 23, Herds, prêtre, ct Dorothée '*. — 25.  Hiérapolis de Phirygie, (du nom- 
bre) des premiers martyrs, Cyriaque et Claudianos '*, — 26. А Autioche, (du 
nombre) des premiers martyrs, Silvanós et Marcianos ©. — 27. À Euménia, 
ville des Phrygiens, Tarsos et Polyearpos et Gaios et hut autres ۰ — 0 Ë 
Nicomédie, Calendion, martyr '*. 

Mots nk тїзї secoxp Novembre. — Le 3, selon les Grecs, à Césarée 
de Cappadoce, Germain (Qermanós) et Théophile et Cyrille '. — 8. Eusébe °. 

13. À Périnthe?, Iédistos, prêtre‘. — 14. Dans la méme ville, Théodotos 


et Démétrios, prêtres, martyrs *. — 15. А Antioche, Seqoundós et Orentis, des 

9. S, C., 329 (au 20 dec... — 19. In Nicom. Eutici... IT. — 11. In Nicom., Dasei comelis, Zolici, Gai H: 
S. C., In, — 12. In Hadrian. Thraciae Philippi episc. Severi el. Hermae disc. cjus IF. — 13. In Ha- 
drian. Severi el Dorolhei H. — 1^. In Hierapoli Phrygiae Claudiani Il. — 15. In Nicom. Luciani Mar- 


ciani H. — 16. In Phrygia Enmeniae Tarsi, Polyearpi, Gagi... II. — 17. In Nicom. Januarii, Galen- 
dionis... ۰ 

l. In Caes. Capp. Germani, Theophili... Cesari. Egrili H. — 2. In Nicomedia, Eusebii II. — 3. Cf. 
supra, 29 sepl. — ^. In Thracia Edisti Il. — >. ] Heraclea Theodoti IL. Theodoli, Demetri H jan ۰ 


al V] 
ps Os 


TDi 95: 


r° c. 


* fol. 253 
уа, 


к 11 553 
vad: 
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Loa Jimsssso fasas Liang haaa JA овој إسزب‎ Aal 
EN | ] مدرم‎ Js јо Мљоо wanao wauas| 
hao warna. foanmo/) jas warmis Ју сауа Mo .wmasso; 
وحهزب‎ ‘uso „Азал دصحت‎ Less Leg ze مب‎ wf I IS 
ximo [5-353120 [xalo MI Le» Lilo eee LUS uses 
Lsao| ә || wo Мә Ща | ачар а/о MALA aas! Loo 2-01 5Limos 

> Дао usa 


Ы, аљ оаа | 
na 23ل ميلله‎ mex iva mm 


«aS. A24360 opolo Le [a5 niks Luam فرمدما. يحب‎ huas Lal 
مرقدما.‎ Lissas uwo yamiasfo fsaame) Ten Lampo مب‎ 


|. les B. — 2, وكيز‎ D. — 3. yes D et Ms. — 1. وهكووه.م|‎ ) 5. [soso] W. — 6. ۰ 
Sozomène, ist. eccl., A, 1^. 


premiers martyrs. Le méme jour, dans ' Ia ville d'Édesse, Samouà et Gourià, 
martyrs". — 17. À Nicomédie, Ammonios, Diophilos, et Matrone martyre ®. 
— 18. А Antioche, Romanos °. — 19. Maxime, chorévêque, et Lucien, prêtre, 
et Qartaras 19. — 20. (L'un) des premiers martyrs, Basile, martyr ''. — 21. А 
Méliténe, Plotin et 49 autres martyrs. — 24. A Césarée de Cappadoee, Bero- 


э 


niqianos. Dans la ville d'Alexandrie, Pierre, évêque, (saint) martyr”. 
FIN DES MARTYRS DE L OCCIDENT". 

NOMS DE NOS SEIGNEURS LES MARTYRS QUI FURENT MIS А MORT EN ORIENT. — 

Abba, premier martyr; Dali, second martyr. — Вошћа, Hazat, Afrahat et 


Ménophile, des premiers (martyrs). — Milós, évêque, et Aboursam et Sinaï, 


premiers martyrs '. 


6. Secundi, Antiochia H. — 7. S. ©.. 225, — 8. In Nicom. Ammoni, in Asia Diophidis, Malronae 


Teclae virginis П. — 9. In Ant. Romani 1. — 10. In Caesarea Capp. Maximi, Muciaui, Cartheri H. - 
IL. In Antiochia Basilii et Dionysii. — 12. Wright restitue : < (premier) martyr x, ce qui est impos- 
sible, puisque Pierre est le dernier des martyrs. — 13. L'auteur oppose les martyrs connus par des 


sources grecques (occidentaux) aux martyrs connus par des sources syriaques (urientaux). 

|. Milos, évêque de Suse, avec les prêtres Aborsan el sina, aurait été mis à mort le t3 nov. 340. 
Cf. Bedjan, Н, 260-275; Suzomène, Hist. ecel, H, t5; P. O., IV, 310. Dans tout ce martyrologe le mot 
basa а le sens de martyr. Plus tard, on le traduira par < confesseur x, el le mot < martyr » traduira 
DER 
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Арба una 29 داعا لعصة‎ raz Lan 
FESTIS 
LAN 5-50 | عمححی‎ Js: Naa; Laëaesl [ўа <*>, ەة‎ ` 
مسل‎ Los] Мм», “зух озсо Доо ww foñame) Kaoso 
Lsäamso) $2350 مهس‎ Luëe Naas JX oo ^s] ەە ەدرو‎ [escasas 
Lyéa Nas, „Мау Na fsëams) Јао هدف. )نوت‎ Kiss La 
Loa-a ms) wazao Ac) ووا‎ Јобагој] هدم حدم[ وبه‌سب‎ Sda 
paalo qiwa оозу foaame) [anis ауу Jesse] ocot .узао, 
si ls обого | 


улау uD MAL 
Lol лаз «ce? OJ قەلەف‎ Las,s [saxo fausse lions 


1. Suuewv, Soz., П, 9. — 2. | مرح‎ е Q. — 3. 15,19 D. — ^. Voici, comme lerne de comparaison. la 
lisle de Sozomène, П, 13: ’Entoyonor 55 dv énutépnv, Варбасоритс, xai 6aUXoc, xxi 1588:6463. rat Xa6ivoc, 
vol Mapéac, «ai Moxtoz, xai Popas, xxi Madone, xai "Ayaz, voi مزا‎ xat AEBS, xal "AGO eos, "Ledvvg; 
тє xal 'Aópájio;, xai AYES, xol Уаборус, xai 'loaàx. nai Aaen, — 5. Moss ۰ 


Nous DES ÉVÉQUES MARTYRS QUI FURENT MIS A MORT EN ORIENT. — ' Noms «de 
nos selgueurs les éóvéques martyrs chez les Perses : Siméon ° et Barba ‘тіл * 
et Sahdôst *, évêques de Séleucie et Ctésiphon, villes du Beit-Aramoyé °. — 
Jean, évêque de Hourmizd Ardašir, ville du Beit-Houzoïé °. — Jean et Sapor, 
évêques de Carca de Beit-Selok 7”. — Gadihab, et Sebinâ, évêques de Deit- 
Lapa! ® dans Ie Beit-Houzoïé °. — Boulida‘ et Bar Abdà et Jean, évèques de 
Perat de Maisan'*. — Раш, évêque de Cascar. — llourman, évèque de 
Lalwan ''. — Nersè, évêque de Saharqart ". — Jean et Abraham '*, évêques 
d'Arbélr, 


Nows HES PRÈTRES MaRTYRS. —'Abdhaiclà, Haning, Qiouma, Badboui, Paul, 


э. Simeon bar Sabba‘é mis à mort le 13 avril 340 (Assémani) ou 344 (Kimusko); cf. Patrol. Suriaca, 
IL, 695. 709, — Mis à mort cinq ans apres Siméon, P. O, V, 221. — ^. Un an apres Siméon, P. O., IV, 
309. o. Ou : « du pays des Araméens x. — 6. Dans la Susiane, Jean est mentionné dans le martyre 
de Siméon. €f. Bedjan, И, 131. — 7. Vers la ville actuelle عل‎ Kerkouk. dans le Kurdistan, Jean el 
Sapor sonl mentionnés dans Bedjan, П, 286. Hs furent mis à mort sur l'ordre d'Ardasir, roi d'Adiabenoe. 
— 8. Ou Goudésapor. — 9. V. supra. note 6. Ces deux évêques sont mentionnés Bedjan, Il. 131. — 
là, Ou Bassora. Maisan = Meséne. Boulida' et Jean figurent Bedjan, IT, 131. — 11. Ou mieux Iloulwan 

KoAagzyxv$. — 12. Dans le Beit-Crarnin, au sud du Petil-Zab. Sur Narsés, cf. Bedjan, II, 281-286. 
— |3. Décapité en nov. 243; cf. Dedjan, IV, 128-130, — 1^. Décapilé le ò févr. 31%. Bedj., IV, 130-131. 


* fol. 253 
v? p. 


М fol. Ame 
v* b. 
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e-o oo ,صحف‎ Јох) „ләр Lors محجو(‎ "toen |امععسص‎ 


Jasan эз Lä Laas [axo age (محمل.‎ | М>; Мә * fol. 253 


* fol, 253 
ус 


Las {ахла суо [25 Шь51 М рё مب‎ laïso sasad Дз 
wasi] yool amwa hapaa weil аһа [эло масо, | 
وقرما.‎ Naa Jill ففتفا مب‎ шо. قمدحي‎ Lil يفنت‎ IA oies | 
صحف‎ wo МӘ > as| «ue مب‎ faxa М. [ээ <s 
عم‎ Le Sek аах. лоу М. مب‎ мо+э < Jes uwan 
WII مي‎ Has [saso аах. ao مب‎ > lei, احزاههر |معسص‎ 

JS 

лау PA ENL 


Jiñsasnso وی اب‎ pras Lis.sas so ° تجهب‎ © ms haass jas 


КО ` ум. маара aa] محر‎ шэ чало, gär, Lä aen 


1. ی (۱۵۵ع۸<‎ wal "122060 пресбут:рои, Sozom., II, 13. — MOSTON «525 B. — 1. ме Б. 
4 0 


Zizi, Paul '°, Naqib, Adnà, Isaac, Hourmizd, llablahá, Bademá, douze prètres 
de Séleucie et de Ctésiphon, villes du Beit-Aramoyé, — Longin, prétre de 
Meskenà '*. — Sia, Bar Habšaba "*, "l'irai '*, Sila, 'Abdisou', prêtres de 
Maliouzé (7 du Beit-Aramoyé. — Віра, Mari, Siméon, Papá, Isaac "7. prêtres 
de lloulsar. — André, 'Abdzakià, Joseph, Abraham, André, Abraham, Dar- 
llabsabà, Naqib, Aduà, Siméon, Jean, prêtres du pays de Beit-1louzoié. — 


Marsan, Рара *', Aitamar, Bar-Ilabsaba de lfadiab^*. — Abou, Abraham, 
Pierre, Pambaq, Sousi, Papá, Sasan, Baras, du Deit-Garinai ?. — Jacques, 


Addai, Noucrià, Satra, Abraham, Isaac, Sarifa, Mari, de Séleucie. — Jacques, 
prêtre martyr *‘ de Tella-Salila. 

NOMS DES DIAGRES MARTYRS, — Papá, diacre de Helmin *. — Yabsin, dia- 
ere de Riàsdar?*. — Varan, Madian, diaeres de Meskena?'. — 'Abdisou', 


15. А supprimer pour trouver douze (el non treize) prêtres, à moins que Baderna, archimandrite. 


Bedj., II, 347-351, пай été ajouté aux douze prêtres. — 16. Ce nom signifie «tente >x, il est donc 
identitié avec Sxnvai. — 17. Peut-être une abrévialion du nom 1гёх répandu Barhadbsabhà «fils du 
Dimanche ». — 18. Ou Tirè = Tipas. — 19. Mahouzà dans Hoffmann, Auszüge aus syrisrhen Akten, 


Leipzig, 1880, p. 88, 89 elc. — 20. Ce dernier ful lapidé en dehors de Karka de jeil-Selouk (Ker- 
kouk), Bedjan, II, 287. — 21. Cf. Bedj., 1I, 287. Papa, prètre de Helin, mis à mort sur l'ordre du 
roi d'Adiabène. — 22. Ou Adiabene, entre les deux Zab. — 23. Cf. supra, note 12. — 21. Le 17 mars 
147, Bedjan, 1I, 307. — 25. Cf. supra, note 21. — 26. Sans ۵ Rewardasir dans le Fars. — 27, Cf. 
supra, nole 16, 
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sanan توس حدم[ يفنت اونا مجلا‎ Made Lio орао دوف‎ "gät 
Jam Jose ord јо] 
ss .... yao oto فومكون.... مب مجمی....‎ уэ Lol اصت...‎ $23]... 
охда سحفت....‎ mL محه....‎ ko E ۰ مب.... عمحبة....‎ 


ee <| Laos‏ | د La ooa‏ ]>< ه|محب. 


1. "Ataiëvn:z te xal "AGômaoods 013xovo, Sozom., II. 13. — 2. )هدما‎ B. — 3. Un уау orné placé en des- 
sous de ces noms au bas du feuillet indique que les diacres se terminent ici, mais il y avait encore 
des noms sur deux colonnes et demie du feuitlet suivant (254 r°) dont il ne reste que quelques lettres 
en léte de quetques lignes de la premiére colonne (et le colophon à la tin de la troisième colonne); 
on voit encore aprés plusieurs lignes : ...مم‎ Maa? ee Aoo -e (2920 من‎ .... мюаї>о® .... )سا جز‎ ۰.۰۰ Vient 
ensuite une autie liste ` vsa, .... JAM .... ало s Duel .... mana صنت‎ Joes, Ce sont sans doute 
les listes des (lae шз) religieux, des eunuques (Goulistazad), des laïques et des femmes martyrs; 
entin on lit toul au bout (au milieu de la colonne 3). «lo «eol Lon mwaa] ۰ احابوي‎ ECD en ,هدا‎ 
puis vient le culophon que nous avons transerit au début. 


Isaac, Mari, Mari, Isaac, 'Abdisou', Jacques, '"Mbdisou', Dadaq, Козгоп, 
Marià, Malki, Jean, ‘Abdà, Naqib, Adná?*, Mela. 'Abdisou', Amariä, Addai, 
ПаЫаһа, Sasi. 


[Noms DES cLERCS]?"..... — Alia fils de..... Paul... de Séleucie--... et 
Hélam..... du Beit-[Iouzoié]..... de..... Nous [pes رخ امد‎ Goulis(tahaz] ۰ 
pst reet nn. Пазар ?' ..... [Dieu] se souviendra d'eux dans son 


grand jour. Amen et Amen. 


28. On a déjà trouvé deux prèlres de Séleucie nommés Naqib et Адпа. — 29. Voir la note 3 du texte. 
— 30, Eunuque de Sapor, martyrisé un jour avanl l'évêque Siméon. Cf. Patr. Syr., Paris, 1907, t. П, 
col. 973 et P. 0.. IV, 301. Le R. Р. Peeters l'identifie avec Eleutherios, mentionné dans S. C., 599. Cf. 
Anal. Boll, 1910, p. tôt. — 3t. V. supra, note 17. En lisant Habib, nous pourrions trouver ici un 
groupe de 9 laïques célebres : Zebina, Lazare, Marout, Narsat, Elie, Маші, Itabib, Saba et Seni- 
baiteh, Bedjan. H, 40-4t,qui se trouvent aussi dans le martyrologe romain au 27 mars. Leur martyre 
a servi de prétexte à la rédaction tardive de la passion de donus et Berikisou set. Patr. Ог. С ۳ 


р. #21. 





H Ill ۳ ү 


QUATRE MÉNOLOGES JACOBITES 


A PARTIR DU I DÉCEMBRE ۲ 











INTRODUCTION 


Les quatre manuscrits suivants : add. 17134, fol. 84; add. 14504, 
fol. 1°: add. 14549, fol. 175'; add. 14503, fol. 1777 (H à V), ont le 
trait commun de commencer l’année au mois de décembre comme le 
martyrologe qui précéde; ils semblent présenter la forme la plus 
Km du б jacobite. 

— Add. 17124, fol. 84. Ce manuscrit renferme la revision des 
E... de B. d'Antioche et de quelques supérieurs du monastére 
de Qenneërè faite, en 675, par Jacques d Édesse'. M. W. Wright 
estimait que ce manuscrit était l'autographe de Jacques et que le méno- 
loge — bien que peut-être d'une autre main — était de la même 
époque. Il est plus probable, comme l'a montré M. Brooks*, que le 
manuscrit est une copie; nous le placerons done vers la fin du vu" siècle, 
sans préciser sa date davantage. Le ménologe — comme le suivant 
a été écrit au monastère de Qennesré. Dès le 1“ décembre, en effet, 





il mentionne un supérieur de ce couvent, Abba Darlaha. On sait 
d'ailleurs que Jacques d'Édesse y a été élevé, c'est donc dans ce 
monastère qu'il a écrit sa revision des hymnes de Sévére et que le 
ms. 17134 a sans doute été transcrit sur son autographe, avec addi- 
tion d'un ménologe. Il n'est pas impossible que ce ménologe soit 
l'œuvre de Jacques d'Édesse, mais il ne lui est pas attribué et il n'a 
aucun rapport avec ceux qui figurent sous son nom dans d'autres 
manuscrits. СЁ. infra, ХПІ, Borg. Siro 124^. 

III. — Add. 14504, fol. L'-9*, est l'un des manuscrits que Moyse 
de Nisibe a portés à Scété en 932. Le catalogue le place au тх“ ۰ 


1. Ces hymnes ont été éditées par M. E. W. Brooks dans la Patrol. Or., t. Vl et VII. 
END Str. Or., t. VI, p. б. 
3. Le ménologe a peut-être été ajouté plus tard au commencement du manuscrit, 
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Le ménologe, qui est le plus complet de la présente série, mentionne 
de nombreux supérieurs de Qennesré ; il а done certainement été rédigé 
dans ce monastère. D'ailleurs le manuscrit tout entier, qui est un 
Tropologion (Ses) ou une collection de canons et de tro- 
paires (5) pour divers saints et divers jours, renferme de nom- 
breux mots grecs simplement transcrits en syriaque, et semble done 
une compilation et une imitation d'ouvrages grecs comme on en faisait 
dans ee monastère de Qennesrè, célèbre par ses hellénistes'. La liste 
des saints est d'ailleurs assez longue et ce manuserit est le plus impor- 
tant de la présente série. 

IV. — Add. 14519, fol. 175°, du хе au xir? siècle, est un livre 
d'offices pour toute l'année, pour les fêtes des saints aussi bien que 
pour les fétes mobiles. Son ménologe se rapproche des précédents, 
dès le premier jour, par la mention de Barlaha, supérieur 1۵ ۰ 

V. — Add. 14503, fol. 177°, est un livre d'oflices, comme le pré- 
cédent. Le ménologe est daté de 1166; il commence aussi au premier 
décembre, mais n'a guère que ce point de contact avec les précé- 
dents. П a été acheté en 1190 à l'église des Syriens de Naplouse en 
Palestine et a ensuite été porté en Égypte. Cf. Wright, Catalogue of 
the syriac manuscripts, Londres, 1870, p. 257. 


Nous devons donc dater la copie du тхе au x° siecle, mais elle dérive sans doute — avec 
quelques accroissements successifs — d'une liste écrite en syriaque peu aprés 530 (cf. note 
du 18 nov.), lorsqu'on a voulu mettre les ollices grecs de l'ancien monastère de Séleucie 
à la portée des syriens du nouveau monastère de Qennesré voir la note suivante). 

1. Sévère Sébokt, traducteur de nombreux ouvrages grees : traité sur l'astrolabe, 
études d'astronomie, cf. Revue de l'Orient Chrétien, і. XV (1910), p. 226, y a eu pour 
élèves Jacques d'Édesse, Georges des Arabes et le patriarche jacobite Athanase de Balad. 
— Le monastère de Qennezré a été fondé sur la rive gauche de l'Euphrate, en face d Eu- 
ropus |Jérabis), vers l'année 530, par Jean bar Aphtonia dont nous avons édité la vie, 
Revue de l'Orient Chrétien, V. VII (1902), p. 97-135. Nous avons édité aussi dans les 
Actes du XIV? congrès des orientalistes (Alger), t. П, Paris, 1906, p. 112-135, quelques 
légendes relatives à ce monastére. — Jean était supérieur d'un monastére à Séleucie, 
près d'Antioche. H fut expulsé vers 530, et emmena ses moines à Qennesré. On devrait 


donc retrouver ici les offices de l'église d'Antioche, complétés par des oflices monophysites 
de l'église d'Edesse. 


И. — Bnrrisn Museum, App. «5.747134, lol. 84. 


Can ad rea FE daa eam علب‎ улаз сарлар 


JaA]; [ea] wajao Liag, DAD „см m 
Lo, ep "aras pm» Msi. — JaN Lal kass ka iso 
> La; чоо јә hace: Pe «22s J so HORS — .малоз% IA 
Jio: „? оро «eias JMao ححص‎ — Jose Lipra, loaäñæo/, 
Vran — Data № بوا‎ ‚оро аза» ححهزب مفحح|‎ - JN وبحرا‎ 
м افص حكني مجر‎ HORS — ۰ Lispo а; 19-0 уола» faasolo 
Jor Јо 22,2; دسم 9432« فهر‎ vAN” Jes, so: 

10 نیمه حاهی‌همهمی‎ | Јао }Д&—э{, re حسم دحل‎ 
— نتا‎ уз منت‎ aae) اسرت.‎ қола CAS — Jäng waag H 
Lao: c حصی‎ [NM — „Hanso بسك‎ PEN S132 دعدح|‎ 
pashas — Lis فاوحوف‎ cie) «odas Lëtz — Jas Ја... оа 
ао; cl «9135 pes K usos ` س‎ pen enel ol 4943.5 + fol. st v. 





15 بصخ‎ asol] (sic) en Sio eias: (au Jls) — sao مدا‎ 


1. 59090 Ms. — 9. كلق‎ Ms. — 3. Senf Ms. 


П. — INDEX DES COMMÉMORAISONS QUI ONT LIEU 
DANS L'ÉGLISE DES ORTIIODONES. 


Décemere. — 1. Le bienheureux Porphvrios, évêque d'Antioehe, et le 
supérieur de Qennesré, abba Barlaha. — 14. Mémoire de sainte Drosis. 
5 — 95. Saint Pierre, arehevéque d'Alexandrie et martyr. — 26. Mémoire de 
la Mère de Dieu. — 27. Saint Étienne. — 28. Les saints Apótres. — 
29. Mémoire des enfants (innoeents). — 31. Les saints martyrs Ilimyarites. 
Janvier. — 1. Les saints Pères, Ignace, Basile, Grégoire et le reste. — 

2. Samt Jean bar Ganné. 1. Jean-Baptiste. — 9. Saint Lucien, martyr. — 





10 11. Paul, apótre. — 17. Antoine, ascète. — * 18. Les 150 saints Pères qui * fol. 84 v. 
se réunirent à Constantinople et le pieux empereur Théodose le Grand. — 
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e| фела Laco vorm» — La où Labo دسج( الهبوهشوف‎ 
«oaa Nase] «ors.» oS, Јула JAANA Jomo foanamss) Jaas јао; 
ححدي إسن.‎ Јајо ҳоло — Jsaomss) هب‎ Dk zade Lio? 
Jos], Jens ' Jipa o waray Do QL aseo upo Aua ,منوا‎ 

دای Дао saani Ws {уау “о үэ Ja (аха; hax‏ من 
محرا Lasao J), Less am,s) —— sas JN- — JaN‏ — 
ale „мә [eMe Jo acc. хаза» Lusi‏ 

Lane — JA I; haas We. aarda [азо ims»‏ حاو 
ons Ns JI Lac‏ ? حبه. ]< هاور مقا Las hasil — qa‏ 
CAL JN Sa, os ЈМ Ds фо, Da Jan Ch Jas;‏ 
Iso:‏ ححولا. — Nas NN J/AKaa, Las Bh‏ هوول „узо,‏ مجمحات<. 
— زەد ма eoo veier Faso, AN faa Әһ‏ ماقا 
«бал Lilo а>‏ رمعا Ls. ¿ie‏ مدب gris — моо э‏ 
و( oand ALT LA za. «mM» — Ames oe Lao E‏ 
ادل La S‏ 

"La go) gas LÉ JI — wanwa] Lao "rea p> 


1. 15а Ms. — 2, bal Ms. -- З. Kods Ms, — ^. hangol Ms. — 5. o Ms. 





25. Saint Babylas, évêque et martyr, et ses trois enfants Barbirôs, Aipóliós, 
Ourbà; et le bienheureux Théodote, évéque. — 29. Saint Jóvéntinós et Masqi- 
nou et Longinos; Alexandre, supérieur d'Aphtonià. 

Février. — 2. Le vieillard Siméon, lorsqu'il reçut Notre-Seigneur sur ses 
bras dans le temple, (des mains) de la Mère de Dieu. — б. Jean, évèque de 
Tella et confesseur. — 8. Le pieux patriarehe Mar Sévère. 

Mans. — 25. Annonciation de la Mère de Dieu. -— Entre le 7 mars et 
le 14, nous faisons mémoire des quarante saints martyrs. — Le mercredi 
de la seconde semaine de Pàques', (tous) les justes passés. — Le vendredi de 
Le mereredi de la troisième semaine, 





cette mème semaine, saint Babylas. 
(dédicace de) l'oratoire de Маг Michel. — Le vendredi de cette troisième 
semaine est nommé de saint Théodore et مل‎ ۰ 

Aviur, — 22, Le saint patriarclie Mar Pierre. — 23. Saint Grégoire. — 
25. Marc l'évangéliste. 

Mir. — L. Saint Athanase. — 7. Jean l'Évangéliste. — 22. La découverte 


l. Litt. : < des (habils blanes ۰ 


* fol. 85 p> 


* fol. gare, 
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„Јо ونان‎ . Kofausoo Шо Lan LN 
sd — LCE beo | 19120, bon oyo 5وومدندا.‎ Lama ЕЕЕ 
[Se Lin سم حرس‎ wtf — мо Ji Laco Lad ind 
Pes а-ә] [sol [lus] Lies (р> فد[‎ crois — Jim, 
— _ SEINS, М» نوجي[‎ (sic) Jao; هببه‌سب‎ asso у 
— — LaNa, Јәуазо wadas чоо; јә lo; دسرنن‎ faalo 
оба оа лә|, [xe «eS jaco wanao بای مقف‎ а-о; менее 
Laaa “pil 

ЈА — jada] ها‎ Loaam,e) «el: aha Ms 
озо Lipan Kia) حذمجهر‎ Lasila — Lada Loool, jasio 
Jaseks usos — wado, Lan јал زوتتوجيف. — دسەدول‎ 
Laese| ЈМ әу jaho paapaa — .} эм Мә [Моно [дэу bo, 
wn» — Ji AS wwoolo wax? bo; jax ححهرب‎ — 
,مسوا‎ Jae № јао ححهعزب‎ — Jual, fiaso М>, jasio o 





de la Croix et l'empereur Constantin, — 29. Mémoire des tremblements de 
terre qui eurent lieu à Antioche. 

Јох. — 1. Les saints Phoeas et Procope. — 3. Les trois enfants, Hana- 
ша, ‘Azarià, Mišael; et Daniel prophéte. — 16. Les saints Cosme et Damien 
et déposition des ossements des saints martyrs Persans. — 18. Saint Léon- 
tius, — 21. Saint Julien de Pesiltà. — 26. Les saints Pères Thomas, évéque 
de Germaniete, et Jean le Grand, supérieur de Beit-Aphtonia. — * 29. Les 
saints Pierre et Paul et le reste des Apôtres. — 30. Les saints Grégoire et 
Athanase et Cyrille et le reste des évêques orthodoxes, 

doter, — 2. Notre père l'évêque Sergis Amipator (Amphipator) '. — 
3. Thomas, apôtre. — 4. Jean-Baptiste et saint Zénobios. — 5. Saint Domé- 
tios. — 8. Saint Zacharie, et Julien, patriarche. — 11. Sainte Euphémie. 
— 20. Saint Anthime, et Théodose, patriarche. — 21. (Féte) des tom- 


1. Cf. infra, III, au 2 juillet et au 10 octobre, p. 42 et ^7. Nous avons traduit quatre eanons portée 
par cel évêque. Cf. Revue de l'Orient Chrétien, V. NIV (1909), p. 127. 
PATR. OR. — T. X. — F. 1. 3 
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|ودہھمەدل ,مهدا‎ «oo]NM sed) منوا‎ jax LAS — nanma 
ENS caca Xo log Jasio سم‎ ММ — .Jiasy همأ ههيف‎ 
ومزحده.‎ узо Lac 
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AQ 2330)‏ 

Lao “ам № س‎ пахо es 5.2; حسم یلهد‎ 
2-59 مات جوم‎ pos — Cs Ma] Lec [9-5 assas 
Jio. “а. әу — mandanos NE مرف‎ Leo 
Luÿasos узо) Хазм» үахКазал» — ЈМ ورقحر|‎ | рузо LAN و‎ 
Lasel US که‎ > aial» — JA LS Jo: Ja o 
ohan — لرژمه‌حی.‎ ۰ Loo)! Leo З ау Жем» сауа — 
CN UC Jamo fJoaam,s) ححهل(‎ а-о) “әм. ЈАЛ 
امال‎ Ja eor “а> Lalo vtan — Lsoom.,s| | a us |зо 
„Јо حن‎ моо оу о; Sya u ао vano — Joe 

دسم تا 0 Danses — weno wa Ho Da‏ رلفزت 


|. was! supra lin. — 2.  اذمح‎ Ms. — 3. Lacune d'un mot [e ol. 
beaux des étrangers. — 27. Saint Syméon. — 30. Saint Timothée, évêque 





d'Alexandrie, et Théodose le Jeune. ЗІ. Mar Jacques, docteur syrien, et le 


tremblement de terre de Pralôs. 





Хойт. — 1. Les saints Macehabées. — 7. Les saints Égyptiens. — 9. Le 
grand athlète Job. — 12. Stephanou, supérieure. -— 16. Les saints prophètes 
et Philoxène, évêque de Mabboug. 

SePTEMBRE. — 1. Saint Mar Silvain. — 2. Saint. Svméon qui est mort à 
cette date, — 13. Les saints Apôtres et saint Jean Chrysostome. — 14. Dédi- 
сасе de la eroix et mémoire des anciens tremblements de terre. — 15. Mé- 
mire des coufesseurs et dédieace de la sainte Mère de Dien. — 16. Sainte 
Euphémie. — 17. Les saints Apôtres Thomas et André. — 23. Saint Dabylas, 
évêque et martyr, et sesenfants; ۱۱۵۱۵60 évêque. — 2^. La martyre Thèele. — 


27. Saint Grégoire le thaumaturge. ۱ 
Oeronre. — 1. Les saints Sergis et Bacchus. — H. Sainte Pélagie. == 


[35] II-III. — ADD. MSS. 17134 ET 14504. — 27 JUILL.-1 DÉC. 35 
نیت‎ Laos 2 | vos دح ہا. — حازی(حهم‎ Nsoo ДОК * fol. 85 vo 
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ПІ. — Bmmsu Museum, Ann, ms. 14504, fol. 1. 


misanna PAPA an rap SUN ole vox "Hie 

J15oto کسلی.‎ ооу оё [мо fausses Lis Li “ә даз, nlan 
Тао Qoo فی‎ Llabao/; Јово Logo من‎ Мю МЈ ахо 

wosjasjas Мај, ۰۳۶ — J Con wi әдә, Ap „сл 

Lao AX -- JaN Lei зло; казо Jason ls Loaamo] 


* 14. Saint Jean précurseur. — 17. Les saints Ignace, Grégoire et Basile. — + fol. 85 ve, 

22. Saint Mennas. — 26. La découverte de la tête vénérée de Jean-Baptiste. 
NOVEMBRE. — 3. Le concile de 318 saints Pères et l'empereur Théodose. 

— 1. Saint Jean bar Aphtoniá. — 10". Saint Dómétrinós, évêque, et l'empereur 

IIonorius. — 14. Flavien le Grand et l'empereur Gratien. — 18. Saint Roma- 


mus. — Fin. 


ПІ. — Avec (l'aide de) Dieu nous commençons l'index des fêtes et des + rot. 1 ve. 
mémoires de toute l'année, chaque mois parmi les mois, à la date du jour à 
laquelle ils se rapportent, et cela tout simplement sans les lecons et le reste 
de l'office qui leur est attribué. 

Юёсемвве 2. — Ses jours sont (au nombre de) 31. — 1. Le bienheureux 
Рогрруте, évêque d'Antioche, et abba Barlaha, supérieur de Qennesró. — 

i. Le lexle porte 20. CF. p. 47. — 2. Durant ce mois, le ms. 14504 donne des (гораігеѕ pour les fêtes 


suivantes ; 1** décembre, Porphyre. 27. м. Étienne. Le ms. 14505 ajoute, au ia décembre, la mar- 
lyre Drosis, fille de l'empereur Trajan et, au 29, les saints Innocents. 
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3. Saint Denys l'aréopagite, et Carpus, et Ројусагре, évêque de Smyrne. 
— ^. Marie, supérieure de Qourdis et sainte Barbe, martyre. — 7. Saint 
Mar Georges, patriarche de la ville d'Antioche. — 14. Sainte Drosis, mar- 
tyre. — 15. Jean, Baptiste et Précurseur. — 16. Zacharie, prêtre, et Élisa- 
beth, parents de Jean-Baptiste. — 17. Saint Jean, patriarche d'Auttoche, 
qui est celui des Sédras, et Athanase, évêque d' Amid. — 21. Justinus, évêque 
et marlyr, et les saints évêques lrénée de Lvon, et Ambroise de Milan, et 
Amphiloque d'leonium et Gélase de Césarée, — (22). Les saints archevéques 
de Constantinople, * Alexandre, Neetaire, Atticus, Proclus. — 24. Les mar- 
tvrs qui furent mis à mort à Seqartà de Perse par le roi Kosrou'. — 
25. Nativité de notre Sauveur. — 26. La sainte Mère de Dieu Marie. — 
27. Saint Étienne, archidiaere et premier des martyrs. — 28. Les saints 
Apotres, et Jacques, frère de Notre-Seigneur, premier évêque de Jérusalem 
et martyr, et David, prophète. — 29. Les enfants qui ont été tués par Hérode 
à Bethléem. — 3531. Notre supérieur de Qennesré, Sergis, (fôté) dans le mo- 
۱۱۵۵۱۵۸۲۵, Les saints martyrs Ilimyarites. 


1. Cf, les martyrs de Dastgerd, sous sapor (362); Bedjan, Acta martyrum, 11, p. 317. 
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Lern, «Sls: оё VDO LA Ja Laos كل‎ — aA ao) моа همه‎ 
Јо +> ve ll „зо, كلل,‎ — моол. Моро соођо [а.о (حلهی.‎ | 


1, Sec. manu. 


Janvier. — 31 jours '. — 1. Saint Ignace, et Basile, et le reste des Pères. 
— 5. Césaria la patrice. — 6, Jour de l'épiphanie de notre Sauveur. — т. Jeah. 
Baptiste et Précurseur. — 8. La sainte Mère de Dieu. —9. Le martvr Lucien. 


— 10. L'apótre Aggai, évèque d'Edesse. — 11. Paul, apótre, et Clément. — 
12. Barsés, évêque d’Édesse. — * 13. Le défunt Jean, notre supérieur, le gram- 


mairien. — Le premier dimanche aprés l’ Epiphanie, on fait, à Edesse, mémoire 
en commun des Apôtres et des prophètes et des martyrs et des docteurs ortho- 
doxes. — 15. Timothée, évêque d'Edesse. — 17. Saint Antoine, ascéte et 


chef des moines en Égypte. — 18. Les cent cinquante saints Pères de Cons- 
tantinople et le pieux roi Théodose le Grand. — 20. Saint Abraham Qidou- 


naya, ermite. — 23. Saint Babylas, évêque d'Antioche et martyr, ct les trois 
enfants ses disciples : Bar Abidos, Apólós, Ouräbas; et Théodote, évêque 
d'Amid. - 23. Saint Grégoire le théologien. — 27. Saint Longin, qui mena la 
vie monastique à Ennaton d'Alexandrie; Jean Chrysostome. — 28. Mar Atha- 


1. Le ms. add. 14504 renferme des tropaires pour les fêles suivantes : 1" janvier, Basile et Gré- 
goire. — 17. S, Antoine. — 25. Grégoire de Nazianze. — 27. Jean Chrysostome. 
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wasani waan «مرتو|‎ so, DAT sail, Jas, حانححا‎ 
Lisoaso kal JR So هونةره مسنقط(‎ goo /هزفعجمر,‎ oss eoo 


Jose Lu va зоо و‎ „pa ERAN со اولي‎ Lilo «Sl: 


nase bar Goumayé. — 29. Les saints giotilié (?) Noubitinós', Maximinós et 
Lucianós; Alexandre, supérieur de notre monastère d'Aphtonia; Palout, 
évéque d'Édesse. 

Février. — 28 jours. — * 1. Mémoire d'Éphrem, docteur syrien. — 2. Dédi- 
васе, c'est-à-dire mémoire, de la sainte Mère de Dieu Marie, lorsque le vieil- 
lard Siméon reçnt dans ses bras le Seigneur au temple. — 6. Le bienheureux 
Jean, évéque de Constantine de Mésopotamie, qui est Tella de Mauzelat, 


confesseur. — 8. Le pieux patriarche Sévère et Julien Saba. — 9. Ahon- 
demmeh et Darsómáà. — 12. Saints Jean et Paul, moines. — 15. Saint Clé- 
ment, évêque de Rome. — 17. Saints Pierre et Mar ‘Abda et ceux qui ont été 
inartvrisés avec eux. — 20. Les docteurs syriens Ephrem, Isaac et ۰ 


— 25. Découverte de la téte précieuse de Jean-Baptiste; Paul, évêque de 
Tella. — 27. Sarbil et Babai sa sœur, qui se signalèrent à I: desse. 

Le mercredi de la quatrième semaine qui ۵ le jeûne, les saints 
Basile et Grégoire et Cyrille de Jérusalem et les trois conciles saints et œeu- 
méniques; et mémoire de nos pères et de nos frères du elergé. — ` 29. Eusèbe, 
moine et martyr. 


1. Novatianus, plus haut, p. 32, Jóventinós. 
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1. On lit en marge : че ودهحدا‎ — . w050301L Iess ووذزنا‎ Le ez boo? م,مددا‎ [Anas |0222 
Res مب‎ ol» ووه‎ 3i jeans bisos Lzsel 909 — 2. Add. it. oo 


Mars. 





31 jours. — Le samedi qui tombe entre le 7 et le ۱ mémoire 
des quarante saints martyrs ! — Annonciation de la Mère de Dieu Marie”. 
— Le mercredi de la deuxième semaine qui suit la résurrection, mémoire des 
justes passés et de Thomas l'apótre. — Le vendredi de Іа méme semaine, 
saint Babylas, évéque d'Autioche, saint Proclus et Léontius. — Le mercredi 
de la troisième semaine qui suit la résurrection, Michel archange dans le 
Malakioun, c'est-à-dire dans le martyrium qui porte le nom de Michel, et 
Rabboula, évéque d'Édesse. — Le vendredi de la mème semaine, les saints 
martyrs Théodore et Domitios. — Le milieu de la Pentecôte est Iété le mer- 
eredi de la quatrième semaine qui suit la résurrection. Le vendredi de cette 
méme semaine, les saints Apótres Pierre et Paul. 


Avriz. — 30 jours. — 2. Philippe et Barthélemy, apótres. — 2. Elie, pro- 
phéte. — 6. Cosme et Damien. — * 7. Les saints martyrs André le Grand 
et Anatolia. — 11. Saint Sylvain. — 13. Romain, saint martyr, et Sérapion, 


1. On lit en marge : < Le samedi de la premiere semaine du jeûne, les Grecs font mémoire du 
martyr Théodore et, le samedi qui précède les Rameaux, mémoire du juste Lazare qui est ressuseile 
des morts. » — 2. Le 25, ef. p. 32, 50 et 55. 
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ascète. — 17. Saint Zénobios. — 20. Qounà, Saad et Atilaha, saints évêques '. 
— 22. Le défunt patriarche Pierre de Callinice. Mar André, évéque de Cal- 
hnice. — 23. Saint Georges, martyr. — 24. Saint Barlaha. — 25. Saint Mare 
évangéliste. — 27. Alexandre, archevêque d'Alexandrie. — 28. Mar Daniel, 
évéque de la ville d'Édesse. — Le cinquiéme dimanche aprés la Páque, dé- 
couverte de la croix. — Le jeudi de cette méme semaine, le saint martyr 
Zachée, évéque de Césarée de Palestine. 

Mar. — ЗІ jours. — 1. Saint. Athanase, archevêque d'Alexandrie. — 
`2. Mar Marouta, métropolitain de Tagrit. — 3. Saints Sergis et Bacchus. — 
6. Mémoire du signe de la sainte croix qui apparut daus le ciel plus brillant 
que lesoleil, depuis la troisième heure jusqu'à la neuvième au temps de saint 
Cyrille de Jérusalem. — 7. Jean l'évangéliste et Jacques son frère et Habib, 
évêque d'Édesse. — Le mercredi qui précède l'Ascension, les saints martyrs 
Julianos et Euphémia. Le jeudi (suivant) a lieu l'Asceusion de Notre-Seigneur, 
quarante jours aprés sa résurrection. — 11. Théodore, moine, et saint 
Ze'ourá. — 12. Saint Épiphane de Chypre. — 14. Saint Addai, apôtre et 


1. D'Edesse; cf. au 3 sepl. 
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1. In marg. إكزوؤهه‎ — 


évêque d'Édesse. Le roi Abgar. — 15. La sainte Mère de Dieu Marie. — 
16. Saint André, apótre, et André le martyr. — 19. Dédicace du temple 
d'André. — 21. Timothée, martyr de Gaza. — 22. Découverte de la eroix 
vénérée. Le trés pieux Constantin le Grand. — 2^. Zachée et Théodore, frères, 
qui furent étouflés dans le fleuve. — * 26. Le saint martyr Milés', évêque 
de Ctésiphon, et Sergis le solitaire. — 29. Mémoire des anciennes catastro- 


phes d'Antioche; Pierre, archevêque d'Alexandrie et martyr; le pieux mar- 
tyr Mâmâs. — 31. Saint Jacques, métropolitain d'Édesse. — Le mercredi 
de la semaine qui précède la Pentecôte, saint Barsès, évèque d'Edesse. — 
Le jeudi de la méme semaine, saint Darsómà, archimandrite et moine. — 
Le vendredi de la méme semaine, saint Théodore. — Le dimanehe de la 
Pentecôte aprés l'office du matin, on lave les os, c'est-à-dire les restes, du 
patriarche Sévère °. — Le vendredi qui suit la Pentecote, celui qui est appelé 
vendredi d'or, montée de Simon et de Jean au temple, lorsqu'ils ont guéri le 
boiteux. 


Jus, — 30 jours. — 1. Saints Phocas et Procope, martyrs. — 3. Les trois 


l. Cf. supra, р. 23. |. 10. — 2. En marge : < à Edesse ۰ 
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enfants Папата, ‘АлагіА et Misàel; et Daniel, prophète. — 9. Saint Georges de 
Nag'at. — 12. Sainte Barbe (Багага). — * 15. Saint Qésarinoôs avee Théoctista 
et Justina, vierges, qui furent martyrisées à Carthage d'Afrique. — 16. Saints 
Cosme ei Damien; et les martyrs Persans, déposition de leurs ossements. 


— 17. Dédieace du temple de sainte Marie, Mére de Dieu. — 18. Le saint : 


martyr Léontius. — 20. Saint Jacques, évèque de Jérusalem et martyr, frère 
de Notre-Seigneur. — 21. Saint Julien, martyr, et Eulogius, évêque d'Édesse, 
(fêté) dans cette ville; et Agapius, notre supérieur, (fêté) dans le monastère. — 
22. Saint Eusèbe, évéque de Samosate, qui fut martyrisé par les ariens; le 
pur Joseph. — 24. Nativité de Jean-Baptiste et mémoire de sept martyrs de 
Samosate. — 26. Saint Thomas, évêque de Germanicie; et le supérieur Jean 
d'Aphtouia. — 27. Elisée, prophète. — 29. Pierre et Paul et les autres saints 
Apótres. — 30. Les saints Pères Grégoire le thaumaturge et Athanase et 
Cyrille * d'Alexandrie et les autres pères orthodoxes; les saints A\pôtres 
André et Siméon le zélote. 


JuiLLET. — Al jours. — 2. Notre père défunt Sergis, évêque Amphiàtòr; 


* fol. 5 v*. 
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1. 42042014» Ms. 


* 


dédicace de l'oratoire de saint Thomas, apótre. — 3. Mémoire du méme 
apótre, le saint et divin Thomas. — 4. Jean-Baptiste et saint Zénobios et 
dédicace du temple de Mar Thomas. Le dimanche qui suit la mémoire de 
l'apótre Thomas, on fait, à Édesse, mémoire de tous les saints ensemble. — 
5. Du saint martyr Dométios. — 7. Gabriel, évêque d Edesse : Cosme et Damien. 
— 8. Saint Procope. — 9. Zacharie, prophète, et saint Julien, patriarche; 
et Ephrem le syrien; et Aggaï, évêque d'Édesse et martyr. — 11. Sainte 
Euphémie et Arsène moine. — 13. Les saints Pacóme et Macaire, ascètes 
et solitaires. — 15. Les saints martyrs Cyriaque et Julitta, sa mère. — 
' 18. Dédicace du temple du siint martyr Étienne. — 20. Anthime, pa- 
triarche de Constantinople, et Théodose d'Alexandrie et le saint martyr 
Paphuuce. — 21. Ceux qui accueillent tout le monde ', c'est ce que nous 
appelons < mémoire des étrangers »; saint Sévère a composé une homélie 
sur eux 2. — 24. Le saint martyr Darlahà. — 25. Constantin, métropolitain 
d'Édesse. — 27. Saint Syméon stylite et saint Athanase, patriarche. — 
30. Les saints patriarches Cyrille et Timothée d'Alexandrie et l'empereur 


1. llavééxtat; пош d'un cimelière d'Antioche. — 2. Пош. LXXVI. 
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1. ась; Ms. 


* 


Théodose le Jeune. — 31. Le défunt Abbas Mar Jacques le syrien, évéque 
d'Édesse, qui est appelé Baradée. Les fléaux, c’est-à-dire les tremblements 
de terre qui ont eu lieu sur le rivage de la mer à Pralôs. 

Аойт. — ЗІ jours. — 1. Les saints Macehabées et les pieux rois Abgar 
et Constantin et Ilélène, mère de celui-ei. — 2. Saint Ahoudemmeh, 
évêque de Tagrit. — * ^. Isaïe, évêque d'Édesse. — 6. Transfiguration de 
Notre-Seigneur et Sauveur sur le mont Thabor. — 7. Les saints martyrs 
égyptiens. — 8. Rabboula, évéque d'Édesse. — 9. Le saint, aux nom- 
breuses belles aetions, Job, et tous les évéques orthodoxes d'Édesse. — 
12. Stéphaniós, supérieure. Siméon, évèque d'Édesse. — 1^4. Cosme el 
Damien. Saint Jacques, évêque de Nisibe. — 15. La sainte et illustre Mère 
de Dieu; par toute la terre on lète sa mort. — 16. Les saints prophètes; 
Philoxene, évéque de Mabboug. — 19. André, martyr. — 20. Dédi- 
сасе de l'oratoire, c'est-à-dire du temple; عل‎ Pierre et Paul, apotte == 
21. Des patriarehes Abraham, Isaac et Jacob. — 22. Папаша, 'Aza- 
га, Misáàel et Daniel, prophète. — 23. Saint Paul, évéque d'Edesse. — 


ОЕ 


LTE, 


* 10 ve 


SES) [S 7]. SUO 


[45] Ш. — ADD. MS. 14504. — 31 JUILLET -9 SEPTEMBRE. A5 


eR Joke jouks [x wx]. ` — .eetiols [9.0.2.9]‏ عد 
ыо Lao‏ نمكي IS‏ پاه‌ژمی. — حد. Län‏ رحب Jouy Laas‏ 
JS — so Lan ‚сл — unes, aee; Leaamss/‏ 
IA‏ حاصص | 0 Loto волеј. (lo чоо ms EN oar ass‏ 
vin:‏ بعنمافه‌هه. — ono am Lions kä‏ نوسن Juan‏ 
«oaa c eco Lapos jp RS KO — od Soo, TÉ daLre‏ 
زىص où oo, .она{мо[) asas Lee véi — .}}быю «anco‏ 
Soal аэ)‏ مهو( Jo S AN. [о pM Laos «X, — LD Mel Jason‏ 
o — List Sr woan, Lem ١ — IE‏ ویر مقا 
|لوثةتمعدف Jjooo моа%мазо «oo, Мә Lu Nes A  .فوقزتإملإ «aot‏ 
|а Ko] Jan LS Dr Ми» N — war Loos Lao‏ 


1. Bésons. — 2. — lol Ms. 





* 24. Elisée, prophète, au village de Tanhar; le saint Mar Sabi' à Піар, 


tout cela daus le pays d'Édesse. — 25. Saint Zachée le publicain qui fut 
évêque de Césarée de Palestine. — 26. Julien Sabas. — 28. Sainte Bassa 
et ses enfants, Théognis, Pistôs et Agápiós?; saint Jean de Pentapolis. — 
29. Mémoire de la décollation de Jean-Baptiste. 

SEPTEMBRE. — 30 jours. — 1. Saint Silvain; Sergis et Bacchus, martyrs. 
— 2. Saint Syméon stylite, c'est en ce jour qu'il est mort. Dédieace du 
temple du roi Abgar. — 3. Qounà et Sa'ad et Aitilaha, martyrs °. — 4. Saint 
Dioscore d'Alexandrie. — 6. Les saints martyrs Andronicus, Probus et Tara- 
clius. — 7. Les apótres Pierre et Paul; le saint martyr Dométios. — 8. Nati- 
vité de la Mère de Dieu, c’est-à-dire jour de sa naissance. — 9. Les saints 


1. On trouve plus tard un sainl de ce nom au 20 aoûl avec la légende suivante que nous avons 
résumée sur le ms. d'Oxford, Marsh. 13, fol. 61" sqq. : asi (Sabai) est un conlemporain de &арог, roi 
de Perse, Il mène la vie ascétique dans le désert qui est à l'est du Tigre; les mages eux-mêmes 
vienuen! ie voir; il chasse ع[‎ démon qui possédait Та femme de Sapor; celle-ci se converlil avec son 
fils nommé le*3e24, « c'est-à-dire homme de Dieu >; < on trouve son histoire parmi celles des mar- 
ls, du catholique “yméon et des cenl évêques x. Sapor veut faire mourir Sabai; la femme de 
Sapor, qui était aussi sa sœur, avertit le saint qui s'enfuit à Merv (еј), Sapor répudie sa femme et 
la donne à l'un de ses serviteurs; elle converlil son mari et tous deux vont relrouver Sabai à Merv 
où ils construisent 365 temples < qui subsistent jusqu'aujourd'hui x. Sabai est élu métropolitain de 
Merv, il meurt, le peuple prie durant quatorze jours, aprés quoi, Dieu ressuscite Sabai el lui accorde 
encore quatorze ans de vie. Il converlil une riche courtisane qui jeùne de plus en plus sévèrement 
et en arrive à vivre de la seule communion qu'elle recevait chaque dimanche. Enfin le saint meurt 
au lemps de Sapor, l'an 478 d'Alexandre (anachronisme), le 20 ао. Cf. P. O., V, 253-258. — 2. 5. C., 
912 (2t août). — 3. Cf. 20 avril. 
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xo] برذ‎ lo Љәәјі Шә Хао laco ‚м — Laansoo] IA (Qu — 
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Lsaom,s/o Joao | ,موا داده‎ (XA — „Моо; Jomo loeo: Jo, 
چیه‎ Loaonmss) wa K Së soso =з کہم‎ JR So ә; 
Joco) es Jiou ых М; Мә. بها‎ о — JR 
زپ ەنەت‎ aoro tn — Lis Lis, «eA — Lall Io bas 
Loos Jsaam,s) لسن ;2.0 سحمت‎ s. зо, دحلم‎ 
نتف‎ +> 5,5; SE JU où < aAa . euo 
,حه‎ AO 2) = хоо») 1 — 0235 عمجت‎ | Lian مححه‌ی رحبه‎ 


1. Tune Ms, 





Sarbil et sa sœur. — 10. Julien, martyr, et dédicace de l'oratoire de Procope 
et de Léontius, martyrs. — * 11. Saint Athanase, patriarche; Sévère Sébokt;: 
Mar Théodore, évèque de Samosate, maître de Mar Georges, patriarche. — 
12. Dédicace de la sainte Église catholique. — 13. Des saints apôtres en géné- 
ral; Jean Chrysostome. — 14. Dédicace, c'est-à-dire exaltation de la eroix 
vénérée, et mémoire des fléaux, c'est-à-dire des tremblements de terre anciens. 
— 15. Des saints martyrs, et dédicace, c'est-à-dire mémoire, de la Mère de 
17. Les saints apôtres divins Thomas et 





Dieu. — 16. Sainte Euphémie. 


André. — 18. Sainte Marie; cette fête a lieu à Zeugma. — 20. Dédicace de 
l'oratoire du saint martyr Doumit. — 22. Saint Babylas. martyr et ۵ 


d'Antioche et ses trois diseiples; saint Mélèce, évéque de la même ville. — 
33. Julien Saba qui est sur le fleuve des Madoïé; la sainte premiere martyre 
Thècle. — 25. Zacharie, prophète. — 27. Saint Grégoire le thaumaturge. — 
* 30. Saint Habib, évêque d'Édesse. 

Остоввк. — 31 jours. — 1. Saints Sergis et Bacchus; en ce jour est 
mort Bacchus. — 7. Les mêmes; en ee jour est mort Sergis. — 6. De tous 


* fol ۰ 


* fol. 8 ۰ 


۶ ۱01. 8 ۰ 


Ol. S У 


x eL d) IP. 


= Гоо? 


[27] Ш. — ADD. MS. 14504. — 10 SEPTEMBRE-14 NOVEMBRE. 47 
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les saints. — 8. Pélagie martyre; Barsamia, évêque d'Edesse. — 10. Abba 
Thomas qui a été nommé Amphiator'. — 12. Du supérieur Sergis qui a été 
nommé Mitaksera?; les saints martyrs Cosme et Damien. — |4. Saint Jean- 
Baptiste. — 15. Dédicace du temple du saint martyr Théodore. — 17. Saint 
Ignace, évêque d'Antioche et martyr. — 19. ‘Архејата, évêque d'Édesse ; 
saint Thomas, apotre. — 21. Constantin, évêque de Laodieée. — 22, Saint 
Mennas. — 24. Saint Lucien, martyr, qui а été martyrisé à Byzance. — 
26. Invention de la tête vénérée de Jean-Baptiste; Auatolius, martyr, et Marc, 
solitaire. 

* NoveuBnE. — 30 jours. — 3. Les saints 318 Pères qui se sont réunis à 
Nicée; le pieux Constantin, empereur vietorieux ; les saints Georges et Mar 
Silà. — 4. De notre défunt pére et supérieur Jean le Grand, qui est d'Aphtonia. 
— 9). De nos pères et frères qui ont été novés dans les eaux du fleuve 
d'Édesse. — 10. Saint Démétrianus, évêque ` le pieux empereur 11012011115. — 
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5 11. Mennas martyr. — 14. Saint Flavien le Grand, celni d'Antioche; l'empereur 


1. Cf. supra, au 2 juillet, p. 33 el 42. Lire sans doute aupimäitwp. — 2. Метаїхро;; serici opifex? 
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sas Jason مومع«‎ oz Ale Lis .jexo) 


IV. — Brarisn Museum, Ann, ms. 14519, fol. 17". 


‚сол pd Lam ry ap mar оа лар зай 





Gratien. — 15. Les saints confesseurs couronnés à Edesse. 17. Les saints 
Zachée et Halfaï (Alphée ou Cléophas) qui brillèrent en Palestine. — 18. Le 
saint martyr Romanus et le père Mar Sévère, évêque de Samosate, et mon 
abbas, Mar Thomas, métropolitain d'Amid '. — 22. Les saints apôtres Pierre 
et Paul. — 24. Nos saints Pères Athanase d'Alexandrie, les trois Grégoire, 
Jean Chrysostome et Cyrille d'Alexandrie. — * 25. Saint Pierre, archevêque 
d'Alexandrie et martyr. — 26. Les martyrs Eusèbe et Lucius. — 27. Saint 
Pierre l'Ibère, évéque de Maiouma de Gaza et Jacques l'intereis. — 29. Saint 
Jacques, évêque de Saroug de Dalnan. Fin. 

L'apotre Paul a été martyrisé à Rome, décapité, au mois de juillet, le 29, 
un jeudi. 


IV. — Ensuite index des saintes fêtes qui ont lieu dans toute l'année. 


1. Est-ce Thomas, évêque d'Amid, qui БА Dara sous Anastase. Land, An. Syr., 111. 213-214, 248? 
Dans ce cas, la premiere rédaction du present calendrier dalerail du milieu du ۴ siécle (530-550) 
puisque l'auleur était un disciple de Thomas. 


v^ fion o 9 ve 
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1. In marg. 52529 . خر‎ . rg )مه .> ملالاب‎ Ms. — 3. In marg. wo aL. 4. wiso Ms. 
— 5. In marg. jelo weis. On trouve de même en marge le nombre des jours de tous les autres 


nois. 


Déceuere et toutes ses fétes. — 1. Porphyre, évèque d’Antioehe, et Darlalia, 
y , 


supérieur de Qennesrin. — 3. Jean, patriarche. —- 9. Sergis et Dacelius. — 
15. Jean-Baptiste. — 16. Pierre d'Alexandrie, évèque et martyr. — 25. Nati- 
vité de Notre-Seigneur. — 26. La Mére de Dieu. — 27. Les enfants (inno- 
eents) de Bethléem. — 28. Etienne. — 29. Les sainls apôtres. — 31. Les 
250 martyrs llimyarites qui furent mis à mort dans la ville de Nagran. — Fin 
de décembre. 

Jasvign. et toutes ses fêtes. — 1. Ignace, Basile, Grégoire et Gür- 
сопій. — 6. Fête de l'Épiphanie. — 7. Jean-Baptiste. — 11. Paul, apótre. 
— |5. La Mère de Dieu. — 17. Antoine, chef des moines Égyptiens. — 


18. Les cent emquante Pères, et Théodose le Grand qui les réunit à Cons- 
tantinople. — 23. Babylas, martyr et évéque d'Antioche, et les trois enfants 
et leur mère, Dàrbizos et Paul et Barnabas, et le bienheureux Théodote 
d'Ancyre de Galatie. 

Février avec toutes ses fûles. — 2. Le vieillard Siméon recut Nolre-Sei- 


Lé 


PATR, ON. — T. X. — F. 1. 7 


en 
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۱, Ms. دمر‎ — 2. оа Nis. 


eneur dans le temple et de Apantás '. — 3. Маг Barsomä de Senna du nord. 
— Û. Jean, évêque de ТеПа. — 8. Mar Sévère, patriarche d'Antioche, et Mar 
Jacques le docteur. — Le premier samedi du jeune, saint Théodore et le 
remarquable doeteur Mar Ephrem. 

Mans. — Du 7 au 14, mémoire des quarante sainls martyrs de Sébaste, 
le samedi. — 3. Jean l'évangéliste. — 25. Annonciation de la Меге de Dieu. 
— 38. Saint Babylas et Mar IIananià. — Le dimanche de la première semaine 
des azymes, Mar Abraham de (опи. — Le dimanche nouveau, Thomas, 
apôtre, et Mamas, martyr, et Mar Samuel. — Fin de mars et de toutes ses 
létes. 

Av et ses fêtes. -— 3. Elie, prophète. — Le premier vendredi, saint 
Théodore et Justius. 18. Cyriaque, fils de Qalisan. 22, Pierre de Calli- 
nice, palriarche. — 23. Mar Georges, Martir — 25. Mare, évangéliste. = 


28. Athanase de Goubà Baraià. — Fin de Nisan et de ses fêtes. 


|. ЧЕ aravr zo pe:yaou CoU, 


“fol. 176r° 


* [ol 14017. 
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1. lon М5, 


"Mut et ses [étes. — 1. Athanase d'Alexandrie. — 3. ... Mar Jean... de 
Mar Ilabib. ... — 7. Jean l’évangéliste. — 15. La Mère de Dieu. — L' Ascension, 
quarante jours après la Pàque. — Le jeudi qui suit Ascension, saint Mar 
Darsómà. — 22. Découverte de la croix vénérée. — Vendredi d'or, après 
la Pentecôte. — Fin de mai et de toutes ses fêtes. 

1сїх et ses fêtes. — 3. Mar Siméon, évèque de larran, et les trois en- 
fants llananià, “Алагай, Misäel, et Mar Daniel, prophète, et Mar Jacques de 
Tel'adà. — 9. Le docteur Mar Éphrem. — 12. Barbe, martyre, et Julienne. 
— 15. Les saints martyrs Cosme et Damien et Mar Cyprien. — 22. Roma- 
nus (lire Eusèbe??), métropolitain de Samosate. —- 25. Naissance de Jean- 
Baptiste. — 26. L'apótre Addaï et Jean bar Aphtouià. — 29. Pierre, Paul 
et tous les apôtres. — 30. Saint Grégoire et Athanase. — Fin de juin et de 
toutes ses fêtes. 


JUILLET et ses fêtes. — 3. Thomas, apôtre. — 15. Mar Cyriaque et Julitta 
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. 09 L'so 


sa mére: et saint Mar André et ceux qui furent martyrisés avec lui; et Mar 
Abliai :(20) et Anthime et Athanase, patriarches; et Paphnuce. — 27. Couronne- 
39. Couronnement de Pierre 





ment de Pierre'. — 27. Mar Symeon stylite. 
el Paul, par l'empereur. Néron. — 30. Timothée, patriarche d'Alexandrie. 
L'empereur Théodose le Jeune. — 31. Mar Jaeques le docteur. 

Хойт el ses fêtes. — I. Les saints Macchabées : Samoni et ses sept en- 
fants, et Eléazar leur maitre. — Le 5 (lire 15). Mort de la Меге de Dieu. — 
6 (16). Les saints prophètes et Philoxène de Mabhoug. — Fin d'août et de ses 
fotes. 

SEPTEMBRE. — 1. Saint Silvain et Sergis ct Bacchus. — 5. Маг Sar- 
hil ct Babaï sa sœur. — UJ. Les saints apôtres et Jean Chrysostome. — 
.كا‎ L'Anàbànià?, c'est-à-dire la dédicace de la eroix, et mémoire des an- 
ciennes catastrophes. — 17. Les saints apôtres Mar Thomas et Mar 
André. — 24. Mar Dimet et sainte Thècle. — 26. L'annonciation de la 
conception de Jean-Baptiste. — 27. Grégoire le thaumaturge. — Fin de 


septembre ci de ses fètes. 


1. Pait sans doute double emploi avec le 29. — 2. "Avxxatvtetz 0۱ 


*fol. 176 v°. 


*fol. 176 °. 
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V. — Baurisn Museum, Ann. мз. 14503, fol. IN 
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|. ده‎ Ms. س‎ 2. Ibisi M=. — 3. аго Ms. 


Остовке et ses fêtes. — 1^. Jean-Baptiste. IA. Mar Aan. — 20. Dé- 
couverte de la téte de Jean-Baptiste. — Fin d'octobre. 

NOVEMBRE. — 15. Les saints confesseurs Samônà, Gonrià et Habib. — 
I8. Romanus, martyr. — 25. Mar Jacques l'iutereis et Pierre de Goubà 


Baraia. — Fin de l'index des fêtes de tous les mois de l'année entièrement. 


V, — Arce l'aide du Seigneur, nous écrivons l'iudex de toutes les fétes 
des saints. 

Déceugre. 34 (jours). — ^. Les saintes Barbe et Julienne. — б. Saint 
Nicolas, qui est Mar Zékà. — 15. La décollation de Jean-Baptiste, le précur- 


seur. — 95. La Nativité, dans la chair, de Notre-Seigneur, notre Sauveur et 
notre Dieu. — 26. La Vierge en tont et la bienheureuse Меге de Dieu Marie. 


— 27. Meurtre des enfants (Innocents) de Bethléem, par ۱۱6۵۲۵0/6, — 28. Le 
saint et victorieux Mar Étienne, archidiaere. — 29. Les apôtres, évangéli- 


sateurs, saints et théologiens. 


© 


10 


10 


Dh MARTYROLOGES ET MÉNOLOGES ۰ 5^] 

Nc‏ ادل ,متها Jad so‏ ماه حشوم 
малоо‏ — ۱4 بحفحراه Lo {роу‏ وفزومي uns so sas,‏ 
SY  .هبعمز ums Maso] hipaa ҷо; „дадо ё оу ,١ — paa‏ 
JR so) Cu rx) Lss voa] Lis Was — Ho а.о;‏ 
LS Jisas Ao‏ و[ vaiado Lio Joss Ais — O ¿so‏ 
Је‏ قحال دى Vs — (sir) Јаз‏ ونر مسا Lsaamss) waah‏ 
Jo‏ لس | إحصيه. — كله , Lsoas a Ja] Lise Laos‏ وبەدا 
Jo} o so; ла — .J 2.2.22. [о‏ مدنف .j-a-z.2.30 оо ах,‏ — 
„зел чоо. М. | чул Ја>) Шә Lu A‏ 

ass, Zä ko Le Lax‏ ,مدن Lio‏ ,قحي هدا 
1 . ح A,‏ عنقا alaz, soos ce‏ حمب. Lamm л ol‏ 
ua, сло aa До‏ مدلل малоо Мә Juke Aaen Ai — Jä‏ 
e‏ بمعحظل Leen JNa‏ مدزی „узсо yel‏ !]03030 








Jaxvien. 31 (jours). — I. Les saints et pieux Basile et Grégoire. — 6. Le 
baptême, dans la chair, de Notre-Seigneur, Dieu et, Sauveur, Jésus-Christ. 
— 7. Les louanges de Jean-Baptiste; c’est-à-dire sa décollation. — 1I. Le 
saint et illustre en tout, Mar Antoine, prince des moines. — 15. La sante et 
toute belle Mère de Dieu, Notre-Dame Marie. — 18. Les 150 saints et pieux 
Pères de Constantinople'. — 23. L'illustre Babvlas, évèque, et les trois 
enfants (qui étaient) avec lui. — 25. Saint Mar Jean Clirysostome, évêque. — 
37. Le saint et pieux Mar Jacques l'intereis. — 30. L'illustre et comblé de 
gràce Mar Ignace l'enflammé. 

Février. 29 (jours). — 2. L'entrée de Notre-Seigneur au temple et le 
vieillard Siméon . - 3. Saint Mar Darsomà, que sa prière soit avec nous, 
Amen! — 4. Le vieillard glorieux, Mar Julien, plein de componetion. == 
8. Mar Sévère, patriarche. — * Le premier samedi du jeùne, Mar Eplirem et 
Mar Théodore. 


۱, Le ms. porle : « de Nicée ». — 2. Le ms. porle en plus . Asirà « vinctus >, par allusion à la 
légende d'après laquelle Siméon était l'un des Seplante (Iraducleurs de la Bible) el n'avait pas voulu 
croire aux prophéties. Ш avail done été condamné à survivre jusqu'à l'arrivée du Christ: cf. Revue de 
l'Orient Ghrétien, t NV I (19114. p. 303. 


+ fol. 178 r^. 
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1. مد دم‎ Ms. 


Mars. 31 (jours). — 3. Jean l'évangéliste. — A. Les quarante martyrs 
de Sébaste. — 25. L'annonciation de la Mère de Dieu. 

kent. 30 (jours). — 10. Маг Jacques de Nisibe. — 21. Les glorieux 
enfants d'Éphèse. — 22. Saint Pierre, patriarche, et Paul l'interprète. — 
23. Saint Mar Georges. — 25. Mar Marc l'évangéliste. 

Mai, 31 (jours). — 1. Athanase le Grand, patriarche illustre d Alexan- 
drie. — 3. Mar Mamas, martyr. — 11. Jean, le saint théologien. — 15. La 
Mère de Dieu à l'occasion des épis. — Le jeudi de la semaine qui suit la 
Sixième semaine de la sainte résurrection, Ascension de Notre-Seigneur 
Jésus. — Le jeudi qui suit l'Ascension, Mar Barsôma. — Le lundi qui suit la 
Pentecôte, saint Mar Aaron l'illustre. 

Juis. 30 (jours). — 14. Mar Julien. Sabas, l'illustre. — 17. Les saints 
Cosme et Damien. — 24. Nativité de Jean-Baptiste. —- 29. Les saints Pierre 
et Paul. — 30. Tous les apôtres ensemble. 


۱۳۱۱۱۲۲۰ 3l (jours). — 3. Thomas, apôtre et évangéliste. — l5. Mar Cy- 
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۱. B MX. 
riaque et l'illustre Mar Abhai, que leur priére soit avee nous. — 22. Notre- 
Dame Marie-Madeleine. — 27. Syméon, premier des stvhtes. 

Aoùr. 31 (jours). — 1. Samóni et ses sept enfants. — D. La fote des 
Tabernacles du mont Thabor. — 15. L'Assomption de la Vierge Mère de Dieu. 
— 16. Tous les saints prophètes. 5 

SEPTEMBRE. 30 (jours). — 2. Saint Syméon stylite. — 14. La sainte fête de 
la croix. — 24. Saint Mar Dimet l'illustre. 

Остовке. ЗІ (jours). — 7. Les illustres Sergis et Baechus. — 22. Sant 


Mar Mennas, martyr. 
NOVEMBRE. 30 (jours), — 3. Saint Mar Georges. — Il. Saint Mar Mennas. 10 


— |5. Les saints confesseurs d Edesse. 





29. Mar Jacques de ۰ 


— 
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DEUX MÉNOLOGES JACOBITES D'ALEP 








INTRODUCTION 


Les maxuscrirs. — Nous éditons cet opuseule d'après deux bréviaires 
qui proviennent tous deux d'Alep : 1° ms. syr. 146 de Paris, 101. 2202-9212 
۳ ۱ 20 пв. syr. du Vatican, n° LXIX (= B). 

Le ms. 146, coté jadis : Colbert, 2912, puis Regius 288 (5), porte la note 
suivante ` Coder iste in bibliothecam Colbertinam delatus est ex Aleppo civitate 
Syriae anno Christi MDCLXNXHI,. — Steph. Baluzius. 

Le relieur qui a restitué les deux premiers feuillets et le dernier a écrit 





sur celui-ei (fol. 213"): pias js opus peo Le Lojo Le Ss hoa ралу opal wil axis 
je Jun Lët «пал eieo لك سوت‎ ona») |, о + دنق‎ ail Nass ho ير[‎ kan ورخف‎ Шз ass Jpasso 
vele {1 He Ia bah, bat Late puro (ocre 

Je vous prie, mes freres, de faire une miséricordieuse prière, pour le pécheur, le 
misérable, le fou et l'insense Sahädal, chor (évèque) de nom et mauvais eu réalité, 
qui а cousu et relié ce bréviaire Pan 1956 des Grecs (10635). Que le Seigneur 
uous rentette nos fautes et nos péchés. qráce anx prières de la Mere de Dicu 
Marie et de tous les saints, et du pere qui a ecrit ее bréviaire. Amen. 

Le manuscrit est done plus aneien. Le catalogue l'attribue eependant au 
xvii? sièele. 

Le ms. LXIX du Vatican a été écrit, dans la ville d'Alep, en 1547, par 
Phadlalla, originaire de Jérusalem; ef. infra, p. 87. Il est déerit dans le 
catalogue de la Bibl. Vatieane, où Assémani a édité et traduit ee ealendrier. 
tome П, p. 409-416. M*' Gralliu nous en a procuré gracieusement une repro- 
duetion. | 

M. Zotenberg a écrit du manuscrit 146 : < Ce catalogue s'accorde, en 
général, avec eelui du ms. syriaque n° LXIX de la Bibliothèque du Vatican >. 
Cette concordance, d'ailleurs assez approximative eomme on le verra aux 
variantes, n'a lieu que pour les premiers mois; les deux manuserits sont 
entièrement différents : celui de Paris est plus classique; eelui de Rome, qui 
prend soin de n'omettre aueun jour, renferme beaucoup de noms quil 
serait assez diflieile de justifier. Il est vrai que Phadlalla, comme il uous 
l'apprend, a écrit ee bréviaire « pour lui »; il semble done, dans le ealendrier, 
avoir fait œuvre personnelle. Il introduit quelques saints de Palestine, car il 
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est originaire de Jérusalem; par exemple, il ajoute, au 25 juillet, Mégétios 
qui a contribué à la découverte du corps de saint Étienne; au 7 juin, Jean de 
Jérusalem: et ailleurs, Malchus de Palestine. 

Move p'énmmox. — Nous ne mélangeons pas les textes zyriaques. — 
Nous donnons Á dans le texte et B aux variantes, mais dans la Iraduclion, 
nous réunissons les deux calendriers en mettant entre crochets ce qui est 
propre à b. 

А = ms. syr. [46 de Paris. 

В = ms. вуг. شا‎ du V ۲ 

P = martyrologe de Rabban Па, édité par le R. P. Росіца dans ۰ 

hall ۲۰ ХИИИ) P OU. 

S. C. == Synaxaire gree de Constantinople, édité par le R. P. Delehaye 

dans Acta SS., Propyleum ad Acta Novembris. 

B. H. — Ваг Hébraeus, Chronicon. ecclesiasticum, éd. Abbeloos et Lamy, 

Louvain. 1872, 2 vol. 

Jean d'Asie = Land, Anecdota Syriaca, t. 11 (ce volume a élé traduit еп 

latin par W. J. van Douwen et J. P. N. Land, sous le titre de Jounnis 

episcopi. Ephesi, syri monoph., Commentarii de beatis orientalibus, Ams- 

terdam, 1889). 

۱۰ ۰ Rubens Duval, La littérature syriaque, 3° éd., Paris, 1907. 


Voici maintenant quelques remarques, comme spérimens des résultats aux- 
quels peut conduire une étude comparée des calendriers : 

1° Au 4 février, À porte : Isidore le riche im) et S. C., col. 441 : ۵ 
de Péluse, Tinovsios (de Pélusc) a été lu ستصمطط]‎ (le riche) et a été traduit par 
№. 

> Aux TO et 11 août, nous trouvons : Euloge В, ou : Euloge le lépreux А, 
ou : Euloge, ascète de Scété, qui était servi par un lion P. Ces transformations 
proviennent de la ressemblance de њая (lépreux ou arien) avec Li (léoniu) et 
Li Шоп): Euloge d'Alexandrie avait assumé la charge de soigner un lépreux 
Li et celui-ci lui rendait cette charge fort pénible, car il lui disait entre 
autres choses : < Tu dois être un grand pécheur, tu es peut-être méme un 
voleur, el c’est dans l'espoir d'expier tes crimes que tu me soigues ainsi. > 
Au bout de quiuze ans, Euloge alla consulter saint Antoine qui lui conseilla la 
patience. Gf. Histoire Lausiaque, Migne, Patr. lat., ХХІХ, col. 372. Le tra- 


I. Ce calendrier a été édité et traduit par Assémani dans le catalogue des mss. 
svriaques de la Bibl. Vaticane, t. ll, p. 250-272, d'après le ms. ۸۸۵۸۱۱۱۰ Le pere Peeters 
l'a reproduit, traduit et commenté ауес compétence : il a montré que ce calendrier a été 
composé au xıv® siècle dans le Tour ‘Abdin et quil revêt, pour unc bonne partie, les 
caractères d'u martyrologe local. ll est encore contenu dans le manuscrit du Vatican 
siro 129: cl. /teeue de l'Orient chrétien ROC. t. NV 4910 , p. 327-329. 
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ducteur syriaqne a écrit : Belle action du bienheureux Euloge qui servait cet pal 
(lépreux ou arien) dont le corps était ulcéré, d'ou par abréviation ` Euloge le 
lépreux (wsi) où : l’homme au lion (koit) et enfin : qui était servi par un lion 
كبو أ‎ joo; صحومدف‎ ы). 

3° Nous trouvons, au 5 janvier, daus A, la patrice Caesaria; dans P, Gré- 
voire de Césarée; dans Aboulbirkat, û la méme date (10 'Tybi == 5 janv.) 
Patricia (ou saiute Patrice). C'est la patrice Caesaria, correspoudaute de 
Sévère d'Antioche, qui a suggéré Césarée (et par suite Grégoire) dans un 
cas, et sainte Patrice dans l'autre, 

^" ll y a aussi rapport direct, aux 5 et 6 juillet, entre les 70 martyrs de 
Seythopolis, 5. G. 800, 1. 18-20; les 70 martyrs illustres, P; et. les 72 apd- 
tres, N 

5° Au 5 décembre, Saba de Guppadoce, S. С. 281, est appelé à tort Julien 
Sabu dans AB. 

6" Eustathe et Nonna A (13 dée 31: et Éleuthère et Nonna P (14. déc.) sem- 
blent dériver d'Éleuthére et Anthia S. C. (15 déc.). 

7° Le martyr Julien, du 21 déc. AD, est sans doute Julienne de S. C. 333, 
саг pos désignait Julien (cf. 4 et 5 déc.) aussi bien que Julienne et un scribe 
a pu le remplacer par le masculin masa. C'est sans doute се Julien martyr 
qui a donné le Justinien martyr de P. 

On trouvera d'autres remarques dans les notes et on pourra sans doute 
еп formuler beaucoup d'analogues, par exemple &yov:sr4; semble avoir fourni 
un nom propre au 17 août; — André le soldat de P et 5. C. a donné André 
l'apótre A (15 juil.); — Alexis est appelé Jean dans B au 17 mars. Est-ce à 
cause de l'analogie de son histoire avec celle de Jean Bar Malké (Calybite)? — 
Macaire le Grand (А, P, 23 mars) devient Macaire patriarche au 12 mars dans В 
qui met encore Macaire le Grand au 24; Philétos (P, S. C., 27 mars) devient 
Philippe patriarche dans B; Samson (S. C., 27 juin) est devenu Siméon; Anastase, 
empereur favorable aux Jacobites (А, 8 juillet), est devenu Justin, ennemi des 
lacobites (P, 9 juillet); Nicomédie (А, 10 juil.) remplace Nicopolis (P, S. C.); 
Кәтітоу est devenu (бошан (D, 7 mias}; Ananias (А, 17 mars) est écrit 'Aviz 
(У. C., 18 mars); Jean Kema (А et copte, 21 dée.) est remplacé par Jean de 
Carrhes dans P. 

S" Quelques noms sont des traductions : Zaehée, au 4 mai, est l'équivalent 
du grec Nicéphore, et Nicolas, au 6 décembre (wë, je vaine) est l'équivalent 
de Zaehée бы. il a vaincu); Azazail, au 12 août, peut être l'équivalent de Pan- 
сгасе; Poz et pos de A et S. C., au 22 juillet, semblent avoir été lus Фота 
par D, d'où saint Nouhrà (saas = lumière) et tes, Luc (car, pour Assémani, 
Lucis == lumineux) dans ۰ 

9" Certains noms sout dédoublés et donnent deux saints, par exemple, 
dans P, au 12 janvier : Et filii. Valentis imperatoris... Et. Maximus atque 
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Dometius: on retrouve Maxime au 9 janvier dans AD. D'ailleurs Maxime, de 
S. C. 475 (au 19 fév.), a donné Maximin dans А. 

[0° On peut se demander si quelques noms ne sont pas emprnntés à un 
calendrier arabe, cela expliquerait la substitution de Gel (Agnès) à ы 
(Agathe) au 5 février (car ła et noun ne différent que d'un point en arabo) 
ct celle du père Néfer à Onuphre, au 10 juin. Plusieurs noms égyptiens sont 
d'ailleurs empruntés au synaxaire arabe jacobite d'Alexandrie. 

[1° On remarquera que le ménologe Xl, infra, p. 112-127, est l'une des 
sources des ménologes d'Alep. En sus des mentions qui leur sont propres, ils 
ont encore un certain nombre de fautes communes, comme Isidore « le riche » 
au 4 février; Agnài (pour Agathe) au 5 lévrier; Théodote (pour Théodule) au 
16 février: llersioun (pour Ædesios) au 2 avril ete. Leur dépendance semble 
done ètre trés étroite. Le ménologe Xl a été compilé < avec grand soin par 
uu homme pieux » et eontient des fétes « selon l'ordre des grees », infra, 
p. 137, aussi nous trouverons de nombreux points de contact entre les mé- 
nologes d'Alep et le svnaxaire de Constantinople (S. C.). 


A = Paris syn. 146; В => VATICAN SYR. LXIX. 
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Ensuite, avec l'aide de Dieu, maitre de l'univers, nous commençons à 


écrire l'index (Qódicós), c'est-à-dire l'indieation des fêtes du Seigneur et des 
saints martyrs pour toute l’année. 


Premier TiškiN (Octobre). 





Ses jours sont (au nombre) de trente et un. 

Le jour est de dix heures et demie, la nuit de treize” et demie. + A f, 203 
1. (Fête de) Mar Abai'[et de Mar Вей Sold“. — 2. Mar Cyprien ™ 

martyr}. — 3. Mar Denys d'Athènes" et Marouta de Maiferqut?. — 

^. Abba Paul de Tamouiah (Thmuis)*. — 5. Апаше, qui baptisa Paul’. - 

б. Notre père Abraham °, et Mar Thomas, l'apótre?. -— 7. Mar Sergis et Mar 

Bacchus, martyrs "°. — |8. Bursamiä, évêque d'Édesse "TL — 9. Mar Jacques, 


I. Cf. P. 163. Martyr persan. Aurail été mis à morl en 360 par sou реге Adourafrozgerd. Celui-ci 


ligure dans la légende de Mar Saba, Dedjan, IV, 224. — 2. Boil-Sohdé signifie martyrium où sanc- 


tuaire des martyrs. C'est un saint à légende fabuleuse. CE ROC, 1910, p. 191. — 3. Cyprien et Justine, 


SC 97. — 4. L'Aréopagite, S. C. 101. — 5. 5. C. ^69 (au 16 fevr.). — 6. Ascete éevplien. Cf. Patrol. 
Or., I, 321. — 7. S. C. 95 (I** ocl.). — 8. 5. C. 97 (I** oct.) Abraham l'ascéle. et 173 (29 oct.) Abraham 


el Marie. Cf. Migne, P. L., LXXIII, col. 281 sqq.; Abr. de Memphis, Patr. Or., I, 377. — 9. S. G. 113. — 
EN 0 ۱۱۵ — 1۱ Martyr d'Edesse, Гап 105: S. C. 43% (30 janv). 
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11. В om. .... „моо et add. Baso pL) bb à. =}, «ححي‎ B et add. оаэ); Ie eot Scc 
25a30:9e. — 13. В add. egene, — 14. В om. Lau. — 15. дах D ord. inv. — 10. B add. 
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fils d'Alpliée ^, et Mathieu l'évangéliste '?, [Abba Zacharie l'errant ۰ 
۱۱۰ Philippe. l'un des sept (acre mE Saint Tarachus et Probus! ۰ 
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— 13. Le martyr Phocas" [et Garpus] 3. — l4. Маг Isaac et Mar Sarbil ۰ 


— 15. Mar 1saie d'Alep ™ et Mar Asia, l'ascéte ۰ 16. Le martvr Lons 
en * et l'apotre Barthélemy **. — 17. Abba Jean le Petit *' et Ignace Nou- 3 
тапал 2°, — 18. апі Démétrius ?*, — 19. Luc l'évangéhste ?**, — 20. Le pro- 


t4) 


yhéte Joel ?*. — 21. Le martyr Hilàrios?". — 22. Abba Apollon, solitaire ?". 
1 y p 


TA 1 w33 - 23 Mar Jacgues, его 6 Notre-Seigneur?'. 24. Mar " Abraham Ota, 
naíà 32. 25. Le solitaire Mar Péthion, martyr ??. — 26. Маге, le solitaire’. 


— 27. Mar Jareth, l'Alexaudrin ?°, — 28. Mémoire de Maxime et Doméee]|?*, 10 
— 39. La martyre Anastasie °". Le martyr Маг Mareien **. — ,30]. Zénobius 
et Zénobia sa scur??, — 31. Les apôtres Stachys et Amplia et les autres (qui 


50 


ótaleut) avee ۰ 


12. ES, €, PE — 13. 8, C 227 (06 nov.) — 15. Ou le moine Zacharie de 8célé, fils de ۰ 
ать (ES. 15335: 13. S. C. 129. — 16; 8. G. 131. — 17 Cf. infra, 22 juil. — 18. 8. C. Lä. — ТКИ 
1^1, ۱. 46(15 ocl.). ?0, Disciple de saint Eugene. Bedjan, 111, ۰ 2]. P. p. 165, porle: mort de 
Mar Аха qui est. Pantaléon (l'anlaléémon), Cf. 27 juil. AS 22. 5. C. 713 (11 juin), = 
25. Hégoumene de Scëlé, Patr. Or. I, 350. > 25. 8, C, 329 (20 dec). Nouranà < entlammé » remplace 
en siriaqne l'épilhele grecque « Théophore ».. — 26. S. C. 163 (26 ock). — 27. 5. C. 157 (18 ое), ЖЩ 
28. S RE осі 20. C'est le moine lilarion, S. C. 133; Patr. Or.. T, 361. 30, Moine de 


месец, Migne, P. L.. ОХХ, 1155: Patr. Or., 1. 366. — 31. 5. C. 155. — 32. Cesl Abraham et Marie. 
Cf. supra, note 8, S. C. 173 (29 och). — 33. Marlyr. perse, sous Jadzgerd H (oct. 47), — 3%. Moine 
égyplien, S.G. 265 (29 ۰ 35. P. 166. — 36. Cf. infra. 9S janv. — 37. S.C. til. — 38. S, C. 161 
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"Уо yasio] LSAS 
* ومدزی ایس‎ Oral Nous Aen 5ووماميا.‎ }зоуао уло; — E 
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Jisto, ОЧ E مب | شوب‎ "veel وى‎ E Ee dein [92.009] 
Han „зз, لل.‎ — Мы ы {Мез oy]; КМ oA ta fot, 204 
Ile. و‎ aile wwasiasias DEET À, — “р “Јо SSN 
وحهدبهي‎ Lasso Europa o әле LM. — Miss Mao 
“o «Ch — + us о Le. алло l3 ومحزى‎ NS س‎ JL Kojasasso 
faas [аэ مهس‎ оу) LL ` bip Las Јам مسب‎ * B tol. 218 





ID от. .... №. — 2, LAN! ороо haaay В. — 3. = مد‎ B. — 4. JLoiol LA9aco Waso . Lies 


B. — 5. оюнә А. — б. B om. ... wanas. — 7, А om. у. — 8. В om. .. exist; — 9. D 


y 


ENS “мо. «sias hoe; B. — 11. В met Elisée au jour suiv. — 12. В om. .., passa, 
— 13. B om. о, — 14. В om. ... jos. 


Secoxp Tisnis (Novembre). — Ses jours sont au nombre de trente. Le jour 
est de neuf heures et demie, la nuit de quatorze et demie. 

I. (Fête) de Mar Cosme et Damien‘, et de Mar Daniel”, disciple de Mar 
Eugène. — 2. Les pères de Nicée et saint Eudoxe? (Nicée, et Mar Eugène ‘|. 
— 3. Mar Georges de Lydda?. — 4. Saint Jean bar Aphtonia?. — 5. Les 
apôtres Patrobû et llermogéne', Caius et Philologus (mort de Sophie 
d'Édesse]|*. — б. Le martyr et confesseur Paul, évêque de Constantinople, 
martyrisé par les Ariens °. — 7. Les trente-trois martyrs, * martyrisés dans la * А fol. 204 
ville de Méliténe ۲, — 8. Les chefs des troupes (célestes) Gabriel et Michel + 
(arch)anges ''. — 9. Le martyr Porphyre, et Onésiphore و‎ Klisée, prophète". 
— 10. Les apôtres Olympius et Rhodion et le reste de (ceux qui étaient) avec 


eux‘. Samuel, prophète". — 11. Mar Mennas, martyr égyptien'*. — 
12. Mar Jean l'aumónier, patriarche d'Alexandrie ". — 13. Mar Jean Cliry- 

t. S. C. 185. — 2. Daniel le médecin, Bedjan, HII, 48t. — 3. De Sébaste, 5. C. 190. — ^. Moine égyp- 
lien qui aurait importé, au 1v° siecle, la vie monacale еп Mésopolamie, Bedjan, ПІ, 376, — 5. Dédicace 
de son église, S. C. 192, 1. 47. — 6. Archimandrite jacobite, morl en 538. Nous avons édité et tradnit 
sa vie, Paris, Picard, 1902. — 7. Lire ola |551 < Iterma, Linos »; S. C. 19% (^ nov.) — s. Cf. tlis- 
toire d'Euphémie el de sa fille Sophie, AOC, 1910, p. 6%. — 9. S. C. 197. — 10. S. C. 190. — Il. Ou 
« les incorporels > S. C. 203. — 12. S. C. 205. — 13. S. C. 264 (28 nov.) — l4. S. C. 209, — 15. S.C. 


909 (20 aoül). — 16. S. C. 2t1. — 17. 5. C. 215. 
PATR. On. — T. X. — Е. 1. 9 


c 
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La Lo Plasma vaol, Läd m — La «as As. Au — 
sn Len "SS Linne MP TATE, eso) به6.‎ — x0 
Aen Ma — asa ui A was үэ | masse اومحرا[‎ „э ма боту з 
— Jae Lais 1 هو همف‎ vakko )+&шо, À — معپوول.‎ waso; 
° "lJ S, LS) са — was. (| Јуосозо хосу ооуә Lim SA 
Iss ror AMA = (aa ss Län дл — Jon eno] اححوث‎ 
ма SA. و‎ ` ca — Rama هومعبه و[‎ wla., [c wanda] 
Jomo Јао, Jona je чоо Мә "зо, QA — uoj; [esas] 
کلل. ,مزب‎ — . bi ро Lisa) Јо famas аах, ope; ла -- 


15. В om. pasa. — 16. Lex go А. — 17. В om. ... “роо. — 18. В om. ... .фгоаоо. 
— 19. B om. ... Ia. — 20. B om. ... mp. — 21. B add. әз. — 22. В (осо... 
Dar) : Leen аралау ei) Miro — 23. waana) ја. Quas В et add. : [омо (алоо; 
Ms. B) توسرزيوض‎ э (ibas 25e Ms. В) замал Lise depen a — 24. B om. peus. — 25. B om. 
s.e t°. 


sostome '*. - 14. Philippe, apôtre *. — 15. Les martyrs d'Édesse, Samona, 
Gouria et Habib "°. — 16. Mathieu, évangéliste *', et Daniel, prophète **. — 
17. Grégoire le thaumaturge **, et Constantin”, fils de Constantin. — 
18. Mar Romanus, martyr”. — 19. Les martyrs Platon?" et Asioun*'; le 
prophète Abdias **. — 20. Saint Proelus ™®; le martyr Agapos ۲. — 21. La 
mère de Dieu, lorsque ses parents la conduisirent au temple (la Présenta- 
tion) ?'. — 22. L'apótre Philémon ?*. | Mar Grégoire de Nysse] ?. — 23. Saint 
Amphiloque, évéque d' Iconium 77: le martyr Sisin(nius) °°; (Saint Mar Victor. 
fils de Romanus, martyr] **. —- 25. * Clément, évêque de Rome". — 26. Saint 
Pierre, patriarche d'Alexandrie et martyr ?*. — 27. Mar Jacques, l'intereis ?? ; 


le père Isaïe, l'Egvptien '". — 28. Mar Jacques Baradée ''. — 29. Mar Jac- 

18. =. G. 217. — 19. S. C. 29], — 20. S. C 23 — DN SO 29, S. G. 417 (12 аас Жа 
33. S. C. 229, — 24, P, 168, porte Constance, Cf. 8. O. 261. Mémoire des bienheureux empereurs 
Constantin (variante : Constance)... et de leurs enfants (29 nov.). — 25. S. C. 235. — 26. 5. C. 243 (18 
nov.) — 97. "Ау, №. С. 287. — 98. S. C. 235, — 29, S. G. 240, — 30. Agapios, m. C. 248, 1. 39 (22 
nov.). — 31. S.C. 243. 32, №, G. 947 (23 nov.) 33. М. C, 381 (10 janv.) — 3*4. S.G. 218. — 
35. S. C. 350, — 36. Martyr. copte légendaire. On célebre en ee jour la dédicace de son église dAn- 
tioche, Patr. Or., Ill, 345. — 37. S. C. 255. — 38. S. C. 256 (25 nov), — 39. s. C. 259, — ^u. 8 
Kcélé, Auteur ascélique fécond. — ^1. Jacques Baradée (T 578) а donné son nom aux jacobites. Р 


porle au 98 : Jacques frère du Seigneur. 


* A fol. 204 
VS 


* A lol, 20% 
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26. oput; В. — 27. «5 B et om. ... ума. 
1. om. ... asion. —— BOM n Коо. — d Loi ало шма, 25; po ооу elo 
صرب‎ В. — 5. В met Ambroise au jour suivant. — 6. а, А. B les place au huit. 


ques, le docteur, de Batnan de Saroug °. — 30. André, apôtre "7: le père 
Bisoés **. — Fin du second ۰ 
Premien Coxoux (Décembre). — Ses jours sont (au nombre) de trente et un. 


Le jour est de neuf heures et la nuit de quinze. 


I. (Fête de) Pierre l'Ibére' et du prophète Nahum °, — 2. Le prophète 
llabacue °. — 3. Le prophète Soplionie ‘, Qarpos °, et Polvearpe °, évêque. — 
4. Les martyres Barbe” et Julienne*; le père Jean, le solitaire”. — 5. Mar 
Julien 5 "SE chef des moines'°; Mar Несі; Abba Samuel, diseiple Abba 
Macaire ''; [Mar Julien Saba, le brillant!. — 6. Mar Nicolas, évèque de ۴ 
qui est Zéka ". — Saint Ambroise de Milan (Mdlidin)''. — 7. Les ee 
* Apollon et Sosthène et les autres qui (étaient) avec eux '*. — 9. Mar Aggaï, + 4 fol. зо 

42. Évêque jacobite mort en 521. — 43. 5. C. 263, — ^^. Moine de Scélé. Sa biographie syriaque a | 


۳۱ 00166 par le К. P. Bedjan, 11], 572. 
I. Fils d'un roi des Ibères, olage à Conslantinople, puis moine et évèque jacobite de Maiouma, 


Pres de Gaza (т siècle). Cf. P. O., t. VIIT, fase. 1. — 2. Ë. C. 209. — 3. 5. C. 271. — 5. S. C. 275. — 
5. Evéque de Sourà, dans le Tour ‘Abdin. Son histoire figure dans la légende de Qartamin. Cf. Votice 
historique sur le топаѕіёге de Qartamin, Paris, 1906, p. 7. — 6. В omet Qarpos et Polycarpe. — 


7. 5. C. 277. — 8. Ou Julien, car le nom est écrit ici comme au jour suivant. Dans le grec, on trouve une 
fois Julienne, S. C. 280, 1. 55 et une fois Julien (évéque de Polybotos = Jean), S. C. 280, |. 56. — 9. B 
omet Jean. Le grec, 9. C. 279, porte Jean, évèque de Polybolos, thaumaturge et confesseur. — 
10. Conlemporain de Valens, 5. C. 281 porte saint Sabas de Cappadoce, moine du كلا‎ an ут" siècle. — 


11. Samuel de Calamoun, en 1 010, voir les calendriers соріеѕ au 8 Кошас (# dec.). — 12. 5. €. 281, 
l. 13. Traduction de vix. — 14. В, comnie х, C. 283, met Ambroise au 7 dec. — 15. В, comme 5. С. 


289, les place au 8 déc. 
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чоо атау) TE Hab, AA one ae °}ышо "elo „узо Lëns ^q 330 
woi wo! Joes, پک‎ Kio oye eoe Азоо |1505 s Lolo 
ао! ааг , Ms — wamo; flous . А. — .!! әл] ало 
„Језа М, Мә voies موس‎ шоу be Ds پیت‎ ٠م‎ — 
EL }удыюуо |هوره‎ орох <o мол demus Jos (S — 
NS otio]: lea ncs] Jas; Lise Lim n = عدي الى‎ sa hs 
موسب‎ [зо warda Ire SEA — eoo sd ul Lee [ions 
No о; AA — Janus mario vis (ORA — IF حمحبه‎ 
Sas, aa ` Sel) Jho رایس‎ AA — بمزامني.‎ зоом! 





7. B. om. ... laye. — 8. роо В. — 9. B om. asao. — 10. В om. ... ag see et add. 
piwo Lo Lan, 45309 ,—. — 1 Pozo walho] Заз, چپ‎ MOS < оу; р. — 13. В add. 
Lee qan Leite, — 14, В (au lieu de Jean) : puis homo hanar — 15. -wanpas А. — 16. B 
om. ... „ме. — 17. B om. алә. — 18. B om. ... Este. 


disciple de Mar Addai l'apótre'*. — 10. Saint Philoxène, évéque de Mab- 
boug (7 - les martyrs Mar Behnam, Sara sa sœur ' ot (ceux) de leur maison "*. 
— |1. Grégoire, pape d Arménie *^; Mélèce, patriarche?', et Daniel *. — 
12. Mémoire de Цапата et de '"Azarià, martyrs} — 13. Le martyr Eustathe 

N Bre [le ë ment d'Eustatl суг) 2°, — 14. L: GES 
et Хопра sa mère ; Пе couronnement d'Eustathe, martyr, ۰ 1. La martyre 
Drôsis ??', — 15. Jean, l'Evangéliste. — 16. Асобе, prophète. [Abba Zénon le 

£ OL 

Syrien] *. — 17. Mar Jean des Sédras, patriarche d'Antioche °. Le mar- 
tyr et apôtre Barnabé]. — 18. Le martyr Sébastien et ceux qui furent martyri- 
sés avec lui; les martyrs qui furent tués sur le mont Sinai. — 19. Saint 
Mar Rabboula, évéque d'Edesse?*. — 20. L'évéque et martyr Ignaco L 
21. Le martyr Julien 29: le père Jean Kamahl ?'. — 22. Mar Sergis, 1 ۵۰ 
— 23. Mar Gabriel, du monastère de Qartamin 7", — 24. Eugénie, martyre, 
сі ses parents **. — 25. La naissance de Notre-Seigneur daus la chair. — 

16. Sont les deux premiers évéques d'Édesse, R. D. 105. — 17. В omel Philoxène, qui figure еп 
elfel pins loin. — 18. Martyrs perses, Bedjan, П, 397; P 170. — 19. В omel : « el leur maison >x. — 
20. Copie, au 15 Kohiac (11 déc.). — 21. D'Antioche, P 170. — 22. $. C. 299. В omel Mélèce et Daniel. 
— 93. A donné Elenlhére et Nonna dans P 170, qui ont été identifiés enfin avec Eleutliere, Anthia 
el Kurbur, Voir au 26 mars, La version syriaque des actes d'Éleutheére, Bedjan, VI, 517, porte aussi 
Anthia et pas Nonna. — 23’. Fille de l'empereur Trajan, marlyrisée à Aniioche en présence de son 


père. Cf. W. Wright, Catalogue of syriac manuscripts, Londres, 1870, р. 283. — 2^. Cf. Migne, P. ET 
LNNIII, 781, 1035. — 95. Patr. jacobite de 631 à 667; B. IL, Chr. eccl., Il, 276. — 26. 5, G. 321. — 


27. Cf. S. С. 389 (1% janv.) В omel les martyrs du Sinai. — 28. Cf. P 171 ct infra, au 8 aoùt. — 
99, s. C. 329, — 30. Lire : la martyre Julienne, S. С. 333. P écrit (р. 171) : le martyr Juslinien. — 
31. l'igure à ce jour (25 Kohiac) dans le eople, Est remplacé par Jean de Carrhe dans P 171. B оше! 
Jean. — 32. Cf. P^ 171, nole 2. 33. Cf. P 171, infra, 31 aont, — 35. N. С. 339. 


* A fol. 205 
Mes 

* B fol. 949 
Г, 


* A fol. 205 
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Jos A — eap Jai ` LS Amen aa — Aaen (уо; 
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Plana كدف‎ voln toi Luces bë "ri 

wal Ls. l ©” Lex ею ММ Jed. ALUPSE eus wo} 
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19. B om. ... o». — 20. B om. ... ве. — 21. À om. x. — 22. «sexo; B. — 23. B 
OM. ... оукозо. — ЭА. А om. y. — 25. NR فدح‎ B et om. + юз. 
1. B om. ... Lio. — 2. B om. uso, — 3. Bom. a oe; 


26. Les louanges de la Mére* de Dieu, Marie. — 27. Le meurtre des enfants 
(les saints Innocents). — 28. Mar Jacques, frére de Notre-Seigneur; David, 


۲0۱ ۰۰ — 29. Le реге Sérapion, l'anachoréte?*; les martyrs orientaux ?°; 
saint Théodose, évèque de Jérusalem et martyr **. — 30. * Le martyr Mar- 


cellus °°; la martyre Anysie ''. — 31. Les martyrs [limyarites de Nagran. — 
Fin du premier Conoun. 

SECOND Coxovs (Janvier). — (Ses) jours (sont au nombre) de trente et ۰ 
Le jour est de neuf heures et demie сі la nuit de quatorze et demie. 

I. (Fête) de la circoncision de Notre-Seigneur, et de Basile et Grégoire ‘. 





— 2. Saint Sylvestre, pape de Rome *. — 3. Le prophète Malachie?. — 4. Mar 


Siméon de Qartamin*. — 5. Césaria, la patrice °. — Û. Epiphanie de Notre- 
Seigneur, c'est-à-dire son baptème par Jean. — 7. La décapitation de Jean- 
o 


35. В omet David. — 36. Sans doute Sérapion le Sindonile. — 37. р 171, au 24 die, — 38. Évêque 
jacobile nommé par les moines de Palestine pour supplanter Juvenal. Cf. P. O. t. VIH, fasc. 1. B 
ne mentionne, à ce jonr, que Sérapion. — 39. A n'écril ni le 30, ni le 31 de décembre; nous placons 
ces chiffres d'après D. — ^0. Cf. S. C. 353 (au 29 déc.). — 41. 8, C. 355. В omet Апухіа. — 42, Cf. 
S. C. 159 (au 2^ oct.). 

1. Grégoire de Nysse, P 172. Grégoire, реге de Grégoire de Nazianze, S. (1. 365. D omet Basile et 
Grégoire. — 2. X. C. 365. — 3. S. C. 367. ^. Second supérieur de Qarblunin, de 408 au 13 janvier 
433. Cf. F. Nau, Votice historique sur te monastére de Qartamin, Paris, Leroux, 1906, p. 13-1u. — 
5. Cf. Jean d'Asie, 261-267. Nous avons résumé sa vie ROC, |. VI (1901), p. 4170-573. Cf. infra, au 
19 janvier. 
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1° 


“хоо .20030]). 33.3650 las] «233020 Ion . ىلل‎ — 5 ро |دلمونموف‎ Nia? 
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— JaN + سب"‎ o3: ! озах; LAY JAL howo foaam,s/ 











^. сооз} Naso b. — 5. B om. ... bore — D. хоо. Моо; b. — 7. В om. ... опо. — 

З. Liago hiapo Lëtze D. — 9. В add. ез. — 10. В om. ... p. — 11. pal, B. — 12. В om. 

‚ше. — 13. oix В. — 14. В add. js. — 15. В om. ... Lange, — 16. В om. ... Nio. 
— 17. В met Jean au 24 et omet, au 24, Sainte ۰ 


Baptiste °. — 8. Le meurtre d'Etienne. —* 9. Le père Maxime, fils de Valen- 


tianos °, empereur fidèle. — 10. Saint Archélidès et sa mère Augusta °; saint 
Grégoire de Nysse. — 11. Philothée, martyr. — 12. Le père Domèce '° et la 


martyre Tatienne !!. — 13. Пага, fille de l'empereur Zénon !* et les sœurs 
de Lazare ^. — 14. Tous les solitaires et (tous) les moines qui (vécurent) dans 


les déserts et sur les montagnes. — 15. La Mère de Dieu, qui préside aux 
semences. — 16. Pierre et Paul, quand ils furent liés de ehaines. — 17. Saint 
Abba Antoine l'Égyptien. — 18. Les eent cinquante Pères '; l'empereur 
Théodose; Athanase, et Cyrille d'Alexandrie. — 19. Saint Mar Siméon de 
Qartamin 17. — 20. Maxime, confesseur, et Agnès, vierge '*. — 21. L'apôtre 
Timothée. — 22. L'évéque et martyr Clément ". — 23. Balylas, évèque et 


6. Ailleurs, transferi de sa main droite, Cf. S. C. 3%. Une note marginale, mentionnant Ia décapi- 
lation au 29 août {comme on en onve une ici dans P 172, nole 9), а pu passer dans le texte. — 7. 5, 
C. 380. — 8. On trouve plus souvent Valens, mais celui-ci n'était pas empereur « fidèle x. Le texte copte 
de la légende de Maxime el Doméec (cf. infra, au 12 janvier) a été édité et traduit. dans le tome 25 
des {Annales du Musée Guimet et une version syriaque dans p. O., 1. V, p. 312. — 4, ма légende se trouve 


dans beaucoup de manuscrits syriaques. Cf. ROC, 1911, p. ^^t. B Pomet. — 10. Supra, note 8. — 
11. 5. C. 385. — 12. Légende copte. Cf. Proceedings of bibl. archaeology, févr. 1888. -— 13. В omet les 
sœurs de Lazare. — 1%. Du concile de Constantinople de 38t. — 15. B ajoute : < De Хане x. Celul-ci 


serait donc Siméon, lils de Moundàr, de Ilabsenous, qui est devenu, en 700, évéque de Larran. IH aurait 
porle le nom d'Abou-Qorrah, et serail mort en 73%. Cf. Volice historique... (supra au ^ janvier), p. 30. 
- 16. B omet Agnes, — 17. évéque d'Ancyre, х. С, ۰ 
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18. В om. ... Laser, — 19. B om. ... ралоо. — 20. В Om. exe Gas, — 21. B add. 
مدهه‌ک‎ $3. — DU B OM. о. — I Б om.... aaao. — DA - 0! Е: Lege .قە هس‎ Б om. 
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ES B om. ... flo. 


martyr, et les trois enfants qui étaient avec lui '*; Mar Jean bar Malké '*. — 
24. Sainte Xénie ?^, — * 25. Sophie et ses filles?'. Mar Aba, l'anachoréte ** 
et saint Grégoire le théologien "7. — 26. Xénophon, martyr, et les autres (qui 
étaient) avec lui?'. — 27. Jude, l'apotre?. — 28. Mar Éphrem, docteur 
syrien. — 29. Les martyrs Persans. — 30. Saint Hippolyte, pape de Rome *. 
— 31. Saint Mar Jean, le thaumaturge ™. 

Mois ре Segar (Février). — Ses jours sont (au nombre) de vingt-huit. Le 
jour est de dix heures et demie et la nuit de treize et demie. 

1. (Fête de) Mar Jean bar Abdouu '. — 2. Entrée de Notre-Seigneur au 
temple, et le vieillard Siméon ^. — 3. Saint Mar Barsôma, chef des ermites °. 
— ^. Mar Isidore le riche (lire : de Péluse) '. — 5. La martyre Xgnài (lire Aga- 
the)*. — 6. Mar Jean, évêque de Tella de Mauzelat ^. — 7. Marie-Madeleine. 
— 8. Mar Sévère, patriarche d'Antioche”; Zacharie ` le prophète *. — 9. Le 


18. В omet les trois enfants. — 19. Jean Calybite. — 20. S. C. ^19. B met Jean Calybite au 24 et 
omet sainte Xénie. — 21. D omet Sophie. — 22. P 174. — 23. В omel Grégoire. — 2^. S. C. 423. — 


35. B ajoute : fils de Jacques. — 26. S. C. 131. — 27. Cyr d'Alexandrie et Jean d'Édesse, S. С. 433. 

і. Patriarche jacobite, mort le 2 février 1033, B. H., Chr. eccl., I, 429. — 2. В omet Siméon. — 
3. Soutien de Dioscore au brigandage d'Éphèse. — 4. S. C. 44l. — 5. S. С. 115. — 6. Évéque jacobile, 
né en 483, mort en 538; j'ai traduit ses canons, cf. Canons e! résolulions canoniques, Paris. L.etliiel- 
Lens, 1906, p. 1-30. — 7. Patriarche jacobite de 512 à 518. Voir Patrol. Or., t. П, les textes historiques 
qui le concernent. — 8. B omet Zacharie. 
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9. متخصفي‎ А. B om. ce saint et le remplace par : ppano پیت‎ pl saut sess ` 
10. B om. ... erst. — 11. В OM. ... sage, — 13. В om. ... xx — 14. B om. ... selte, — 


15. D 0m. s حلمملا .16 — ووصدوت‎ asli, paspo Lial .h. س‎ hors }}омфо В. — 17. = B. — 
18. B om. ... اعمعی‎ èt add. awilo раі осу Poe .ودح‎ = 19. usa 13, —= Ж Pom ooa омо, 


— 21. В add. : pipa |ә pojas узо ja. 


martyr Nicéphore’; le père Paphnuee '*. — 10. Le martyr Qaralampion ''. 
— 11. L'évêque et martyr Blaise ". — 12. Les douze mille martyrs qui 
furent martyrisés au temps de l'empereur Maximin dans la ville de Nico- 
médie'?. — 13. Saint Martinien, solitaire '*. — 14. Mar Paul, évêque, et 
Jean. son frère, d'Édesse'*. — 15. L'apótre Onésime, disciple de l'apotre 
Paul. — 16. L'évêque Publius et Théodote (lire : Pamphile et Théodule ') 
et le reste de ceux (qui étaient) ауес eux ". — 17. Mar Théodore, mar- 
lyr '5. — 18. Saint Philoxône de Mabboug'*; Mar Jacques Baradée f. — 
19. Maximin, martyr "7. — 20. L'apótre Archippos * et les martyrs Persans *. 
— 21. (Les saints Pères qui se réunirent à Nicée]. — 23. Saint. Polycarpe, 
évêque de Smyrne 77: {mémoire des martyrs Lucien et Tarsó]. — 24. La 
découverte de la tête de Jean-Baptiste. — 25. Daniel, martyr Perse, et 
sa femme Магда 25. — 26. Saint Рогріуте, évêque de Gaza?*. — 27. [Mar 


J. 8. O. 553. — 10. В ошо! Paphnuce. ~ П. S. C. 455, B remplace ce saint par : < mor d'Elisa- 
belh, mère de dean-Daptisle ». — 12. Fvéque de Kébaste, S. С. 457. — 13. 8. C. ^59. — 1^4. 5. C. 461. 

15. Leur légende figure dans des manuscrits du vr siecle. C ДОС, 1910, p. 56. В omel Jean. — 
16. S. Û. ^67. — 17. B omel Théodole ele. — 18. 5. C. 169. — 19. Evéque jacobile, mort vers 523; R. 
D. 354. — 20. Donne son nom aux « jacobites >; R. D. 360; В l'omet. — 21. Maxime, ۰ G. 475. — 
22. M, O. 175. — 23. Sadolh (ou Sadoch) avec ses 128 compagnons. Patrol. Or., П, 415-150. S. ) ۰ 
— 91, Nie S. C, 485. B place saint Polycarpe au 22. — 25. Bedjan, H, 290. B omel Warda. — 26. S. C. 
189. 


* А fol. 7 
NOT 


“В lol. 250 
v? 


Y A [roy SU 
x 


[73] Yi. — PARIS 446 ET VAT. LXIX. — 10 FÉVR.-16 MARS. 73 


* 


NS —‏ وصعبق, | ** моо$аз алло ja asso pora ass‏ وعصمه‌صی. 
SMS ahi. тул, DA‏ دسم. Ш. ММ№,о £m» Јело Ја‏ 


5 | зоо; as Lynn aa Or Ləl; Ou. Loos | JECT „те 
JO чыз) eno Leem Ion حوحدط۱‎ Al — e T 
,حه يا‎ JM eat }быю xS À, — Jee wwooiosoflo 
aac Jhon, Ou fs we DE ossi Ji خرصا‎ 9520; Јо 


EO. Proc? AB. — 23. «oo, jaa 5 B. — 24. B om. ... моалазо. 


о) س‎ «953! BO لوب‎ 9126 heo —— e999amo Bere). — Liao Lë نف‎ {алә роо Beo . | 

jomo haana Los‏ — بو, ‘Hipa, Las wada‏ — ه. [rue qif?‏ مرتما. — * vise Hero.)‏ حول how‏ سب 
hemnan hio ga bh - oojoo 21399 yopo] шор.‏ س .u‏ وطلزحب a. beer hih jene‏ —. — 
Euge kb‏ طوف eyy > hebo grana Lal how .— — emol‏ :ادل hinau yil‏ س o3) awa Lali . у.‏ 


. Homo }алао аах. ороз a — paaa asia мыла, x .©„ (]د| كدمب. س‎ 


Cosme, patriarche d'Alexandrie]. — 28.* Les martyrs Victorin, Victor, 
Nicéphore et Papias?'. — Fin. 
Mois p’Apar (Mars). — Ses jours sont (au nombre) de trente et un. Le 
jour est de douze heures et la nuit de douze. 
5 1. La martyre Eudocie'; [saint Sérapion, chef des moines du ۰ 
— 2. [Saint Dioscore]. — 3. (Saint Mar Eugéne, chef des soixante-dix ^. — 
^. Mathias, apótre et martyr). — 5. Le Pére Gérasime, le solitaire? ; Jules, pape 


d'Alexandrie]. — 6. Les quarante-deux martyrs *. — 7. [Saint Mar Coutan, 
martyr?]. — 8. Le premier samedi du jeûne, mémoire de Mar Ephrem, et 


10 Théodore, martyr; [Mar Éphrem et Mar Théodore]. — 9. Les quarante mar- 
tyrs, martyrisés dans le lae de Sébaste*; on eu fait mémoire jusqu'au quator- 
zième jour d'Adar. — 10. |Malaki, martyr au pays de Palestine]. — l1. [Saint 
Mar Abhai*.. — 12. Le martyr Abba Schanoudin de Behnésa]. — 13. Abba 
Abraham de Neplıtar *]. — 14. (Abba Joseph, maitre Abba Poemen . — 15. La 

5 martyre Sabinà. (Mar Jean le Syrien, moine]'*. — 16. Jacques, prêtre et 


27. Cf. S.C. au 31 janvier. — 1. S. C. 498. — 2. Les Nestoriens rattachent tous leurs monastères 
à saint Eugène et à ses disciples. Ces légendes ont été publiées par le R. P. Bedjan, III, 376-480. — 
3. 8. C. 507. — ^. d'Amorium, S. C. 516. — В porte : tes quarante martyrs. — 5. Lire sans doute 
Katitwv, — 6. S. C. 521. — 7. Peut-être une addition du scribe, qui était de Jérusalem. Serait-ce le 
Malchus de saint Jéróine? (S. C. 559). 8. Dedjau. VI. 557-616. — 9. Moine, sans doute nestorien, du 
VU siècle. — 10. .آنا‎ м. C. 5545, l1. 51. 
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martyr, et Marie, religieuse ''. — 17. Sant Cyrille, évêque de Jérusalem, et 
saint Mar Ananie", solitaire, ermite; (Jean, fils d'Euphémianos'' — 
18. (Cyrille, évèque de Jérusalem '*. — 19. {Saints Théodore ct Timothée, 
martyrs 5]. — 20. Saint Abba Mare, anachorète'*]. — 21. Daniel le pro- 
рһёќе). — 22. Le martyr Nicon et les deux cents martyrs, ses disciples و‎ 
{Abba Macaire, patriarche]. — 23. Le père Macaire le Grand, l'Égyptien: (Oné- 
sime, l'un des soixante-dix (disciples). — 24. L'Aunonciation de Ја mère de 
Dieu, Marie. Les Grees* la fétent le 25; le bienheureux Macaire le Grand, 
l'Égvptien]. — 25. Mémoire (kéo) de la venue de l'ange Gabriel près de la 
vierge Marie; [Annonciation de la mère de Dieu, Mariel. — 26. Saint Eleu- 
оге, évêque, sa mère Anthia et Korbôr, l'éparque '*. [Le victorieux empe- 


reur Constantin]. — 27. [Saint Philippos, patriarche '"). — 28. [Le saint père 
ЕрірЬапе). — 29. Saint Hilarinus 2%; Mar Michel, patriarche. d'Alexandrie ۰ 


— 30. Les saints martyrs Victoros et Dóqiós'. او حت‎ Ba mort du prophète 
лесе. — Fin du mois d Adar. 
Mois pe Nisas (Avril). — Ses jonrs sont (au nombre) de trente. Le jour 


a treize heures et demie, la nuit dix et demie. 


11. Martyrs perses, Bedjan, П, 307. В omet Marie. — 12. Aviva. Ж. С. 546, Voir sa vie ДОС. LAN 
(1910), p. 62-61. — 13. Alexis, S. C. 513. — 1^. S. C. 5^5. — 15. Peut-ctre les patriarehes jacobiles de 
Jérusalem el d'Alexandrie de la fin du vr siecle. — 16. Sans doule Mare l'Egyplien. — 17. N. C. 555. 


— 18. S, C. 307. — 19. Lire mof®.S conune P, ou donrés, 5. C. 565, 1. 37. — 20. Sans doute Hilarion, 
liéeouméne du monaslére П гут, S. O. 901, L 5: 566, 1. 47 el 573, 1. 33, — 21. Gf. P. O, V, 88-215. 
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SU ا‎ add. IA مه‎ I. — À اه ناهمبه‌می‎ À. — 5. RCE TT À. b 1. onc ای‎ : ğal Ds . 
جور‎ мшу. — 6. B add, «ie: pis. — 7. омо; À. Nous insérons ici la suite du manuscrit B. 


— ‘hipaa, kas Мрз озор o — më Jill giao Jho Ier بو.‎ — .моазалоо) Lal bere: 
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حمعجه؛ Б>‏ ;0« عدمر. 


I. (Fête) de Marie l'Égyptienne '. — 2. Le martyr Amphianos et saint 
Aidésios?; [Saint Joachim, père de la mère de Dien", — 3. [Fête de Mar] 
Élie, prophète zélé. — 4. Les martyrs Théodule et Agathopode *; [saint 
Abba Zosime*]. — 6. Cent vingt martyrs orientaux?; [Mar Gabriel, pape 
d'Alexandrie 5). — 7. [Saint Mar Jean, évêque de Gaza]. — 8. L'apôtre lléro- 
dion et Agabus et le reste de ceux (qui étaient) avec eux”. — 9. Sant Céles- 
tin, évêque de Rome. [Les quarante mille deux cent trois martyrs "|. — 
10. Les martyrs Africanos", Maxime et ceux qui étaient avec eux ''; [Bar- 
hadbšabba et ses onze disciples]. — 11. Le martyr Antypas (7 et Truphaina '*; 
Па sainte martyre la reine Alexandra '']. — 12. Le martyr Antintos, évêque QA 
— 13. Goustazad '*, vieillard Perse, martyr, et Sérapion, l'ascéte; (saint Mar 


Saba ", martyr perse]. — 14. Mar Siméon, catholique * de l'Orient, qui est + д fol. зов 


appelé Bar Sabba'é, avec cent évèques, prètres et diacres '* : l'apótre Aris- v 
tarque, Poudé et Trophime '*. — I5. Le martyr Phousi et le reste (de ceux) 


IU EE: s: 579 — 3. S.C. 583. — 54. S. G. 585, |. 37, — 5. Sous ۲ II, eu 344. 
Bedjan, II, 291. B les place au jour précédent. — 6. Vers 916. — 7. SCI. SSO 597, I. el. = 
9. П s'agit sans doute des 275 caplifs tués sous sapor П, Bedjan, IT, 316, et qui figurent à ce jour, 5. C. 
595. وود‎ « des » 275 sera devenu :يها‎ 10203, car * avec un trait en dessous vaut 40000, — 10. «o af ns 9 | 


A. — 11. S. C. 595. — 12. 5. C. 595. 13. 58. €. 598. — 1^. Cf. S. C. 619, — 15. Peur-élre Anlipas ou 
Adrianus. — 16. S. C. 602, L 24. — 17. C'est محل‎ s1522 moins le nom propre. — IS. S. C. 601. Les 
actes de Syméon ont été réédilés dans la Patrologia syriaca, 1. II, Paris, 1907. — 19. Х.С. ۵01, В 


porte seulement : < Saint Mar Siméon Bar šabba c x. 
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qui étaient avec لبط‎ *: le saint martyr Victor le Fhébain 29". — 16. L'évêque 
et martyr Dasile?. — 17. Le martyr Zénobios**; Асасе de Mélitène *'; [saint 
Mar Siméon le Perse??]. — 18. Mar Abraham de la Паше Montagne °°, mai- 
tre de Маг Вагѕота. — 19. Le martyr Théodore de Perge". — 20. Le martyr 
Paphnuce et les autres (qui étaient) avec lui *. — 21. Saint Mar Malké et 
Mar Eugène, son oncle "7. — 22. Saint Pierre de Callinice, patriarche d'An- 
tioche??; le martyr Victor?', — 23. Le martyr Mar Georges ?. — 24. Le mar- 
Saint] Mare 
l'évangéliste ??*, — 26. (Saint Abba Lot]. — 27. Mar Jean le Dailémite **, et 
Mar Christophore, martyr??; | Mar Siméon, frère de Jacques °°]. — 28. L'apó- 


tyr Barlaha (В ajoute : il était serviteur des païens). — 25. 


tre Jason?' et Mar Benjamin de la cohorte de Mar Eugène’. — 29. [Saint 
Abba Ammon de Nitric). — 30. Mar Jacques l'apótre, fils de Zébédée ; (B ajoute : 
et frère de Jean bar ra mà (Boanergés) **].- — Fin * du mois de Nisan, avec 
l'aide de Notre-Seigneur. 


SU S CL 607. 2l. Sans doute le légendaire Victor, fils de Romain. — 22. Evéque d'Amasée? 
S. C. 62u. — 23. Cf. S. C. 177; on trouve aussi Zoile, P 180, .— 24. S, C. 600, — 25. S. G. 607. C'est 
encore Synicon bar Sabba'é. — 26. Voir sa biographie dans Patr. Or., |. V, p. 359. — 97. S. C. 611 


Les deux marnuscrils porlenl : la martyre Drosios, — 28. Cf. S. C. 615, 1. 55 ele. Sans doule l'aplinuce 
l'Egvptien, le pourvoyeur du bourreau, Aela SS., Бері. Vl, 681-688, — 29. Cf. Bedjan, V, 467. — 
30. Patriarche de 578 à 590. — 31. B omet Victor. €f. supra, 15 avril. — 32. S. C. 623, — 33. S. G. 
627. — 3^. Gf. P 178, au 3I mars. — 35. Cf. P 181. — 36. 8, C. 631. — 37. S. С. 633. — 38. Le P. scheil 
a ۱۷۱۱۱6 sa vie, Zeistehr. far Assyr., V. ХИ (1897), р. 62. Cf. ibid., p. 270. — 39. =. C. 639. 
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Mois ре Afar (Mai). — Ses jours sont (au nombre) de trente et un. Le 
jour a quatorze heures et demie et la nuit neuf et demie. 

|. Jérémie, le prophète; Athanase d'Alexandrie; le martyr Mar ۰ 
[B porte : Jérémie et Mar Jean de Cafné]". — 2. Mar Marouta, métropolitain 
de "Tagrit ?. 3. Mar Mamas, martyr?; Mar Daniel de Gala$* — 4. Mar 
Zachée, supérieur (du monastère) de Médiq *. [Saint Mar Athanase le Grand). 
— 5. Daniel, prophète, et la martyre Pélagie °. (Le père Daniel, chef de Scété 7, 
et Daniel le prophète]. — 6. Job, saint et juste. [Job le juste *. La reine Hélène). 





— 7. L'apparition de la croix victorieuse au temps de l'empereur Constantin °. 

Le saint martyr Thâopònpå, évéque]. — 8. Jean, l'évangéliste;le père Arsène ۰ 

— 9. Saint Abba Pacóme [D ajoute : père de sept mille]. — 10. L'apótre Simon 

le zélote '' [D ajoute : l'un des douze]. — 11. Mar Ze'ouraà et les saints qui 

sont conservés avec lui à Amid ". [Timothée, disciple de Paul]. — 12. Saint 

Épiphane de Chypre ۲, — 13. Mar Addai, l'apôtre, * et Abgar, roi fidèle '*. — + À tol. 209 
M 


L Dans le Tour 'Abdin, P 182. — 2. Cf. Patrol. Or., t. 111. — 3. Cf. S. €. 661, L. 43. — ^. Voir sa vie 
ROC, 1. XV (1910), p. 60-62, —5. S. C. 659: Nuxrz6pou (traduction de Zache) fyovuévou uovzz كمع‎ Mnôtxiov. 
— 6. S. C. 659, — 7. ۲۱۳ siècle, cf. Vie (el récils) de l'abbé Daniel le Scéliole par L. Clugnet, Paris, Picard, 
1901. — 8. S. C. 659, тоў éciou xaiOtxatou "106. — 9. Lire : Conslance, S. €. 661. — 10, В omet Arsène. — 
ШЕ Ou Nathanael, S. C. 671. — 13. Cf. Jean d'Asie, 12 et P 177, au 16 mars. — 13. S. C. 675. — 14. Roi 
d'Édesse, cf. R. D. 95-101. 
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6. B OM. имез. — 7. إخريص‎ Lise au lieu d'Isaac) В. 





ҳо سم‎ соалма, [aXXa x س‎ .}хсо}5 wsanx اوت‎ bro Wa»; .p — hae br زلملا‎ e.a 
post Lal h — . 5 озь Маро Lat Léier . ps Joe ملحزتهيوف‎ uma; Dare) bo عقحپ . س‎ 
Sor p س‎ aAa Où Ls) qx» hair eq —— .мазй <o pe а feat ons — . ادا اهاي‎ оулзаМ. 
—.Ro Debat hei» مز يومف‎ o . حه‎ — obima bhh Gauss viser ою — وه أجز.‎ ouai} {азаа 
sna», рор ba — hoo Pe) ою vise bart كنت‎ — уа Мо bas * ونوسب‎ euer فده‎ „јә 
١ «Lip wa aso Joen .№ — Bu: рола Ponsel 


I^. Mar Jacques de Nisibe et Mar Isaae de Ninive. — 15. La Mère de Dieu 
qui (prolége) les épis (Notre-Dame aux épis). — 16. Saint Mar Théodore 
le seeourable'*. (Martinien, solitaire et parfait! '*. — 17. Le couronnement 
de saint Mar Jacques de Perse '?). — 18. Les martyrs Pierre, Denys et ceux 
qui étaient avee eux '". L'apótre Julius, un des soixante-dix (diseiples)]. 
— 19. Mar Agrippa, martyr, et les douze mille qui étaient avec lui, Saint 


Agrippa et Laurent, martyr). — 20. Constantin, l'empereur victorieux, et sa 
mère Hélène '*. 21. Les martyrs orientaux et Timothée de Gaza. Le père 
Abraham, diseiple du père Agathon]. — 22. Jude, l'apôtre, un des douze). 
— 23. Le père Benjamin le grand, celui de (۰ 34. Mar Sy méon le 
stylite le grand]. — 25. [Mar Michel, patriarche d'Alexandrie 2°), — 26. Le 
реге Poemen, et Mar Milés, évêque et martyr ?'. [Mar Sergis, solitaire sur 
le mont ۱ ۰ 27. |Découverte du corps de Jean-Baptiste et d'Eli- 
560]. 28. Mur Aaron бе Saroug 5, 1 1111-1016 martyr Lule a 
29. Mar Jacques d'Edesse, l'interprète des Livres (saints). 30. Le martvr 


Eutychius, diseiple de Jean l'évangéliste?*. Le martyr Macaire, l'Egyptien**!. 


15. 5. ©. 689. 1. 54. — 16. Gf. S C. ۰ 17. Jacques l'inlercis. 18. 5S. C. 691. lu. B umet 
liéléne. — 20. supra, 29 mars. — 21. Martyr persan, Bedjan. 1I, 260. — 22. Prés de Balad. — 23. Voir son 


histoire P. O., V, 701. — 21. №. C. 713, 1. 51. В omel Enlyeliius. — 25. S. C. 715. — 26. Martyr cople 


légeudaire. 


* 1( fol. 262 
və, 


* A fol. 216 
г". 


х А fol. 216 
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— 3l. Saint Jude, évêque de Jérusalem et martyr. [Mar Barsómá, chef 
des anachorètes *]. — Fin du mois d'Aïar. 





Mois pe llizırax (Juin). — Ses jours sont (au nombre) de trente. Le jour 
a quinze heures, la nuit * neuf. 

1. Les trois enfants de chez Папаша '. Le martyr Zkiroun (Ischyrion) et 
Eutal, l'ascéte?. — 2. [Mémoire des quatre évangélistes]. — 3. [Saint Mar 
Eutal, l'ascéte]. — ^. Mar Jacques, évêque d'Edesse?. — 5. Saint Eustathe, 
patriarche d'Antioche. [Saint Mar Claudios, fils de roi*. — 6. Les archanges 
Gabriel et Michel; saint Théodote?. — 7. (Saint Mar Jean, évèque de Jérusa- 
lem]. — 8. Le martyr Mar Phocas; [saint Théodore, martyr*]. — 9. [Mar 
Menna’, martyr Égyptien!. 10. Saint Timothée d'Alexandrie et Abba 
Néfar?. [Saint Abba Ammon, le solitaire. — II. Les apôtres Barthélemy et 
Barnabé. — 12. (Saint Dóminós, patriarche d'Alexandrie '*]. — 13. [Saint 
Mar Julien]. -_ 14. Elisée le grand prophéte''. [Mémoire du saint Abba 
Pacóme]. — 15. Saint Cyprien et la vierge Justa '*; le prophète Amos "7. Mar 


27. Voir le texte cthiopien de sa biographie ROC, 1908, 377; 1909, 135, 264, 409. — I. 5. C. 317. B 
оше! la snile. — 2. P 185. — 3. P 186, au 5 juin. — ^. Marlyr copte légendaire. — 5. В omet Théo- 
dote. — 6. Théodore le stratélate, S. C. 735. — 7. В : bis, — 8. Chez les Grecs, Timothée, évèque de 
Pruse, х. C. 741. — 9. Onuphre. — 10. Démétrius (189-231)? — 11. 5. C. 747. — 12. Au 21 'Tout (18 
sepl.) chez les Coples. — 13. 5. C. 749. 
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Éphrem, docteur Syrien. — 16. Les martyrs Persans ''. [Saints Cosme et 
Damien, frères]. — 17. Les saints Pambo et Abba Sisoës]. — 18. Le martyr 
Léontius ' et le père Moyse le noir. [Saint Abba Moyse le noir]. — 19. L'apó- 
tre Jude, fils de Jaeques'*. — 20. "Le prophète Jésus bar Noun (Josué)]. — 


2]. L'apótre Ananie, celui qui baptisa Paul. — 22. Le martyr Eusèbe, évêque 


de la ville de Samosate '*. — 23. [Les sept purs martyrs de la montagne de 
Touno '*]. — 24. La naissance de Jean-Baptiste. — 25. La martyre illustre 


Fébronie '*. {B ajoute : celle de la ville de Nisibe]. — 26. Saint Jean bar Aph- 
tonia, supérieur des moines de Qennesrin * et Thomas d'Harkel?'. {Mar Abliai 
du pays de Gargar]. — 27. Saint Cyrille d'Alexandrie; Siméon * l'étranger et 


lami des étrangers *?. — 28. [Les saints apôtres Pierre et Раш). — 29. Le 
couronnement des apoótres Pierre et Paul. [Mar Jaeques, docteur de Batnan 
de Saroug?". — 30. Les saints apôtres en général". — Fin du mois de 
llaziran. 


Ses jours sont (au nombre) de trente et un. 





Mois ng Tamouz (Juillet). 
Le jour a quatorze heures et demie, la nuit neuf et demie. 


1^. Peut-être Jes trois martyrs Manuel, Sabel el Ismael du 17, S. C. 753. Cf, P 186. — 15. s. C. 
755. — 16. S. €. 755. — 17. S. G. 763. — 18. Est-ce le mont Tanno du ms. syriaque 103 de Paris, 
Catalogue, р. 63, col. 2? — 19. S. C. 769. — 20. Nous avons édité et traduil sa vie, Paris, Picard, 
1902. — 21. Évéque jacobite de Mabboug, a fait, en 616, une revision de la version syriaque du Nou- 
veau Testament. R. D. 52. - 22. Semble ¿tre Samson, ж. С. 773, car celui-ci étail étranger (Romain), 


il esl appelé £vo2oyoz « celui qui recoil les élrangers x. De plus < il était un port de salut pour les 
affligés, les malades et ceux qui avaient besoin. de secours x. Ibid. П vivait sous luslinien. B omet 
Siméon. — 23. Évéque jacobite, mort en 521. R. D. 352. I SU. AE 
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|. (Fête de) Cosme et Damien, du père Schanoudin et d’Ignace Nonrana 
(ignaeus) inartyr'. — 2. Le père Bisoës, bienheureux, et le père Cyrus?. — 
3. Mar Thomas, apótre?. [B ajoute : le solitaire et saint martyr Théodore, 
évêque *]. — 5. Mar Julien, patriarche *. — 6. Les soixaute-douze évaugé- 
lisateurs (disciples)*. — 7. Le martyr Asclépiados et cenx (qui étaient) avec 
lui’. [Le couronnement de l'illustre martyr Abba Ammon]. — 8. Anastase, 
empereur fidèle. — 9. Aggai, évêque d'Edesse. [Les trois enfants Hauaniá, 
Алага et Misäel]. — 10. Les quarante martyrs qui furent martyrisés à 
Nicomédie *. (Saint Jean bar Malké (Calybite)]. — 11. Euphémie, martyre, et 
sa mère Sophie d'Édesse '°. [Saint Abba Arsène '']. — 12. Le martyr Proclus '*. 
— 13. Le père Macaire l'Alexandrin ‘*. [Saint Abba Macaire le brillant]. — 
14. {Saint Aquila, Pun des soixante-dix “j. — 15. André, apótre'*; Mar 


1. B ne meutionne que Selienoudi. Nous avons publié la versiou syriaque de sa vie, Paris, Leroux, 
1900. — 2. B omet Cyrus. — 3. On lrouve ailleurs Thomas êv тф Maréw, S. C. 803, au 7 juillet. 
— 4. Évéque de Cyrene, S. C. 796. — 5. Cf. Р 187, au 9 juillet. Il y a deux palriarches jacobitcs d'An- 
tioche de ce nom; l'un est mort еп 594 ou 599 el l'autre en 708. B. I., Chr. ecel., I, 260, 296. — 6. СГ. 
supra, 30 juin. Ce sont plulót < Basile et les soixante-dix marlyrs de Sébaste > du 5 juillel de S. C. 800, 
l. 18-20, qui sont devenus : « soixante-dix martyrs illustres » dans P 187, au 6juillel, et ici, « soixante- 
douze disciples x; le nombre des disciples est de soixante-dix dans le grec et la Peschitlo, et de 
soixanle-douze dans la Vulgale, ef. Luc, x, 1. Ces deux nombres peuvent donc se permuler. — 7. 5. 
C. 804, 1. 49. — 8. Lire sans doute Nicopolis d'Arménie, №. C. 811 et P 187. — 9. S. С. 393, an 15 jan- 
vier. — 10, S. С. 811. — 11. Cf. P 188 : « Atánous ». — 12, S. C. 813; P 188, — 13. l'igure au 1^ Abib 
(8 juillet) chez les Coples. — t4. S. C. 8I7, — 15. Sans doule André fe soldat, comme P 188, au 
{5 juillet, et 8. C. 818, au 13 juillet. 

PATR. OR, — T. x. — F. I. 6 ' 
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Cyriaque * martyr et sa mère Julitta'*; Mar Abhai, évêque de Nicée ۲۲۰ [Saint 


Mar Cyriaque, martyr, jeune enfant). — 16. (Saint Mar André, apôtre, 
l'undes douze'*]. — 17. [Le martyr Longin de Cappadoce'?]. — 18. [Le 
martyr saint Mar Siméon le Syrien?". — 19. Maerine, sœur de Basile le 
Grand?', [Les saintes martyres Thécle et Моцої 22). — 20. Elie, le pro- 
phéte ?*; le martyr Paphnuce et les martyrs qui (étaient) avec lui?'. — 
21. Siméon Salus, et son frère Jean ?. Ézéchiel, prophéte?*. — 22. Marie- 
Madeleine * et le martyr Plhoeas?*. — 23. [Saint Abba Mégétios le 
grand??] — 24. Mar Mathieu”, de la montagne d'Elfef. — 25. Sainte 


Eupraxie?' et sainte Olympiade ?. "Anne, mère de la Mère de Dieu**]. 
25. Mort de saint Athanasc?*]. — 27. Le martyr Pantéléémon ?* et le martyr 
‘Abd al-Mesih (le serviteur du Messie °°). [Saint Mar Syméon stylite *]. — 
28. [Ézéchias, le roi juste, fils d'Achaz]. — 29. (Saint Mar Jean, le soldat, 
l'ascéte °°]. — 30. Saint Dioscore °°, et Timothée d'Alexandrie *°. Les saints 


16. S. G. 821. — 17. Cf. P 188. — 18. Voir nole 15. — 19. Cf. cople au 23 Abib (17 juillet). — 
20. D'aprés le copte, Siméon (42°) patriarche d'Alexandrie, l'an 837. — 21. S. C. 829, — 22. On 
peul songer aux martyrs perses Thecle, Marie, Marthe, Ennni: Bedjan, 1T, 308; S, C. 740 (au 9 juin). 


mais le second nom reste obseur. — 23. S. C. 831. — 21. Cf. supra, au 20 avril. Paphnuce manque 
dans B. — 25. S. C. 833. — 26. х. C. 831. B omel Ézéchiel. — 27. $. C. 833, — 28. S. C. 835, عط‎ 


Ce nom, lu Фетх < lumières رد‎ a élé traduit par Mar < Nouhrà » ou Mar « lumiére x. Dans P. 188 bas 
a donné 158 < Luc x. Assémani a traduit à son lour Mar < Nouhrà > par Mar < Lucius x, — 
29. Moine paleslinien à qui Gamaliel a révélé le lieu de sépullure de sainl Élienne, ef. RUC, 1. XI 
(1906), p. 208. — 30. Éponyme d'un célebre monastère jacobile pres de Mossoul. — 31. 5. C. 840. — 
32 S.C. 841. — 33, S. C. 841. — 35. Peul-être Alhanasie, femme d'Andronicus. Cf. L. Clugnel, Vie 
(et récits) de Daniel le Scétiote, Paris, 1901, p. 52. — 35. S. O. 817. — 36. Cf. P. 188 (au 25 juillet). 
— 37, Cf. S. C. 853, 1. 43 (au 26 juillel), — 38. 5. C. 853, 1. 59. — 39. Figure encore au Л seplembre. 
On trouve Disa (Visa) dans le copte en ce jour (6 Mésori = 30 juillel) — ^o. l'igure au jour suivant 


dans le cople, Ou a деј lrouve Tiuiollice au lo juin. 


` Tol. 310 


r° 


"|? fol. 


t°, 
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apôtres Silas et Silvain*". — 31, Mar Jacques Baradée 9. — Fin du mois 
de Tamous. 

Mois n An (Août). — Ses jours sont au nombre de trente et un. Le jour a 
treize heures et denie, la nuit dix et demie. 

l. Samoni et ses [sept] enfants. Eléazar et Mar Roubil'. — 2. Les en- 
fants martyrs d'Ephèse et la découverte des ossements du ° martyr Étienne. 
(L'évêque martyr Mar Ahoudemmeh *]. — 3. Mar Lazare, et Mar Cyriaque, 
évêque Ата”. | Mar Ihidaia* et Mar Salita, l'ascéte |. — 4. La martyre 
Eudocie et Mar Isaïe, évéque d'Edesse*. [Le saint père Bamoui’, solitaire]. 
— 9. Mémoire de Moyse, prince des prophètes]. — 6. Féte des Tabernacles. 
‚В ajoute : Transfiguration de Notre-Seigneur sur la montagne]. — 7. Les 
martyrs Egyptiens*. (Saint Mar Dimet, martyr et moine]. — 8. Mar Talia, 

^l. S. C. 855. — 42. Figure déjà au 18 février. 

1. В omet Eléazar еі Roubil. La légende du dernier esl conservée à Oxford (Marsh. 13, lol. 78). 
D'après notre copie, Roubil, de la ville de h.>líi, du pays des Thraces, élait supérieur d'un couvent 
de trente-cinq moines, au lemps de l'empereur Trajan et de son général weaso2200?, neveu de 
l'empereur. 11 ne buvail pas de tout le temps du jeûne. 1) vécut 65 ans dans le monachisine el 
mourul. le ۱۳ août, dans le monaslére appelé «5739» bz — 2. Evéque jacobite. Nous avons édité 
sun histoire, Patr. Or., V. IIl. — 3. Mort en 623, B. И., Chr. ecel, I, 266. Nous avons traduil ses 
canons, cf. Canons et résolutions canoniques, Paris, Lethielleux, 1906, p. 80 el 92. — ^4. Ce nom signilie 
« le solilaire > et nesl peut-être pas un пош propre. — 5. Venu d'Egsple à Ninive, à la хийе de 
saint Eugene, Bedjan I, 424 — 6. Évêque jacobile sous Héraclius, B 11, Chr. eccl, I, 266, 272. — 7. 
Poemen? — 8. Cf. P, p. 190 : < el Égyplu ». 
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nä — SNS axo) ¿ool Lam Jos bero VTT .F9easna9| اإالإهيوف‎ howo Lao: äi — . ویجمه‌ی‎ 
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martyr”, et saint Rabboula d'Édesse !" — 9. L'apotre Mathia(s) et Mar Habib 
d'Amid ''.— 10. Le prophète Michée et Xyste, pape de Rome. [Mar Eulogius !* 


et Mar Mania, martyr]. — Il. Le martyr Laurent ? et Eulogo le lépreux '*. — 
12. Le martyr "Алала. — 13. Mar Cyriaque, patriarche '“, et les enfants 
d'Ephése'*. — 14. (Mort du prophète Miehée!. — 15. Départ (Assomption) 


de la mère de Dieu, Marie. — 16. Mar Théodote, évêque Атти !* — 17. Маг 
Julien, martyr '°, etle père Angónistà ^". — 18. Mar Philoxène de Mabboug *'. 
Le saint martyr Plàntis et les trois qui étaient avec lui. — 19. Les saints 
prophètes en général. — 20. Mar Samuel, prophète. |L'apótre Thaddée, et 
Samuel, prophète]. — 21. Les pères Abraham, Isaac et Jacob. — 22. [Le saint 
martyr Athanase, évêque 22]. — 23. Paul, évèque d'Edesse 2°. — 24. L'apó- 
tre Tite, (Selilià (l'apotre) disciple de Jean l'évaugéliste]. — 25. (L'apótre Tite, 
l'un des soixante-dix (disciples). — 26. |Le saint apôtre Barthélemy]. — 


9. Talia = enfant, mort en 421, à l’âge de deux ans. Cf. P 17%. — 10. Évéque de 412 à 435. J'ai 
publié la traduelion de ses canons ecclésiastiques, ef. Canons et résolutions canoniques, Paris, Le- 
fliielleux, 1906, p. 79-80. 83-91. B оше Rabboula. — 11. Thaumaturge jacobile du commencement du 
уте siècle. Cf. Jean d'Asic, p. ^-13. В omel Habib. — 12. serait Euloge de Kcélé d'apres P, p. 191. 
CT HOC, 1. V (1900), p. 25% (Eulogius le carrier), En réalité il semble èlre question d'Eulogius qui 
Servail « un lépreux >x. //isloire lausiaque, ch. xvi, Migne, P. L.. 1. LXXIV, eol. 372. =— 13. sic B. ef. 
P, p. 191, nole 2. — 14. Lire Ga, Voir la note 12 ci-dessus; саг В met Euloge au jour précédent. — 
15. Paucrace? Cf. Macher, //isloire de saint Azazail, Paris, 1902. — 16. Palriarche jacobite d'Anlioche 
de 793 à 817. Nous avons (raduil ses canons, Canons et. résolutions canoniques, Paris, Lethielleux, 
1906, p. 81 el 102-105. — 17. Manquenl dans B. Cf. supra, au 2 août, — 18. Évèque jacobile en 713. 
a quitté l'épiscopat pour se faire stylite, cf. Denys de ТеПтаіге, 4° parlie, Paris, 1895, p. 11 el 18. — 
19. B porte : Saint Saba Julien, pere des moines, ef. P. 192, nole 3. — 20, EsL-ce зуоуотус, « l'athlele >, 


qui serail devenu un nom propre? Manque dans DB, — 21. Évéque jacobite, mort vers 523. — 22. Sous 
Valérien, S. C. 915. 23. Lvèque jacobite de 310 n 226, Rubens Duval. Histoire d Edesse, р. 197. 


зај: oc le lraduc{ieur ». 
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27. [Le père Poemen, chet des moines du désert]. — * 28. Mar Moyse, mar- * À fol 212 
Lyr **. [Saint Mar Jacques de Nisibe, et Amos, prophète]. — 29. Décapitation S 
de Jean-Baptiste "7: mort de notre père Adam; commencement de l’année des 
Égyptiens. — 30. [Le saint père Eustathius de Cappadoce]. — 31. De la Mère 
de Dieu, lorsque ses parents lui ceignirent les reins **. [Saint Mar Gabriel, 
du monastère de Qartamin °]. 

Mors p’ Erur (Septembre). — Ses jours sont (au nombre) de trente. Le jour 
a douze heures et la nuit douze. 

1. Mar Мака de Clysma et Mar Eutal, son disciple ۲. — 2. Mar Syméon 
stylite; le martyr Habib d'Édesse?. Tliéodote et ses Da", — 3. Le martyr 
Mar Authime, évêque de Nicomédie *. [Isaïe, prophète, et Mar Маша ?]. — 
^. Mort de saint Dioscore d'Alexandrie". — 5. Le martyr Babylas, évéque*, 
el ses compagnons. (Saint Mar Scharbél, prètre (des idoles) *]. — 6. Le martyr 
Eudoxios ". [L'évêque saint Bsouriôs, martyr]. — 7. [Saint Pólinós, martyr, 
et ses compagnons. — 8. Fête de la Nativité de la Mère de Dieu, Marie, 


Eure МО Elhiopien, P 192-193; NS. C, 929. — 35». П омеае. — 25. s. C. wi. — 27. 
593-667; ef. P. Nau, Notice historique sur le monastère de Qurlamin, Paris, Leroux, I906, p. 24-29. 

1. CI. Bedjan, V, 421-469. — 2, Cf, бб. Un évêque de ее пош est mentionné par Denys de ۵ 
n° partie, Paris, 1895. p. Vi-17? — 3. A porte oxaz3lso, el, an 21. оошо уо. B оте! Habib el Théodote. 
— 4, 8.0.9. — 5. S. C. 5. Ch supra au 10 aoül. — 6. Auteur du schisme monophysite. morl 
en 454. Cf. F. Nan, Histoire de Dioscore écrite par son disciple Théopiste, Paris, Leroux, fond, — 
7. Exéque d'Anlioehe, S. €. Il. — 8. Martyr à Édesse еп 105, R. D. ۱], — 9. S.C. ۰ 
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et de ses parents, Joachim et Anne. — 9. Mar Julien Saba le glorieux. 
Le martyr saint Mar Basilides ''j. — 10. Mar Thomas apôtre. — 11. Mar 
Isaac, moine, et Sévère de Nisibe ". — 12. [Le saint père Agathon, le sty- 
це '?]. — 13. Le martyr saint Macaire]. — 14. L'invention de la * sainte 
croix etla mort de Mar Jean Chrysostome '*. — 15. Mar Sina'*. |Féte de 
l'évêque et martyr Асасе ۲۱ — 16. Mar Saba de Tour Mesa tà. — 17. Stra- 
tonice et Séleueos ‘7. — 18. Mar Jacques, le reclus, l'Egyptien '*. — 19. [Le 
saint martyr et évêque Cyprien]. — 20. Mar Phinéas, martyr (B ajoute : l'er- 
mite). — 21. Mar Placide (Eustathe), ses enfants et sa femme. — 22. Sainte 
Thècle, martyre [B ajoute ` vierge. — 23. L'annonciation du prêtre Zacharie 
D ajoute : au sujet de Jean-Baptiste '?]. — 24. Mar Dimet [B ajoute : sur la 
montagne de Qourós "7. — 25. |Le saint père Paplinuce,. — 26. lean, apôtre 
et évangéliste. — 27. Mar Agrippa et Laurent, martyrs, et douze mille avec 
eux *', — 28. La martyre illustre Anastasie, moniale 2°. — 29. L'entrée de 

lu. S, C. 688. — 11. Vulgarisé par les légendes coptes. — 12. Cf. supra, 78, Jacques de Nisibe et Isaac 
de Ninive. Les ouvrages du dernier, corrigés par un jacobite, ont eu de nombreuses lraductions el 
onl introduit leur auteur dans les églises jacobite, grecque et latine; édité par Bedjan, Paris, 1909. 
Sur Sévère ef. S. С, 26, 27. B omel Sévère. — 13, Stylile de Scété, d'après les Coples. — 14. В omel 
Jean Chrysostonic, — 15, Qui fut d'abord < voleur et juif », Payne Smith, Thesaurus, eol. 4141; il y 
avail, pres de Germanicie, un monastère sous ce vocable, Cl. Zotenberg, Calal. des mss. syriaques de 
Paris, p. M1. — 16. De Meliténe, S. C. 47-48, — 17. Sie S. C. 184 В porle : Sainte Strulonice, 


таг{уге. — 18. Cf. P 195, Jacques de Salah, martyr en ^21. — t9. SC. 71. — 20, Ascéle perse, P ۰ 
Bedjan, VI. 536. — 21. Voir 11 août. — 22. s. C. 90, 


* А fol. 212 
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* D fol. 255 
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Mar Sévère, patriarche [d'Antioche], en Égypte. — 30. Saint Mar Grégoire, 
celui qui catéchisa les Arméniens. 

Fin de la table de tous les saints; que leur prière soit un mur protecteur 
pour le malheureux scribe et pour tout le parti des chrétiens véritables. Priez, 
dans la charité de Jésus, pour le (pécheur) impur qui a écrit ceci, bien qu'il 
n'en soit pas digne, et pour votre salut dans le Seigneur '. 


1. Le ms. B se termine par : « Priez pour le malheureux qui a écrit : Phatal-Allah (Phadlalla), fil~ 
de Jacques, de la ville sainte de Jérusalem, ville sanctifiée, > 


Ct 





VII- XIII 


SEPT MÉNOLOGES JACOBITES 


A PARTIR DU Ier OCTOBRE 





INFRODUCTION 


Nous nous hornons à indiquer les manuscrits dont nous avons extrait les 
pièces suivantes. 

t° (Vil). — Add. 17246, fol. 70° et fol. 81° et add. 14708, fol. 119 et 
fol. 160". Ces quatre ménologes (deux dans chaque manuserit) ne présentent 
que peu de différences, nous les réunissons done ensemble. Le ms. add. 17246 
a été écrit à Scété en 1239. Les deux ménologes sont de la méme main. Les 
deux parties du ms. add. 14708 sont du xiv? siècle. Tous ces manuserits sont 
des livres d'offiees. Cf W. Wright, Catalogue of syriac manuscripts, London, 
1870, p. 308 et 309. | 

2° (ҮШ). — Add. 14719 est encore un livre d'ofliee, écrit en 1184 pour 
rabban Saliba, prêtre et moine du Tour ‘Abdin, du village nommé Kafr Reka 
(ss5 al, CL W. Wright, loc. cit., p. 275. 


3° (IX). — Add. 14713, du xn° au xin? siècle, renferme les hymnes de 
Sévère d'Antioche. Le ménologe figure fol. 4158-161. Cf. W. Wright, loc. cit., 
р 252, 

4° (X). — Add. 17261, de contenu analogue au précédent, a été éerit du 


xin? au xiv? siècle. L'éeriture n'est ni régulière ni uniforme, le ménologe, 
fol. 657, ne semble pas avoir été écrit par un scribe de profession. Certains 
noms sont barrés de première main, comme nous l'indiquerons; en général, 
ces noms figurent ailleurs et e'est en les retrouvant de nouveau que le seribe 
parait les avoir barrés auparavant. Cf. W. Wright, loc. cit., p. 399. 

5° (XD). — Add. 17232 renferme, comme les deux précédents, les hymnes 
de Sévère d'Antioche et des prières. П a été écrit, en 1210, à Sigislan fées 
au temps de Michel (II). patriarche d'Antioche. et de Grégoire, maphrien 
d'Orient. Le ménologe, fol. 487', est une compilation. Le scribe, lorsqu'il ne 
trouvait pas de saint à certains jours, laissait un blane pour le reinplir plus 
tard s'il en trouvait la matière, et, de fait, jusqu'au 19 février, les blanes sont 
remplis et il y a des saints sous presque chaque jour; l'auteur а dù ensuite 
se trouver fatigué, ear, aprés le 19 février, il reste de nombreux blanes. 
Cf. W. Wright, loc. cit., p. 373. Nous avons ici l'une des sources des méno- 
loges d'Alep, ef. supra, p. 62. 

6" (XII). — Le ms. syriaque n^ „ХУШ du Vatican renferme un court 
calendrier édité et traduit par Assémani dans le catalogue des manuserits 
du Vatican. Nous le reproduisons d'après une photographie que М" Grallin a 
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bien voulu nous procurer. Le manuserit est eucore un bréviaire, daté de 
1465 ', vendu, en 1567, par le moine Abdallah, l'Oriental, de Ilesn, à Man- 
sour, fils du diacre Resakallah, d'Alep. H doit done être rapproché des 
ménologes d'Alep, et montrera avec évidence, tant il en diffère, que le con- 
tenu des ménologes, en dehors d'un petit fonds commun, dépend surtout 
de la fantaisie des scribes. 

7° (XI). — Borg. Siro 124, conservé maintenant au Vatican, renferme 
un feuillet d'un ménologe attribué à Jacques d'Édesse. C'est la première 
fois que nous rencontrons cette attribution. Ce feuillet est inséré entre deux 
autres fragments, d'abord une page des canons de Denys bar Salibi, comme 
dans le manuscrit syriaque de Paris n°224, 1° (la suite manque), et ensuite 
une prière sur les malades. Се ménologe n'a pas d'importance en lui-mème 
puisqu'il est fragmentaire et très condensé, mais il a chance d'avoir donné 
l'idée aux compilateurs postérieurs d'attribuer à Jacques d'Édesse la com- 
position d'un martyrologe. Cette attribution ne semble d'ailleurs pas fondée, 
car les ménologes de Qennesré, qui seuls pourraient provenir de Jacques 
d'Édesse, ne lui sont pas attribués et celui qui lui est attribué n’a aucune 
parenté avec les ménologes de son monastère. M° Gralfin nous a procuré 
gracieusement une reproduction du feuillet du Borg. Siro 124. 

Le catalogue des manuscrils syriaques de Londres signale encore un 
ménologe dans le ms. add. 14667, fol. 76-78 ; cf. W. Wright, loc. cit., p. 316. 
Mais ce manuscrit est formé de fragments, et le fragment de ménologe, 
fol. 76-78, est jauni, taché, usé. Nous avons relevé < au 30 juillet | Cyrille et 
Timothée d'Alexandrie, Théodose le Jeune. [31] Jacques "Je Syrien] évêque 
de Pesilta]; il а donné son nom aux Jacobites. Au 2 août, saint Mar Abou- 
demmeh. Au 9, ... Dieu, et personne ne connait son tombeau. Au 12, montée 
du corps... » 


1. On trouve, fol. 264-265, l'indication des fêtes pour quelques années, par exemple : 
« L'année simple 1776 (1** oct. 1464 au 30 sept. 1465), commence un lundi (1° oct.); la 
Nativité est un mardi; Épiphanie un dimanche; la Présentation un samedi; l'Annoncia- 
tion un lundi; les Ninivites le 4 février; le jeûne des 40 | jours? le 25 février; la Pâque le 
13 avril, le samedi: la Résurrection le 14 avril; Ascension le 3 mai; la Pentecôte le 
заш L'année 1778 (1° oet. 1466 au 30 sept. 1467: est simple (non bissextile); le fon- 
dement (commencement) de l'année est З (c'est-à-dire: le 30 sept. 1466 est un mardi) et 
celui de la Lune est 18. L'année naît dans Гері (la Vierge) et commence un mereredi. La 
Nativité tombe un jendi; l'Épiphanie un mardi; la Présentation un lundi; l'Annonciation 
un mercredi: les Ninivites le 19 janvier: le jeûne des quarante (jours; le 9 février: la 
Pâque le 22 mars, le dimanche: la Résurrection le 29 mars: l'Ascension le 7 mai; la Pen- 
tecóte le 17 mai...... Les années du monde ont commencé le 1° avril qui était un lundi. 
Adam a été créé le 6 avril, un vendredi: c'est encore un vendredi qu'il a péché et qu'il 
a été chassé du Paradis. » 


VII. — Duurrin Museru, Aun. mss. 17946 ct 14708 '. 


саллар gasda da mm alt wa‏ خد 
m Xan amlar rain‏ — ف E‏ 
Los Jus a‏ بةمدحظه ASE‏ مم Ll) d‏ سم Jos‏ 
Lo “so‏ نت «э pus — узо‏ وزی حن قبل Lal cisco‏ — 
as Lal As‏ — دا حبه. CAD — waro молу en‏ ده. o‏ 
JS Lalo Lal‏ — حجنا حبه. :احا تەس Jie)‏ 
CAVE амо, ore SEL‏ قلحا Lo pans bawl, wi‏ 
te‏ كلدم Las‏ مممدما os No‏ بفه( Jo JA wao‏ 1.3 
Loos‏ سم а>‏ احا cunas — Jam Le az kär саа Моз‏ حه 
Jus D PE ST. Lia Lo Jasas, * A fol 71‏ حبه. ومحزى AA Pj asso vo Leo‏ 
э» — Jamas vaan суу os VA —‏ حبه. ومحزب Las vaan‏ 





1. Ms. add. 17246 fol. 70" = A el fol. 81" = B: ms. add. 14708 fol. 1197-121 = C cl fol. 1607-161 = 


, 


D, Ce dernier calendrier esl tronqné. — 2. So C ubique, — 3. Rss ABD, — 4, Ара esl en marge 
de A, et BCD l'omettent, Paul esl en marge de AB, manque dans € el ligure dans le texte de D, — 
5. هذا‎ A, 

VH. — Avec l'aide de Dieu Tout-Puissant, nous écrivons l'index qui 


montre la fête de tous les saints. Et d’abord : 





Остовке qui est le commencement de l'année des Syriens. 
Le jour a 11 heures4/2; la nuit 12 1/2. 

l. Mar Beit-Solidé, et Mar Abû. — 4. Abba Paul. — 7. Mar Sergis et 
Bacchus. — 15. Mar Asia et Isaïe d'Alep. — 17. Abba Jean le petit. 

NOVEMBRE. — 30 jours. Le jour a 10 heures et la nuit 14. 

Le premier dimanche qui tombe dans ce mois a lieu la dédicace de l'église, 


ЗІ jours. 


puis tous les dimanches suivent dans l'ordre des offices. — II. Mennas, mar- 


tyr. — 15. Samóná, Gourià et Habib. — * 18. Mar Romanus et l'enfant qui * A ful. 71 


était avec lui. — 27. Mar Jacques l'intercis. — 29. Mar Jacques le docteur. — 3 


30. Abba ۰ 
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NL sasa بے‎ Px الطب مم‎ ode. inap „бл 
Lei 23$ oa )Каз — age boo وحزحزل‎ oa Һә — مبه.‎ Lo 
Бо Мә) mare Aen os حكت‎ — Jam aas 2px) كف حبه.‎ — 
ом. دح دبه.‎ — оао; “Ју оо о> Las — La 
LAS as ححا‎ — Jo Lë Ann os Әә — ومدق رححصن.‎ 
Li Јо» ot v (o) ¿NS NS = Jia Sas 

sens واتەل‎ wi مم أ فد‎ SAME oki عاللاد.‎ < us 
«er “Шору OS دسم‎ — TR >o )у- УММ ,ححا‎ Lo دمحي‎ 
حفكدا‎ — «улоу озым حه.‎ }Маз  .تدناد‎ Ro وبحم كحشوف‎ 
— ра). hal „зо jon, az Lise S  .بسومو‎ Sta; ame حبه.‎ 
حه‎ Cas — so u5 моа №Моозо woadau mad Jàsl» حبه.‎ [ak 
os As — Lab wawadul [5]; حه‎ ws — y "San Joe بحا‎ 
Las LJ о: 

I Laza], < [эле .} 3456) حهزب‎ aka, LA La 
ومحزى‎ oa JN — no үм) ANS حو‎ «SMS — ne Li so 
as Maa — امز فاه زجل.‎ Lis as Lass — Loan eos 
OQ LA CO ANAL 3030 دە وحدا‎ аам. o 56$ 


i, B a gratté le vav. enel io € وهزامحي‎ D, — 2, € um ea. 


Déceugre. — 31 jours. Le jour a 9 heures et la nuit l5. 


^. Barbe et Julienne, martyres. — 6. Mar Zekà. — 10. Mar Behnam, mar- 
tyr. — 22. Mar Sergis dans la montagne Ѕаша. — 23. Mar Gabriel de Qar- 
lamin. — 25. La Nativité, dans la chair, de Notre-Seigneur. — 26. Les 


louanges de la Mére de Dieu. — 27. Le meurtre des enfants (Innocents). — 
31. Les martyrs llimyarites. 


Jaxvien. — 31 jours. * Le jour a 10 heures 1/2, la nuit en a 13 ۰ 

1. La Circoncision de Notre-Seigneur, et Basile, et Grégoire. — 6. Le 
baptéme de Notre-Seigneur. — 7. La décollation de lean. — 8. Le martyr 
Mar Étienne. — 9. Les Pères Maxime et Doméce, fils de roi. — 15. La Mère 
de Dieu qui protège les senienees. — 17. Abba Antoine le Grand. — 25. Mar 
Alia, ascele. 

Freen, — 28 jours. Le jour a LI heures et la nuit 13. 

2. L'entrée de Notre-Seigneur au temple. — 3. Mar Barsôma l'illustre. 


S. Mar Sévére, patriarelie. — I8. Mar Jacques Baradée et Mar ۰ 


A A fol, 2] 
NN 
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{Мо kaalt hasal, [Is مةمحظه اکا سم.‎ LA, “Ary 
lueojosol A See yo] o£ وود‎ Leen JNa عحط۱‎ уал» ‚аах, 
5 3-5 ро «aso Lal حه‎ "eS — „ёо «ih o» fsaks — 
„Јо з.) азе دكت حبه.‎ 
IAM Qe te zë مها‎ Jul; Dia ММ" exeo LES ددع‎ 
лоро اہی‎ op 7 cs — Lan EN oper حو‎ JS — so 2 
wao ومدزی‎ ED — fioo NEN Vs — fjaka 
Ja a чмоорэо denaro) "Lass таша, Q Aë — Je el 
LS so ١ Ge © وخا )ەەا‎ Il اكاب‎ aisé LA „с 
AS? Nous „зоо ais sa Aaen حه‎ [INS — . دوچ‎ I 
مكمسا‎ oo Ma — "роо حبه. ونوسل‎ Lusoks — 
سرحفحا‎ (ba [ex — Län San Jo ls aa us — Re 
E ‚Ма IAS. Lal [ex [815 لط"‎ азе caasa سما[‎ 
p0 sos ze deb Dos Qe) aano Dus] bz 


۳ чо о, |1 C مه‎ D. — 2, «x2 D, — 3. Ici se lermine D, — 4. d» C, — 5, Б» €, — 
б. In marg. AB xa29 ادا‎ .4. 


* Mans. — 31 jours. Le jour a 12 heures, et la nuit 12. 

Le premier samedi du jeüne, mémoire de Mar Éphrem et de Mar Théodore. 
— 9. Les quarante martyrs. — 24. Abba Macaire l'Égyptien. — 25. Annon- 
ciation de la Mère de Dieu. 

Ауһи.. — 30 jours. Le jour a 13 heures 1/2, la nuit en a 10 1/2. 

3. Mar Elie prophéte. — 21. Mar Eugéne et Mar Malké. — 233. Mar 
Georges, martyr. — 25. Mar Маге l'Évangéliste. — 27. Mar Jeau d'Almenia 
(le Dailémite) et Christophore martyr. 

Mu. — 31 jours. Le jour a 14 heures 1/2, ° la nuit en a 9 1/2. 

3. Mar Salt, ascète, et Mar Daniel de Galaš. — 8. Jean l'évaugéliste ۰ 
— |3. Addai, apótre, et Abgar. — 15. La Mére de Dieu qui (veille) sur 
les épis. 


Le jeudi après le dimanche nouveau, Jacques l'interprète, et les trois 
autres jeudis, les apôtres en commun; l'autre jeudi, l'Ascension de Notre- 
Seigneur; l'autre jeudi, Mar Вагхота ; le dimanche qui suit (est) la Pentecôte; 


|. AB porlenl eu marge : « 9. Abba Pacóme. » 
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-— „ojal ep о №; اذب‎ x° — هب مهمه لي‎ Кэ Шз» 
Lon حزمحظ|‎ Lioksoo Less р, „Моро о „Мә Ab ЈМ-оухэо 

— ^b зо où jx], فلحا‎ RUE аъ, LA e UUN 
чэ Jo — إمله.‎ uie) حه.‎ A — Jan ka LS az e 
EX з [зо wadoh jocos oz Әлә — . Kofaus „цо `.) 30 
| حبه‎ ans — مدحمتبوا.‎ Ki ea دک حبه.‎ — һә] Јам 
مهب‎ — waas моо Мо; مه دحوي‎ э» — فجوه‌یمل.‎ Jlo, 
مرتما.‎ Less احم‎ 

LS so دمحيبة.‎ D hasal, علدا‎ I کی‎ aois LA (Omg 
RS — „зада hojo .)}+быю cos فورصم[‎ > pad — امي هعیبه.‎ 
ew) حه‎ Mao — Lis Јој) „юу oz حي‎ — wasn El» حبه.‎ 
JE woo) (ze wo] ەدزى‎ 0 wwansiao 

qM) ok, soë, LA ce‏ سم دا دپ $e NS). Pass‏ دمحيبنة 
o ES‏ مفكيية. — — O> М> ec waaa „оз os‏ 101.78 ۸ ۲ 
ЈМ  .هيصودسإ оо;‏ حبه. Cis — Дм, hla‏ حبه. lj азаа‏ 
ححبهو[.  u‏ حبه. Le алло. сухо‏ — :++ حبه. Mbay [эз Qoo»,‏ 


I. On а écrit plus tard en marge de A : М оро os uy 


le lundi après la Pentecôte, Mar Aaron. — Le vendredi après la Pentecôte, 
mémoire des apôtres; on l'appelle Vendredi ۰ 

Juin. — 30 jours. Le jour a. 15 heures, la nuit en a 9. 
. 9. Mar Eutal. — б. Mar Ga- 
"A fol. 73 briel et Mar Michel. — 18. ` Le martyr Léontius et le pére Moyse le noir. — 


r^. 





l. Les enfants, compagnons ۰ 


24. Nativité de Jean-Baptiste. — 25. La martyre Fébronie. — 29. Le eou- 
ronnement de Pierre et Paul. — 30. Les douze saints apôtres. 
Junzer. — 31 jours. Le jour a 14 heures 1/2, la nuit en a 9 1/2. 
1. Cosme et Damien, martyrs, et Abba Schanoudi. — 2. Abba Bisvi. — 
3. Mar Thomas, apôtre. — 15. Mar Qouriqós, et Mar Abliai, et André, apôtre. 
Aoûr. — 31 jours. Le jour a 13 heures 1/2, la nuit a 10 heures 1/2. 
* A fol. 73 l. Sainte Samóni et ses enfants. — * 2. Mar Ahoudemmeh. — 6. Foie des 
V Tabernacles (Transfiguration). — 15. Départ (Assomption) de la Mère de 
Dieu. — 17. Mar Julien Saba. — 19. Tous les prophètes ensemble. 
l. Voir P. Ө. Vll. 53, le discours de Hnanä sur ce vendredi. w 2, A porte en marge : « 13. Mar 


Алала. » 
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Tic ns) ESS so مت:‎ рм, وخا‎ < KS. مةمدابه‎ LA لول‎ 
مده کمن وکا‎ ‚э LaseMs..- гора. dol, حبه. ومدزی قدحي‎ М> m 
аам, حه. وزی‎ Jis — al, а.а, حاو[‎ oa Aus — Jos 
T [sae 
دص.‎ М ао ECEN Lä حبه.‎ VA alt oj حبه.‎ XA. 
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— laba Jj), foanmus) asa o حبه.‎ UNSS 


VIII. — Bririsu Museuu, App. us. 14719. 


| | = mur амал maria аллар dad sad 

À — or АМ, geen A uote, PE 2B] Liz 

[Laa] ی‎ әз gx — km Sue] „Кз, À, — .чоаазо [мол | وهزي‎ 

joo >, À, -— fax |A o Jio) با. بادا معسب‎ — JM 
Sols Le Laser a, — exe] حد. بادا‎ — Јал) 


1. In marg, А Faso «ej oa mas in textu C. — 2. In marg. AB (pr. m.). «658292249 uis» رو‎ — 
3. In marg. АВ ; ud% ujao: — 4, (weolanl(s B lls €. — 5. ETR) C. 





SEPTEMBRE. — 30 jours. Le jour a 12 heures, la nuit en a 12. 

1. Маг Malkà. — 2. Mar Syméon stylite '. — 8. Nativité de la Mère de 
Dieu. -- 14. Fête de la découverte de la croix. — 18. Mar Jacques le reclus, 
de Salah; Mar Mathieu. — 20. Mar Habib, évêque de Taniôs (variante : TA- 
thinis). — 24. Mar Dimel. — 27. Mar Agrippòs et Laurentiòs et les douze 
mille qui étaient avec eux. 

Que leurs prières obtiennent miséricorde pour le péeheur qui a écrit et 


pour quiconque célébrera leurs fêtes avee allégresse. Amen. 


VHI. — Ensuite nous écrivons l'index des fêtes de toute l'année *. 
OCTOBRE. 1. Platon (Plotini). 2, Cyprien. — 3. Démétrius (Dimet). 
= 7. Sorgis et Bacchus. — 9. Mathieu Lévangéliste. -— 15. Mar Isaïe 
d'Alep. — 17. Abba Jean le petit et Ignace. — 19. Lue, évaugéliste. — 
22. Abba Apollon. — 26. Marc Fermite. — Fin. 
1. AB porlent en marge : « ^. Mar Dioscore x. — 2. Add. ms. 15719. Lencre a parfois disparu, sur- 


tout l'encre rouge, quelques extrémilés de lignes sont illisibles ou déchirées. 
DAR ORo — T; ۲۰ — +. T. 
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Me] a — Jas [also ^ — His] ау A, tu ox 
Laos A — Joe waso, Mu — aao Lasao ia. — 
— дуоњо) Jio заах; a — osa] Јо amas waan, كا.‎ — 
jaw ob ze Ji: Је. | o Naso JA,» aao «حبه.‎ Lace Lsss nu 
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маз) Kn oc | os So „Әса; CNN ob ze دبه‌ست.‎ 

ajag ANO Jazono . сіз‏ ستنهاهی. — А‏ وحوح Sao‏ — و. 
(حپونمر л, — Jee‏ وی هی hasl Lis [réa]‏ — با. wa‏ 
ал Jer о fils mna — coin‏ ,سحا ла — JaN‏ مهل 
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Je eon La — per чое,‏ 

A — Jos حال‎ a Liaisons орду PE ox" „ аз 
моо A №Моозо «0a 30 ET 4, — морало coy = — «10 Јо 
<° JL | | ] ` Amand] Eh ما.‎ — Jos T qua — Сою 





NOVEMBRE. — 3. Des 318 Pères (de Nicée). — H. Mennas, martyr. — 
A. (Jean bar) Aphtonia. — 15. Gouria, Samóna et Habib. — 18. Romanus, 
martyr. — 24. Les docteurs. — 27. Jacques l'intereis et Abba Isaïe. — 


29. Jacques, docteur de Saroug. | 

Au premier dimanche a lieu la sanctification de l'église; au suivant la 
dédicace de l'église; au suivant l'Annonciation de Zaeharte; au suivant lAn- 
nonciation de la Mère de Dieu; au suivant, entrée [de Marie prés d'Élisa- 
beth] ; ensuite la naissance de Jean; ensutte la révélation] de Joseph; ensuite 
la naissance dans la chair de Notre-Seigneur. 


ОкскмввЕ. — 3. Porphyre et ses compagnons". — 4. Barbe et Julienne. — 
10. Behnam, martyr. — |l. Grégoire. — [21]. De Abba Oukamá (Jean 
Kamah). — 17. De Jean des Sédras. — 25. La sainte fête de la naissance. 

26. (Fete) de la Mère de Dieu. — 27. Meurtre des enfants (Innocents). — 
29. Sérapion. — 31. Les martyrs Iimyarites. — 28. Jacques, frère de No- 
tre-Seigneur. 29. David, prophète. 

JaNviEn. |. Circoncision et les docteurs (grecs). — 6. Fête de l'Épi- 
phanie. - 7. Louanges de Jean (Baptiste). — ۰ Étienne. — 9. Maxime et 
Domèce, son frère. — 15. La Mère de Dieu. — 17. Abba Antoine. — * [18]. Les 


1. Gf. S. C. 256, 1. 56 (au 25 nov), 


* [o]. 91 v°. 


TOL OI E, 
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ыза ST | وزومحب. — | مرك‎ VD DEn EA — دموسب.‎ Jass . دت‎ 





. مسموما.‎ was 00 |» a 

М> höra بم«‎ Jan Ego جمم. انح‎ ١ Elo) — reo ۳ 
р, оз Jésus NS, [эээ э Jess] «noil, Leen IK vn 
«зз — ,احا محمزبه‌ی.‎ an -- hasas يحوي جنتم|‎ озо دحبةنا.‎ 
JON محرا‎ Јаго 

AS «oS — ER) орала fisso]? Lass me уско} Ja ташы 
— sal Les LN; АХ, Les viele мае is, دلیف‎ 
E SEA e Lan با. ورمدوج قف‎ Lois алзы, - n 
|] نف‎ |е NS — Lai}; чоор Rs, حت.‎ Мо озо 
.| чоо jaa ki; SA 8 JS | моо сухо, ma Jee 

«qa — Roi Io zou сз د‎ Lino, veel PE o so 





cent cinquante Pères. — 20. Abraham de Qidoun. — 23. Babvlas et ses 
disciples. — 24. Grégoire et Sophie. — 27. Denys et Longin. 

kenen, — d. Éphrem. — 2, Entrée de Notre-Seigneur an temple. — 
3. Mar Barsômä. — 6. Jean de Tella de Mauzelat. H. Mar Sévère, patriar- 
che. 12. Paul et Jean. — 15. Clément de Коте. — [19]. Les docteurs 
syriens. — 29. Ensèbe le moine. 

Mans. — Du 7 au 14, quand arrive un samedi, (fête) des quarante mar- 


lyrs. Le premier samedi du jeùne, Théodore et Ephrem. Le dimanche qui 
suit les Ninivites, mémoire des justes et des prêtres; le suivant, (mémoire) 


de tous les fidèles défunts. — 23. Abba Macaire. — 25. Annonetation de la 
Mére de Dieu. 

Ахаш. — Le samedi qui précède le dimanche des Rameaux, résurrection 
de Lazare. — 2 avril, Philippe et Barthélemy apôtres. 3. Elie le thesbite, 
prophete. — 13. Sérapion, ascète. — 17. Saint Zénobios. —- 21. Eugène el 
Mar Malké (son neveu). — 22. Pierre ۱ 23. Georges, martyr. — 
25. Маге l'évangéliste. — 27. Christopliore. 


Mar — 1. Athanase d'Alexandrie. — 2. Marouta de "Гает. b. Ceux 
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Laiel seas, PÄ ` Lis Las Ы, os 
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. ja) ومحزب ای‎ АФ 


1. Le ms. porte, en plus : « et de Jude, apôtre > Ња [ Jowso, ie dernier mot est barré. — 
2. uaaa Ms, 


d'Ilananià. — 8. Jacques et Jean, apôtres. — H. Abba Pacóme. — 11. Timo- 
thée (disciple) de Paul, et Jude], et Mar Ze'ourà et ses disciples. — 15. La 
Mère de Dieu. — 13. Mar Jacques de Nisibe. — 16. André, apótre. — 26. Clé- 
ment et Sergis. 19. Agrippas. — 14. Addai, apôtre, et Abgar. — 26. Abba 
Poemen, solitaire. * 31. Jacques d'Édesse. 

Juix. — б. L'ange Michel. — (15. Cyprien] et Justà. — 16. Cosme et 


Damien. Le lundi après la Pentecôte, Mar Aaron. Et le jeudt après les qua- 
rante jours qui suivent la résurrection, fête de l'Áscension. Et le jeudi qui 
suit la fête de l'Ascension, Mar Darsómá. Le vendredi après! la Pentecôte 


(Vendredi d'Or), montée de Simon et Jean. — 18. Abba Movse le noir. 
19. Léontius, martvr. — 2^. Nativité de Jean-Baptiste. — 22. Eusébe de 
Sa(mosate?). — 29. Pierre et Paul. — 25. Fébronic. 
Juier. — 3. Thomas, apôtre. I. Abba Schanoudi. — 2. Abba Bisoës 
(Bisvi). — Ll. Arsène, solitaire; Cyriaque et sa mère; Mar Abhaî. — 14. Éli- 
sée, prophete. 20. Paphuuce et ses compagnons. — 24. Mar Mathieu de 


Mossoul. — 27. Siméon муше. — 31. Jacques Baradée. 


* fol. 92 r°. 
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IX. — Ватѕи Museum, App. us. 14713. 


Maria monens далап” eassaan зай‏ مجم 
كيلك حون Jy‏ 


1, Фә» Ms. — 2. Un scribe a remplacé bat par 154. 


Aoür. — 1. Samóni et ses enfants. — 2. Ahoudemmeh. — 6. La 
montagne du Thabor (Transfiguration). — — 7. Les martyrs Égyptiens. — 
8. Rabboula d'Édesse. — 15. Mort de la Mère de Dieu. — 13. Les enfants 
d'Éphèse. — 20. Samuel et les Pères. — 26. Saint Julien Saba. 
و‎ 29. Décollation de Jean (Baptiste). — 9. Job le juste. — 21. Abraham, 
Isaac et Jacob. 
SEPTEMBRE. — 2. Mort de Syméon stylite. — ^. Dioscore, patriarche. 
8. Naissance de Marie. — 11. Sévère de Nisibe. —- 6. Andronicus et ses 
compagnons. — [14]. Fête de la sainte Croix. — 15. Mar Sinà, ascète. 
10 ۱۵۰ Mar Saba]. — ` 124]. Mar Dimet solitaire... — 130]. Grégoire Arménien. * fol. 92 ve. 


— 929. Entrée de Sévère en Egypte. Fin. 


IN. — Ensuite iudex, c'est-à-dire indication des saintes fêtes que nous 
célébrons à cette époque '. 


l. Le manuserit porte. de seconde main : < en ce pays >. 
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حطحهعم حبه. عنقا all‏ ەدەم м» EH l‏ حبه. ,52| 

asio] ESS gans [xa fase) LINE ЈМ, SANTÉ euo 
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Sa] SN رەم‎ хе )КМ ә, Las دمم‎ Jai LS ën معد‎ 





intl haso °‏ چ عله 
Äis јә JS baso iNo, Lin] [зээ puao — «22022‏ شب „х‏ 
دسم Ms‏ اسزی. OS Cas — asse lojan,‏ د.ا و بت 

4-5 TEL AS „homo waso; 24-30) حبه.‎ us Jee малој 
Lamas шаах. ده ومحزب‎ VAS — . Јао do] ааа دم‎ Jo 1. 


ENS LEE وحاهب‎ зәм аам. узо 5.0; OR Ls ~ - 15 


15 


' ۵ J N SS Sal La مصدهد|‎ | +0 SAS J sea. . AD a СА 


۰ ره دهم .| 


D'abord Ocronng, commencement de l'année des Syriens, 31 jours. Le jour 
, A 


а еее 1/2 et la ۶ ۶ 


1. Mar de Beit-Sohdé. — 7. Sàrgis et Bacchus. 12. Saints Tarachus, 
Probus (et) Andronicus. — 17. Les prophètes ensemble. 
NOVEMBRE. 30 (jours). Le jour `a 10 heures et la nuit (en a) 14. — Le 


premier dimanehe, nous fétons la sanctification de l'église: le dimanche 
suivant, la dédicace de l'église; le troisième, l'annoneiation. de Zacharie; 
le quatrième, l'annonceiation de Ја Mère de Dieu; le suivant, l'entrée. de 
Marie prés d'Elisabeth; le suivant, la uaissance de Jean; le suivant, la révé- 
lation de Joseph; l'autre dimanelie qui suit, le eanon de la naissance du Sci- 


gneur qui a délivré la vie des mondes. 


|. Cosme el Damien. 15. Saint Mar Georges, martyr. -— 18. Mar Roma- 
nus, martyr. ~-21. La Mere de Dieu, lorsque ses parents la firent monter au 
temple. — 27. Mar Jacques l'intercis. — 29. Saint Mar Jacques, docteur, de 


Balnan de Saroug. 


15% 


158 


* fol. 


v^ No 
Me 


* fol. 159 
Г". 


= fol. 159 
yo 


` Ol. 153 
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* fol. 159 
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DÉcEuBRE. — 31 jours. Le jour a 9 heures et la nuit 15. — 4. Saintes Barbe 
et Julienne, martyres. — 6. Mar Nieolas, qui est * Mar Zékà. — 25. Sainte 
fête de la naissauee de notre Sauveur. — 26. Fête des louanges de la Mère 
de Dieu. — 27. Meurtre des enfants (Innocents). 

Jaxvier. — 31 jours. Le jour а 10 heures 1/2 et la nuit 13 1/2. — 1. Cir- 
coneision de Notre-Seigneur et mort du grand Basile '. — 6. Sainte lète de 
l'épiphanie de Notre-Seigneur, c'est-à-dire son baptême. — 7. Louanges de 
Jean-Daptiste. — 8. Mémoire de saint Étienne, arehidiaere. — 15. Fête de la 
Mére de Dieu qui (préside) aux épis. 

Février. — 28 jours. Le jour a 11 heures et la nuit 13. — 2. Sainte fête 
de l'entrée de Notre-Seigneur au temple. — 3. Le saint et l'élu Mar ۰ 
— 8. Saint Mar Sévére, patriarche. — 24. L'invention de la tête vénérée de 
Jean-Baptiste. 

Mans. — 31 jours. Le jour a 12 heures ' et la nuit 12. — Le premier 
samedi du jeüne, mémoire de Mar Théodore et de Mar Éphrem. — Du 7 jus- 


1. Mort le 1° janvier 379. 
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qu'au 14, le jour qui tombe un samedi, on célèbre la fête des quarante saints 
martyrs. — Il. Saint Épiphane de Chypre. — 16. Les Syriens (fêtent) saint 
Mar Ze'ourà, moine Amid. 21. Mar Jacques, évêque, qu! a donné son nom 
aux jacobites. — 25. Annonciation de la Mère de Dieu. Le vendredi de 
la fin du jeùne, tentation de Notre-Seigneur. — Le samedi qui précède les 
Rameaux, résurrection de Lazare de Béthanie. 

Avr. ` 30 jours. Le jour а 13 heures 1/2 et la nuit 10 I/2. — 1. ۵ 
l'Egvptienne. 3. Elie, prophète. -— Le vendredi qui suit la Pâque, mémoire 
des justes, des confesseurs, des étrangers et des cimetières. 23. Saint Mar 
Georges. — 25. Mare l'évangéliste. ` 30. L'apôtre Jacques, fils de Zébédée. 

Mai. — 31 jours. Le jour а [4 heures 1/2 et la nuit 9 heures 1/2. — Le 
mereredi de la quatrième semaine qui suit la Pâque, nous fétons le milieu de la 
Pentecôte. Le jeudi de la sixième semaine, Ascension de Notre-Seigneur 
ап ciel. Le jeudi d'avant la Pentecôte, mémoire de l'illustre Mar Bar- 
soma et, le lundi après la Pentecôte, mémoire de l'illustre Mar Aaron. 


* fol. 160 
1°, 


fol. 160 
1А 


* fol. 160 
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* fol. 160 
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1. Mar Marouta, métropolitain de Tagrit. 3. Mar Mamas, martyr. 
— 8. Jean l'évangéliste. — 15. La Mère Dieu qui protège les épis. — 
19. Mar Agrippas. — 26. L'apôtre Qarpos, apôtre, l'un des 70. — 31. Le 
prophète Jérémie. 

Juix. — 30 jours. Le jour a 15 heures et la nuit 9. — |. Mar Gubarlaha 
(Balaha), martyr, et Mar Eutal de Magdal. — 2. Saint Ahoudemmeh, évêque 
d'Arabie et de Tagrit. * 4. Mar Jacques, évéque d'Edesse, l'interprète. — 
8. Salut Théodore, stratélatés. ` 9. Eustathe (.Aresfós) et ses compagnons, 
et saint Cyrille, archevêque d'Alexandrie. — 10. Mar Antoine. — 24. Nais- 
sance de Jean-Baptiste. — 29. Pierre et Paul, chefs des apôtres. — 30. Les 
douze saints apôtres. 

JUILLET. ЗІ jours. Le jour a 14 heures 1/2 et la unit 9 1/2. — 1. Les 
Grecs (fétent) Cosme et Damien. — 3. Mar Thomas, apótre. ع‎ 13. L'ange 


Gabriel. — 1^. Hippolyte, évéque de Rome. — 15. Mar Cyriaque et sa mère 
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T Lol EXT Jaz LS) حله. —) احا‎ Luxio Joa les 
|. моаде;Э Ms, 
Julitta et Mar Ара (Afhai) et l'apôtre André. — 27: Mar Pantéléémon. — 


31. Dioscore et Timothée, confesseurs. 

Хойт. — 31 jours. Le jour a 13 heures 1/2et la nuit 10 par 1. Les sept 
martyrs Macchabées, Samóni, leur mère, et Éléazar, leur maitre. — б. Trans- 
figuration de Notre-Seigneur sur le mont Thabor. — 8. Rabboula, évêque 
d'Edesse, et les saints égvpliens. 10. Laurentius, dans la montagne d’Ah- 
шош, et le martyr Acace. 15. Fête sainte du départ de la Mère de Dieu. 
16. Tous les prophètes. — 22. Abraham, Isaac, Jacob, Joseph et le roi David. 

. 27 Saint Poemen, solitaire égyptien. -- 29. Les Grecs (fêtent) la décolla- 
tion de Jean-Baptiste. — 31. Les Grecs (fetent) la Mère de Dieu quand on lui 
ceignit les reins. 

SEPTEMBRE. — 30 jours. Le jour a 12 heures et la nuit 12 heures. — 2. Mar 
Syméon stylite. Le premier dimanche, mémoire d'Agrippas et de Lauren- 
lius el des quatre mille qui furent couronnés dans 1а montagne d'Alimout et 
d'Asouma. — 6. Mémoire de Tarachus, * Probus et Andronicus. — 7. Nativité 
de la Mère de Dieu. — 8. Joachim, père de la Mere de Dieu, et Anne, sa mère. 


* fol. 161 
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* fol. 161 
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1. Lei eio а élé barré. — 2. Toute la notice du 3 а élé barrée, — 3. Thomas est barré. 
- 14. Sainte fête de la Croix vivifiante. — 21. Saint Eustathe, général, sa 
femme et ses deux enfants. — 24. Mar Dimet du (mont) Qourós. — 27. Théo- 
phile, archevêque d'Alexandrie. —- 28. Sainte Rhepsima et trente-trois 


vierges, ses compagnes, qui furent martyrisées en Arménie par Tirátar, C'est- 

5 à-dire Tàratà (Tiridate). — 30. Les Grecs (fêtent) saint Grégoire, évèque 
d'Arménie, qui a eatéchisé les Arméniens. 

Fin de l'inde.r des saintes fêtes en peu de mots. Que les chères prières des 


saluts soient constamment avec nous! Amen. 


X. — Ensuite nous écrivons l'index de toutes les fêtes saintes. 
lo Остоввк. 31 jours. — 1. [Mar Beit-Sohdé et Mar Ze our... Mélitène, " Ana- 
nie, apótre qui baptisa Paul. 2. Mar Cyprien. — 3. Mar Dimet et Mar 
‘Abda. — 5. Mar Joseph de Gouba Baraïa, patriarche. — 7. Mar Sergis et 
Bacchus. — 8. Thomas, évêque de Tella, et Mar Ze оцга. — 9. Mathieu, moine 
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RSS رمحن‎ oy» ED 


1. S Ms. 


et Jaeques, fils d'Alphée. 13. Mar Agrippas. — 15. Mar Аза et Mar 
[вате d'Alep. — I7. Abba Jean le Petit et Ignace, évêque martyr. — 19. Lue, 
évangéliste. -- 26. Marc, ascète. 

Хохемвке. 30 jours. — $. Saint Mar Mamas et Cliristopliore, martyr. — 
Le premier dimanche qui tombe en ce mois est la sanctification de l'église. 
11. Mar Mennas, martyr. 13. Mar Jean Chrysostome. l5. Samóna, Gou- 
гій et Habib, * 8 d'Edesse. — 18. Mar Romanus et les enfants, ses 
compagnons. 24. Les docteurs égyptiens : Cyrille et ses compagnons. 

27. Mar Jacques, l'intereis, Pierre реге et Abba Isaïe, moine. 29 Mar 
Jacques, grand docteur de Batnan de Saroug. — 30. Abba Bisvi. 

(۶ موی‎ 31 jours. 3. Saint Denys, évèque d'Athènes. — 4. Les mar- 
tyres Barbe et Julienne, et Abba Samuel le Grand. - 6. Mar Zekà, évêque de 
Myre. — 10. Mar Behnam, martyr, et ses compagnons. lI. Grégoire lAr- 
ménien. — 17. Jean, patriarche, celui des Sédras. 21. Abba Jean le noir. 
— 25. La Nativité, dans la chair, de Notre-Seigneur. 26. Les louanges 
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* fol. 64 1^. 
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de la Mère de Dieu. — 27. Massacre des enfants innocents. — 28. Jacques, 
frère de Notre-Seigneur. — 29. Abba Sérapion et David, prophète. — 
` ЗІ. Les martyrs Himyarites, ceux de Nigran. 

JANVIER. 30 jours. — 1. Circoncision de Notre-Seigneur et les docteurs 
Basile et Grégoire. — 6. La fête de l'épiphanie de Notre-Seigneur. — 7. La 
décollation de Jean-Baptiste. — 8. Étienne, le premier des martyrs. — 9. Les 
saints fils de roi Maxime et Domèce. — 15. La Mère de Dieu qui (pré- 
side) aux semences. - 17. Abba Antoine et ses compagnons. — 20. Abra- 
ham Qidounayá. — 23. Babylas, évêque et martyr, et les trois enfants. — 
25. Grégoire le théologien; Sophie et ses trois filles. — 27. Abba Paul, 
chef des ascétes. 

Février. 28 jours. — 1. Маг Éphrem, doeteur. — 2. Entrée de Notre-Sei- 
gneur au temple. — 3. Mort de Mar Вагѕдта. — 6. Mar Jean de Tella de 
Mauzelat. — 8. Mar Sévère, patriarche. — 12. Mar Paul et Jean, moines. 
— 15. Clément, évêque de Rome. — 18. Mar Philoxėne, * évêque de Mabboug. 
— 29. Eusèbe, moine et martyr. 
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1. In marg. : 15% баёо las وه‎ е. — 9. Agrippas est barré, 





Mans. 31 jours. — Le premier samedi du Jeüne, mémoire de Mar Ephrem 
et de Mar Théodore, martyr. — 9. Les quarante martyrs. — 23. Abba Ma- 
caire le Grand. — 25. Annonciation de la Mère de Dicu. 

Avnir. 30 jours. — 2. Philippe et Barthélemy, apôtres, et Mar Philoxène. 

— 3. Mar Elie, prophète. — 13. Sérapion, ascète. — 21. Mar Eugène et 
Mar Malke, — 22. Pierre, patriarche d'Antioche. — 23. Mar Georges, mar- 
tyr. — 25. Mar Mare l'évangéliste. — 27. Christophore, martyr. 

Mai. ЗЕ jours. — 1. Mar Athanase, patriarche. — 3. Saint sali s 
5. Ceux d'avec Малаша, et Daniel, prophète. — 8. Mar Jacques et Jean, apò- 
tres. — 9. Abba Pacóme. — ١1. Timothée, disciple de Paul, "et Jude, apôtre. 

13. Mar Jacques de Nisibe et Mar Isaac, docteur. — 14. L'apótre Addai et 
le roi Abgar. 15. La Mère de Dieu qui (protège) les épis. — 16. André, 
apôtre. — [9. Agrippa. — 26. Abba Poemen. — 31. Mar Jacques, docteur 
d'Édesse. — Le jeudi après l'Ascension, Mar Barsómá. — Le lundi aprés la 
Pentecóte, Mar Aaron. — Le Vendredi d'Or est celui qui suit la Pentecôte. 
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Јох. 30 jours. — 1. Mar Eutal de Magdal. — 6. L'ange Michel. — 
7. L'ange Gabriel. — 15. Mar Cyprien, martyr, et Justa. — 18. Abba Moyse 
le noir et Léontius, martyr. — 22. Eusèbe, martyr de Samosate. - - 24. Nati- 
vité de Jean-Baptiste. — 25. La martvre Fébronie, moniale. — 29. Pierre et 
Paul, chefs des apôtres. — 30. Les douze apôtres ensemble. 

` Juizzer. Al jours. — 1. Mar Cosme et Damien, martyrs, et Abba Scha- 
noudi et Jgnace l'ardent. — 2. Abba Bisvi le Grand. ~ 3. Thomas, apôtre. — 
^. llabib, martyr, disciple de Mar Jacques, docteur. — 11. Abba Arsène. — 
14. Élisée, prophète. — 15. Mar Abliai et André, apôtre, et Cyriaque, martyr, 
et Julitta, sa mère. — 20. Abba Paphnuee et ses disciples, martyrs; Anthime, 
évéque de Constantinople, et Théodose d'Alexandrie. — 23. Marie-Madeleine. 
— 2^. Mar Mathieu de Mossoul. — 30. Les patriarclies d'Alexandrie Cyrille 
et Timothée, — 31. Mar Jacques Baradée. 

Аойт. 31 jours. — 1. Mar Roubil; Samóni et ses enfants avec leur maitre. 
— 2. Alioudemmeh, évêque et martyr. — 6. Fête des Tabernacles. — 7. Les 
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1. ра мә (5 Ms. — ۵. ەم‎ Ms. 


martyrs égvptiens. - 8. Rabboula, évêque d'Édesse. — 9. Job le juste. — 
13. Les huit enfants d'Éphèse et le patriarche Cyriaque. — 15. Le départ de 
la Mère de Dieu qui (protège) les vignes. — 16. Les saints prophètes. — 20. Le 
prophète Samuel. — 21. Les Pères Abraham, Isaac et Jacob. 26. Julien 
Saba. — 29. Décollation de Jean-Baptiste et mort "Adam. 


SEPTEMBRE. 30 Jours. — 2. Syméou stylite. — 4. Mar Dioscore, patriarche. 
— 6, Les saints martyrs Andronicus, Probus, Atarachus. — 8. Nativité de la 


Mère de Dieu. — 11. Sévére de Nisibe. 14. Fête de la eroix. — 15. Mar 
Упа. — 16. Mar Saba de Tour Mesa tà (montagne moyenne) et sainte Euphé- 
тіс. — 18. Mar Jacques le reclus. — 23. La martyre Thècle. — 24.'Mar 
Dimet l'ascète. — 27. Mar Agrippa et Laurent et les douze mille et Mar Gré- 
goire le thaumaturge. -— 29. l'entrée de Mar Sévère (en Égypte). — 30. Gré- 
goire l'Arménien. — Fu de l'index. 


XI. — Ensuite nous écrivons l'index des fètes qui ont lieu durant toute 
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هره‌حه‌می | [о хаз)+}До‏ نرژه‌نمعهمی. 


1. 4a50;9 Ms, — 2. AR Ms. 


l'année, selon l'ordre des Grecs et des Syriens qui a été ordonné et imposé 
par les saints Pères; il a été compilé avec grand soin par un homme pieux. 
(Остовке, qui est le eommeueement de l'année des Syriens. 31 jours. Son 


signe! est 1. — 1. Mar Beit-Sohdé et l'apótre divin Ananie et Mar Abbi, 
martyr. — 2. Le saint martyr Cyprien. — 3. Saint Mar Denys de l'Aréopage. 
— A." Mar Flórendiós et Dómitinós et le grand lliérothée. - - 6. ۵ 
divin Thomas. — 7. Les saints apôtres Mar Sergis et Mar Bacchus. — 8. Sainte 
Pélagie. — 9. L'apótre Jaeques, fils d'Alphée. — 10. Miharsabour et ‘Aqgeb- 
semà, évèques persans. — 11. L'apotre Philippe qui est l’un des sept diacres. 
— 12. Les martyrs Probus et Tarachus et Andronicus. — ЇЗ. Les martyrs 
Qarpos et Papylos. — 14. Mar Isaac et Mar Sarbil d'Édesse. — 15. Le mar- 
tyr Lucien. — 16. Le martyr Longin et saint Mallus. — 17. Les suints et 
divins prophètes. — 18 L'apotre Lue l'évangéliste. — 19. Le prophète Joel 


1. Nous traduisons par signe, le nombre qu'il faut ajouter au commencement de l'année (dernier 
jour de l'année précédente) pour oblenir le jour dela semaine auquel tombe le commencement de clha- 
que mois. Les signes pour les douze mois, à partir d'octobre, sont . 1, 1, 6, 2, 5, 5, 1, 3. 6, 1, 4, 7. Par 
exemple, si le dernier septembre d'une année est un lundi nous dirons que le commencement de l'an- 
пёс esl 2 et les premiers jours des divers mois seront pour octobre (2 + 1) mercredi; pour novembre 
|2 + 4) vendredi; pour décembre (2 + 6 ou | en retranchaut 7) dimanche ele. Les années bissextiles 
onl deux < commencements de l'année > le second (à partir de mars) est le premier augmenté d'une 
unit. 
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et le martyr Varus (Houdroun). — 20. Le saint martyr Artémius. — 21. Saint 

Hilarion. — 22. Jabba Apollon, solitaire. — 23. L'apótre Jacques, frère de 

Notre-Seigneur, et la martyre Théodote de Nicée et les enfants d'Epliése. — 

24. Mar Abraham Qidounaià. — 25. Le martyr et solitaire Mar Pétluon. — 


26. Le martyr Démétrius et Métrodoron, martyr, Xrténius, Minodoron, Haga- 
luqànà ۲۰ — 27. Le martyr Nestor et les martyres Qâpiltalini et Dàrótini?. — 


29. La martyre Anastasie de Rome et saint Abraham Qidounaià. — 30. Le 
saint martyr Marcien; le martyr Zenobios et sa sœur Zenobia. — 31. Les 
apôtres Stachys, Amplia et leurs compagnons. 

" ХоукмвнЕ. 30 jours. Son signe est л. 1. Saints Cosme et Damien. — 
2. Les martyrs qui ont été martvrisés sous Dèce, empereur impie. — 3. Mar 
Georges de Lydda. — ^. Jean bar Aphtonia. — 5. Les apôtres Patrobà, Her- 
mogne’, Caius, Philologus. — 6. Le martyr et confesseur Paul, évêque de 


Constantinople, qui fut martyrisé par les ariens. — 7. Les 33 saints martyrs 


1. Artémidore (dédoublé en deux) et Сіусоп. — 2. Kanetwdivrs xai 'Epornio;. — 3. Lire رم‎ Aivov, 
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1. wanga; Ms. — 2, wash Ms. — З. watos Ms, — 4. Iu marg. 9- 


qui furent martyrisés dans la ville de Mélitène. — 8. La synaxe des anges. 
— 9. Les martyrs Porphyre et Onésiphore. — 10. Les apôtres Olympius et 
Rhodion avec leurs compagnons. — 11. Le martyr Mennas l'Égyptien. — 
12. Mar Jean Гашпотег, patriarche d'Alexandrie. — 13. Mar Jean Chryso- 
stome (mort) en exil. — 14. L'apótre Philippe. — 15. Les martyrs et con- 
fesseurs Gouria, Samona et Habib. — 16. L'apótre Mathieu l'évaugéliste 
— 17. Saint Mar Grégoire le thaumaturge. — 18. L'illustre martyr Ro- 
manus. — 19. Les martyrs Platóna' et Asioun et le prophète Abdias. — 
20. Saint Proclus et le martyr Agapius^. — 21. La Mère de Dieu, à savoir 
son entrée dans le Saint des saints, lorsque ses parents Гү conduisirent 
parce qu'elle était vouée. — 22. L'apotre Philémon. — 23. Saint Amphi- 
loque, évêque d’Iconium, et le martyr Sisinuius. — 25°. Le saint martyr 
Clément, évêque de Rome, et saint Pierre, archevêque d'Alexandrie. — 
26. Les martyrs Lucien et Marcien. — 27. Le martyr Mar Jacques l'in- 
tercis, le Perse. — 28. Mar Jacques Baradée. — 29. Mar * Jacques, doc- 


1. Cf. Platon d'Ancvre, Syn. de Const. (S. C.), au 18 nov., et supra, p. 66. — 2. Cf. Agapius de 
Césarée, s. C., au 19 nov. — 3. En marge 24. 
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teur, évêque de Batnan de Saroug; il est mort l'an 832 des Grees (521). — 
30. L'apótre André. 

Déceuene. 31 jours. Son signe est 6. — 1. Le prophète Nahum. — 2. Le 
prophète Habacuc. — 3. Le prophète Sophonie. — ^. Le реге Jean, le solitaire, 
et les martyres Barbe et Julienne. — 5. Samt Mar Julien Saba, chef des 
moines. — 6. Saint Nicolas, évêque de Myre et de Lycie. — 7. Saint Am- 
broise, évêque de Milan. — 8. Les apôtres Apollon et Sosthène et leurs 
compaguons. — 9. Mar Agga, disciple de Mar Addai. — 10. Le martyr 
Mennas, llermogéne et les autres. Mar Behnam, saint martyr, et toute sa 


a 


Ré 


maison. — 11. Saint Daniel. — 13. Le samt martyr Eustathe et Nonna 
mère, — l4. La marlvre Drosis. — 15. Jean, apótre et évaugéltste. — 16. Le 
prophète Aggée. — 17. Le prophète Dauiel et les pères Isaac et Jacob. — 
I8. Le martyr Sébastien et ceux qui ont élé martyrisés avec lui. — 
I9. Saint Mar Rabboula, W d'Édesse. — 20. Le saint martyr ۰ 
— 21 Le martyr Julien. — 22. Mar Sergis l'ascéte. — 23. Mar Gabriel, du 


monastère de Самап, el E Ei martyrs martvrisés eu Crete. — 24. Eugé- 
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nie, martyre. — 25. La fète de la naissance charnelle de Notre-Seigneur, de 
la Vierge Mére de Dieu Marie. — 26. Les louanges de la Mére de Dieu; 
Joseph le juste; le roi et prophète David. — 27. Les enfants mis à mort à 
Bethléem par Hérode. — 28. * Mar Jacques, frère de Notre-Seigneur. Les 
20.000 martyrs mis à mort à Nicomédie. — 29. Abba Sérapion le solitaire; 
les martyrs orientaux et saint Théodose, évêque de Jérusalem et martyr. — 
30. Saint Marcellus et la martyre Anysie. — 31. Les martyrs Ilimyarites de 
Nagran. 

Jaxvier. Al jours. Son signe est 2. — l. La circoneision charnelle de 
notre Sauveur et mémoire de Mar Basile et de Mar Grégoire. 2, Saint Syl- 
vestre, évêque de Rome. — 3. Le prophète Malaehie. — 4. Dioscore, martvr. 
— Û. Fête de l'épiphanie, c’est-à-dire du baptême de Notre-Seigneur dans 
la chair. Meurtre de Jean-Baptiste. C'est à tort que nous autres Syriens nous 
le commémorons ici, car il figurera le 29 août; les saints Pères l'ont. placé 
ici pour qu'il figure après l'épiphanie et les louanges de la Mère de Dicu 
aprés la Nativité. — 8. Mar Étienne, archidiacre et le premier des martyrs. — 
9. Le martyr Polyeucte. — 10. Saint Grégoire, évêque de Nvsse. — 11. Phi- 
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lothée, martyr. — 12. Abba Domèce et la martyre Tatienne. — 13. Hilaria, 
fille de l'empereur Zénon. — 14. Tous les solitaires et les moines qui ont 
vécu dans le désert et les montagnes. - - 15. La Mère de Dieu Marie et Paul 
de Thèbes. — 16. Les apôtres Pierre et Paul quand ils furent jetés dans les 
chaines. — 17. Saint Antoine, premier des moines. — 18. Mar Athanase et 
Mar Cyrille, patriarche d'Alexandrie. — 19. Abba Macaire l'Égyptien. — 
20. Maxime, confesseur, et Agnès, vierge. — 21. L'apótre Timothée * et la 
martyre Anastasie. — 22. Le saint martyr Mar Clément. — 23. Le saint 
martyr Mar Clément (d'Ancyre) et Agathangéle ‘. — 24. Sainte Nénie?. — 
23. Grégoire le théologien, évêque de Nazianze. — 26. Saini Xénophon et 
ses compagnons. — 27. Saint Mar Jean, évêque de Constantinople, Chrysos- 
tome. On fait sa mémoire deux fois dans l'année. — 28. Saint Mar Ephrem. 
docteur syrien, dont nous faisons mémoire le premicr samedi du jeùne. — 
29. Le saint martyr Mar Ignace l'ardent. — 30. Saint Hippolyte, évéque de 
Rome. — 31. Saint Jean le thaumaturge. 


1. En marge ` « 23. Вараз. évèque et martyr, et les trois enfants qui étaient avec lui. > — 2. Ejas- 
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Février. 28 jours; 29 dans une année bissextile. Son signe est 5. — 1. Le 
marbyr Tryphon. — 2. L'entrée de Notre-Seigneur au temple. — 3. Saint 
Mar Barsôma et Siméon l'intégre et le juste. — 4. Saint Isidore le riehe '. — 
5. La martyre Agathe (Апай). — 6. Jean bar Cursus, évêque de la ville de 

5 Tella. — 7. Saint Parthénius, évèque de Lampsaque. — 8. Saint Mar Sévère, 
patriarehe d'Antioche, et le prophète Zacharie. — 9. Le martyr Nicéphore. 
— 10. Le martyr Qaralunpion?. — 11. Le saint martyr Blaise. — 12. Les 
mille martyrs mis à mort à Nieomédie par l'empereur Maximin. — 13. Saint 
Martinien. — 14. Mar Paul, évêque, et Mar Jean le prêtre, son frère, édessé- 

10 nien. — * I5. L'apótre Onésime. — 16. Le saint martyr Pamphile? et Théodote * t 190 v*. 
et leurs compagnous. — 17. Mar Théodore martvr. — 18. Saint Philoxéne 
de Mabbouget Mar Jaeques Baradée. — 19. Maxime, martyr, et saint Asclépio- 
dotos*. — 20. L'apótre Arehippos. — 23. Le saint martyr Polycarpe, évèque 
de Ја ville de Smyrne. — 24. La découverte de la tête de Jean-Baptiste. — 

15 25. Daniel, martyr perse, et sa femme Warda. — 26 Sail out 
évêque de Gaza. 


1. Isidore de Péluse. — 2. Xapalaunous. — 3. Pátiliós. — ^. Sainle ۰ 


13 


1. L'apôtre Aristarque (Aristädés) et Poudé (Pouriôn) 15 
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1. مدا‎ Lex Мх. 2, Un mol est déchiré, --3, vas Ms. 


Mans. ЗІ jours. Son signe est 5. — 1. La martyre Eudoeie. — 5. Abba 
Gérasime le solitaire. -- 6. Les quarante-deux martyrs. — H. Les quarante 
saints martyrs qui furent martyrisés dans la glace à Sébaste. ع‎ 13. Sabina, 


martyre, — 18. Saint Mar * Cyrille, évêque de Jérusalem; Hanina', solitaire. 
— 23. Le martvr Nicon ct les deux cents martyrs ses diseiples. — 24. L'an- 
nonelation de la Mère de Dieu Marie. Les Grees la fêtent le 25. — 2». Louange 
de l'arrivée de l'urchange Gabriel. — 26. Saint Éleuthère, évêque, et Anthia 


( Andtdnd) sa mère et Korbôr (Barbourà) éparque. — 28. Saint Hilarion. 
Avro.. 30 jours. Son signe est ۰ |. Sainte Marie l'Égyptienne. - 
2. Le martyr Amphianos et saint ;Edesios (Vahdrasión). — 3. Theodosia (le 
martyr Таоѕіа); et Сеѕага; le martyr Théodule. 4. Elie, prophète. 
8. L'apotre Hérodton et Agabus et les autres. 10. Les martyrs Afri- 
eanos (Priqtosi et Maxime et lenrs compagnons. ۱۱۰ Le martyr Antipas 
et Truphainà 7. 13. Goustazad, vieillard et martyr perse, qui fut marty- 


risé par Sapor. |4 


1. Haninià МУ. 2. Teuserag, 
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1. Déchirnres. Basile se rapporte sans doule au 16, el. p. 76. 


et Trophime, des soixante-douze; Siméon bar Sabba ê, catholique, qui fut 
martyrisé par Sapor avee cent évêques et prêtres et deux vieillards ^... Basile 
17. [Аеаее], évêque de Méliténe' — 18. Mar... avec eux. - 19. La martyre 


Drósis. — 20. Le martyr Paphnuce (PafIóniós) et les siens. — 21. Mar Malké. 
— 22. Saint Pierre, patriarche d'Antioche.. — 23. Le martyr illustre Mar 
Georges. — 2^. L'apótre Маге. — 27. Saint Siméon, frère de Jacques; le 


martyr Christophore le barbare?. - 28. L'apótre Jason?. — 30. L'apótre Jac- 
ques, frère de Jean, fils du tonnerre, selon la dénomination de Notre-Seigneur. 


Mar. 31 jours. Son sigue est 3. — 1. Jérémie, prophète. 2. Athanase 
d'Alexandrie quand il fut chassé еп exil. ^. Mar [Zachée] du monastère 
de Mediq. 7. Apparition de la eroix vénérée au temps de l'empereur Cons- 
tantin. 8. L'apôtre Jean l'évangéliste et saint. Arsène. 9. Le prophète 
lsaie et le martyr Christophore '. 10. L'apótre Simon le 26101» — 12. Saint 
Épiphane, évêque de Chvpre. 14. Le saint martyr Isidore. — 15. La 


Mère de Dieu qui (protège) les épis; le père Расоше; le martyr Aqiqos. 


1. Au 18, dans le Syn. de Const. — 2. On pourrait lire bar Barià. On lit dans le Хул. de Const. 
que le Christophore du 9 mai. cf. infra, élait d'abord un cynocéphale anthropophage. Nous suppo- 
sons qne c'exi le méme el il est naturel qu'on le nomme < barbare n, 3. Ànásón. — ^. Cf. supra, au 
27 avril. 
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* 16. Saint Mar Théodore le secourable. — 18. Les martyrs Pierre et Denys 
el leurs compagnons. - 21. L'empereur Constantin et sa mère Hélène; 
saint Syméon stylite le Grand; le martyr Timothée qui а été martyrisé à 
Gaza. 28. Le martyr Eutychius de la ville de Mélitëne. 30. Le martyr 
Eutychius, disciple de Jean l'évangéliste. 

Јах. 20 jours. Son sigue est б. - 4. Mar Jacques, évêque d'Édesse. 
5. Saint Eustathe, patriarche d'Antioche. — 7. Saint Théodote. - 10. Saint 
Timothée d'Alexandrie. 11. Les apôtres Barthélemy et ۰ 14. Le 
prophète Elisée. _-15.* Saint Cyprien et Justa, vierge; le prophète Amos. 
18. Le martvr Mar Léontius. 19. L'apótre Jude, fils de Jacques. — 22. Saint 
Eusèbe de Samosate. 24. La Nativité de Jean-Baptiste. 26. Jean, supé- 
rieur de Qennesré, bar Aphtonia. 27. Le bienheureux Siméon l'étranger, 
celui qui aimait les étrangers. — 29. Les apôtres Pierre et Paul. 30. Les 





douze bienheureux apôtres. 
JUILLET. 371 jours. Son signe est 1. — 1. Les martyrs Cosme et Damien. — 
3. L'apótre Thomas. Les Grees font mémoire de la Mère de Dieu. — 5. Julien, 
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patriarche. - 7. Saint Asclépiade et ses compagnons, martyrs. — 9. Saint 
Julien, patriarche d'Antioche. --- 10. Les quarante-cinq martyrs, martyrisés 
dans la ville de Nicopolis. — 11. La martyre Euphémie. — 12. Le martyr 
Proelus. — 13. Lange Gabriel '. 15. Le martyr Cyriaque, enfant de trois 
ans moins trois (mois), et Julitta, sa mère. Saint Mar All (Api). - 
19. Sainte Maerine, sœur de saint Basile. 20. Le martyr Paphnuce et ses 
compagnons; le prophète Elie, — 21. Le prophète Ézéchiel: saint Siméon, 
[ou (salós) pour le Christ, et Jean son frère. — 22. Marie-Madeleine; le mar- 
tyr Phocas; saint Théodose, patriarche d'Alexandrie. — 25. Sainte Eu- 
praxie et Olympiade. — 27. Le prêtre et martyr illustre Pantéléémon. 
30. Saint Dioscore et Timothée, patriarelies d'Alexandrie. 

AXoür. 31 jours. Son signe est 4. — l. Les sept martyrs Maechabées, Sa- 
mon), leur mère, et Eléazar, leur maitre. -_ 2. L'invention des ох du martyr 
Étienne : les sept enfants d'Éphèse ; le saint et martyr Mar \houdemmeh, 





évêque. Saint Mar Lazare, et Маг Cyriaque, évêque d'Amid. -- 4. La 

l. Le ms. ajoule : « il fant que (cette commémoraison) soit spirituelle >. — 2. Cf. Bedjan, Acta 
martyrum, t. LIT, Paris, 1892, p. 256, 1. 17. La version éthiopienne de ses actes est résumée, ROC, 
1912, p. 113-121. 
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martyre Eudoeie. — 6. Transfiguration de Notre-Seigneur sur le mont Tha- 
bor. - * 9. L'apôtre Mathias, qui fut adjoint aux apôtres en place du traître 

Judas. — М. Le prophète Michée. - 15. Mort dela Mère de Dieu Маме, qui 
(protége)les raisins. ` 20. L'apótre Addai; le prophète Samuel. — 23. Paul, 
évéque d'Édesse, celui qui a traduit les livres; le martyr. Eutychius, 
disciple de Jean le théologien. 25. L'apótre Tite. — 29. La décollation de 
Jean-Baptiste. 31. La Mère de Dieu Marie. 

SEPTEMBBE. 30 jours. Son signe est 7. — 1. Mar Sy méon strlite, le ۵۰ 

2. Le martyr Mamas et Habib d'Édesse et Théodote avec ses fils. - - 3. Le 
martyr Anthime, évêque de Nicomédie. — 4. Le martyr Babylas, évêque d'An- 
tioche, et les enfants qui furent martyrisés avec lui. - 5. Le martyr Sarbil et 
sa sœur; le prophète Zacharie. 6. Le martyr Eudoxios. 0. La Nativité 
de la Mère de Dieu Marte; le probe et juste * Joachim (sou père) et Anne, sa 
mère. - 13. Découverte de la croix salvatrice. lA. La fête de la croix véné- 





rée et mort de saut Mar Jean, évèque de Constautinople, Chrysostome. 
21. Mar Eustathius, sa femme et ses deux enfants. -— 20. L'Annonciation 
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du prêtre Zacharie. — 24. La martyre Thécle. -- 25. Mar Dinmit. 
26. Mar Jean le théologien, évangéliste. — 30. Mar Grégoire, évéque des 
Arméniens. 


Le premier dimanche de septembre, on [ait mémoire d'Agrippas, de Lau- 
rent et des quatre mille qui ont été couronnés dans la montagne appelée 
Alunoui (4/houmi). 

И y a encore beaucoup de fêtes et de comimémoraisons durant l'année. ۰ 
Le premier dimanche de novembre, c'est la sanctification de l'église; les saints 
Pères ont décidé que cette fête tombait entre le 30 octobre et le 5 novembre. 
— Le dimanche suivant, dédicace du temple. Le suivaut, annonctation du 
prètre Zucharie. -— Le suivant, anuonctation de Маме, Mère de Dieu. Le 
suivant, entrée de Marie près d'Élisabeth. — Le suivant, naissauce de Jean. 
— * Le suivant, révélation de Joseph. Le dimauche suivant est la Nativité. 
— Tous les dimanches de janvier font (mémoire) du baptème. — Le dimanche 
qui précède la semaine de Ninive, mémoire de la Mère de Dieu, des saints et 
des défuuts. Le dimanche suivant, mémoire des saints prêtres. — Le sui- 
vant, tuémoire de tous les fidèles défunts depuis Adam jusqu 'aujourd ۰ 
Le duuanehe de l'eutrée du jeùne, (mémoire) des noces de Cana. — Le 
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samedi suivant, mémoire de Mar Éphrem et de Mar Théodore, martyr. - 

Le second dimanche du jeùne, sur le lépreux que Notre-Seigneur a guéri. 
-- Le troisième, sur le paralytique que Notre-Seigneur a guéri. — Le qua- 
trième, sur la Chananéenne, Notre Seigneur fit sortir le démon de sa fille. 
— Le cinquième, sur l'homme qui descendait de Jérusalem à Jéricho, et mé- 
moire des quarante martyrs, ils la font le samedi quand elle arrive. — Tous 
les samedis du jeùne, ou fète la Mère de Dieu, les saints et les défunts, car 
les saints Pères l'ont ordonné ainsi. — Le sixième dimanche du jeùne, sur 
l'aveugle-né et le péché. — Dans cette semaine (tombe) le veudredi des 
quarante. — Le samedi suivant est sur Lazare que Notre-Seigneur a ressus- 
cité. — Le septième dimanche est la sainte fête des Rameaux. — La semaine 
suivante est celle de la Passion du Sauveur : le jeudi est la Pàque des saints 
mystères; le jour suivant est le grand Vendredi de la crucifixion de notre 
Sauveur; le jour suivant est le samedi de l'Aunoneiation (saint); le jour suivant 
est le grand dimanche de la résurreetion de notre Sauveur. — La semaine 
suivante est celle des (habits) blanes. — Le dimanche qui suit est le dimanche 
des (habits) blanes, c'est-à-dire nouveau. — Après la résurrection salvatrice, 
dans la quatrième semaine, * tombe la grande fête du milieu de la Pentecôte, 


le inereredi. — Dans la sixième semaine après la sainte résurrection, le jeudi, 


v [ 495 rs: 


v. fs О rS, 


f. m sus 


* f, 262 үө, 


[127] NIS DD NS. 17232. — FÉTESMOBILES. 127 


وح Jo faso јал ass ЈМ. ЈМ»‏ حابر Lao‏ «مه‌همبه 
ومان Las:‏ ` سم JS ооз, Fox Joé ob za haso‏ مس ی 
joies Lans fasse у=.» — bison‏ کل facio Јаз Josa‏ ا 
yao — fois A‏ سم Jj os Lans‏ تخل معا as,‏ مەھ ها 
Мә]‏ محزامظ| Jes [а yl b, Lois‏ — مەم "ka haso scil‏ 
جار[ Lass] озо  .لمرمسم( (oo) ok hone) age Još ao Là‏ 
Моо k jS Sk» bau }хазазо — fo оооу bons aido‏ 
Li Ма, Jue JAsoiss fon,‏ موكحم gola." — +\004-300 y‏ 
“ых duo, Läazee Los Le “У (۰۵۸ Јо sooda lan‏ سهه. 

о دنت ۹2۹۹ حش‎ Marin maus {asias le 
TELADI 


«aa! le Joco Haly مب امحتطوي‎ Ile “љол Lese La 
se aLL] o 





Xl]. — VATICAN, ms” SYRIAQUE N° LXVIII. 
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on célèbre la sainte fête de l'Ascension de Notre-Seigneur au ciel. — Le 
dimanche suivant, mémoire de tous les Pères orthodoxes. Le jeudi de cette 
semaine, mémoire du saint et du prince des ascétes, Mar ۰ Le 
dimanehe suivaut, grande et sainte féte de la Pentecôte, c'est-à-dire de la 
5 venue du Saint-Esprit sous forme de langues de feu. Le lundi qui suit cette 
sainte fête, mémoire de saint Mar Aaron, solitaire. — Le dimanche suivant, 
mémoire de tous les saints. — La septième semaine après la Pentecôte, le 
vendredi, mémoire des saints apôtres, Du de leur jeûne. — Que leurs prières 
et les prières de -tous les saints soient sur le pécheur, le malheureux et le 
10 pauvre qui a écrit selon sa force. 
Fin de l'index qui indique les fêtes du Seigneur et les mémoires des saints. 
Cette liste a été eompilée et composée à l'aide des histoires des saints... 


XII'. — 7 Ocrogre. — 1. Mar Abbai et Mar Addaï. — 2. Маг Elie l’ascète. 


1. On trouve le titre habituel : < Ensuite, nous écrivons l'index de Lous les mois. D'abord Premier 
Tišri. 31 jours. Son signe (cf. supra, p. 113) est t. Heures du jour, onze et demie; de la nuit, douze et 
demie. Son sigue du zodiaque est la Balance (eu marge : le Scorpion), x 
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1. Les mols carchounis mis enlre erochels figurent en marge, de seconde main. -- 2, In marg. 





— Nur Sergis et Bacchus. — 15. Mar Isaïe d'Alep et Mar Aslà l'ascéte. 
Хоукмввк!. — Le premier dimanche, dédicace de l'église. — 15. Mar 


Qouma, et Mar Salita, et Samóná, Gourià et Habib. — 22. Pierre et Paul. — 
27. Маг Jacques l'intercis. — 29. Mort de Mar Jacques de Balnan de Sa- 
roug. — Ше 21. Fete de l'entrée de la sainte Vierge au temple quand son реге 
la présenta an temple. On lit l'office de sa Nativité). 

DécEunnE?, — Au commencement, jeûne de la Nativité. — 4. Sainte 
Barbe et sainte Julienne. — 5. Mar Abraham. — 6. Mar Zékà (Nicolas). — 
10. Behnam et Sara, sa sœur, et Mar Philoxene l'évéque. — 23. Маг Gabriel. 
— 25. Naissance de Notre-Seigneur. 26. Пүшпез de la Mère de Dien. 
— 27. Massacre des jeunes enfants. — 28. Mar Etienne. — 29. Les douze 
apôtres. — .قل‎ Mar Jean l'évangéliste . 

J 


ANVIER”. — Au commencement, cireoncision de Notre-Seigneur ct 


1. Le texte ajoule les mots sans importance aucune, déjà transerils et traduils si souvent : «30 jours; 


^; sou sigue du zodiaque est le Scorpion (en marge : le Sagittaire). Heures du 


son signe esl 
jour, dix: de lu nuil, quatorze. » 2, Le [еме ajoule : < 3l jours, son signe esl 6; son signe du 
zodiaque est le Sagillaire (en marge : le Capricorne). Heures du jour, neuf; de la nuil, quinze, > 

3. Le lexle ajoute : « 31 jours; son signe esl 2; son signe du zodiaque est le Capricorne (en marge : 
le Verseau, Heures du jour, dix el demie, el de la nuil, treize et demie, > 
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1. Le ms. aj. ess Là). — 9, sole, Ms. 


mémoire * de Basile et Grégoire. — 3. Mar Siméon de Zaité de Habsenas. — + £, a63 v. 
6. Épiphanie de Notre-Seigneur. — 7. Décollation de Jean-Baptiste. — 
8. Lapidation de Mar Etienne. — 15. Fete de la mère de Dieu. — 28. Mar 
Éphrem. — 31. Jean 6 ۰ | 

Février ۲۰ — 2. Entrée de Notre-Seigneur an temple. — 3. Mar Вагѕота. 
— 58. Mar Sévère. — 9. Mar Théodote. — 18. Mar Philoxène. — 19. Маг 
Ephrem et Mar Isaac le docteur. — 27. Mar Sarbil et Babaï, sa sœur, mar- 
tyrs illustres. 

Mans ^. — Dn sept au quatorze, lorsqu'il se présente un samedi, on Pait 
mémoire des quarante saints martyrs. — Le premier samedi du jeùne, mémoire 
de Mar Ephrem et de Mar Théodore. — 3. Jean l'évangéliste. — 12. Jean, 
fils d'Euphémianos (Alexis). — 21. Mar Jacques Baradée. — 25. Aunoucia- 
tion de la mère de Dieu. — 26. Élisée, prophète 


1. Le texte ajoute : « 28 jours; хоп sigue esl cinq: son signe du zodiaque est le Verseau (en marge : 


les Poissons). Heures du jour, onze, el de la nuit, treize. » — 2. Le texte ajonte : < ЗІ jours; son signe 
est cinq. [Son signe du zodiaque est les Poissons (en marge : le Bélier). Heures du jour, douze, et 
de la nuit, douze. » 
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Au commencement Mar Philoxène. — 3. Mar Elie le zélé. —‏ — را 
Mar Jacques de Nisibe. — 23. Mar Georges. — 30. Mar Jacques, fils de‏ .5 
Zébédée.‏ 

Maxi". — Le premier dimanche, Mar Lazare” de Ilabsenas. Le premier ven- 
dredi sainte Barbe. Au commencement du mois, Mur Jean de Cafnè. — 





8. Mar Jean l'Évangéliste. — D Mar Sergis et Bacchus. — 12. Mar 'Aza- 
zül. — lò Mémoire de la mère de Dieu. — II. Mar Bassus. 

Au commencement Mar Siméon de Zaité, de Habsenas, qui a été‏ — .* جرال 
appelé Abi Qurráh par le сае, et qui lutta (discuta) avee les Arabes dans‏ 
la ville de Bagdad et les vamquit. — 3. Mar Dada et les enfants de chez‏ 
Папаша. — 8. Mar Théodore qui tua un dragon. — 24. Naissance de Jean-‏ 


Baptiste. — 29. Pierre et Paul. — 30. Les douze apôtres. 
Jugi, — Au commencement, Abba Schanoudin. — 3. Mar Thomas. — 
5. Mémorre des 70 évangélistes. — 19. Mr Cyriaque el Julittà sa mère. — 


1. Le lexte оше : « 30 jours: son signe est un. Son signe du Zodiaque est le Bélier (еп marge : le 
Taureau). Менге du jour, treize et demie. el de In nuit, dix et demie. » — 2. Le (еме ajoute : » 31 jours, 
Son signe esf trois. Son signe du zodiaque est le Taurean ica marge : les Gémeaux). Heures dp jonr. 
quidorze, et de la nuit, dix, » — 3. Le texte ajoute : < 30 jours. Son signe esl six. Son signe du zodia- 
que est Tes Gémeaux en marge : le Cancer. Heures du jour. quinze, el de la nuit, neuf. » — 4, Le 
leve ajonte : < 31 jours. Son signe est un, Son signe du Zodiaque esl le Cancer (en marge : le 
Lion). Heures du jour, qualorze et demie, et de fa iuit. neut el deuie. » 
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1. In marg. — 2. In marg. et add. сех огах. 





20. Mar Elie. — 29. Mar Jacques, docteur, de Batnan de Saroug. — 31. Mar 
Jacques Baradée à cause duquel nous sommes appelés jacobites. 


Aoür '. — ° Au commencement sainte Samóni et ses sept enfants (Mac- 
chabées) et Éléazar leur maitre. — 2. Mar Alioudemmeh. — 3. Mar Lazare et 
Mar Cosme. — 6. Foie des Tabernacles, manifestation de la gloire de Notre- 
Seigneur sur le mont Thabor. — 15. Mémoire de la mère de Dieu Marie sur les 
vignes (Notre-Dame des vignes). — Le second (luudi) avant l'Assomption Mar 
'Azazail. — 16. Mar Saba et les onze mille qui étaient avec lut. — 28. Mar 
Barsaba et ses onze disciples. — 29. Décollation de Mar Jean. 

SEPTEMBRE 2, — Au commencement, Mar Мајка de Clysma. — 2. Mar 
Siméon le stylite — 8. Nativité de la mère de Dieu et mémoire de sou père 
Joachim. — 14. Fête de la Croix. — 18. Mar Jaeques le reclus. — 24. Mar 


Опиц (Doméce). Fin. 


1. Le lesle ajoute : « 31 jours. Son signe est quatre. Son signe du zodiaque esl le Lion (en 
marge : l'Épi). Heures du jour, treize et demie, el de la nuit, dix et demie. > — 2. Le texte ajoute : 
« 30 jours. Son signe est sept. Son sigue du zodiaque est l'Épi (eu marge : la Balance). Heures du 
jour, onze et demie, et de là nuit, douze et demie. » Ki on place le commeneement du Bélier à l'in- 
lerseetion de l'équaleur et de l'éeliptique appelée point vernal (ce point rétrograde de 50 secondes 
chaque année dans les eonsicllalions), le soleil parait décrire les 30 degrés qui correspondent au 
Bélier depuis vers le 21 mars jusque vers le 21 avri. Mais сех 30 degrés. à cause de la rétrogra- 
dation du point vernal, se trouvent. presque tous aujourd'hui. dans la constelialion. qu'tlipparque 
appelait le Taureau. Les noms mis en marge ne contredisenl done pas les autres, 
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l. Le Borgiano siro 12^ west pas paginé, — 2. Le ms. porte en plus, à la fin de la ligne : aa. 


ХШ. — Ensuite, avec l'aide de Dieu, nous écrivons l'index des fêtes (litt. : 
le codex indicateur des fêtes) principales et des mémoires des saints pour le 
cours de l'année (selon la) disposition de Mar Jaeques d'Edesse. 

D'abord "isis. Premier (octobre). — Commencement de l'année des Sy- 
riens. ЗІ jours. Son signe est | !. — Les heures dn jour sont (au nombre 
de) dix et demie, celles de nuit de treize et demie. — Le 7, couronnement 
de Mar Sergis et de Mar Bacchus. — Le 15, de (sainte) Samoni et de 
ses sept eufants et d'Eléazar, docteur. — Le 20, de Mar Danicl et de Дос, 
prophètes. 

Tisiis persier (novembre), — 30 jours. Son signe est 4. — Les heures 
du jour sout (au nombre de) neuf et demic, celles de la nuit de quatorze et 
demie. — Le premier jour, de Mar Jean. — Le 15, de Mar Abraham. — 
Le 22, de Mar Zinà. — Le 30, d'André et de Mar Jacques ۰ 

Riots riuwikn (décembre). — 31 jours. Son sigue est 2°, — Son con- 
mencement (est) le jeûne de la Nativité. — Les heures du jour sont (au nom- 


bre de) neuf, celles de la nuit de quinze. — Le ^, des martyres Barhe et 


l. Voir au ms, 17222, р, 113. note 1. — 2. Lire 6: cl. Ibid. 
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Julienne. Le 10, de Mar Belinam. — Le 25, de la naissance de Notre-Ser- 

gneur. — Le 26, des louanges de la Mére de Dieu Marie. — Le 27, massacre 
des enfants (innocents). 

Kaxsoux nEnNiER (janvier), — Al jours. Son signe est 2. — Les heures 


des jours sont (au nombre de) neuf et demie, celles de la nuit de quatorze et 
demie. — Au commencement, cireoncision de Notre-Seigneur et mémoire de 
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FABER 


Nous indiquons, en général, la date de la fête, le ménologe {1 à ми) qui la porte, Та 


trouve une note sur le 


Svp N {Деу ХЕИ 
мп. 2 Бери т, 30. 
Afraliat 23, 

Africanos Maxine etlenrs 
compagnons, niaríyrs, 

10 avi vr. 795. لك‎ 


120, 
Afrique 13, 
Agabus (el Hérodion), 


8 avril, vt. 75, xr, 120, 

Agapa vierge inariyre à 
Antioeche, 11 mars, J, 
11, (оп Agapel, و۷۰‎ 
n.7). — on Agapis mar- 
۲۱۲ 9 ۱۳ 1 و‎ 

Agäpiôs, 28 aont, 11, ۰ 
V. Bassa. 

Agapius supérieur de 
Qennesré, 21 juin, HI, 


Agapius (Agios), mar- 
(yr, 20 nov., VI, 66, хт, 
445 i ШШ Ле 

Agalhangéle 253 janv., XI, 
IIS; СЕ 5 (© ۰ 

Agathe (.Agnái), 5 lévr., 
VD 2 xw» 119. 

Agathon 78, V. Abra- 
liam. le ۶۵ 
12 sejf., VL 86, 

\Agafhoniké (à Pergame), 
13 avril, 1, و‎ 

Agalliopous à Thessalo- 
nique, 4 avril. 9, n. 1: 
ТТЕ 

Aggai, apôtre, 2° ۵۵ 
d'Édesse, 19 janv., I, 

7, — 9 juil, rit, By 


A. Baumstark, Festbrerier und Kirchenjahr der syrischen jaco- 


eras indiquent qu'à cette page on 


vi. 64, xr. 111, — 
29 ocel., XI, 11%. — Le 
dimanche de la 
mière semaine des azy- 
mes, IV, 50; 

‘Abšelama évêque d'E- 
desse, 19 oef., 111, 17... 
prédécesseur de Bar- 
хаша. 

Аеасе, 10 mai, I, 1 

Acace, martyr, 10 و۱01‎ 
IX, 1065 

۷ 36 0с Асел 
ای !1111 رز‎ XI 
121: - évéque el mar- 
{уг, 15 sepi, vr, 86,. 

Achaz 82, 

Adam (Mort d), 29 пой, 
v1, 854 X, 1124. — Créé 
le 6 avril, un vendredi, 
92, note 1. 

Addai реге 254. — dia- 
cre 26, 

Addai premier ۵ 
d'Édesse, 15 mai, 111, 
Mie УШІ, 100, х, 1104. 
— 26 juin. rv. 1,۰ — 
13 ик, VI, 77, VII, 95g. 
— 20 août, XI, 121,4. Cf. 
8, 116. — 1°" ocf., XIL 
127 

\delphos à  Nisibe, 
30 juil... و1‎ 19. 

Ad, prètre, 25. ~lia- 
бео; 

Adrien, évéque, 13 oci., 


pre- 


۲ Жун 
Ædésios (el ۸ 


D 


d'Abgar, 
15- 

Ahhai (Mar), 15 juil., iv 
ааб VICOS وا‎ 
1*۰: Тобу. 11 وال و1‎ 1295. 
— 11 mars, vi, 73, — 
11 juillet, virt, 100,,. — 
du pays de багдат, 
26 juin, VI. 80, 

Abi Qurräh 1304. V. Si- 
moon de ۰ 

Abon 25, 

Abou-Qorrah 70, note 15. 

Abonrsari 23,, 

Abraham, évèque d'Ar- 


bele 244. — prétre 254- 


SUSHI. 


79 

Abraham. disciple d'A- 
gathon, 21 mai, VI, ۰ 
—Mar A braham,5 déc., 
хп, 128, — 15 nov., 
XIII, 132, 

Abraham (ascele?)6 ocl.. 
vi, 63, 

Abraham de la Haute- 
Montagne, 18 avril, VI, 
76, 

Abraham, Isaac et асе. 
21 айі, 11, 10,4 YI, Bilan 
Sg 5 E =— 
эзин, IN. 106, 

Abraham de Neplitar, 
13nmars. vr. 73,4, auteur 
ascétique,nestorien,du 
unlien du vit siècle. 

Abraham  Qidounavá. 
0ك‎ ۲۱۳۰ 111 SA. و‎ 


99, x. 10%. — 2 orl. 


ajouter : 


page el la ligne. Les chiffres 


saint correspondant ' 


A 


Aaron "Mar", — Le lundi 
qui suif la Pentecôte, 
у, äu УП, 96, ۲۱۱۲, 1007 
х, 10's X, 110,4 XT, 1275. 
— Aaron ۰ ۰ 
28 mai, vi, 78,, 

ha, oc, VIL 935. V. 
Abu 

Abu CXbbi), Aer ocl., vi. 
53 xr. 113, x11, 127,5. 
лба, 

Abba 23, 

'Abda diacre 26, 

Abia (Mar) 3 OC, x. 
107,4 (barré). 


‘Abdallah de llesn, 
possesseur du Val. 
NHL, 92, 


“Abd al-Mesili, 27 juill., 
ут, 82, on Chrislodnle, 
enfant juif qui aurait 
ete mis à mort le 27 juil. 
390, par sou реге ۰ 
ef. Anal. Boll. C V, 
Ip, 4-02. 

"Abdhaiclá ۰ 

Abdias, prophete. 19 no- 
vembre, vr, 66. x1, 115, 

"Аі" diacre 25,5 264, 

"Abdisou* prêtre 253. 

“Abdzakia 2545 

Abgar (le roi), 11 mai, ۰ 
^Y, X. 110... — 13 miti, 
۳ 77 ۱11: 954. Vit, 
]00,. 1۳۳ aod, 111. ۰ 
— Dédicace du ۵ 


l. Aux onvrages cités, 


bilen. Paderborn, 1910, 8°, x-308 pages: el les ouvrages des Bollandisles Bibliotheca hagiographica 


graeca, 1909, Bibl. hag. orientalis, 1310. qui indiquent, sous le nom de chaque saint, loutes les editions 


qui le concerneul. 
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| Annoncialion,25 mars. t1, 


335 111, ولا‎ Ya OU Fo TE 
VI, 7% VIL 95, VIIL 99, 
1х, 10%, X, 110, хт, 120, 
хи, 129,,. — de Zacha- 
ric, le 3° dimanche ; de 
la Mere de Dieu. le 


^* dimanche, 98,102... 


КК п ү D Me re "s 
Dieu. 

Аша el  fleuthcre. 
26 mars, 9, n. 1. 


Anthia. 26 mars (Anàtià), 


Vb "hu (Апа!апа! 
`) 
1208 


м, 


patriarche, 
20 juil; 11. SE 13۱۱ sm 
1V. 52, Me ۱ — 
que (le 
3 попі, А 
\nligonce, 


óve- 

Nicomedie , 
L 854 XI, I2, 
HE وا م0(‎ 


Antinios, évéque martyr, 


12 avril, XI; 787 


1 H c ay M AS 
Апі he IS ил? 135 ИІ 
D - EI 
115 وحوقا مدا‎ 07,7575 
18-5 1971 2 loose 225712 
23, 


Aulioche (évéques d. — 


Варуах, 24 janv., I, 
124. — Maximin, 4 févr., 
І, 12, — .Xmpbimilos 
(Maximinos, ^ Wars, 
1. 13. — Philippe, 
27 mars, 1, 125. — Héros, 
5 mai, 1, Is, — Néra- 
pion, ۱۸ mai, 1, ly. 
Ignace, i7 OCT S 
— Bablas, 23 sepl, 
DL ۰ Массе, 
23 ۰۸۱۱۱۰۰ و11‎ 25,5. а= 
vien, 14 nov., и, 35. 
۱۳0۲۳۱۱۲۳۲ К СС 
لك با‎ ۳ Voir 
Georges, Jean des Né- 
dras, BabyMas, Pierre 
de Callinice, Flavien. 
Porplivre,  Eustalhe, 
Cyriaque. 
Iremblemenls 
de lerre, 29 mai, 1,33, 


— 


«yy. 


Anliochlins, 15 aet. f. 19, 
Autloronis 


ом Alhlenoe- 
gene, 28 juil. 1۰ e 
SY Jay و‎ 
مرا‎ ES وا از‎ Sui 


lt VIL, Ug: VIM, 98, 
X. du xn DIR. — 
[Ë jünv; УЕ 
lo juin, IN. 105 
Aulouiu û myunada, 
13 août, r, Din 
Anloninos on Antonina, 


q mai, 1, 16, 


Anlypas mariyr el Tru- 


MATIÈRES. 


Anlhine 


Anlioche. 


Anloine ۰ 


VI. 80. — 1° ocl, N 
Io A XI. + 
Ananiesolilaire, 17 ۰ 
Yi, 74, ۱ . ۰ 
Anasiase, empereur, 
8 juil.. уз, 81. 
Anaslasie marl., 29 orl, 
v1, 64, xt, 11%. — Mar- 
Ire, толас, 28 sepl., 
vi, 86,. — 21 janv. 
XI, 118, 
Analolia el André, mar- 
(rs, 7 avril, 11, 39, 
Aualolius ۱۱۱۵۱۲۸۱۱۰ 26 orl., 







111 ATs 
Ancyre, 18, 20,0 21,75 
Ancyre de (ali: At, V. 
'héodote. 


André 255 

Andre el ceux qui furenl 
martyrisés avec lui, 
۱ (۱۱۱ 11 5 

Alré, apótre, 15 juil, 
ҮГ. 81,5 УШ, 96, IX, 106, 


x, 111. — 16 juill., VI, 
91, == ور با‎ 
VIII, 100, х. 110. 


30 MON VI, 67, XI, 116, 
xii, 1324. — Dédicace 
du lemple d'André, 
19 mal, IH. ^l, 
17 sept., n, 35 IV. 92,3 
André el Simċon le 
Zélote. 3u juin, 111۰ 12,5 
André évéque de Cali- 


nice, 32 avril, пі, ^0, 
André le grand et Апа 


lolià martyrs, 7 avril. 
1115-39. 

Andre le тари, 
115, ^l, 
Wi 

André el Thomas, 17 хере 
tembre, 11, 164 

Androniens, Probus 
lTuaraehus, marlyrs, 
6 scpt.. 111, 15, уш. ۱۵ پا‎ 
IN 106; X, ۳ Ni, 113, 
— 12 sepl., 1N, 1024. V. 
Tarachus. 

Auges (syuaxe desi. Sno- 
sombre, Xi. 1105, 

Vngéenisla, 17 oul, 
84. 

Anne., mere de la Vierge, 
MoN بل‎ 82.9 
8 stil, VI, 86, IN, ۰ 
— U sept., xi, 1244 

Annec égyplieune, cont- 


16 mai. 
. — 19 aol; 111, 


el 


mence au 29 aont, VI, 
Sy 

Auuées du monde cone 
mencen(t un lundi 
no noie T. 


TIQUE DES 








Alexandre 3 Anlioche), 


27 TOU ТЕ 


Det 
supérieur 
d'Aphionià, 29 ۰ 


۱ SPD uña Sih 


gel DS субе de | 
Coustanlinaple, 22 dè- | 


cembre, 111, 264 
En sus 
D53-371 буул 174719 185 
19, 20, "10 21, 236 

andrie (évéques 
Vy М Шуна, PE 
molliée,— Alexandre. 
\ihanase Cyrille. Dios- 
core, Jean l'aumônier, 


Cosme, Gabriel. Dò- 
піпох, Deémelrius, Si- 
meon. 


Alexis 7439 
Alpheus, 
Ашама diacre 26, 
\masée 19 
Ambroise de Mikin, 21 dé- 


17 ОПА 9. ñ. 1 


cembre, n1, 36; — 
6 dér., VI. 67e — 7 déc. 


v1, 67, uote 15; хт, 116, 


Amid (évêques 4). Théo- 


dole, 25 ei 23 janv., п, 
32, و111‎ 37,,. — Thomas. 


18 nov., 111, 48, — C\- 
riaque, з aoül, vt, 83; 
77 Ze'ourà, 85, 
Cf. ۰ 

Ammon de Nilric, 29 
avril, vt, 76,» 

Ammon de solitaire, 
10 juin, vt, 79. — mar- 
УГ, Т VES TS 


Ammonis marlyr à Alc- 


xandrie 8 sept., I, 20,;- 
à Nicomédie, 
1, 93, 


an 
3 


11۳ 200۳ ^ — 
17 و۲۱۱۲‎ 
martyrs 
d), 6 mars, ۷۱۰ 73, 


Amos prophèle, 15 juin, 


vi, 79,,. — 28 aoül. vi, 

No, Xin ا‎ 

пау el 
Edésies,2avril, 11, 75, 

х1, {ho 


Amphialor مه‎ 
33,5 712 0779715 

Ampliloque: (۱ 
21 ۱۴.۰ واا1‎ йз = 
23 MON. ۷۲۰ GO SD 
115, 


Amphimilôsévèqued" Am: 


поспе. Est-ce Maxi- 
min? ^ mars, f. 13; 


Amplia et Stachys. BI oe- 


tohre, vi. 64, xt, 11^, 


Ananie qui haplisa ۰ 


Bout... v1,63,. —21 juin, 


коа 


Alexaudrie 


۱ Хх 
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vt, Sly. — 9 déc., vI, 
67, MI. 116, 
Aggie prophele, 16 déc., 


vi, 684 M. 106, 

Agnái "lu 114. V. Aga- 
Ihe. 

Agues marl., 21 janv. t 
tos 

E vierge, 20 و‎ 
۲۱ ماه‎ XI ول‎ 

ЖОО. marlyr, et ses 
123.000 compagnous, 
19 mai, VI, 785. Cf. 864 
97. хуш, 100, X, 110; 
(barré). — Agrippa el 
Laureul.78..—27 sept., 


v1,86,,v1,975. ۶ 
12.000. x, ۱۱۵۱ V onus 
rent, — Mar Agrippas. 
19 mai, IX. ۱ 106, 
سب‎ 15 vel, X, Lift, — 
Agrippas. Laurent el 
4.000 dans la ۰ 
d'Ahimoui, le. premier 
dimanche de sepl.. IN, 
106, XI, 
Aha 26, 
Aha anachorète, 25 janv., 
x1, 74, vit, ОШ. Ош! 
dans P, 17^ : < "aint 
Aha le solitaire qui 
nous a apporlé un frag- 
ment du bois de la 
Croix. w Gilé par Mar- 
lin. Journ. ts.,0cl.-nov. 
1569. р. abt 
Almi mori na 1065-14 
Зл. Lid pent 
Ahoudemmeh, 
111۰ 384 
Aheudemmelh évéque de 
плети. 2 anml; Ti, 
v1, 83,02, YIL 96, VIII, 
101, X, LIL 1, ۰ 
131,.—cvéque d' Arabie 
el de Tagril, 1x, 105, 
Aipoliós enfant de Baby- 
las; 23 ۱:۱ و‎ 15 3. Cf: 
Paul Age el Babylas. 
۱۱۱۵۲۱۱1 255 
Aililaha martyr, 


~ 
125, 


3 suit. 


E ЛШ Alilalia. 

Мер. V. mss, Paris 146 
el Val. LIN page 59 
И УЕ LIMIN, 
page 91-92. V. Isme dA- 
lep. 


Alexandra reineimarl wre. 
ШУИ, 25, 

Alexandre, ^ sept. O, n. 1 
— 306 janv.. 1. 135 

Alexandre, archeveque 
d'Alexandrie, 27 avril. 
111. ut, 
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9۵0۱۱. —5sepl., 
1۷۰ ЖШ: Marlys 
d'Édesse. Leurs icles 
placent Trajan 
(105) leur marlyre qu'il 
faul sans doute repor- 
ler à la persécution do 
Dice, ef. Rubens Pu- 
val, Hist? d'Édesse, 
۱۳ 200. D'après ces 
actes Sarbil scrail mort 
le 2 чер. CF. S. G. 16 
(A sept.), 17 (» sept.), 432 
(Got Jauv.). 

Babylas év. d'Antioche, 
AA ۱2۱۱۲۰ CRU Ла ЕЕ 
— 23 sepl., 11, 344 IH, 
Af. كك‎ 23 janv., IV, 
AU, V, Dia Vl, 70, VHI, 
98, ХІ, 118,4. 28 mars, 
IV, bis, — 5 Sepi, vi, 
SS п م0‎ хт, 
EI 

Babylas évêque martyr 
el хех trois enfants, 
35 ۱۱۱۷۰ ۱۲۰ 32, ег 
— Mercredi aprés la 
Quasimodo, 11, 32, HI, 
39,. — 23 janv., HI, 97, X, 
I0U,. бы CL AIDE TANT.) 
porte Babylas d'An- 
tiuche, marlyr en Sicile 
avec ses deux disciples 
Agapius el Timothée. 
سب‎ іа. 141-12 IN janv.) 
on distingue Вармах 
patr. d'Anlioche et ses 
disciples de Babylas, 
chef d'école à Nicomé- 
die el ses St disciples. 
Grégoire de Tours 
(Hisl. franc., 1, 30) беги 
Urbanus. Prilida, Epo- 
lon. P, 173, écril Bar- 
badus, Apollonius. Ur- 
banus. 

Bacchus, mort le 1°% ocl., 
HI, Ate, V. ۰ 

Jadboui 2 

Badema 25, 

Bagdad ۰ 

[۱:۱۱:۱۱ 105,4 V. Gubar- 
laha. 

118۱۱۱0۱۱۱ ۱, solitaire, л aout, 
VI, 83, 

Bàptéme du Clirist,6 jan- 
vier, v, Oty VE, 69 VII, 
ig IN, 103. 

Bar 'Abdà évèque de Pe- 
rat de Maisan 24 

Bar- Abidos 37. Cf. Bav- 
birós et ۰ 

Bárárà (Barbe), 12 juin, 


пг, ^2, 


SOUS 


| Allranase ċvèque d'A- | 


iid, 17 déc., TIE, 365. In- 
connu par ailleurs: ne 
figure pas parmi les 
évêques ordonnes de- 
puis 793, (۱ 
(1901), p. 190. 

Athanase de Goubà-Ba- 
айд рг avi тт, 0 
Palriarche jacobile de 
9M - MA, ROC, IV 
(1899), pr. 418. 

Athanase bar Croumaré, 
28 janv., Dt 374. Gou- 
verneur pour les Ara- 
hes à la fin du vire siè- 
cle, bátit des églises à 
Edesse el iu Caire, cf. 
Dar Hébraeus, Chiron. 
syr.. éd. Dedjan, p. 112- 
113. 

Athanase, évèque mar- 
lyr, 22 aoùt, vr, 84, 
Alhanasie et Androni- 

cus, 82, nole 3%. 

Athènes 63 

Athénogène on Anlógo- 
nis, 24 jnillel, 1, 18, 

А Шара évéqued'Edesse, 
2۱۲ атти وال‎ ло V. | 
Aiütilaha.M.RubensbDu- 
val, Hisi. M'fEdesse, 
Paris, 1892, p. 138, pla- 
ce son épiscopal de 32%- 
346, mais Jacques d'É- 
desse écrit qu'en 338, 
Mafsai a succedé à 
Barni, Chronica mino- 
ra, Paris, 1905, p. 216. 
Аара est done mort 
avant 338. 

Altiens, évèque de Cons- 
lantinople, 22 déc., 111. 
36, 

Augusta mere d'Arché- 
lidés, 10 janv., vt, 70, 
Aveugle-né, le 6° dinian- 
che du jeùne, Xr, 126, 

Axiopolis 16; 

*Azarid. V. Enfants (les 
rois), 3 juin, H. 33, 
пт, ۱۵۱۱۷۱5 94ص و1‎ 011], 
III, Wig 12 066. ۶ 
68, 

"лахі, 12 ail, vr, ول‎ 
— 13 aont, vii, 96. — 
12 mai, xit, 1304. — 
Lundi avant l'Assomp- | 
lion, хи, 131; 











p 


Babai et Sarbil, 27 févr., 


IR SE‏ رت را 








ses, P. 0.,1V, 557 ۰ 

Arestós 105,. V. Eusta- 
Ше. 

Ariens ^42, 05, 

Arislarque, apôtre, Pou- 
dé el Trophime, 
19 ах, ۱1. 75, xH 
1320, 

Aristion ou Ariston évé- 
۱۱۱۱۱۰۰ sept., r, 20, 

Arislos ou Arator, prè- 
1۳۰ ах! ۰ ۷ 

Arius prètre, 6 juillet, t, 
p 

Arménie 68, 1074; 

Arótós, 23 févr., 1, 13, 

Arsène moine, 11 juill., 
II, ^3, vt, |, ۰ 
1004, S, Ile 8 mai, 
XN era Ny ete 

Arlémidore — (Arte mins, 
Menodoron), 96oct., Nf, 
114. 

piresi Eeer و‎ 
2٩ 0 ولا ما‎ = 
26 OC, At, 114. (Arlé- 
inidore). 

Ascension IT, %0 1v. 51, 
жо رت‎ NII OD ۰ 
100, IX, 10^ 127, 

Asclépiados, — martyr, 
7 juil, VI, 81, xi. 123, 

Asclepiodotos, 19 févr., 
XI, 119,, 

Asia (Mar). I» oel, ۰ 
53, УІ, 64, vir, 934 X, 
108, Xr, 128, 

Asie 13, 21,. 

Asioun, AM, 
19 nov., vt, 66, 

Aseuma, montagne, 106,.. 
V. Laurent et Agrippa. 

Asscmption, 15. aont, и, 
V IV, 52 V, 26, VI, Bis 
۱۱۲: ۱, NM, IOI, IN. 
106, x, 112,. — Mere de 
lieu qui (protege) les 
vignes. 15 aod, x. 112, 
XI, 1255 Str, 131, 

Astens, 35-sepl.. т. 21, 

Aluraehns 112. V. An- 
drenieus, Probus, Ta- 
rachus. 

Athanase (saint), 12” mai, 
usen 404. 1v. Bl, 
V. Dog VI. 273. VI, 99 
ТУТ 
30 JUN, dp. SH, ИЕ, ^2. 
{М I 27 juil. Dt 
uM TIS ЯШ 
Wi, — 2^ NOV., LIT, Iz. 


DI 


marlvr, 


( 


— [5 juil., 1v, As, — 
18 janv., VI, 70, XI, 1۰ 
— 25 juil., vi, 82, 
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phaina, 11 avril, v1, 75, 
NI, 1203 

۱۱۱۵1۵ martyre, 30 dèc., 
vi, 69- x1, 117; 

Apantàs (Purification 
50 

Aphrodisias de Carie 16, 

Aphrodisios, 11 mai 1, 
16, 

Aphtonia (monaslere d) 
ou Qennesré 38, 

Apollon, solilaire, 22uc1., 
vi, 64, VIII, 97,4 ХІ, 11% 

A pellon et Sosthene, apò- 
Ines 7 déc., vt. 67, 
SPORE — я vt, 
67, note 15. 

Apollonios, 10 avril, 1, 
15; 

Apoólós 37%. CE Aipòliòs 
32, Paul 49, el Baby- 
las, 

A potres (lous les), 29 juin, 
11, 33, TU. Mä Iv, ور[‎ 
Xx, 1). — 13 ер, II. 
WW. 111. 46, — 28 dec., 
1,314111, Bin, — 1^7 ۰ 
après l'Épiph. à Édes- 
se, nt, 37.. — 30 juin, 
v, 55, vi, 80, vir, 96; 
mono xn 129. xit, 
130. — Second jeudi 
après le dim. nouveau, 
уп, Un. — Vendredi 
de la seplième seniaine 
apres la Pentecóle. NI, 
127;. V. Jeüne des apò- 
tres. 

Apólres (les saints), 
38 déc.. 11, 314.— 29 dèc., 
1 ۶ v, 53,4 NID. 198, 
== 1. 5۵۲۰ 1۷ Au Hä, 
V. Vendredi d'Or. 

Apparition, V. Croix. 

Apphianns à ۰ 
ЕУ. 

‘Agebsemàä, évêque per- 
San, HO oct... XI, 13 

Aqiqos, martyr, 15 mai, 
Xt. 25 

Aquila, Inn des 7, 
Ih juil, vi, 51 ب‎ 

Arabie 105-. V. Ашоп- 
demmeh, 

Aralorou Aristos prètre, 
2l-avril. 1, 15,4 

Archélaus, ^ mars. 1, 13. 

Archelidés, 10 janv., vt, 
70, 

Archipposapólre, 20 fev., 
v1, 72, NI. 1194. -— Dis- 
tinet. d'Archippos qui 
raconte le miracle de 
saint Michel à Colos- 
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Last: (Gelase de) 36, 

Césur6e de Cappadoce 
Е 

Gésarée de Palestine 
13, 40, ^54. V. ۰ 

Gesaria lapatrice,5 janv. 
ПІ, 37. №, 69, ۰ 
5], 

Chalcédoine 21,44 

Ghananéenne, mémoire 
le qualriéme dimanche 
da jeüne, x1, 126, 

CGhianiá, 2 avril, با‎ 145 

Chorévéque 18, 234 

Uhrestos. 3 avril, т, 05, 

Chrislophore mariyr, 
3; avril xr. ТОУ 
Uy VIE, 9906 X, 110. 1+ 
121;..— l* nov ‚Хх, Im. 
—9 mai. xt, 421. 

Chypre 40, ee 
Épiphane. 

Cimeliere. V. Tombeaux 
des étrangers, 21 juill., 
I1, 33,4. — Memoire des 
jusles elc. el des cime- 
lières, vendredi après 
la Pûqne, 1x. 104, 

Circoncision. ۰ 
69, ۲11, 9^ ۲۱۱۱۰ UN. IX, 
1035 X, 109; X1, 117; XII, 
138,4 Хи, 133, 

Claudianos,5avril, r, 145 
ОНСС 

Clandios fils de roi, э juin, 
vi, 794 

Clénienl, 22 janv 

Clément (de 
]] janv., III, 

véqune GU шакк 
22 апу vn 70 EP. 
118,. — Clément (d'\n- 
erch, marlyr, 23 јапу,, 
тїн CT. SCOR 

Clément, rvéqne de 

Rome, 15 févr., Ur, 38, 


ils 12;‏ و 
Honie?),‏ 
MA. ۳‏ 


VI. با‎ x. 10. — 
25 nov. ۲۰ 66, XI. 
115 — Clément el 
Sergis, 26 mai, ۰۸ 
Lon, 

Clergé, memoire ides 
регез el freres du 


clergé 38, 
Clysia х. ۷. ۰ 


Colluthus, 15 mars, 1, 1s. 
15 
Conciles de Constan- 


linople sous Théodose 
le Grand, 18 jans., H. 
QU 1۱۱ E eu Vs 
nh. vi, 70, vri, Um, — 
des d Pires, 3 nov., 


11, 304 IH, iw — Trois 


ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


Biha 25, 

Biklôrinos, 19 juil., I. 19. 
Bisoës, 30 nov., vi, 67, 
VII, Uds Xx, 108, 

3 LL so. رای‎ 96, 
vit, 1004 X, 111; 
Bisvi. V. ۰ 
1۱۱۷۲۱۱۱ 16, 
Ditiós Vili), 
ER 
Bilûs on Vitus. 
1, 12, 
Blaise évéque ef martyr, 


30 janv, 1, 


26 janv. 


۱۱ fov v EL 
119, 

Dohidouna. V. Novio- 
dunum. 

Bologne on Widdin en 
Mesie, 11; 

Doullia 23, 

Boulida' évéque de Pe- 


ral de Maisan, 25, 
Bsourios, évéque martyr, 
6 sepl., v1, 8554. P. Mr, 


porle Urbanus, comme 
Bun اش‎ o ho Hue 
date. 

Byzance 16, 17; 

Cafné 77, 130. V. Jean. 


Caws el Philologns apò- 
Ires, 5 HOV., VI. бо, X1, 
D 

Calendion martyr à Ni- 
comedie, 30 ocel.. 1, 22, 

Calliniec, 2 пус. ا و‎ 

Callinice ^0,. V. Amlre. 


Cana (noces dej. — Le 
dimanche de l'entrée 
du jeùne, хт, 125 

Candide. V. Qandidà: 
Qandidós. 

Cappadoce 824. V. Lon- 
gin. 

Carpas, 12 avril, 1. 15,5 

Carpus, 3 dèc., IM, ۰ 


— 13 oeh, VI. 6p GE. 
Qarpos 67s 

Cascar 21 

Castor, 19 sept. PE 

Catastrophes. V. Treni- 
blements de terre. 


Cathares  (Messaliens) 
In, 

Qecas ow Deqas, 16 oct., 
pas 


Célestin évéque de Rome. 
que a КУАТ О, 

Gendei (Qiiid). 10 mars, 
I, 13, 

cendi Qindós', 20 janv.. 


1, 1255 


160с1.,у1.64, —26aoûl, 
VI, Bi, — el Barnabé, 
۱۱ ۱۱۱۱۱۲ ۲۱۰ 20, X1, ARS 
Barthélemy et Philippe 
apolres, 2 avril, ۰ 
39 УШ. Ut, X 110, 
Basile (de Césarée), 
1°" janv., 11. 315 11,87, 
IV, At, У. 54, VI, 69, vit, 
9'ta IX, 103, x. 109.5 x1, 
11 ور‎ sut XI, 13:5. 
ovl., 11, 35. — 
Fele mobile, 38, ۰ 
V. Doclenrs, 
Basile évéque et ۳ 
(d'Anitsée?), 16 avril, 


— 17 


۲1, 76, 51, 1215 

Basile marlvr, 20 nov., 
Ih 

Basilides, 9 *epl., vi, 86, 


Basilis on Basilla vierge, 
29 паш 1, 20, 

Bassa et хех enfants 
Théognis, Pislòs el 
Agüpiós, 28 aoül, ш, 

marlsrs d'Édesse 
sons Maximien. Gf. = 
C. (ssnaxaire de Cons- 
lanl.. Cd. 11. Delehaye), 
col. 912, au 21 ۰ 

Bassus, 19 mars, 1^4 

Bassus, 11 mai, хи, 130; 

Dalman de Saroug 67, 
e V. Sarong el 


VEN 


Jacques. 
Behnam et Sara, 10 dèc., 
۲1 657 ҮШ, ول‎ viri, 


98, X, 108,4 XI, 1164 XI, 
128, 111 133, 
Dehnésa 734. V. 

nondin. 
pen ou Qen- 
Пее, AU E 1۰ 11-7 
RC 25.4 3047. 
Beit-Carmal 25 
Веи-Попдоё 925,-, 25. 
26. 
Beit-Lapal 255 
Beit-Solidé (Mar), loct., 
vr, 63, ip te ax, TOSS 
Xo TUI ИВ, 
Denjanin compagnon de 
Mar Engène, 28 avril, 
vi, 76, 
Benjamin de grand de 
Nilrie 23 ni, ۱۱ ۷ 
Bérénice ou Véronique, 
20 avril, 1, 15,4 
DBeroniqianos, 24 nov... 
ads 
1۱/۰۱۱۱۸۱۱1 10%. V. Lazare. 
Bethléem 36, 19, 253, 
117,. V. Enfants (1Inno- 
cenis). 


Scha- 


TABLE 


Baras 25g 
Barba'smin 2%, 
Barbe marlyre, 1 ۰ 


IH, 36, v, 53g VI, 67, 
vH, Ча ҮШІ, 984 IX, 
103, X, 105, Xt. 116 
хи, 128, XII, 132,4. — 
Premier vendredi de 
mai, Хп, 130, 


Barbe (Вагага), 
1115059, 1v. ول‎ 

Barbirós enfant de Ва- 
bMas, 25 jauv., п, 33, 
Jàárhizos, 93 janv., rv, 
hon V. ۰ 

Bar Марѕара 25.-s-+ 264 

Barbadbsibbà 25, 

Darhadbsabba el хех 
onze disciples, 10 avril, 
VI, 754. Se lrouve aussi 
P 180. C'est peut-etre 


12 juin, 


im disciple de Sanimel 
de Qarlamin, el. Ibid., 


177 (an 8 murs), СГ. 
хи, 1314 (Barsaba). 
Barlaha supérieur de 


Qennesré, 1 déc., 11, 
31, 11, 35 1v, 946, 

Barlaha, 24 avril, nt, 10, 
VI, 76. marivr, 
3 lll ۶ 

Barnabas enfant de Ba- 
bylas, 23 janv.. IV, Mile 
Б Б, e m 

Barnabé apolre, 17 dée., 
VI, 68. — el Darthé- 
lems, 10 juin, v1, 79% 
NI 19S 

Barsaba el ses onze dis- 
сїрї 1 13! Cl E 


70 

Barsamià évêque d'E- 
esse. 5 ۵۱. nf, 47, 
vi, 63, 


Darsés évéque d'Edesse, 
12 јапу., HT, 374; evó- 


que de 36] à 378. — 
Mercredi avant la Pen- 
lecóle, rit, ۵ 
Barsüıud, 9 1۲. 111, 38. 
— de Senna, 3 févr., 
1۲۱ وزرا ۰ وا‎ NIS THAN 
хи, 129.. — archiman- 


drite el moine. le jeudi 
avant la Pentecôte, 111 
ОТ Ge VIT, 
95 VIII, 100, IN, [y 
X, 4ر110‎ NI 1224. — 
اقل زه‎ E Srt, 075. 
Y1H dal. OJOS. ен х. 
1094 — Clive d'Abra- 
ham, 76, — 3] mai. VI. 
79, 

Barthélemy ۱ ге. 


159 


dimanche apres le jeü- 
ne des Niniviles, vr. 
990 XI, 125,7. — le din. 
qui précède les Nini- 
viles, XI, 125,4. — Les 
samedis du jeùne, xi, 


126, 
Démélriunus, — évéque, 

10 nov., i Mi, V. 

Dométriuós, 
Demetrius, patr. d'A- 


lexandrie, 7945 

Démélrius, 9 avril. t, 155. 
co Heen 

Démélriu-, 18 oct., VI, 
64i — 3 oel, VIIN 97. 
— V. рине, — 26 ovi.. 
XE 

Démocrite, 30 (ou 31) juil- 
Kells ۲ Ier 

Denys (Diónixós) marlyr, 
30 (ou 31) juillet, 1, 18,4 

Dénss; 22 ity با‎ SH, 

Denys, Pierre cl leurs 
eompagnons, mariyrs, 
IS mai, vi, 78, 

Denys l'aréopagile, 3 dé- 
cembre, tır, 36, (évêque 
d'Athènes) x, 108,4. — 
3 oel., vI, ӨЗ, XI, 113- 

Deqas ou Cecas, 16 осі., 
jd Es 

Didyme, # sept, 9, n. ۰ 
— à avril, 1, Vin 

Dimanche nouveau, 50, 
126,4. — Dimanches de 
l'année sont énnmerés, 
XI, 125 à 127. Voir l'êler 
mobiles, 

Dimét (Dimit). V. Dou- 
milos, ромео, 
martyr cl moine, 7 aoüt, 
vt, 835. — sur la mon- 
lagne de  Qouros. 
94 sepl., VI, 86, vu. 
ЧЛ МИЫ Ое ПШ 
X, 112,4, SEU, 181. — 
3 9۰۱ ۰۰ ۱,۱ ۱۰۱۱۱ 
— 25 sepl., xt, 195, 

Diodore, prètre, 9 sept, 
A: 

Diodolus ou Diodore san 
Dôdôlôés, 30 avril, I, 
16,7, 

Diophilos, 17 nov., t. 23, 

Dios, 11 juillet, т. ۰ 
12 juil., 1, 18, 

Dioscore, 20 doll, 1, 204 

Dioscore d'Alexandrie, 
^ sepl., ttr. ^o, VI, 85, 
VI Og VOIL 001 X, 1124 
— 2 mars, VI, 739. — 
30 juil, vr. 82, м, 
1235: 31 juillet, IX, 





TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


apparition de la Groix, 
боша, HI, (Ouo 
Gyrus, 2 juill., vt, 81, 


D 


Dabsôs, 22 janv., 1, 12; 

Dada, 3 juin, хи, 13045 

Dadaq 26, 

йан 2% 

Damien, ۷۰۰ ۰ 

Daniel, évêque ۱ 
28 avril. 111, 40,. — évè- 
que de 665 à ۰ 

Daniel, prophète, 3 juin. 
۱۲, Sw و۱1‎ 3 ۱۷ ө — 
AD لا با‎ = 
99 UU. TL. M. 
16nov., vr.66,—11 déc., 
vi, 68, xi ۰ 
2I با م۱۱‎ ۰ 
этеа, VI, 7744 X, 1 104. 
— 17 lée., XI, Мб 

Daniel, disciple d'Euge- 
ПЕПЕ 1۱۲۰, vr. 65. 

Daniel de Galas, 3 mai, 
Т و‎ aya 

Daniel, ۱۱۱۲۲ perse, 
el ха femme Warda, 
2 ШЕР, т. 22,5 XI, 
1098 

Daniel, chef de 
5 mai, vr, 77, 

Dasius, 21 oel., 1, 22, 

Dasigerd. 36. n. 1. 

David, prophète, 28 dee., 
111,36,, V1, 60,.— 29 déc, 
ўш, O8, X. lou, — 
22 aont. IX, 106 — 
2۱ axa, ول ول‎ 

ресе 11۱ V. ЮРУ Б 
sous ресе, 

Découverte, V. Croix. 

Découverte de kı {êle de 
Jean-Baptiste, 26 oct., 
TIS 355 

Dedicace de a croix, 
16 sept.. rt, 3^. de 
la sainte Меге de Dieu, 
15 хен. ,1ل‎ Zi, — de 
l'oraloire de Mar Mi- 
chel, 324. — d'André, 
tla — de Thomas, ۰ 
— F Étienne, Aha, — de 
Pierre el Panl, Ae, — 
dutemple «А ligar, جك‎ 
— de Théodore, 47, 


Seélé, 


Dédicace de la sainte 
Eglise catholique, 
12 sept ۱ din ۰ 


Eglise, 
Défunls (mémoire de tous 
les fidèles), le second 


86, УП, 974. -— Dédi- 

14 sepl., и, 3. 
— Cesl-å-dire exalta- 
tion, 11 sepl., TI 46 
IV, 321 V, 564. — Mete, 
ері ۷۲۱1۲ dul ۰ 
DEN ال‎ NT TZ 
SEC. Decou- 
хое, 13sepl., x1; es 
— Découverte; le cin- 
quiëme dimanche 
apres Pâques, rir, 40.. 
— A pparilion au lemps 
de S. Cyrille, 6 mai, 
IIT. 400. — 7 паї, 9 
#7 و9‎ Xt. A 

Ctémiphon 24, 25, ilg. ۰ 
Milés. 

Cyprien (Mar), 15 ۰ 
1١ و51‎ v1, 79, VIII, 100, 
SS TIE AT 200, ПИЕ 
۱۷۲, 2 осі., v1, 63, vii, 
بو(‎ V 107,4, XD LEES — 
murivr el ۷ 
19 хсрі., VI, 86, 

Cyriaque, 20 janv., 1, 12. 
— le mars, I, 13, — 
6 avril, I, 15,. — 95 ocl.. 


сасе, 


2 و1 


Cyriaque évéque d'i- 
mid, 3 ао, vr, 83; 
XI, 123,5 

Cyriaque el Julilta, 
15 jniL, Dt, ^3, rv, مرا«‎ 
V, 25,5 VI, و942‎ vit. 960 
po Too x, лу Еу 123; 
хи, 130,4. — 11 juil, 
үш. 100, 

Cyriaque, palriarche, 
13 aoül, vi. 84, x, 
112, 

Cyriaque fils де ۰ 
18 avril, 1v, 50, 

Cyrille, 10 mars, r. 13, 

Cyrille évéque (à Per- 
game) semble être Car- 
pus, 13 avril, 1, 15; — 
ou Quiritlus, 12 mai, r, 
16. — тау à Сеха- 
ree de Capp.. 28 ۰ 
poet 3 пот یت ول‎ 

Cyrille d' Alexaudrie, 
An juil, ۱۱۱۰ Mäe, Cf. 
92, X, TITI, — 25 nov. 
WI, ^85 (docteurs соу 
[iens) x, 108,. — Isjanv., 
v1, 70, Xt, 1185. — 27 juin. 
VI, Bike, — 30 juin, IU, 
339 111, 42,4. — 9 juin, 
IX, 105) 

Cyrille de Jérusalem, 
1 ۳۲ УГ 24. مب‎ 
18 mars, vi. 74, XI, 
120,. — fete immobile, 38,5 
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conciles, ele mobile, 
38. V. Niece. 

Contesseurs (Mémoire 
des), 15 Spent, U, 3%. 
— couronnés à Edesse, 
۱ seni HS. 
Gonfesseurs d'Edesse, 
15 nov., V, 564. V. Sa- 
шопа. — Mémoire des 
justes, des confesseurs, 
etc. le vendredi qui 
вш la Páque, rx, 10^ 

Couslantin empereur, 
99 паї. H, 33, ۰ 
— 3 nov., III, 47. — 
اه‎ ШЫ vt. ۵۰ 
Gonslantin (ou Cons- 
lance) fiis de Constan- 
ПИ, 17 nov, vl, 66. 
GE ۱ 

(Gonstantin. enipereur et 
۱۱۱۵۱۱6, I*7aoül, II, 4%. 
20 mai, Vr, 78,. — 21 mai, 
Nr 102, 

Constantin mélropoli- 
lain d'Edesse, 25 juill., 
DI, ^3, 

Constantin évêque de 
Laodicée, 21 ocl., 1, 
NE ROC T. C NIV 
Ир. 8. 11,95. 

Gonslantinople 167-4 "ith, 

Constantinople ` (arclie- 
véques de) V. Jean 
Ghrys., Alexandre, 
Neelaire, Allicus, An- 
lime, Paul. 

Corinthe d'Achaie 15; 

Cosme palriarche d'A- 
lexandrie, 27 lévr., vt. 

— Mar Cosme, 
3 aont, хи, 131; 

Cosme et Damien, 16juin, 
11 33, 111. 42, VI, 86, 


+) 
iJ. 


уш, 100, — 15 juin, 
1۲, 51,. — 6 avril, 1۰ 
3۳ — 7 juilel. rit, 


AL. — 1*5 aon, rtr, Who 
— 12 ө, UI, Hg — 
E RTE 
Enn. vn SE, vu, 
чө (chez les Grees) ix, 
Bx, Hh Xt, 1222. 
— 1* pov., vi, 65, Іх, 
He nt, t, 
Coulan,martsr, Калітоу? 
7 mars, VI, 73, 
| Crete (dix martyrs de), 
a XI. 116, 
| Crisconi Qosqünis, 
4 19 ۱1۱۲۰۰ 11 
| Croix (Découverte de la), 


nx 
ра 


11 


ЭЗ نا‎ 93. 111. A, 
Iv, òl, et 14 sepi., + 


1140] 


10315 x, 110, xr, 1184 
126, xit, 129, 


Épiphane(Lesaint pere), 


SN шага VES 202. == 
12 mai, VI, 77, 


Épiphane de  Cliypre, 


12 mai, 111, 40, NI ۰ 
— Il mars, IX, 10%, 


Épiphanie, 6 janv., 1, 14 


IL, 375 IV, ^9, VII, 98,5 
N. 109. ХИ, 129,. — ou 
bapième, v, 5^, VI, 69 
Іх, 103, XI, 117,4. — Mé- 
moire du bapléme fous 
les dimanches de jan- 
vier, XI, 1255 


Ерот, marl yre, 27 oct., 


D $ = 
x1, lee 


Espéris ou Spéris, 8 juil- 


let, 1, 18, 


Estatis ۰ ۲۰۱۱۵۱۵۱۱۱6۱ I9 (ou 


16) juillet, 1. 18, 


Etienne, premier зат уе, 


26 déc., 1, 11,. l'après 
le patriarche jacobile 
Jean X, on célébrail la 
fêle de sainl Élienuc à 
Jérusalem le lende- 
main de Ja Nativilé 
ou Épiphanie, Revue 
de l'Orient ۰ 
1. ХУЛ (1912), p.106 
97 (Doe. 11, 31g HUL و‎ 
35, — 28 dec., IV, 195 
v. Win ANST 

8 janv., vi, 70, уп, 9%, 
۱۱11, 08,5 IX, 103, N. 109, 
۷ 1 117,4. GES no) fro 29: 
— Lapidalion, 8 101۷۰۶ 
хп, 1294. — Dédicace de 
хоп lemple, 18 juil., ۰ 
13, — Découverte des 
ossements, 2 aonl, vI. 
83, XI, 1233 


Kteangers (mémoire des) 


ou Havôéxtar à Anlio- 
che, 91 juil, 111, 43i — 
mémoire desjustés, des 
étrangers,ele., vendre- 
di aprés la Páque, IX, 
10 


Eudoeie, ` mariyre, 


[۲۳ mars, v1, 73, x1, 120,. 
— тапш vi, S3, XI. 121, 


Eudoxe, 2 nov., YI, 65, 
Eudoxios, martyr. 


в sepl.. v1, 8,4 NT, 12% 


Eugene (Mar), 2 novy., VI, 


65,. — 3 mars, vi, 73,. 

31 avril, vi. 764 VII. 
ts X, 110, — 76g Cf. 
۱۱:۱۱ — 76,. UE Ben- 
jamin. 


xu, [31,. — ^ avril. xt, | 
1207 | 
Élisabeth, mere de Jean- 
Baptiste, 16 dee., 111, 
36, — Sa morl, 10 févr, | 
VI Жү, NSS LOS 5 


[o ree, 
Elisee, prophèle, 27 juin, 
ut, #2. — au village 





de Тараг, 25 août, IH, 
or 9 nov., VI. 65, 
— ]^ juin, VE 79, X, 
1, X1, о — 14 jnil., 
үш, 1004. — 26 murs, 
хи, 12944, — Découver- | 
le des corps de Jean- | 
Buplisle ef d'Élisée, 
27 mai, VI, 783, 

Enfants, à Anevre (mar- 
[угзу, 23 sepi, 1, 215 

Éufonts. — de ۰ 
2? senis ا‎ m م1‎ == Qa 
Bablas, 24 }апу., 1, 
13, 

Enfants (les trois) et Da- 
miel, 3 juin, 11. 335. — 
ler juin, vr, 79.. V. Ma- 
паша. 

Enfants (посен), 
27 déc., 1v, 49, v, 584 
VI, 69, УП, 9% ۲۱۱۱, 98, 
IN CLÉ 8 [0 1 9 
МИ, Дейн لا‎ den 
29 déc., rr, 31, OL 355 
Зб. = de Варуах, 
95 janv., 11, 33, — 23 jan: 
vier, ит, 374. V. Baby- 
las. — 23 sept., H, 351. 
V. апана, Éphèse. 

Ennalon d'Alexandrie, 











Entrée au Тепе. V. Pu- 
rilication. — Entrée 


près d'Elisabeth, le 
5° dimanche, 98, 102, 

۱ 1254, 

Ephèse (Les enfants d. 
DPlavril, ¥, sa لمن تس‎ 
۷1: بد9‎ ОВЕ 
13 ml, vr, 84, ۰ 
lol, x, Шер = E 

хт hip 

| Éphrem, docteur syrien, 

| 1® [évr,, Di, Me VII, 

| DR, Kee 20. гүр, 

111, .ی‎ — 15 fevr., ХИ, 

| 199, — 9 juil., 111, 434- 

| 9 juin, 1v, Ale 

| 38 janv. VI, 21, M, DIR | 

| XH, 1204. — 8 niuis, ۰ 

| 73. — 1b juin, vi. 89, 

| — Premier samedi du 

| jeùne, 13.20, V. 5,4 VI, 





139 УП, 95, virt, 99, IX, | Eugenie marlyre. el. хех 


Аай, 10 janv., IH. 37,. 

— Вагхех, 12 janv., ти, 

375. — Timothée, 15jan- 

vier, 101, 37g. — Palout, 
2۱ jou Hi 4854 — 
Qonni, Saad el Ali- 
lahá, 20 avril, 111, ۰ 
— Daniel, 28 avril, ۰ 
40, — Addai, 1^ mai, 
111. ^04. — ۵۰ 
31 mai, ит, ^14. — Bar- 
ses, mereredi avanl la 
l'enfeeóle, 1101, lg. — 
Eulogius, 21 juin, N1, 
42,. — Gabriel, 7 ۰ 
111,43,.— A ggai, ۰ 
111. 4345, — ۰ 
25 juil. tri, 43,4. — Jac- 
ques Baradée, 31 juil. 
HI. Ai = Тате, ^ ۰ 
Hp, We — ۰ 
8 ао, пт, ^4. — Tons 
les évèques.9 août, 111+ 
дл. — Simeon, 12 août, 
ut, 4^4. Раш, 22a0üf, 
nr, 44. — Darsamid, 
8oct.,111, Ay, — Аре 
lama, 19 oci., II1, 175. — 
Регех el freres noyés 
dans son fleuve, 9 nov., 
HI, ^7, 

Église, V. Dédicace. — 
Sanclification de Ué- 
glise le premier diman- 
che de novembre et 
dédicace lr second, 98... 
102, 108; 125,. — Dédi- 
vace le premier dim. 
de nov, IT مات‎ 

118۱16۰ 379 

Égyptiens, marlyrs (Les 
sainls), 7 aout, 11, 31, 
HI, 31, VI, 83,, viri, 
lol, X, 111,4. — 8 ао, 
IX, 106,4, V. Docleurs. 

Éléazar, mailre des Maw- 
chabées, ۱۳ aoüi, 1v, 
52, VI, 834 IX, 10, X, 
01, X1, 123,4 ХИ 
— 15 ovl., хип, 142, 

Eleuthére, 2 och., 1. 21, 

Eleuthere et. Anthia, 68, 
uote 23, — el Korbor, 
OATS, ۷۱۰ 74 N1.120.. 
(f 9, n. I. 

Ellef, montague, 82, 

Elie, martyr perse, 26, 

Elie, aseéfe, « ock., NI. 
Eë 

Elie, prophéte, 3 avril, 


D 


۱1, He IN, DOS. VI, Zong 


۷۱۱۰ و‎ ۱۱1۱۰ Oy, IN. ۱04 | 


X. JIO, XI. 130. = 
So nil. ут, 82, хі, 123; 
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106. тапу, ۰ 
۱۱۳ УБ e LL 
Dioscoridis (ou Dioscori), 
20 ۱۱۱۱ 1, 20, 
Doeleurs orthodoxes(Me- 
moire de tons lesi, — Le 
1" dim. apres l'Épipl. 
à FEdesse, ni, 37; — 
Docteurs siens 
Vphrem, Isaac et Jac- 
ques, 20 ۱۳۲۰ 111 MN. 
[19] févr.. vii, 99.. — 
Les docteurs, 2% noy., 
VIH. 084 — Lex doc- 
leurs, 1۳ janv., УШ, 
Dä, V. Basile, Grégoi- 


ге. — Les ilocleur- 
égyptiens, 24 nov., X, 
ION, 


Dòdòlòs ou Diodolus, 
prètre, 30 avril, 1, 16, 

Doméce. V. Maxime. — 
12 janv., v1. 70, x1, 118, 

Dométios (оине on Do- 
mitius), » juil. п, 334 
HI. "3.. ори. 
по. — 2^ sepl., 1v, 524 
у, 56. V. Doumil. 

Dómeéltriuós, ۵۰ 
90 noy.. 11, 95, V. De- 
méfrianus. 

Dominós, palriarche d' A- 
lexandrietiDémelrins?), 
13 juin; 1 کی‎ 

Dômitinés, ^ ocl., XI, 1134 

Domitios, vendredi de 
la Iroisicme semaine 
apres DPûques, 1, 32 
tags 

Démnion, évèque, 
ll avril, 1, 156 

Doqios et Vicloros, mar- 
1۱۲۵, 30 mars. VI, ۵ 

Dorothée. 12 mars, I. Da, 
تا‎ 0C EINE 

Dorvinédon, 20 sepl.. т, 
31, 

Doulás (Dula), 25 mars, 
I NE 

Поши. — dédicace de 
son oraloire, 20 sept, 
H1, 469 

Drosis (sainte), 14 déc, 
11, ولك‎ ۱۱۱۰ 356 364 Vi, 
68, хт, 116,1. — 14۱ avril, 
м, 76,4 (faute pour 
Théodore?) xi. 1214 


a 
4 
4 


EXP 5 ja صو‎ c 

Edesse, 204 23, 374 38,4 
hay ^N, — Office pour 
“êv OTE del, 


Edesse (Evèques l), 
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у, аб. — de Lydda, 
نو‎ Teen SSO ЧҮ,» 
Georges, patriarche 
(ГА посе, 7 dêc., II, 
36, palriarche en 758. 
— éleve de Théodore, 
évéque de Samosale, 
Cf. Dar Hebr., 
Стоп ССС, T, 393. 
Georges martyr, 23 avril, 
II1, 404 IV, 50,5 V, 5 
vi, 76. vn, 95, ۲۲1۲+ 9044 
IX, 1019 NL E215 X11, (its, 
— de Lydda, 3 nov., vt, 
65.. 1100۷. IX, 102, 
Georges de Nag'al, ‘juin, 
111, deli 
Gérasime, solilaire, 
5 ars, vr, 73; ХІ, 120, 
Germain, 3 nov., T. 23, 
Germain prêtre, 29 avril, 
г, 16, 
Germanivie (Thomas évè- 
que de) 33, 124 
Glivérios, 8 juillet, r, 18, 
Glycérios diacre, 1 1012۷. 
1. 12, 
Alveon, 26 осі., xr, 414. 
Gordien à Césarée, 
2 mars, I, 13; 
Górgonià, 1° janv., IV, 49, 
rorgonios, HH mars, т, 13, 
Соцра Вагаіа 53, 
Gounid 15 nov., 1, 23, 
IV, 534 VI, 66, X, 108, XI, 
115, хи, 128,. V. Con- 
fesseurs el Samona. 
Gouslazad, martyr perse, 
36.. — 13 avril. vi. 75, 
XI. 120,, 

Gralren empereur, 
1^ nov., 355 III, Ki 
Grégoire d'Arménie, 
II dec. vt, 68, Vv, 
Sy X 108,3. — 30 sepl., 
71 87 ۲۱۱۱ IO E 


7 ` 
tha. 


107, x. 112,, xt, DE, 
Grégoire (les trois), 


2^ nov., HL, 48. 

Gregoire (Saint) 23avril. 
n, 334. — 30 juin, И, 
33s IV, 51,,. — 17 ocl., 
H. 35, 

Grégoire (de Nazianze), 
JS متا‎ HR eile RNC 
v, a4 م۲1‎ 69, vtr, 9, 
so ШЫ Hä ve و‎ 
133. — janv., Hi, 
ЗЛ УТ, X, Шү, М. 
liS — 21 janv., ۰ 
49y. — Foie mobile 38,5. 
V. Docleurs. 

Grégoire de Nysse, 22 
nov., vit, 66. — 10 


iz 


25 
1 d 





— Mercredi de la iroi- 
sième semaine apres 
Paques, dédicace de 


oratoire de Saint Mi- 
ehel, п, 32, — Ven- 
dredi de cette semaine, 
S. Théodore el Domi- 
lios, H, 32, 

l'lavien le grand févèque 
d'Anlioche), 1^ nov., 
11, эи 111۰ 47, 

Flavien marlyr, 25 mai, 
io Uy 

Flavius 
16, 

Hans, V.Tremblements 
de terre. 

Flôrendiôs, ^ oct., X1, 113, 

l'lórós, 20 janv., 1, 1% 

l'ondementidel'année,U2, 
uote 1. — on commen- 
cemeul de l'année, 113, 


évêque, 7 mai, 1, 


note 1. 

Fôliusou Pholius,^ mars, 
г, 13, 

l'ronton marlxr, M mars, 
I, 11, 


G 


Gabriel pape d'Alexan- 
drie, 6 avril, ۲1: 75, 
Gabriel archange, 8 nov., 
vi, 65, — 6 juin, vi, 
79, VIH 96,. — Mémoire 
de lAnnonciation, 25 
шаге, 1: Хт, 1205. 
— 13 juillet, iX, 105,5 
XI, 123, — 7 juin, x. 
111, 

Gabriel évéque d'Édesse, 
7 juillet, 111, ^3, 

Gabriel de Qarlamin, 
75 ۱۳ УТ. 68, vili 
MENT. TIO ات با‎ 
— 3l aoül, vr, 85; 

Gadihab évéque de Beit- 
Lapal 2%, 

Gaianos à Anveyre (ou 
Gilos), 30 aont, 1, 20, 
Gaios (Caius), 30 juill., 

1. ۱, ]د ت‎ oci EE 
OUI 222 
Galas 77,. V. Daniel. 
Galalie 21, 
Gamaliel, 82, nete 29. 
Gargar 80, V. ۰ 
Gaza 66,5 724 754, ای‎ 
V. Pierre Vire, Por- 
руге, Jean, Timothée, 
Gelasede Gésarée.?21déc., 
111+ 36, 
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Eutitniius, diacre, 5 niai, 
o To 

Eutschés, évèque, 29 sep- 
tembre, i, 21,4 — mar- 
tyr, 29 sept. 1, رواد‎ — 
A Qel Шы 2 

Entychius, disciple de 
dean lévangeliste, 30 
ШЕК. 78,1 ХОШ? 

Sg ао XI SIS 

Eulyclhius, martyr, 
28 mai, vi, 78,,. — de 
la ville de Méliléne, 
SS тої, XI. 1255 

Évangelistes (lex quatre), 
2 juin, VI, ۰ بل‎ — Les 
72 évangeélisateurs, 
G juil., vi, 81,. — Les 
70 évangelistes, 5 juil- 
let, хи. 1304 

Evêques orlhoduxes(Lous 
les), 30 juin, rr, 33,. — 
évèques ом. d'Edes- 
se, 9 aont, 111. ^^, 

Ezéchias, roi, 28 juil., Vi, 
82 

Ézéchiel, prophèle. — Sa 
morl, 31 mars, v1, 74,5. 
— 2t juil, VI, 82, xt, 


ch: 
123, 


F 


Fauslós, prêtre martyr, 
вер و و1‎ 

Fébronie, martyre de Ni- 
sibe, 95 juin, vi, 80, 
VII, 965 ҮЙ. [O0 x, 
111, 

Félix, 20 Janv, r. 12, 

Fêtes mobiles. Leur place 
pour quelques années, 
92, mole 1. Voir les 
féles mobiles énumé- 
rées, III, 38,-,, zu 
^0,-; ee Algis 433 
IV, 505 504, V, Du و‎ 
vo Ma Wa giia (US 
9Us 100, IN, 105. 103, 
10,7, 106,4. On trouve 
Xt, 125-127, l'énuméra- 
tion des dimanches de 
l'année. Vendredi 
après Pâques tous les 
martyrs el Hermas à 
Nisibe, t, 15, — Ven- 
dredi d'or, 41,, 51,. — 
Du 7 au 1^ mars, les 
Hate Ig, d, — 
Mercredi aprés la Qua- 
simodo, tous les justes 


passés, 11, 32,. — Ven- | 
| Gensis, 29 xept., r, 21; 


dredi de celle semaine, 


saint Babylas, п, 32. | Georges, 3 nov. tt, A7, 
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parents, 2i dee., vI, 68,, 
XI, ۵ 

Масец, 12 mars, Т, 1%, 

Eulietis ou Euiti, 2% févr., 
1, 13, 

Eulogins бү. Edesse, 
2۱ juin, 111. 527. — (moi- 
пе), 10 aoûl, vr, 84,3. 
Cf. 60, ۰ 

Euménia de Phrygie, 22, 

Enphémie, 16 sept. It, 
3^,, 111, At, — ll juil., 
114 ی ند‎ I ads N, 112, ST. 
1234. Cf. 65. nole 8. — et 
xa mère Sophie.11 juil, 
vi, 81,. — Voir la ver- 
sion xyriaque de celle 
légende ROC., 1910, 
p. 65. 

Eupraxie, 25 
82,, ХІ, 123, 

Euprépios, I** sepl., 1,20: 

Eupsyehios, 22 janv. 1. 
12. 

Euqarius ou Асеших, 
۱۱۲۵۱۲۵ martyr, 26 mai, 
1. 17, 

Eusébe, évéque de Pales- 
line. 30 mai, 1, 17, 

Eusebe, moine el martyr, 
29 févr., ТІ, 38,4, VIII, 
tif; X, 109,6. — тарі, 
20 nov., III, 185 

Eusébe, prélre, 28 avril, 
118, — à Ancre, 
16 sepl., وا‎ 21,. — 8 nov., 


ول ۱۱9۱۱ 


TUM 

Eusèbe, évêque de Sa- 
mosale, 22 juin, 111, 425 
vt, 80, viri, 100, X, 1115 
Sii Ee 

Edoebeis nommée Xénie, 
24 junwe, Xr, EIS, 

Eustathe, 16 (оп 19) juil- 
lel, t, 18;-, 

Enstalhe, Sty 
Placide. 
107,. 

Euslathe et Noma, sa 
mere, 13 dev., vr, 68, 
X1, 116,4, 

Eustathe, patriarche 
d'Anlioche, 5 juin, VI, 
795 XI, 122... — Euslathe 
(Areslôs) el ses compa- 
gnorns, 9 juin, IX, 105% 

Enstatlitus de Cappado- 
ce, 30 asul, VI, 55, 

бша, ахсеіе, Ier juin, vi, 
ZEN, 111. — 3 juin, 
VI, 705 VII, U6,. — dis- 
ciple de Malki. Ier 5۱۱۰, 
vi, 85, — de Magilal, 
I juin, 1X, 1054 


+) /, d 
i235 ۰ 


eenéral, 
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Тис): févr., ХГ, 1 
1 7۵ marivr. 
i^ шаі, MIS ES 


Jacob, 21 août, HI. алу. 
УТ, X.112,.— 92 0 
IX, 106. 17 déc., ۰ 
61. — V.-Abraham. 

Jacques, fils d'Alphée, 
9 oci., ۱1, 63,, x, 108, 
XI, 113,7, V. Siméon. 

Jacques, frere de N.-S., 

évêque de Jérusalein, 

эв déc., Itt, 36,4 ۲۱۱ 09, 

۷111: 88, ۰+ [00 УИ 

28 оС 1 ВЕЕ 
(М. — 20 juin, T1 ^2, 
acques ۸۱۱۵۰ [Olé avec 

Jean à Jérusalem, 

26 dèc., 1. LL, — Pré- 

{ге 25 — Рене de 

Tella-Salila 25,,. — Dia- 

cre 26, 

Jacques, frére de Jean 
l'Évangélisie, 7 mai, 
Ht, 503, 

Jacques d'Édesse. V. 
add. 17134, page 29 ei 
Borg. Siro 12%. ۰ 
GST 

Jacques, métropolitain 
d'Edesse, 31 mai, їп, 
klg vir, Jor x, 110,4. 
— 24 mai, VI, 7845. — 
1 juin, vi, 79, IN. 105; 
XI. 1224, — l'interprelte, 
le jeudi apres le di- 
manche ۱۱0۱۱۷۱۱۱۰ vit, 


e 
= 
a 


33 

Jacques, ‘docteur syrien 
(Bavadée), 31 juill., rr. 
Vi TUS 11 1 د‎ ۰ 
82, 524 VIM, Lia x, 
lili XI 1304. —28 nov, 
vi, 66,, xi, (äs, — 
IS févr. VI, DA 
fus NEED, — 21 mars, 
IN, 1۱۳۰ NII По 
20 févr., HI, BB. = 
S ШАИР o 

Jacques évêque de Bal- 
nan de Saroug, 29 nov., 
111. ^8 V. 504 VI, 67, 
VIII, OS EX. 105 О 
ХІ, Dij, xit, 128. — 
docteur, de Batnan de 
Saroug, 20 juin. V680,,. 
— le douleur, 24 ۰ 
Vit 5034, — 29 jill. XI, 
130, 

Tacquesl'intercis,27 nov., 
WOASS VE GO, "11 ۲ 


— 


пана d'Adiabène, t6, 
nole ۰ 

۱1011011۱15, empereur, 
10 nov., п, 354 ۰ 

۱۱۵۱۱۱۵۵۱ 25. 

Hourman évéque de llal- 
wan 2, 

Hourmizd 25, 

Hourmizd-Ardasir 2%, 

Hysichis ou ۱۱۵۱ 
265. AU, ои 


„= 
۱۸۸ 


I 


laret l'alexandrin, 27 
oct., ۷1, 64,, 

lconium 66, 

Ignace (d'Antioche), 
Је jan, 11۰ 21 1۰ 37, 
IV, dis = j OL (O 
ون 11 ور21‎ 111 7 VE, 
G4. 1111, 07,4 X, 108,. — 
SO Janv. ۰ رات‎ 
20 déc., vi. 68,, xi, 
116,4. — 1*rjuill..x, 111. 
== AU, xu. 

Hiidaia, 3 aoûl, vt, 83, 

Innocenls, 29 déc., п, 31; 
111,35,536,,. V. Enfants. 

Ióbinos (Jovien), 19juill., 
AMI LIS 

Iréuée, cvéque, 6 avril, т, 
11:۱ 

Нерсес de Lyon, 21 déc., 
HI, 36- 

Тзаас, 25125 20, 

Isaac 21 aoûl, Mes ۰ 
Зло х, ШЭ اون‎ 
IX, 06. — 17 dèv., NI. 
1161. V. Abraham. 

Isaac агу. 1$ о. ۰ 
6, NI. 1131. — moine, 
ор vpn. 

docteur syrien, 
20 févr. I. 384,. — 
Io 1۱*۲۱۰, ۷۱ Пед 

Isaac, шае, ۰ 
Vers 

І-аае de Ninive, I4 mai, 
Vi рь loo шаі, x. 
110,,. Gf. 86, note ۰ 

saie, prophete, 3 aont, 
VI, 8544. Dna. Xr, 
121, 

[вате Меры VI. 
64, VII, ОЧ, УШ, “7, М, 
108, Nr. 128, 

Isme évéque. d'Edesse, 
hann vi. 83, 

Isaie l'Égyplieu, 27 nov., 
۱۱۰ 664, VIII, 984 X, 108, 

]schyriou martyr, 1° juin, 
vi, 79. 

l-idare le riche (de Pë- 


І5аае 
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Helene. V. Constanlin. 
— fi mul NI, 27, 
Heliopolis 11, 
lielmin 254-74 
llelpidis on 
3 midi, 1, 16, 
Héraclée de Trace 12, IN, 


llelpidius, 


Zlo 224 
UG (KIK опт EI ODER CHEN 
léraclés ow  Héraclius 
18 mai, 1, 16, 
Héraclius, 17 mai, t, Hy, 
Ilermas, marlyr, le ven- 
dredi aprés Pâques, 1, 
I5,. — d'Iadrianopo- 
18 22: و‎ i 
Hermès (Herma) exor- 
CISL до لا‎ и. 
Hermogéne, I8 avril, r. 
15,. — 3 mai, r. 16, 
llermogéne (Herma Li- 
nos) apòlre, 5 nov.. 
v], 65, x1, 114,. — 
Mennas, Ilermogene 
е EE 
11010016 зо, 935 117 1 
Enfants (Innocent). 
Hérodion,apôtre, el Aga- 
bns, 8 avril, vr. 75. xt, 
120,, 
IIérós prêtre (Sévère?). 
33 orl, Т, Ge 
Iléros évèque d’Antio- 
спе, o mai, г, 165 
(Hé)sychios, i mars, r, 
13, 
Hésychlis, 19 mai, 1, 16, 


— 90 mai, I, 17, — 
26 août, r, 30, 
MHiérapolis de ۵ 
EE 


== 

IHiċrax, 15 juillet, 1, I8; 

Hiérolhée de grand), 
f а د‎ EE 

(lara ou Hilari. 12 mars, 
1. ۶ 

Hilaria. tille de lempe- 
генг Zenon, 13 janv. 
vi, 70, хт, 118, 

Hilarinus, 29 mars, vi, 
74, 

Hilarion, 21 ocl., vt. 64- 
ХІ ПЧ EE 

Himsariles (martyrs. 
31 déc. 11, 315 111, 36, 


IV, MS vi, GU. NET, وا‎ 
VII, 98, N. lOth XI, 
117, 

T 


llinan, village 
| Iippolsle, 30 janv., I. 12, 
Hippolyte pape de ۰ 


و۸۰۱ 


۱ SU апу. ТС 747 Nr 


1 الزن( ۱۸ ت .۱18 


| 105, 


142 


janv., vi, 70 Xr, 1125 
Grégoirelelhaumalurge, 
27 sepl., П, 3%a Di, ور‎ 
IV,52,5X,112,. — 30 juin, 
HI, .و42‎ — 17 nov., ۰ 
66, X1, 115, 
Gubarlaha(Balaha, mar- 
۱۲۲۰ ۱۳ juin. IX; لا‎ 


H 


llabaeue prophète 2déc., 
VI, 67, xi, 116, 


Habib, 13 sepl., Iv, 53, 
NE 11۵. V. Gonfes- 
seurs. — {5 nov., VI, 


66, х, 108; хи, 1284. — 
AD. ПЕ ЭЙ Ve, Aer 
XI, 1254. — martyr, dis- 
ciple de Mar Jacques, 
docteur, ^ juill., x, 11 ls 

Habib d'Amid, 9 août, 
8", 

Habib évêque d'Édesse, 
7 Mai,11,10,: — 30s0pl., 
HI, 16, évéque de 687 
à 708. Cf. 85, nole 2. 

Habib 51, 

ilabib évéque de Tàniós 
(ou d'Alhinis), 20 sepL., 
VII, 97, 

llablaha prêtre 35,. — 
diacre, 26, 

ilabsenas 129, 130, V. 
Siméon 130,. V. Lazare. 

۱۱۵۸۱۵۱ 25, 

IMadrianopolis deTlirace, 
أن ذف‎ | ЖЧ, 

Hidriôs (Adrien) évéque, 
Inoncb پات با‎ 

۱۱۵۱۲۵۵ (Арес ou Cléo- 
phas) en Palestine, 
17 DOV, ME ТБ; 

llalwin 25, 

Hanani. V. Enfants (les 
irois). 3 juin, 11. 43, IIL, 
^21 IV, 51, NI, 130,4, — 
1۳ juin, v1, 79, ҮП, ۰ 

22 aoûl, 111. Whg — 
28 арх, IV, 2۰, 


!2 1۳۳ EUR, — 
4 juillel, vr. باه‎ — 


5 шаі. ۲۱۲۱۰ 99, x, 110, 

Паліва 2*,, 

llanina, — solitaire, 18 
mars, St, 120, Cf. 17 
mars, vI, 74, 

larran 51,: 70, nole 15. 
V. Simeon. 

Нала! 23, 

Hedistos prétre, 13 nov., 
1, 22 

Поен (Mar), 5 déc., vr, 67, 

Јан 26. 
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ОЛ апу VI, 71, XE 

a à eo LEXUS 

Jean. V. Jacques et Jean. 

Jean el Simon (Pierre). 
V. Vendredi d'or. 

Jérémie propliéte, ۵, 
VI, 774 X1,1214. —31 mai, 
IX, 105, 

Jérusalem 11,7, 11, 

Jérieho 126.. V. Jérusa- 
lem. 

Jérusalem (évèques de), 
Jacques, Théodose, 
Jude, Jean. — 87y. — 
Mémoire de l'homme 
qui descendait à Jeri- 
clio, le5° dim. du jeñne, 
XI, 126. 

Jésus bar Noun, 20 juin, 
V1, 80, 


Cf. Jacques, fils de Zé- 
hédée, 8 mai, VI, 77, 
۷۱ رف‎ Msa IU, Xf. 
121, 81. V. Seliha. — 
26 sept, VI, 86, XI, 
125. — 15 dée., XI, 116; 
хі, 128, آنا‎ 121$ 122 
ПЖ 

Jean bar Gannó, 2 janv. 
TOR TUS 

Jean, évéque de ала, 
7 avril, v1, 75; 

Jean le grammairien, su- 
périeur de Qennesré, 
13 janv., HI, 37, 

Jean le Grand (ou : le 
haul) supérieur de 
Qennesré, 26 juin, II, 
334. — ^ nov., HI, 479. 
— V. Jean d Aphtonia. 


Jean, évèque de lIour- | Јеппе — des Ninivites el 


des quarante jours, 
92, nole 1; 125,4. — Ni- 
niviles, Vil, 
vendredi de la (in du 
jene, lentation de N.- 
S. TX, 104,, — Diman- 
ches «dn jeûne, xr, 125- 


99,. 


126. — des apôlres. 
"e ldermnine le ven- 


dredi de la septièine 
semaine après la Pen- 
tecóle, xi, 127g. — de 
la Nativité an com- 
mencement de décem- 
ШИЕ 1 ДУБ Xii ein 
Joachim, реге de Ia Mere 
de Dieu. — 2 avril, vi, 
.و75‎ AS SL, vr, و‎ 
IN, 106,4, ХИ, 131,4. — 
9 sepi., XI, 12454 
Job, patriarche, 9 aot, 
It, 355 ПГ, و44۸‎ ۲1۲۲, 1015 
X, 112,. — 6 mai, VI, 77, 
Joel prophète, 20 ocel., 
VI. 65, xil, 133, 
19 oct., хг, 113,4 
Joseph 254 
Joseph (tils de Jacob), 
33 aoûùl, 1х. 106, 
Joseph (le pur), 22 juin, 
111, 3,4. — le juste, 26 
déc., Xt, 1174. — révé- 
lation de Joseph, le 7° 
dimanche, 98, 102, 125,4 
Joseph (abba; mailre de 


Damen, 1^ murs, VI, 
Jm 

Joseph de Gouba Baraia, 
palriarehe, 5 oct, x, 
107,, 


mizd-Ardasir, 2%. — 

évéque de Carca de 

Beil-Selok 24, 

Jean, évêque de Jérusa- 
10۳ 7 با‎ т 70. GE 
60, 

Jean Katmah, 21 déc., vt, 
68,1, vi11,08,,. —o0n Jean 


le Noir, 21 déc. x, 


10814 

Jean bar Malké 23 janv., 
vi, 74,. — 10 juill., vi, 
و81‎ 


Jean le Noir, 108,4 V. 
Jean ۰ 

Jean et Paul moines, 
13 ОСЬ 
99, 

Jean de Pentapolis, 
28 aout, HI, ۰ 

Jean évéque de Perat de 
Маап, 24 

Jean le Petit, 17 oct., vt, 


64. VII U3, VIN, 97, 
X, 108, 

Jean des Sédras, pa- 
{riareche ` d'Antioche, 


17 déc., i11, 365 VI, 68; 
уш, 9%, X, 8, 

Jean, frère de Siméon 
Salus, 21 juill., vi, 82, 

Jean le soldat, l'asceéte, 
35 Juill, v1, 824 

lean le solitaire, ^ dër., 
۷1, 675 XI, 116, 

Jean ع[‎ syrien moine, 
15 mars, VI, 734 

Jean, évéque de Tella, 
4 Тех, 11 AE 1٩۱, دا‎ 
Iv. ОШ Vr, 71) ال‎ 99, 


X, Wha (bar Cursus) | Josué, 20 juin, vt, 50, 


Jóvéntinós, 29 janv., 11, 


32, 


XI, П; 
Jean le  (haumalurge, 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


11, 330111, 13. — la déc., 
Dr, 36, IV, 49, — 7 janv., 
۱۳ Л 1, 27 IVe) 
уш, 98. — le précur- 
seur, 1% oct., 11, 35. — 
ses parents, 16 déc., 
111,36,. — Annonciation 
à son sujel, 23 sepl., 
VI, 86,4. — 1% oct., 111, 
^74 IV, 934. — Nalivilé, 
= ۱۱۱۱۵ Hr 495 ۰ 555 
VI, 80; VIE JG, VIII, 1004 
зу ШИЙ S MM 
130, x1, 122,,. — 25 juin, 
IV, 514 — Aunoncia- 
tion de la conception, 
26 sepl., 59. — Nais- 
sance le 6° dimanche 
984 1024 125,,. — Décou- 
verte de sa lête, 26 ocel., 
Ii, 35, 111, 47. IV, 53, 
— 25 févr., ПІ, 381. — 
ЖҮ 1۳ М 22 1 
venlion de la lêle, Ix, 
103, Xi, 119,. — Dé- 
collation, аа 29 aoùt, 
III, 455 VI, 89, VIII, 015 
(chez les grecs) 1x, 106, 
SPINE Am 031, 
ذلك‎ 15 dée,, v, 935: au 
7 janvier, v, 51, VI, 69, 
VIL, 9A, IX, 10 X, | لا‎ 
XI, 117, xil, 
Deconverle du 
de Jean-Daptiste et 
01۱/11500. — 27 mai, VI, 
78% СЇ, Plérophories, 
RIOTS 

Jean de Calne, 1% mai, 
v1, 77, хи, 130 

Jean Chrisoslome, 13 
зері., n, Vi 111 ۸5 cV, 
234 X, 108, ХІ, 115,. — 
24 гапт. IIb A ST, 


20. — 


corps 


118, — 24 nov., ۰ 
Mu, — 25 jany., v, 51. 
I3 nov.. vr, 65,4. 

1 ۱۳۰ با‎ DN. Sa 


mort, 13 sept., VI, ۰ 

— Ма imorl, 1% sept.. 
XL, 121% 

Jean le Dailémite,27 avril, 
VI, 76, vit, 95; 

Jean d'l5desse. 11 févr., 
SA. ۲. UML 

Jean, fils d'Euphémianos 
(Alexis), 17 mars, vi, 
74, Xu, 129, 

Jean lEvangélisle, 7 mai, 
I, 32,5 TI, 40,5 1v, ol 
-— 8 mai хи, 12304. — 
3 mars, Iv, 
XII, 129. — 11 mai, v, 
55.. — bar Папа, Vi, 


DUM V, дө 


1143] 


VEN, 984 1A, 102,, X, LOS, 
veli» هو ولا‎ — 
ТОТИ 
О = de 
Perse, 17 mai, vi, 78,. 
— 30 nov., XI, 132,4 
Jacques et Jean, apôtres, 
8 mai, VIII, 100, X, 110,. 
GF. Jacques, lils de Zé- 
hédeée, 
Jacques, maitre de Ia- 
bib, martyr, 111, 
Jacques, père لعل‎ iude, 80, 
Jacques, évéque de Ni- 
sibe, 14 août, 11, ıs 
1 MTN 


03, 


10 avril, v, 5x. — 
l mai, VI, 73, — 
285 ما10‎ vr WV. - 
13 mai. vin, 1004 x, 


110,,, — avril, 11, 130, 
Jacques le reclus, l'Égyp- 
lien, 18 sept.. vr, 86. 
EIS رال‎ lg. -- 
de Salah, 18 sept., vir, 
07, СГ. 86, note 18. 

Jaeques,martyr,et Marie, 
religieuse, 16 mars, v1, 
37 

dacques pére de Phadlal- 
lah, scribe du Vat., 
ТХ. 87, 

Jacques de Tel'adà,3juin, 
۱۷۰ راد‎ 

Jacques, fils de ۰ 
30 avril, vr, 76 iX, 
م11‎ xr 121. xp, 130. 
— 8 mai, VI, 771, ҮП, 
Win CC Jacques et 
Jean. 

Jason apolre.28avril, vr, 
26 X1, 121- 

Jean (Mar), 1% nov., MIL 
132,,. — 3 mai 51, 

Jean patriarche, 3 déc., 
IV, ^U, 

Jean bar Abdoun, 
۱ ۳۲۲۰. vi, 0 

Jean bar Aphtonia, 30, 
п. 1. — 26 juin, vi, 80, 
XI, 122,,. — Jean d'A- 
шоша, 26juin, 1t1,42;; 
1v,51,,. — Jean le grand 
qui est d'Aplitonia, 
^ nov, II, 473» 
4 1101 11, 35, vr, 65. 
۷۱, ولا‎ XI, T1^,. 

Jean apo re, 27 déc.,1, 11, 

Jeanéveéqued'A vcbele,25,. 
— prelre, 25, — din- 
GIES 26, 

Jean laumeémnier, 12 nov., 
vI. 65,4 x1, 115, 

Jeau-DPaptisle, ^ juillet, 
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saints), 

1°" août, т, 19, 17,3%, DT, 
A^, Iv, Dia IS O با‎ 
123, xi, 131; V. Sa- 
топі. 

Macédonius à Synnada. 
19 jul ۲ وا‎ 

Macrine, steur de Basile 
le Grand, 19 juil., vi 
82, x1, 123; 

Madian, diacre, 55 

۱۱۵۱۱0۱ 65 46,5 

Madrónis (ou Mirdani), 
12 mars, 1, و14‎ 

Magdal 105, 111. 
Eutal. 

Mahouzé 25, 

Maiouma de Gaza ^48, 

Maisan 21, 

Malachie, ` prophete. 
3jinv., v1, 69; xr. 1170 

Malaki eu Palestine (Ma- 
lachie ou Malchus), 
10 mars, vi, 73,» 

Malakioun ou marl yrium 
de Michel 39; 

Malkä et Eugene, son 

| uncle. 21 avril, vr, 76; 

уп, 95,4 ۷۲۱۱۲, و0‎ X, 0, 
хі, 121, — Malkà de 
Clysma et  Eulal, 
1°" sept.. v1, 85,. — Mar 
Мака, 1۳ emt VII. 75 
Xil, 1314, 

, Malki, diacre, 26, 

Mallus, 16 oct., XI, E 

Мата, 25 janv., 

Mamas, marfyr, 29 
111, Aly. — 10 ао vr, 
854. — 3 sept; EE 
— 2 sep. X1, 1244. — le 
dimanche nouveau, tv. 
Dia, — 3 inni, V. 59. VI, 
77-1, 1051. — {°° nov., 
X,l1u8, 

Mansour d'Alep, posses- 
“eur du Val 
92, 

Мате 
25 avril, I 
Lé 
VIE, 098 V Mt ЕХ. Ө 


Y 


1, وت‎ 
шай, 


l'évangeliste, 
1, 32,4 TU. 404 
پراش‎ V. AS VES 4 


X, 1107. 9 ОИ 
121, 
Mare, solitaire, 26 ۰ 


۱11, ۷ و‎ ۰ 
Im, 20mars, VI. 75, 
Marcell: a ۷۱۱۱۲۵۲ 


"Ast 1 AE 

Marcellus, martyr, 30 dé- 
cembre. xi 
117; 


Marchen, marivr, 29 ۰ 
vi, 64,,. .— Зо осі... N 


| Macchabces (les 
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ҮІ, | 


1 





l'Egy реп, mar- | 


2810. | 


Asúxns. СЇ, Lucien el 
1:۲۵ RON 1 Sd 

Longin 25, 

Longin, martyr, 16 oci., 
VI, 64, X1, 113 
۱۱۱۵۲۱۱۲ de e cone 
17 juill., vi, 82, 

Longin, moine d'Enna- 


lon; 2۶۸ Тани 8 
уш, 99, 
lon NS E он janv.. I, 


324. СГ. Lucianós 34, 

Lol (abba). 26 avril. 
76y 

Luc l'évangéliste, 19 orl., 
vi, 64, ۰ 
1085. — 18 0٠ 
82, note 98, 

Lucianûs, 29 janv., rit, 
8,. CI. Louginos 32, 

Lucien, 96 nov., Xt, 115,,. 
— Cf u. n. 1. 

Lucien, à  l[léliopolis, 
Gant 1 وال‎ 

Lucien, su 9 janv., 
IL. 31g 111. 374. mar- 
lyrisé a Byzance,220cl., 
Ill, Ais, — 15 ocl., XI, 


u (2 х. 
NI, 1134 


113). 

Lucien рге, 7 janv., 
р Пё, 19 mass m 
du O SS NE E 
(15 oct), 


Lucien et Tarso, martyrs, 
3 бУ VOS. p 
«#۱۵۵, 026605 Cf. S. CG 

(1% > 905 
(17 août). 

Lucius, martyr, 26 nov., 
11, 18 Gf. Lucien 82, 
nole 28. S 

lycie ۱۱, V. Nicolas. 

Lydia 654 

Lyon (Irénée de) 35; 

Lystre 17, 


303 


M 
Mabboug 34, Aig V. 
Dlhiloxéne. 
Macaire, ascéle el soli- 
laive, 13 juil., ти, АЗ. 


Гур еп, 23 mars 
УИХ, 110,. 
LA (pb. مه‎ AT 
jan 
Dr, 30 mai, 
l'Alexandriu, 
vt, 184 ,,. 
13 sept., vi. 86,. 
uyplien, 19 janv.. 
AER 
acaire, patriarche, 
2۵ MINS УА 


1 ۱1۱1۰, 
۱۱:۱ 
- l'E 
۳ 


M 





Justina,vierge marbrisée 
à Curthage, 15 juin, 
Ut 2۰ Or. ا‎ 

| Justinns, évèque el mar- 
ГУИ, ii el 

Justius. premier ven- 
dredi (d'avril), ту, 2045 


K 


1 vv, 
27 O AN 
Karitw, 7319 
Karalampos ou Chara- 
lampos, 28 avril, 1, 15» 
| Kafe Reka“ village du 
Tour ‘Abdin 91, 
Kératéia à Anlioche 1%, 
korbor, l'éparque, 
26 mands CT, fun KR 
120, V. Éleuthère. 
Козгоп, 26, 36,4 


ИЛАШ ЫЫ: 
Ier 


L 


Lampidos (оп Lampa- 
dius) à Synnadu, 
19 juill.. t, 19, 

Lampsaque 1115. V. Par- 
iliénius. 

Laodieée ^7, 

Laodicée de Phrsgie 18,- 


a 2110 

Laurent 78, — mari, 
ll aont, vr, 834 V. 
Agrippa, Ahmoni. — 
10 ао, IX, 106, — 
Su sepE NS Der 


Lazare, samedi avant les 
Rameaux 11, 3044 ۰ 
s IX. ТОЯ واه‎ ۰ 

août, VI, SE xt, 
113,5 MI, 131, — Les 
sœurs de Lazare, 
13 janv.. VI, 70, 

Lazare de llabzenas, le 
premier dimanehe «e 
шаі, a 130; 

Lélôs, 22 janv., 1. 12; 

Léonidós, 16 avril, r. 154 

, Léontius, vendredi après 

la Quasimodo, rr, 39. 

Léonltius. marlyr, 18 juin, 

II, 335 HI, "24 vr, 80, 
XII gos |!!! 22 
19 а, ٩۱1۲. 1004, 

Léontius, HNédicare de 
l'oraloire de Procope 


DJ 
> و‎ 


TABLE 





ct Léontius, martyrs, 
۱ sejl.. و111‎ 46, 
20 janv., r, 124 
, lépreux, mimoire Je se- 
cond dim. du jeûne, xr. 
126, 


],oóntós, 
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Judas (le тайге), 1255 

Jude apotre, 27 janv.. VI. 
7H. — 22 mai, vi. 78,. 
— 19 juin, vi, 80, хі, 
+ m — |l mai, VIH, 
Jot, X, ۱۱ 

Jude, COM. de Jérusa- 
lem el martyr, 31 mai, 
V1, 704 

Jules, pape d' Alexandrie, 
5 mars, vr, 73; 

Julianos el Euphéniia, 
martyrs. Mercredi 
avant J'Ascension, 111, 
50,4. V. Julien. 

Julien такли, 10 sept., 
16. — 91 dée., vi, DÉI 
NI, 16,5. — 17 30111 vr. 
84.. V. Julianos. 

Julien patriarche, 8 juill., 
1۱, 33,5. — t juil, ۰ 
43, XI, 123,. — 5 juill., 
NI, 81, Xr; 12210 

Julien de Pesiltà, 21 juin, 
п, 33, ۱۱( ۰ 
2] juin, 111. 42 

Julien Sabas, 8 févr., Ш, 
38g. — 26 août, 111, 45, 
۷۲۱۱۰ 101 eko 
Sur le fleuve des Ma- 
doyés, 23 sept.. ти, 
Вб». — ^ levra, V, ۰ 
— 14 juin, v, 553» — 
5 dCC, vr 67.5 XL 
116. — 13 juin, v1, 79,,. 
٩۱ sept.,v1,86,. —17 aont, 
уп, 6,4. — V. Julien 
чуг, VI, 8557-55 

Julienne. 68. note 30. 


Julienne (el SEET mar- 
1۱۳65, 12 juin. IV. پا‎ 
— ^ déc., v, 53, E 67; 


УП, $M VII, 951, IN. 
103, X, 10832 NI. 116. хи, 
1283 xin, 133, 

Julitta. V. Cyriaque. 

Julius. lun des 70,18 mai, 
VI, 78. 

Justa et Cyprien, 15 jnin, 
Vs m 100, X, 
II ТЭЭ. Gr Jus- 
lina, Cyprien. 

Justes défunts (Lous les). 
mercredi aprés la Qua- 
simodo, H, 32, 111, 3t. 
V. Saints. 

Justes, Mémoire des jus- 
tes el des реге, Je di- 
manche qui suit le jeu- 
ne des Niniviles, ۰ 
t Mémoire 
justes, des confesseurs, 

le vendredi qui 

suit la Pâques, IN. 101, 


is 


des 


ele., 
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70, 111, Min IX, 103, X. 

1097, — On lui ceint les 

reins, 31 aoùl, vi, 85, 

(chez les grecs) ix, 106,5 

Xi, 12534. — (Pnrifica- 

100): 2 ۱۵۱۳۰۰ т, 32. ۰ 
38, — Annonciation, 
2^ mars (25 chez les 
grecs), vr, 74, XI, 120, 
— Dédicace (memoire), 
15 septembre, H, 34, 
ui, 46,. — Dédicace du 
lemple, 17 juin, 1117, 42. 
V. Assomplion. V. Na- 
уйе, Présentation, 
Аппопеіаіон. 

Mère de Dieu {mémoire 
de 12) واه ۲ ۱۱۳۶ فا‎ 
II, 361; IN MN, 531) 
v1, 69, vri, 94, vri, 98,3 
IX, 1034 X, 108,5 X1, 117, 
xit, 128,4 xii, 132, — 
le 3 juillet, chez les 
grees, xt, 122g. — sur 
les épis, 15 mai, rnt, 
^l, Iv, 51, v, 55. vt, 78, 
VH, Dy VIN, 1005 IN, 
TON Ee Tus 
XII, 130 — le diman- 
che qui préeéde le 
jeûne des Ninivites. XI, 
125,,. — Tous les same- 
dis du jeùne, xi, 126, 

Merv; Sabi évéque de 
Merv, 45, note І. 

Meskena, X«nvai, 254-5 

Metrodoron, martir, 
бос! Kia llie 

Michée, prophete. 
10 aont, vr, SH. 
11 août, xt, 1944.- sa 
mort, 1^ aout, vi, S'. 

Michel. arehange, 8 nov., 
vr, 65. — 6 juin, ۰ 
ولام‎ VIT, 96, VIII, ۰ 
Tub 

Michel (dédicace de l'a- 
ratoire de saint), mer- 
credi de la lroisieme 
semaine après Paques. 
ERE 

Michel سن‎ Malakioun, le 
niereredi de la ігоіхіе- 
me semaine apres Pà- 
ques, HI, 395 

Michel, patriarche d'V- 
lexandrie, 29 mars, Vl, 
75, — 25 mai, ۰ 
7811 

Migdouis, 12 mars, 1, 1% 

Miharsabour, — évéque 
persan, I0 00۱.۰ xr, 113, 

Milan (Ambroise de), 36; 
674, LEG- 


Matrone, 17 nov., 1, 23, 
Maxime, 8 avril, 1, 15, 
وت‎ 19 HOV., 1۳ 234 


Maxime 75, 120,. V. 
Africanos. 
Maxime, confesseur, 


20janv., v1, 7014 XI, 118. 
— 19 janv.. xt, 119, 


| Maxime, fils de Valentia 


nos, 9 janv., vr, 70, 

Maxime et  Domeéee, 
28 ocl., VI, Du, — 
9 jante, VI Mio ۰ 
٩۱8 بر‎ X, 109, 

Maximin, empereur, 
119, 

Maximin, év. d'Antioche, 
A févr., 1, 1213. — ^ mars, 
il Mel, 02 gx 


724 


à à Laodicée, 96 juil., 
1, 183. — 4 à Nivomé- 
die, 1°" aoûl, т, 1t. — 
з а Amasée, 18 août, 
1, 19,4 — 6 à .\neyre. 
30 aont, т, 20,. — 8 à 
A nesre, t sepl., т, 209. 
— 20 à Alex. 8 sept., 
1, 20,,. — 17 à Alex., 
10 sept., 1, 20,,. — 5 en 
Galatie, 15 sept., 1, 21,. 
— 11 à Alex., 19 sept., 
I, 213. — 8 à ۰, 
27 061. т, 22,.. — 49 à 
Mélitene, 21 nov., 1.23. 


— En Orient, 234 24,. — 


, Maximin, marlxr, 19 fevr., 


vi, 72, 
Maximinós, 29 janv., IIL, 
38,. Cf. Masqinon, 32, 


۸۱۱۱۱۱۵8 12 mars, т, 15, 


,Médiq 77, 12115. V. Za- 


chée. 


| Mégétios le grand,23juil., 


ут, 82, Cf. 60, 
۱۱۱۸ 26, 
DESODL- E 
204 


| . ۰ ۰ 
Mélanonuhsôs on Mélanip- 


pos, 23 févr., 1, 13, 


١ Melanippos, 


Mélèce. évèque, 23 sepl., 


II, 34y. — 22 sept., و111‎ 
"611. — JI dée., v1, 68, 


| Méliouhpos ( Menelam- 
ni) апу H. 19. 

Mélitène en Armenie 
وا‎ 164 23; 


Mélilène (trente - trois 
warlirs de). 7 nov., VI, 
65, XI, 114,4, V. ۰ 
Ci ۰ 

Ménelampi (Mélioulipos), 
19 jim v 1 1 

Мепёоѕ, 12 (ou 13) juillet, 
г, 18, 





I 


| Ménios ou Моепіх, 23juil- 


let, 1,718, 

Nenias 22 OC ول‎ dos 
HI, ien, 964. اس‎ ۰, 
111, 922 v, 26a VI, 65 ber 
уп, vri, 98; x. 108, 
XI, 1154. — 9 juin, vi. 
7911. — Mennas, Her- 
mogene, ele., 10 dèc., 
хі, 116, 


| Ménophile 23, 


Mere de Dieu, 8 janv., 
III, 324. — 15 janv., IV, 
ño Ve ОШ VITIT, Big NI. 
118, NIL, 1294. — Sur les 
semences, 13 janv.. vt, 


(хер de Samosate, 
24 juin, HT, 42,,. — 12000 
à Nicomédie, 12 br. 
vi, 72,. — (sepi) de la 
montagne de Touno. 
23 jnin. v1,80,. V. Égyp- 
liens, Méliténe. — #5 de 
Nieopolis, 10 juillet, хт, 
123,. — Les ^2 martyrs 
(d'Amorium), 6 mars, 
Vi, 73, xi 1020 — 
200 marlywrs, 22 ۰ 
V. Nieon. — 120 mar- 
tyrs orienlaux, 6 avril, 
vr, 753. — 50203 mar- 
lvrs, Q avril, vr, 75.. 
— Sous Dèce, 2 nov., 
XI, 11%. — 20000 à Ni- 
comédie, 28 dée., XI, 


117,. V. Quaranle(mar- | 


Lyrs). 

Martyrs (les saints), 
15 sept, Inm. ^5. 
Orienlaux, 2% v1. 
6%,. — Persans, 16 juin, 
vr, 804. — 10 martyrs 
de Crete. 23 dêc., XI, 
116,4 — 1000 à Nieo- 
medie sous Maximin, 
13 fevr., XI, 119, 


Martyrs (mémoire des), 


le 1° dim. après l'E- 
piph., à Edesse, 111, 37; 


| Masqinou, 29 janv., II, 


32,. Cf. Maximinós, 38, 
Mathias, apólre el mar- 
hg mars, ۱1۰ 25. — 
9 0۱۱ vis 81, хт, A, 
l'évangeliste, 
۱ oct., vi, 64, vir, 7۰ 
— 16 nov., VI, 66, хт, 
1158 
Malliien de là montagne 
q'Elfef, 24 juil. v1, 82, 
X, 1119. — de Mossou, 
уш, 100,5. — Mar Ma- 
thieu, 18 sept., уп, 97,. 
— moine. oct, X. 107;4 
F. 1. 


١ Mathieu, 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 
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1154. —26 nov., Xr, 11514 
بل كت‎ ٩۱. ДЬ 

Marcien, martyr, 26 mars, 
1, 115. — 3 juin, Т, 1 
— 10 juillel, و18 را‎ — 
96 00 1, 224. 

Mari 25,-9 26, 

Мага, diacre, 26, 

Marie, V. Mere de Dieu. 

(+ à Zeugma., 
18 sept. 111, ^6, 

Marie — légypltienne, 
1*۳ atril, v1, 75, IX, 104, 
XI, 120, 

Marie Madeleine, 22 juil., 
v, 56, vr, 82, xt, 123, 
= 7 er. VI, 7115. — 
B3 juil., X. ۱1۱ 

Marie, supérieur de Qour- 
dis, ^ dec., 111, 36. 
Qourdis était situe pres 
de Dara, cf. ۰ 
Calal. des mss. syr. du 
Brit. Mus., p. 496. 

Marie, religieuse, et Jac- 
ques, 16 mars, vi, 74, 

Marinos, 2^ août, r, 20, 

Магоша de Maiferqat, 
3 ocl., vr, 63; 

Maroula, metrop. de Ta- 
grit, 2 mai, 111, 409 VI, 
72, ۲111, Dä, — 1°" mai, 
IX, 105, 

Marsan 25; 

Marlinien, solitaire, 
۳۱, vn 72, xl, 
119,. — 16 mai, vt, 78, 

Marlvrs (tous les) le 
vendredi aprés Pâque, 
І, 15,. — Onze martyrs 
à Césarce, 16 févr., Т, 
13,. — 10 en Afrique, 
7 mars, I, 13,9. — 7 à 
Jérusalem, 11 mars, I, 
1^,. — 21 à Nicomédie, 
13 mars, r, 143. — 3 à 
۱۲ ۱۶ * 5:10 mi ue, 
11 mars, 1, li — 8 à 
Corinlhe, 16 avril, I. 
15. — 5 à Nicomédie, 
2^ avril, 1, Loun, — 268 à 
Nicomedie, 28 avril, 1, 
1539. — ^ à Nieomedie, 
lo mai. I, 164 — 6 à 
Axiopolis, 12 mai, 1, 
16,. — 12 à Alexandrie, 
19 mai, 1, 1610. — 17 à 
Alexandrie, 26 mai, I. 
17,.—3 à Tomes, 5 juin, 
I. 179. — 27 (а Alexan- 
drie), 7 juin, Т, 17,4. — 
^7 à Tonies, 10 juil., t, 


IM. — 10 enfants à 
Alex., 15 juil, 1, 184 — 
PATH. OR. — T. 
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Paphnuce, martyr, 20 
juil, tn 53, 8۷۰ зо; 
vi, 82, vur 100,5. x, 
Шо A 22 Пп 
avril, vi, 76, xi, 121, 
— (le ۳۳۳ ۱ 
۷, ۸/2. —— 005 ер 
VI, By 

Papias, 12 juillel, 1. 18, 

Papias martyr, 28 lévr., 


۷1, Vds GE don d Na 
Viclor 
Pappos, 3 avril, 1, مركا‎ 


Pâques le jeudi (saint). 
XI, 126,9 
Papylos marlyr, 
XI, 3,0 
laralyique, mémoire le 
lraisième dim. du 
jeùne, XI. 126, 
Райо. 2: Тапу ТЕ 
l'arnos ou Tirinos, 7 jnin, 


13 ۰ 


1 lar 
Parthénius évèque de 
Lampsaque. 7 févr., 


xis ШЕ 
Patriarches. V. 21 
Wigs 
Раігора el llermogéne 
(Пегта Linos} apôtres, 


aoùt, 


5 nov. VI, 65; NI. 
114, 
Paul 8۵۱۲۵ 72g. — 11 
janv., 11. 314, 11, 374 
IV, AU,. — 28 dec, 1, 
112. — 30 juin. 1, 33x 


HI. 12,5. — Décapilé à 

Rome le 29 juillel un 

jeudi, Пі, 48,9 IV, 52. 
. 10 ПО, 


Paul chef des asceles. 
27 janv., X, 109,,.— (Че 
Thébes), 15 janv., XI. 
118, 


Paul enfant de ۰ 
23 janv., 1v, Atha ef. 32, 
3739 et Babylas 

Paul en Bithynie, 15 mai, 
1. löy. — à Nicopolis, 
11 аойі, 1, 19, 

Paul évêque de 
2^- 


Cascar 


Paul éséque de Constan- 
linople, 6 nov.. vr, 65; 
XI, 11545 

"aul diacre (à l'ergame , 
13 avril, t. 15; 

Panl évéque d'Édesse, 
23 aont, ти. ۷۱۱۱, 841) 
XI, 124, 

anl l'interprète, X2 avril, 
۲. N 

Paul vi Jean, 
12 févr., ۰ 


nioines, 
By ҮШ, 


DES MATIÈRES. 








Hhodion et 
compagnons, 
65,, NIS 


Olympius, 
lenrs 
10 nov., 
115, 
Onésime, disciple 
Mr. 15 févr.. VI, 
Шу 8. Li Dh > = 
ii mars, VI, 74, 
Oncsiphore et Porphwre, 


de 


Ч ۱۱۵۰ vt, 65, Xt, 115, 
Onupbre 79g 5. C. 74^. 


Orentis, 15 nov., 1, 22 

Orient 23, 

Orienlaux (120 marlxrs), 
6 avril, vi, 75,. V. Per- 
sans, 

Orientaux (martyrs), 
24 01۷, VE 605 ХШ e 
— 21 mai, VI, 78, 

Orion, évéque, 6 
[. 19,5 

Oros, évêque, 14 sept., 
1,201. Est-ce "irus(Cyr) 
du 11 sepi., r. 21,3? 

Ossementls, — Déposilion 
des  ossemenis “les 
sanis Persans, 16 juin, 
II, 335 

Oukanià (abba, 98,,. V. 
Jean ۰ 

Ouräbäs 37, Cf. Ourhà. 

Ourbàá, enfant de Baby- 
las AY ۱:3. ОСЕ 
Ouräbàs 37, Barua- 
bas ifa et ۰ 

p 
l'acóme ascèle el 
laire, 13 juil.. Hi, A, 
ҮІ, 77. — 14 juin, vi, 
73,4. — 9 mai; vir, 
100, x, 110,6. — 15 mai. 
XI, 12135 

Palestine. 175 
V. Malaki. 

Palout évéque 
29 janv., 1, 

Pambaq 25, 

Pambo, 17 juin, 


soli- 


13, 7312. 


d'Édesse. 
38, 


VI, 50, 


Pamphi, 16 févr., 1. 135 
el n. 3. 

Pamphile prétre, ۰۸ 
L Dh 

Pamphile et Théodule, 
16 TEVI, 72, XL 
كلا‎ 

22۷۵2۲۵ cimetiere d'An- 
Посе, 43,; 


Pantaleémon, 64. nole 21. 
Pantéléémon n амуг, 27 


juil., vi, 82,, 1x, 105, 
ХІ, ۷ 
Гара. préfres, 25 -;-s 


diacre, 2254, 


TABLE ALPHABÉTIQUE 


Noeslor, mariyr, 27 ۶ 


XI, 1 lb, 
Nicée 12,7,,57,,.— 2n0v., 
۷1, юу. — 21 v9 


7245. — 3 NOV., VIII, 98. 

V. Conciles (des 318). 
Nicéphore, martyr, 9 fév., 

١1 2D XI. 


OR ет. VI, 73, V. 

Victa ef. tt, п. 1. 
Nicolas ou Mar Zeka, 

6 dee v. 53, vi, 67, 


УШ, 5, IN, 103, X, 108,, 

Xt, ۱۱۸۵ хи, 198, 

Niconiédie Ie 
134-67879711 los عرقلا‎ 
1666 19573, 
2331-8 23, 


207 215--, 


Nicomédie (12000 mar- 
tyrs de), 12 lêvr.. vt, 
72, (1000 sous Muxi- 
min), X1, 1197, — 40 mar- 
hrs, 10 juil, у, 81.. 
— 20000 marilyrs, XI, 
1175 85,,. V. ۰ 

Nicon ef 200 marl yrs, хех 


disciples, 22 mars, у, 
ТА. — 23 mars, ХІ, 
120; 


Nicopolis 19, 

Nicopolis d'Arménie, 
^0 тамугх, Sly. — 
^5 marlyrs, 19 juillet, 
Я 

Nigran 109, V. Iimsa- 
riles el Nagran. 

Ninivites, V. jeùne. 

Nisibe I5, 17,19,-,. — Jac- 
ques, évêque de N., 
15 juil., 1. 19, 

Nisibe % 80, V. Jac- 
ques, Féhronie. 


Nitrie 78, V. Benja- 
min. 

Nófiós ou Nimphidius, 
5 sepi., 1, Ura 

Nonna 68. 116,,. V. Eus- 
lalhe. 

Noubilinós, Cf. Joventi- 


nós, 29 janv., 11, 38, 
Noucrià 254 
Noviodunum Esakt- 

seha en Mesie 17,44 


оп 


О 


Occident 23; 

Octave 1۳ о 1 E 

Okianos, 18 sept., 1, 21, 

Olympiade, 25 juil., ۰ 
82;, Xl; | EOS 
1906, p. 225, Histoire 
d'Olyiipiade écrile par 
Sergia. 
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Miles, évèque de Clesi- 


phon, 26 mai, Il, واه‎ 
VI. 78,» 

Milos, 23» 

Minodoron, 26 ocf., XI, 
11%; 

Misael. V. Enfants (les 
(ruis), 3 juin, t1, 32, H1, 
اك‎ NS وا 22 = با‎ 


HI, ۵ 
Mitaksera ^7, 


Mifàós (Mathieu ?), 02juil- 
let, t, 18, 

Modesle, prètre, 13 mars, 
I. و14‎ 

Moines (tous les), 15janv., 
Sie хт ا‎ 

Mougi(?), martyre, 19 nil.. 
VI, 82. 


Moyse le noir (supérieur 
de Seëlé), IS juin, vI, 


SO, Vil, HO, VHI, 100, 
„Illy. V Mosse, mar- 
(үг. 

Moyse, шау (Moyse 
l'éthiopien?), 28 août, 
vi, 85, 

Moyse, prophète, 5 дош, 
vi, 8310 

Myre, 67, 16% V. Nico- 
las. 


N 


Nag'al 42 
Nagrau 49, 117% V. Ni- 
gran el ۰ 


Nahum, prophète, 1°" dé- 
cembre, vi, 675 xt, 
116, 


Naqib, prèlres, 25,-,. — 
diacre, 26, 
Nathanael 77,9 
Nalivité du SE 
25 déc., 111, 36,, 1W hit 
Mudo B5 VIN m 
NE үч с 
ХОШ gt Jicken УЕ 
133,. Cf. 985 102,4 12518. 
— de la Mére de Dieu, 
8 sept, ПІ, ^, VI, 85,5 
۷۲۱۰ 07 VITIT, IOI X21112; 
NIL, 1314,. — 7 ۰ 


۱ 2 ИУ К 
Ee 
Neclaire, évèque de 


Constantinople, 22 dé- 
cembre, 111, 36, 

Nelar (арра) Onuplire , 
10 juin, vi, 735 
Némésios, prèire, 

lyr, 10 sept., 
Ners, évêque de Sahar- 
quart, 25, 


۱۱۱۱۷ - 


1, 2019 


1/7 


Polyerate, 23 mai, 1, 
104123 با‎ 1, 29, 


Polyearpe évêque Че 


335. — 29 nov., HI, 
185 XI, а= 16 déc., 
IV, Mi — W nuv., VI, 












66,, Smyrne, 3 déc., Hi, 
Pierre apótre, 28 déc., 36, vi, 674. — 22 vf 
LOIS erre et ОЗУ М 72: 
Paul. 2.۱ 1۳۱۳۰ 15135 X1, E1044 


Polycrate, 23 mai, 1. 1715 

Polyeucte, 7 janv., 1, Ily. 
— 22 janv., І, 12;. 
От. 17 - 
9 janv., Xt, 1173: 

Porplisreévéque de Gaza, 
M févr, vi, 72,4 XI, 


Pierre de Callinice pa- 
lriarche(d' A ntioclie),22 
avril, 111,40, IV, 50,9 VI, 
"765 ўи, و۱۳‎ XI, CAE 

Pierre de Goubà ۰ 
25 nov., IV, ولام‎ 

Pierre l'Ibére évéque de 


Maiouma de Gaza, 27 119,5 
nov., Ill, 48, X, 198%. | Porphyre, marlyr, 9 nov., 
ڪڪ‎ ۳ dér.. Vî, 67. VI, 65,, 


Porplivre et Onésiphore. 
martyrs, nov... XI, و11‎ 

Porphyrios évêque d'An- 
۱۱۱۱۱۱ 1% dée., 11, 31. 
111 e nnm ys ш = 
el ses conipagnons, 3 
dée., уп, So 

Poudé 75,;. V. Arislar- 
que. 

Pralós 354 113 

Présentation, 21 nov., 
۷1, 66, Ix, 102,4 XI, 
105, Хи, 128; 

Prètres. Mémoire des 


Pierre martyr. 12 mars. 
ولا‎ jfi 

Pierre patriarche, | 22 
avril, 11 32,4 ۶ 

Pierre et Paul, 29 juin, 
п, 334 11, 42,5 IV, 59,4 
v, 5544 VI, Ba VIII, 
[00,5 IX, 105,9 x, 111, 
ХОШ هو ال‎ — 
7 9۳ тари = 22 
HOV., 111, 48, NIL, 198. — 
Fétemobile,39,,.— Dé- 
dicace dn lemple, 20 
aod, 111, Atg. — Cou- 


ronnement de Pierre | justes et des prètres, 
el Paul par MNéron,| le dimanche qui suit le 
оч juil, IV, 52, vu, | jeùne des Niniviles, 


VIII, (äh 

Primus, 22 janv., 1, 12; 

Probus, 6 sept., 111, "à 
IX, 106,5 X. 112;. — 12 
oct.. بل‎ 65; Ix, 102, 
X1,113,,. V. Andronicus 
el Tarachins. 

Proclus, évèque de Cous- 
tantinople, 22 tir, 
36,. — 90 nov., VI, 66, 
XI UiS; 

Proclus, vendredi après 
la Quasimodo, 111, 39. 
. marivr, 12 juil.. vi, 
81,, NI. 123, 

Procope, 177 juin, tt, 33, 
I, tlg. — 8 juillet, ur. 


об. — quand ils furent 
chargés Че chaines, 
16 janv., vt, 70, XI, 
118,. — 28 juin, vt, 80}; 

Pierre prétre 25, 

Distós, 28 aont, 111, 4۵ و‎ 

Plavide, ses enfanls et 
sa femme, 31 sepl., 
VI, 866 IX, 107, ХІ, 1236 

Plàntis, marlyr, et trois 
compagnons, 18 ۰ 
МИЛОЕ S С. Jun, 
1. 56, * 4۳/۵ tõ, nevý- 
тюу rims. 

Plalon, 22 juillel, t, 18у. 
== 1** OCL, vitt, 97,3 

Platonel Asioun martyrs, 


19 nov. vr, 66, XI, 336 

115, Procope- Deédicace de sott 
Plotin, 21 nov., Т, 23, oratoire, 10 sept, (n, 
Poeuen, 73,,. — 26 шаі. A6, 

VI, 78,9 ҮШ, 100, х. | Prophèles les saints), 

110,4. — 27 аой, vi, 16 aoùt, 11, 35. Т, Sija 


85, IX, 106, 

Póliuos, martyr, el ses 
compagnons, 7 sept., 
VE, Sous. Gf. 5. ۱۰ 6088 
(15 mai). 

Polycarpe(PPólyáqarpós), 
juan yv 1 ا‎ ou 


IV, 52; ү, ali, Ix. LOU, 
19 поп, vr, 8%, VIL 
X, 112, — Le 
17 dim. aprés l'Épiphi., 
а Edesse, nt. 37; — 
57 iis تا‎ JURA ONSE 
1131 


titi, 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


Philémon, apòlre,22 nov., 
vi, 66; xi, 11541 

Philétos 74s, 

Philippe. ^ juin. 1. l7, 

Philippe -- diacre, 11 
ocl., vi, 64, XI. .ی‎ 
— apotre, (^ nov., vi, 
66, xi, 115, 

Philippe et Barthélemy 
apôtres, 2 avril, ur, 
ЗО» vill, 99,5 X, 110, 

Philippe martyr à 
Alexandrie, 15 juillet, 
1, 186. — à Nicomédie, 
1°” et 15 aout, 1, 19,7,,. 
— évéque à Hadriano- 
polis, 22 oct., І, 2% 

Philippe à Laodicée, 26 
(ou 38) juillel, 1, 18,5 

Philippe évéque d'An- 
tioche, 27 mars, t. lr 

Philippos, patriarche 
(pour  Philélos?), 27 
mars, vt, 74, 

Philologus (el Caius) 
apôtres, 5 uov.. VI, ۸ 
sio na (0 Eli 

Philorome, 8 janv. 1, 
19, 

Philothée martyr,11janv., 
хі, 70, xt, 117,; S. C. 


#7 (15 sept.), 431 (29 
janv.). 
Philoxéne  évéque de 


Mabboug, 16 août, 11 
Sha 111, Aio Iv. 534. — 
10 déc., vi, 68, хи, 
128,. — 18févr., v1,72, 
۷1], JM), X, 1۱ XI. 
[19,, Хи, 129. — 18 
aoùt, v1, 8&;.— 2 avril, 
X, 110. — Ier avril, 
хи, 130, 

Phiuéas martyr, 20 sept., 
۷1, 86, 

Phocas, Ier juin, 11, 33: 
HI, .رال‎ — martyr, 13 
oct., VI, Gs. — 8 juin, 
up 70, Ci. Ut. — 22 
juil., xt, 82, x1, 123, 

Phousi, martyr, el ses 
compagnons, 15 avril, 
vn 7914 

Pierre, Denys el leurs 
compagnons, martyrs. 
18 mai. VI, 78, XI, 
122, 

Photius, ^ mars, 1, 135 

Phrygie 22; 

Pierre ` (couronnemerut 
dE 27 juil 1v, 52, 
Pierre. d'Alexandrie, 25 
déc.. 11, 314. — 29 mai, 
IH, Al: — 24 nov. 1, 
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99. X, 109, ,.— d'Édesse, 
۱۶ févr., v], 72, AL 
119, 

Paul (martyr perse) “ro 
25, 26, 
Paul de Tamoniah, 4 
ocf., vi, 63, vin 93, 
Paul évèque de Tella, 
25 lévr., 111, 3845 

Paulinos, 25 août, т, 20,. 
— 7 sept., 1, 20,, 

Péché et l'aveugle-né, le 
عن‎ dimanche du jeùne, 
Kii Ha 

Pélagie, 8 oct, با‎ 21 
11, 3444 111,47, XI, 103;. 
— 5 mai. vi, 77; 

l'éleusis prètre. 7 avril, 
1, 15, 

Péluse 714, 

l'entecóle (milien ile la), 
HI, 39, IX, 105, XI, 
12644 

Pentecóte, Xr, 127,. — à 
Fdesse, on lave les 
os de Sévére, 111, ^l, 

Perat de Maisan 24; 

Pères (les saints), ۳ 
janv., 11, 314 111, 37,. مب‎ 
150 de Constantinople, 
18 janv., Il, 31,4 و111‎ 
379. — 318 de Nicée, 3 
nov., Il, 354 — du 
clergé 38,6 

Péresorthodoxes,30 juin, 
111,42,,. — le dimauche 
apres l'Ascension, XI, 
1275. — Les Péres. 20 
aout, уш, COL, 

Péreselfrères noyés dans 
les eaux du fleuve d'É- 
desse, 9 nov., HI, "7,4 

Pergame 156 

Perge 76. V. Théodore. 

Périnthe on  lMéraclée 

Perpétue, 7 mars, t, 134, 

Persaus (Déposilion des 
saints), 16 juin, п, 33, 
HI, 42,. — martyrs per- 
sans, 2% dée.. 111,364. — 
29 janv.. vi, 71,. — 20 
lévr., v1, 72, — 16juin, 
v1, 80,. — Voir Orien- 
laux et Martyrs. 

Perse 36, 

Pesiltà monaslére 334 

Péthion, martyr, 25 oct., 
vi, 6%, xt, 11% 

Pliatal-Allah  (Phadlal- 
lah), fils de Jacques 
scribe du Vat. LXIX, 
87; ci p- 59 

Püilantis, I8 aoûl, 1, 19,5 
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Samôna, 15 nov., 1, 23, 
IV, 53, vi, 66, ۰ 
83,, VII, 98, X. 10%, 
XI, 1154 XII, 128, 

Sanoni et хех sepl en- 
fanis. 1°” aoùt, r. ٩ 
Iv. 596 У نات‎ ۱ ۳ 
VH. 9045 VII, 101, ۰ 
№, x, 11135 XI. 1234, 
Xn. 1314 — 15 pel., 
хш, 132; 

Bamosale424-,; 51,4 1114. 





V. Lusébe; Martyrs 
(sept); Théodore; Ro- 
| manus, 
| Samuel prophète, Ju 
nov.. VI, 65,, — 20 
aoùt, VI, Sig- ۰ 
10349 SLI NT E 
Sunnuel (Mar), le udi- 


manehe nouveau, IV, 
505 

Samuel disciple de Ma- 
cuire, 5 dë ۲۱۰ GZ. 
— Abba Samuel le 
Grand, х, 108,, 

Sapor, 36, n. 1: 120). 
1215 

Sapor évêque de ۵ 
de Beit-Selok 25, 

Sara et Behnain, 10 déc.. 
ут. 68, etc. V. Belinam 

Sarbil et Babai, 27 févr., 
HI, 88, ХП, 129;. 
ч sept, 111, 4b. — 5 
sept. 1۷۰ 2 VP SS. 
XL .وراد‎ — li orl., 
VI, 64, x, 1134, 

Sargis 102, Cf. Sergis 
et Bacchus. 

Мага 25, 

Saroug de Batnan 48, 

sasan 254 

Sasi diacre وناك‎ 

Satorninos on Saturni- 
nos, 2 mai, 1, 16. 

Satra 25, 





Göy bh | 





Saturuilos on Saturni- 
nos, 7 mrs, P, 13,4. — 
2 mai, 1, 16; 


Saturós. 2» mv s 1 و‎ 
Seëlé, mess. 17246 el 
14708 en proviennent 


Schanoulin de ۰ 
12 mars, VI, 7343. — ۳ 
juil.. vi, 84, хи, ۰ 
— Schanoudi, Ier juil., 
уп, 964 ҮШ. 10044. X, 
۱۱1 

Séhasle 731 Blus, V. 
Quaraute Martyrs. 

Sebastien шаму, 18 déc. 
vi. 68. NI. ۱1,۰ 


Niniviles, | 


13 avril, rni 39,5. — 
métrop.. de Samosate 
i Eusébe?), 22 juin. rv. 


alg 


Romauns, pére de Vic- | 


lor, 66, 

Rome 11; 19, 
117,1. V. Clément, عاج"‎ 
vestre, ۰ 

toubil, ۱۳ aoùt, vr, 83, 
xs ШИЕ 

Rufus, 19 avril. r. 15, 


5 


Sa'ad évêque d'Édesse 
de 313 à 321, 20 avril. 
HI, Mit, — 3 sept., + 
154 

Saba prêtre (ou Sabba- 
tus à Antioche), 27 
aon], I, 20, 

Saba martyr perse, 13 
avril, vi, 75,4. — de 
Tour Mesa la, 16 sept. 
ЗООТ 
119. — Saba ct ses 
11.000 compagnons, 16 
août, XII. 15 

Sabas (хара). V. Julián. 

Sabi ou Sabai. 20 août, 
111 t. — Legende de 


Sabi ou Barsabia, 45. 


note 1. 
Sabinå martyre, 15 mars, 


NIIS IER — ]3 mars, | 


XI, 120, 

Sabinos, 29 sepl., r. 21, 

Säbti ascèle, 3 mai, ۰ 
9915 X LIS 

Saharqart 24, 

Sahdóst 24, 

Salià montagne 8, 
944. V. Sergis. 

Saints lous les), nt, ۰ 
— D oct. IH, 46,4. — 
le dim, qui précéde le 
jeüne des 
XI. 125,4. — Les sa- 
medis du jeùne, xr. 
1265, — Le ۵ 
après la Pentecüte, xt, 
127. V. 6۰ 

Salah, Sb, note 18; 97, 

Saliba, prètre el moine 
du Tour 'Abdin, ys 

Salita, ascéte, 3 aont, ۰ 


83.. — 15 nov., Хи, 
1284 

"ualónà en Dalmatie 15.- 
12-5 

Samedi ile PAunoncia- 


tion où Samedi saint, 
XI, 120614 
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Qosqouis (Crisconi), 19 
1۱۱۱۲۰۰ Дь Е 

Qosqònis ou Cusvonis. 
23 fevr.. 1, 13, 

Сонша, 15 nov., 
128, 

опна évêque d'Edesse. 
20 avril. 1۲1 60, (uu 
Côna) évêque jusqu'en 
313. — Qounà, 3 sepli.. 
۱1] Dä, 

Qourdis monastére, prés 
de Dara, 36a. Cf. Marie. 

| Qouriqós, V. Cyriaque, 

Qouros, montagne, 86,5 
107,. V. Dimél. 

x Quarante marlyrs, du 7 

x au 135 mars, 11, 32+ le 


ЖГ 


samedi, 111, 39, ; 1v, 50; 
5111 تال‎ INS با وا‎ 
129. — 9 mars, v, 55, 
VI, 73,4 Vir, 955 Х. 110, 
xt, 120,. — de Nieu- 
inédie (Nicopolis), 8 
juil., v1, 814. — 5° dim. 
du jeûne, хі, 136. 
Quirinus, ^ mars. L 1234 


| 1 


 Rabboula évéque d'É- 
desse, 8 août, HI, Aty 
vi, 84, ۲1۱۱, 101, IX, 
106; X, 112. — 19 dée., 
vt, 68, X1, 116,4. — le 
mercredi de la troi- 
міете semaine qui suit 
Pâques, nt, 3% 

Rameaux, XI, 126 
Resakallah diacre d'A- 
lep, pêre de Mansour, 

2092, 

Rhepsima et 33 vierges, 

| 28 560۱. IX. 107, 

Rhodion el Olympius, 

10 nov. ۷۱۰ GS ۰ 
Lh 
| Riasdar 
2919 
Rodotianos ou Rodopia- 
nos, 30 avril, 1, 16, 
Rodopianus diacre, 30 
avril, 1, 164; 

Ròmanà, 12 mars, 1, Vis 

Romanus (saint), 18 nov.. 

| وال‎ 355 1. A84 XI, 115+. 
— marlyr, 18 nov. I, 
335 1, 53, vI. 66, VIII, 

| 98, IX, 102,,. — el l'en- 

I 

| 

| 





( Itewanlasir) 





fant qui était avec Lui, 
IN nov., vtt, in (les 
enfants), X, 1087, — 17 
ШМ, AE 11 [1 

{i Romanus хани тас. 
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Prósdóqas ou Prosdo- 
eus, 20 avril, y, 15, 
Proterios, martyr, 21 
ЕЕ 
Publius ul Théodote 
(Pamphile et Théo- 
dule), 16 levr., vr. 72, 
Purilivalion, 2 févr., 11, 
324,111, 284, ۱۷, 9; Nat 
VI. 70. УШШ وا‎ 
با(‎ IX. 1۱۱, X. و‎ 

МАШ О NN Mara. 


0 


Qandidà. 7 lévr., 1, 13 
Qundidós, 12 févr.. 1, 13, 
Qaralumpion, 10 fév., 
vt, 72, x1, 119; 
Qurpus, 3 déc.. vi. 674. 
بان‎ Саро и — 
apólre, 26 mai, IX. 105. 
— ۱۱2۸۱۱۱۱, 13 oct.. XI, 
DIS 
Qartamin, 67, nole 5; 
"68,5 Gr 70,4 1161s 
Qarlaras, Cartherus, 19 
nov., І, 234, 

Qasaras marbyr (Kato 
petog). 7 oct., Т. 214 
Qennesré (monastére de), 

S0 m. 1 = (QO 
Beit-Aphtonia 33;. — 
Cf. Sergius ۰ 
Qennesré (supérieurs de). 
CF, Jean bar Aphtonia, 
ЗО. п. 1; 4 nov., Bar- 
laha, 1°" ۱۱۵, ПІ, 350. 
Alexandre, 99 janv. 
lean le Grand, 26 juin, 
Sergis, 31 ۱۱۵6. Jean le 
(xrammairien. 13 janv., 
Agapius, 21 juin, Ui. 


UN 

Qennesrin Mia, V. Qen- 
nesre. 

Qésurinós, 15 juin, 1۰ 
A2» 

Qindà (Cendet), 10 mars, 
1-134 

Qindòs (Cendi), 20 janv., 
I. 12; 


Qioumà 0 
Qirinà ou Quirinus (Cy- 


rille dans б. (LJ). ^ 
mars, r. 13, 
Quodinas (est-ce Ja- 
nuarius?), 7 janv. ۰ 
12, 


Qolotós (Collulhus) dii- 
ere, 15 inars, 1, 1%, 
Qósqónà où ۰ 


2 sepl., 1, 20, 
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Spori ou Esporis, 8 juil- 
lel. 1. 18, 

Slachys apólre, el Am- 
plia, 31 ocl., VI. 64,5 
XI, 11^, 

Sléphanios {Sléphanie) 
supérieure, 12 aont, 
It, Wto V. Sléphanon. 

Sléphanou supérieure, 
12 août, п, 3%, peni- 
être le génilif de Sič- 
phanios "ЖЛ, 

Stratonice el Séleuco:. 
17 sepl., ут, 86; 

Sylvain (SMvànós), 11 
avril, 111, 30g. — Ier 
sept. tr, 454. ۰ 

Sylvestre, pape, ? janv., 
vi, 69,4 xr, 11710 

Syméon {sly lite), 27 juil., 
п, 34, TD, 195 IN, 
v, 56, VI, 82,4 VII, 
100,4. سب‎ 2⁄4 mai, VI, 
Ту табх, 
1224. — (jonr de sa 
mort), 2 sept., 11, 34; 
HI, 45; V, Die Vi, Biy 
уп, 97, VIN, 101; IN. 
106,9 X, 1124 nt, 131,4. 
— Jet sept... xr. ۵ 

Synnada de Phrygie 18,» 
It, 1944 2044 21, 


= 
ME 


T 


Tabernacles. V. Trans- 
figuration. 

Tagril 40, Mig 775 ۰ 
V. Marmita, Ahou- 
demmeh. 

Talià, martyr, 8 aont, ۰ 


SEE 
Tamouiali 63, 
Tanhar village ^5, 
Tanno 0,4 
Tarachms, 6 sept., ۰ 
424 1х. 106, X, E027. V. 
Andronicus. — ct Pro- 
bus. 12 oct, vi, 64, 
ІХ. 1024 Xr, ИЗ 
Tarsos. 97 ост. т, 22; 
Tatianos, 19 juil. 1. It; 
Talienne mar(vre, 12 
janv., vi, 70, xr. 118, 
Tel'adà و1‎ 
Tella (évéques Пе). Cf. 
Jean. 6 févr.. 11, 32,4; 
Paul, ?5 févr., 111, 38,5: 
Thomas. 8 oct., X. 107,4 
Tella Salila 25,4 
Tentation de N.-S. le 
vendredi de la tin du 
jenne, IX, 10%, 











Siméon, frère de Jac- 
ques, 27 avril, v1. 6 
Xr, 1214 

Siméon de Qartamin, 4 
janv., vr, 69,,. — 19 
janv., vi, 70, 

Siméon (bar Sabba'é) 
2^5 

Siméon bar Sabba ‘ê avec 
cent évêques, prêtres 
et diacres, 14 avril, vt. 
75,5 X1.121,. — 17avr.. 
vi, 76:. — prètre, 25;-; 

Siméon Salus, ef son 
frere Jean, 21 juil., vt, 
82; xi. 123; 

Simeon le Syrien. martyr, 
18 juil, vr, 82, 

Siméon de Zaitè de lab- 
senas, 3 janv.. xir. 129, 
— appelé Abi Qurräh, 
1°" juin, хп, 1304 

Simon (Pierre) et Jean. 
V. Vendredi d'or. V. 
Pierre. 

Simon le Иене, ou 
Nathanael. 10 mai, VI, 
77, xi, Plg — Si- 
mon le Zélote et André, 
30 juin, 111, 425 

Sinê, 15 sepl.. vr, 86. 
УШАШ ss I: 

Sinai 2310 

Sinaï (martyrs dmn), 
dor, vr, 68, 

Sirma et Sirmia 20.4. 


18 


V. Sirmium. 

Sirmium l% 15, 18; 
203 

Sisinnius. martyr, 23 
nov., VI, 66, xi, 115,» 


misoés, [7 juin, VI. NO, 
Smaragdos, 12 mars, I, 
14-1 
Smyrne 
V. Polvcarpe. 
Solitaires (tous les), 1^ 
Be VE mie, Ki Mie 


Sophie d'Edesse, 5 nov., 


vi, 65, — 2^ janv. 
VIII, 99., — 25 janv. 


vi, 715. — (el Euphé- 
mie), ۱۱ juil.. vi, Blo 
Sophie et ses trois lilles, 
35 janv., x, 109, 
Sophonie prophète, 8 
déc 7 21 O7. x1 0006: 
Sositrates on Soslratos, 
х juillet, 1, 18, 
Sos(héne  apôtre 
1165. V. Apollon. 
Sostratos on Sosilrates, 
8 juillet, r. 18, 


"ous 25, 


ы 
UIT 
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96, ۱۱, 63, VII. 93. ۰ 
Шш ۰ IUS, X. ۵ 
XI, 113; ХП, 128, ۰ 


; 
Sergis ۱۱۱۱۵۵6۲۵, supé- 
۲۱6۱۲, 12 oel., ۵ 
"pergis, supérieurde Qen- 
nesré, 31 déc., 111, 361; 
Sergis. solitaire sur le 
mon! Sahià, 26 mai, 
HL 16 vit, 785. vi, 
100,. V. Sergisl'ascete. 
Sévere d'Anlioche, 8 
ОИЕ A Bh S 
90, V, ba VI, 7144 ۰ 
M Vi, 99, ТХ. 1005 
۰ ۳4 NT, ШЫ SUL 
1294. On lave хох os à 


Edesse, le dimanche 
de Та Pentecôte, ۰ 
lu, — KEnlrée en 


Égypte, 29 sepl. vr, 

87, vii, 1014, x, П. 

Menlion de son homé- 

۱۱۶ ХУ ور‎ 

de Nisibe, 11 
sept., vi. 86, viri, loty 
Se I 

Sévère évèque de Samo- 
sale, 18 nov., 111, 18, 

mevére Sébokt, ЗО, n. 1: 
A0. 

Sigislan on a été бегі 
lenus GES oi 

Signe de chaque inois, 
113. note. 1. — du zo 
diaque des divers mois, 
127 à 131, notes. 

— 3 nov., I, 


Sévere 


` 


Silas et Silvain, apôtres, 


30 jnil.. vi. 83, 

Silvain ) 6101۱۱۱ (۰ 
۱۶ сер Шз лу 5210. 
V. Sylvain. — el Silas. 
apôtres, 30 juil, wr, 
83, 

Silvanós 9 fon 10) sepl., 
E b OC. 
228 

Siméon (le vieillard), 2 
févr., Il. 32; 11۲ 38, 
IV, 1035 v. БА VI. ۰ 
— 3 févr., XI. 119, 

Siméon (42%) palriarche 
d'Alexandrie, 82, note 
20, 

Siméon, évêque d'É- 
desse, 12 aont, IH, ۰۱ 

l'étranger, 
juin, vr, 80,, xr. 122, 

Siméon évéque de Iar- 
1:۱1 jme dv, 
Cf. ۶۱۱, nole 15. 


37 


silg 








Siméon 
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Sebinà évéque de Beit- 
Lapat 2%; 

Séleucie 2^4; 255 26, 

Seleucus. 15 sept., r, 2۰ 
— l'Égyptien, 17 sept., 
1; 215 

Scleucos (et Stratonice), 
17 sepl.. vi. 86; 

Selihà disciple de Jean 
l'évangéliste, ?* août, 
VI, So 

Senna du nord 50. On 
trouvenn monastère de 
cenom prés de Mar'as. 
CT. Chronique de Mi- 
chel le Syrien, IH, 148. 
Écrit Haa dans le eala- 
logne des manuscrits 
-vriaques de Paris. 

Seplimios, 18 avril 1. 15, 

Seqarti de Perse Dast- 
gerd?) 3639 

Seqoundos ou Secundi. 
20 (ou 15) juillet, т. 18.4. 
— 30 (ou 31) juillet, i, 


18,4. — 15 nov., 1. 22,5 
Sérapion. 19 mars, 1, 
14; 
mérapion martyr (à 
Alexandrie),  prélre, 
In mai, I. 16,4 — ۷ 


sepi. 1, 21, 
мегаріоп évéque d'An- 
tioche, 1% mai, I. 16, 
Serapion asceéte. 13avril, 
HI, 39 VI. 
viti, 99,4 x. 110. — 
Сес, vr 69, уш. 
ES dnos xp, 1075. = 
1° févr., vi. 73; 
mergis Amipator, évè- 
que, 2 juillet, 11, 33,, 
سب‎ Amphiàtór, 2 juil- 
Іеї. ти. 12,4. Peul-être 
aupiratuwp, Cf. ^7. n. I. 
Evéque peut-être idu 
monaslére de Qen- 
nesré avant le viti^sie- 
cle, car il est appelé 
u nolre реге » par les 
seribes de ce monas- 
(еге 9:3, 2۱۰ Cf. infra. 
mergis l'ascéle, 22 dée., 
VI, 6%, N. Мб. — 
dans la montagne Sa- 
һа, 22 dée., vri, 94. 
Nergis, mori le 7 1, 


үй 


(UT 
мегеіх el 13۵66۵۱۱۱۰۱۳۳ oct., 
11, 3^4 101,56, 4. — 3 niai. 


HI, М. — 6 mai, хи, 
1304. — Ier sepli, rr, 
196 ۰ Sb. — H dée.. 


EU 7 orl. v, 


1150] 


9۱ juil., U, 3345 رتلا‎ is 
Tomes و14‎ 179 18; 
Touuo (les sept marlvrs 

de la montagne de), 

33 juin, vi, 8g. Of. 


19 
-10 
Tour ‘Abdin Nha. y 
Suliba. " 


Tour Asa Ча 864 1124. 
VESA 

Toussaint. V. Jusles dé- 
funis. 

Trajan empereur 355 


Transliguralion, 6 aoùl. 


IH. bie V, 563 VI, 834, 
vit, 96,59 VIU, و101‎ IX, 
106, X, 111, XI. 124, 
хи, 131, 

Tremblement de terre. 
29 mal, 11, 33, 111: ۰ 
— de Pralós, 31 juil.. 11. 
3^3 111, 445. — Mémoire 
des anciens trembhle- 
۱۱۱6۲۱۱۱: de (terre, 14 
sepl., 11. Aha IV, 25245 

Trophinie 75,,. V. Aris- 
larque. 

Truphaina (el Xnlypis), 
11 avril; LL IS ENO 
190,4 Re SD 
119,. V. Tryphon. 

Tryphon, 1** févr.. XI. 
119,. V. Truphlaina. 


Mircea V. Lucien et 
Tarso, 93 Secr NE 
Zn 
Valenliauos empereur 
70 


Varan diacre 2539 

Vendredi des quarante 
(jours), xt, 126. — de 
la crucitixion, X1, 126; 

Varus, marlyr, 19 oel., 
ХТ. و‎ 

Veudredi d'or est celui 
qui suil la Pentecôte. 
— Montée de Simon 
el de Jean au lemple, 
HI. ауз IV. Sl; VII. 
10, x, liOi. — Mé- 
moire des apôtres, vit. 
96. 

Véronique on Bérénice, 
20 avril, 1. 1510 

Viclor, 98 levne 9. ۳ ۰ 

Victor le Thébain, mar- 
(уг, 15 avril. vi. 76,. 
— 92 avril, vi, 76; 

Victor, fils de Romanus. 
martyr, 23 nov. ۰ 
66,. — Viclorin, Vic- 





Thomas surnommé Am- 
phiator, 10 oct., ^7, 
Thomas apôlre. — Dé- 

dicace de ۰ 
2 juil, 111. Mi, — du 
lemple, ^ juillet, nr, 
^34. — 3 juil., IV, äu 
vnn 100,4 X, 111; 
Thomas apôtre, 19 sepit., 
۱۱۱, hie, — 10 sepl., ۰ 
85». — le dimanche 
nouveau, IV, 50, 
Thomas apòlre, 6 oel.. 
vi, 63, XI. 113, 
Thomasapotre. 3 juillet, 
II, 33,, Di, 13) ۷۱۰۶ 
v1, 81, уп, 964 IX, 10513 
XI. dE AUS (lise 
— Fèle mobile, tri, 39; 
Thomas el André. 17 
кер. n, 3^, 111. و‎ 
۱۷۰ 9248 
Thomas. évéque de Ger- 
manicie, 26 juin, 11, 33, 
HI, ۵۱ 
Thomas  d'Harkel, 26 
juin. vt. 80, 
Thomas.évéque de Tella, 
8 ocl., X. 107,4 
Thrace 12, 32,4 
Timolthée, 8 avril, 1, 15, 
Timolhée, évèque d'A- 
lexandrie, 30 juil., ۰ 
3^, IU, 53,5 IV. 924. ۰ 
89; 93. X. ۱۱۸۲ SE 
133,,. — 10 juin. ۰ 
79,1 31,122; —31 juil.. 
1х. 106,. Cf. 82, note ^0. 


Timolhée de Gaza, 21 
ЙАШ Wh owes Ju 
Timothée, martvr, 19 


mars, vr. Hä. — 20 
mai, 1. 17, 
Timothéeapoótre,21 janv.. 


VI. 704 XI. DIN-. — 11 
mai, VI, 77,4 ۲۱۱۱, 100, 
Xx, Мо 

Timothée, évèque J'E- 
desse, 15 janv. II. 
323 

Timothec marlyr de 


Gaza, 21 mai. Dt. چاه‎ 

VI. TSR XI, 122. 
Timothée, évêqne de 

Pruse, 10 juin, ۱۱, 7934 
Tirar 254 


Tiridale ۱۱۱۸۱:۸۱۲۱ 107, 
Tirinos ou Parnos. 7juiu, 
I. 1710 


Tite, apôtre, 2% août, ۰ 

э auni. er. 
وراه‎ XI. 125 

litus, 25 janv., 1, 12, 

Tonbeauxdes гап егх. 


جه .8^5 
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Théodose le Jeune, 30 
juil, "Tt, 24. ۱۱۲۰ ^4, 1v, 
PAPE 

Théodose palriarche, 20 
juil, 11, his 111, 1 
x. Hu, — 22 juil.. xt. 
123, 

Théodose évèque de Je- 
rusalem, 99 dêc., vit, 
69, xi. 117, 

Théodosia (le marte 
'l'àó-ii), 3 avril. XI, 
120,4 

Theodolà (les lils .عل‎ 2 
sepl.. І. 204 

Thiodola et ses enfants 
à Niece, 2 ер. 9, n. 1. 
Theodolae et filiorum 
ejus Gorgoni Meno- 
lappi, Cosconi, 2 sepl., 
І, 20,7 

Théodote évèque, 15 
janv. n. 32, — d'A- 
mid. 23 janv., 111, 3749. 
— (q'Aucyre de Gala- 
lie, 23 janv.. IV, ۰ 
— Aud, 16 aoûl, vt, 


8"; 

'Théodote, marbre, el 
ses fils. 2 août. vi, 
85,4 xr. 124, — de 
Nicée, martyre, 23 orl., 
Xi, 11% 


Théodole.,6 juin, vt, 7554. 
سب‎ 7 juin, xi, 122;. — 
q févv.. хат, 120, 

Théodole et Publius. 16 
févr. vi. 72, Théu- 
dote el Páfiliós. 16 
levis ۸1. 1۱۱9۱ (lue 
Théodule et Pamphile) 

Тео оох. 19 juillet 1, 
IN. — 16 nov., I. 22, 

Théodule et Xgalliopode 
martyrs. 4 avril vt. 
"15.9. با ۱۰ .م‎ Лу. — 

Théodule, 3 avril, xr. 
1204, 

Théophile ۰ 
26 (ou 2840 juillet, با‎ 


18 .بو‎ — 3 nov., I, 
2210 
Théodule еі Pamphile. 


16 févr, Ут, 725 
Théognis, 28 aoûl, ۰ 
a. V. Bassa. 
Théophile, patriarche 
d'Alexandrie, 27 sept. 
IN, و17‎ 
Théotequnos, ^ oct... 1.21, 
Thessalonique 15-4 
Thomas, métropolitain 
d Amid. IN 1۱۵۷۰, ۰ 
48, 
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Tetimis ou Eulimius, 5 
mai, 1, 16; 

Thabor (mont) Wi; 56, 
106, 124, ۱۱,۰ V.Trans- 
tiguralion. 

Thäopônpà.évèque mar- 
lyr, 7 mai, vi. Tio 

Thécle martyre, 2% seit, 
11, 3445 IN оз ХО). 
— 93 sepl., nt, 163 X, 
112,4. — 2323 sepi ۰ 
85a Thécle et Mongi, 
19 juil.. vi. 82, 

Tliéoctista vierge atb: 
гіме à Carthage, 15 
juin, ти, 42, 

Théoclisle. ۱۱۱۵۱۰, 1. 2144 

Théodore, 4 repl.. ۰ 

Theodore, vendredi de 
la iroisienie semaine 
aprés Páques, r. #2,1 
111. 394. — Vendredi de 
la semaine avant la 
Pentecóte, 111, .و(‎ — 
Premier vendredi (d'a- 
vril), ТУ, Mit 

Théodore martyr. — De- 
dicace de son temple, 
13 oel., BI, 475. — 17 
févr., v1, 72; xi, П. 

- 8 murs, VI. 734. — 
Samedi de la premiere 
semaine du jeùne, H1, 
ail те. 50, ۷۰ G DENTS 
А, 
IX. J03 X. لا‎ XT. 
126, ХИ, 129. — 19 
mars, VI, 74, 

Théodore ашуг. évè- 
que (de C\rène),3jnil.. 
vr. 81. 

Théodore moine, 11 mai. 
1۱1: 5 

Théodore de Perse, mar- 
СТОИ ELS Mm, 

Théodore. V. Zarhée el 
Théodore. 

Théodore évéque de Sa- 
mosale, mailre du pa- 
iviarche Georges, 11 
хері., 16,4, Evèque du 
уш siecle. CT Bar 
I ébraeus,Chron.eccl., 
J. 322. 

Théodore le Secourable, 
۱۳ mai, v1, 78. x1, 133, 

Théodore (le stralelale) 
Ша S 11101, ۷: U 
IX, 195, хп 130, 

le Grand, 18 

зап U, 1۱۱ ۶ 

IV. hy VIS 204. — Mis 

pour Constantin, 3 

۱10۷۰, Ш. 35, 


Théodose 
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Zénon, 19 janv., 1, 13,. 
— 23 févr. 1. 13,. — 
2 sepl., 1. 20, 

Zénon empereur, реге 
d'Ililaria, 13 janv., ۰ 
70, XI, 118, 

Zénon le Syrien, 16 dèc., 
vi, 68, 

Ze‘ourà, П mai, III, Mie 
vi, 27,9 vii, 1005. — 
16 mars (chez les 
Syriens), IX, 1055. — 
1*70ct.. X. 107,4, (barre). 
— 8 oct. x, 107,4 

Zeugma و‎ 

Кіпа, 29 mox NTI, 182. 

Zizi 25, 

Zmaragdos (on Smarag- 
dos) 12 mars. 1, و14‎ 

Zoile 76,4. — à Lystre, 
33 шаі, 1, و‎ 

Zosime, ^ avril, vi, 75;. 
— ]** juin. 1, 17, 

Zoliqos lou Zolicus), 21 
aout, 1, 30,, .— 21 осі, 
1۳ KA 


РАГА) 


apres Pâques, 111, Mio, 
— 3 06, 1, 214. — 17 
nov... n, 1, — 25 août, 
Il, 455. — Zaclée et 
llalfai, 17 sept., 111, 18, 

Zachée el Théodore, frë- 
res qui furent étoulfés 
dans le fleuve, 21 ۰ 
HI. ats 

Zachée, supérieur de 
Médiq, ^ mai, VI. 77; 
XI. ۱ r, 

Zaite 129, 130,4. ۰ 
meon. 

7/۳۱ 53, 67,, Ms 105,. 
V. Nicolas. 

Zebinos (évêque) d'\u- 
поспе, 13 janv., 1, 123 

Zenobia, 30 orl., vt. 641, 
хг. ۵ 

Zénobios. ^ juil. 11, 334, 
nin Ay. -- 17 avril, ut, 
40, vi, 76, vin. 99; 
— et Zénobia, 30 oct., 
vi. 64,, NI. 11, 

Zénobis (en Isauric), 12 
juillet, 1, 18; 


Si- 
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août (ot 6, ou 10; I, 
195-1, 


ү 


Yabsiu diacre 25 


7 
Zacharie Геггапі, 9 oct., 
vi, 64, 
Zacharie prophète, 25 


sept.. ID. 4g. — 5 
۱9۵۲۲۰ 11 و و‎ OI 
— A sept., xi, ور124‎ 

Zacharie, Š juillet, It, 
334». — 9 ۱۱۱1101, 111, 134 

Zacharie, pére de Jean- 
Bapliste, 16 déc., ۰ 
Зв. — annonvciation de 
Zacharie, 23 sept., vi. 
86,, xi, Iig — le 
3* dimanche (de nov.), 
95; (äu, 

Zachée évèque de Césa- 
rèc de Palestine, le 
jeudi qui suit le cin- 
quieme dimanche 
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tor. Nicéphore et Pa- 
pias. 28 févr., vi. 73, 

Viclorin, 28 févr., v1, 73,. 
Cf. 9, n. 1. — 6 mars, 
1, 134. — 19 juil. 1, 194. 
V. Viclor. 

Vicloros et Doqios, niar- 
Lyrs, 30 ۱۱۱۲5۰ vt. 75, 

Wisa, 30 juil., v1, 82, note 
DUE 

Viti (Bitiós), 20 janv.. 1, 
125. — (Bitós), 26 janv., 
1, 1214 


W 


Warda femme le Daniel, 
martyr perso, 25 févr., 
vi, 72,» ХІ, 1195; 

AX 

Xénie, 24 janv.. vi. 71. 
м 118, 

Xénophon mariye, 26 
janv., vi, 714 xr, 1184, 


Хуме. pape de Roine, 
۱ aon. vi, 85,. — ۳ 
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ONOMASTICON SYRIAQUE 





La 1аМе précédente renferme tous les noms propies avec indication de lous les endroits où ils figu- 
rent dans le Fascicule. — Nous relevons ici les nonis différents avec les formes différentes, comme 
contribution à l'onomaslique -riaque, sans indiquer tous lex endroits où l'on. Irouve le même noni. 


sqai Lilo lo оа. Ј№ b coo! Dis 

hanso 13, * 

wanana] 17, 

зоо 123, АА 40,4‏ | عصما 

washaas 74 

Di,‏ ادص احما 

lsiso{ 20, 

“coo L. OO | 21, 

æa reel (7, 

bio! 37 

Late 324 

vaol 37, 41, 122 

W3‏ إوزوصف 

56 

Јајо H. 126, 

so 99, 

LA Me lo! 105, HH, 

,26 اس 

را اسا Ga‏ 

e|»... OU H, 

Jomo jaamas? 

aaran 3; 

муо >; 
106, 41. 


ill- 


&o|ra-.l 17 15 


loaa) ооа | 


kel 82 

mana! بر‎ 

моцы psi 1137 

чоазы{ 18. 

оба! (génilif! ma, 

ee Miel 37, و‎ 

lios ees! б, LB, 

ao base Ж, 41, 

азе; paama] ہەص‎ фә] براك‎ 
Lia ool 5, 


аи 
Ын 24, Эв, 2. 
мАзооо)[ 125. 
lare] оўо 127, 
bus ps Gio LM 
Ion Lab ol 107, 
мео! و خ7‎ 
жало Iv 
«maso [roseo 12 
Lal lee 120, 124, 
-xuloo[ 13- 
ALAN A Do! INep) بهعمه میب‎ ۵ 122, 
Ham Go! gi? олам wanah o] 

1227 Aë 

D ә 

43040! 2, 
aiak ol 21, 
|وععمه‌ع(‎ -naabo| 21, 
paso| احا‎ HR, 
:۵,ه ی‎ j9aacao| wman Do 42, 
хот) Lol Zä 
Hro Go 114, 
«оо фео S xo] 7, 
сйс залга AIO | 154 
که میب‎ cn Jol 74 Cf. LOS 
)هنقمانه‎ proc ۱۵۱ 
Lo panas uoarscoo | 109 - EAR 
432a) Joen wanao] 111, 12, 122, 
همحعصی‎ | 21, 2, 
Bp eos, foaams/ mawo] 17, 
مُقموقا‎ mnamo] 1o, 
br هحمحمصی‎ | LS 
œw) Haso waleo] (ir, 
دہف سملا‎ ооо coo] 107, 


Ызам МӘ «wmofRkæo! 122, 


ШЖ 121, 


ns 


br ax ادا‎ Zi, 

whl 1%, 

Joe aal 113. — aol 55. 

piso La! 11, It, 

Hor حبها|‎ | H3, 

as! >, 

pwal ЭЗ, 

as) 1, 52, Hl, 

DL‏ إحب 

бо aal 130, 

pow 25, 

jer „зо 129,5 63, 

asm. lo pal foi. 106,‏ ویجمهه‌ی 
pail Like 7,‏ 

зоо mel 90, 37, u^. 
coo Ah, 115, 

waah 12, 15,‏ مهم 
оозул H8,‏ 

«nea 120, 

ol, j9a.acma 9| )هم‎ 4: 7 
Lire Maol фла! V 
ем Lal Ha, 

eh flic 119, 

bal Bia 1% 

Pun, 125,‏ مدخت Kal‏ محزم. 
ш 97.‏ مكو ahn‏ موف 
аз { ۷‏ 

ONE "Tu 

tauon! 15, 

maso, | 14, 

pla 23», 35, И, Му,‏ وب 
,19 | 93 - 


n Un, 
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wma, N [ Tus $3 

Loan) J2aacn45| оаза, № | lrevzo 
124 

manuh coo» J2aac49] оаза, № 
و۱۱1‎ 

Lašas ایو(‎ maiafkco! 11, 17,5 

оао co ja орлоо 2, 

ushao] 49 

жо eel 105, 

Lal 13, 

Gel صزب‎ 53, 

Lais Fac] 64, 124, 

,656 همي 

Reco | I, 

ьо, Әср] 18, 

acl 771, 

,123 | هم حون نهو مع 

чоофо›}аХхаго{ 1 

«Neo 21. 

wajao] from 121. 

Jael aa 116, 

wadas] Ti. 

Di‏ |کسی 

,12% انت 

моор) |2aacn49| wanas] Lacs 
41, 104, 1214 

EC 20. 

oo! Lal 64, 97, Há, 

оңо «9| аә ر‎ 

моол Où | 15. 

мо №20 1 on 

bois! 234 

,16 إكزهة توف 

СТ 

,16 إكزهووهوهمز وف „оа,‏ 

و11 ,109 وات ,13 إهزيص зоо маззо‏ 

kal Du 

ol 42, 

Luona 38, 122. 

jrowo 121,‏ | مععه‌عی 

Lladoo! Zu 

[rex 106,‏ | مهمه‌ مب 

Lisa امعمعصف‎ I^. 

аә 86, 

“ъй 21, 

12٩, 120.‏ رقن ,30 دحب معرة:| Hupo‏ 

madaan omoj haao qij 
INi قا‎ 123, 

eoo] 11, 

eeben! 13, 

Las [oaams9/ woi] 16, 


marl lee 114, 


A 


in 10, п,‏ ححص فما 

,122 لیب 

paama] /ماحزه مهدض‎ 116, 36, 
Hamas 23, 

sasas] 20, 

ned "un "Tu 

Малој Hi, 

соло! 19, 

agha] 43, 47, 

Oman |, oon x. So] 5. 
чаоазаулазо[ ۱۱7, 

oox 430.4 xo | Ia‏ | قعمه‌و| 
aa] 15,‏ 

b» eel 20, 

Gabi OU éyxaivex 52, 
лафы 39, 

,11 |داههاهما| «ذرمهمحت 
opl hada 121,‏ 
hagou] Wee 119,‏ 

pipi 120, 

Daaah -ena9[ )ااا‎ 40, 


2 
i» dech 


elt) Sha 41, 42 
Pac оо) متأو‎ | fl, 
خرف‎ 51. 

o | 102, 113,‏ لہ مدص 
waji) -0a39;9 wanao | лә,‏ 
La АГ wai] 2, H0,‏ 

0020 «Daddy Wi, 

Lama! 69, 117, 

ia 35. 

соо ха | Ais‏ مب« 

Wu bl 57, 

морала | 105 ЯЗ, 

Lët معا‎ алло фо | Wu 

,16 نهه‌نمنه‌صی 

HOMO 1613 ass HR, 

,21 ده دمص 

,19 | دهم له صف 

aaa Ru | 19, 

o. 12, 

Ebo 37, 12, 

Paul 125, 

уа 7, 

L — t kas; релі 31 109. 
ادص‎ 72, 

mas 65, 

Lace | ізо 64 

ds «make Al, 

nada ۱۱,‏ | تصممده‌می 

,115 | یحهمعهزدمی 
fac] Au,‏ 


۰ ` Di 
лал 13, وراك‎ 
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Ф 


Eso? faas en jos] 54; 

Rao» امه‎ 35. 101, 

woah] hoo 116, 

|ва а ca 4 9| „села... 
,0دا‎ Laeog 4509044 fib. mao! 
255 Hf 

HOLD یه العصی دم‎ | o, 

jago la оооу) Le |. 21 HS, 

азу) حار‎ ы. 118, 

mail} Proveo 65, 

soari? pupo 120, 

Ц‏ ,ا 2,8 اسف 

алса, | DUR‏ ونجمهی 


hi 
پا“‎ 


lH). 1‏ مدوب алсаг‏ مدحهدا| 
«e ojo A cou] PI‏ 
co Bene] T0,‏ № 
,2: | معه «مه‌مد. 
axoi paama] Job sos, 105a‏ 
HS,‏ 
roman | a6,‏ 
аёо; бә, 115, (зө,‏ 
LIT "Mie, ӘЗ,‏ 
O. Í| 126,‏ 
«on zl 35,‏ باه LL my‏ 
|5a2acn9| co]. 15,‏ 
Jose] iy‏ 
,2 اکم 
ыз! 15,‏ 
laca] 115,‏ 
,16 | حهمه‌که<هی 
cad. cns] 19.‏ (كمععمه قا looo‏ 
,104 اححقسما 
SN 3R,‏ ]105 لوصف I en‏ 
pasad бз, 115,‏ 
[бс I‏ 
оаа 120-‏ | صمعهععه‌ه| 
,21 هاتف 
LAN узо 128, 131,‏ 
lup Lë Di‏ 
Lë 1204 99, 123,‏ نحا 
EN 99,‏ تحمل haal‏ 
,181 للمحرة 
Hao ју 1582.‏ 
эла АМ 36-‏ 
ha SaN (lw (in‏ 
vaai 46‏ نحمل Ip souls‏ 
RES Tha‏ مدحدة J‏ 
fic H,‏ 172.5 نما 
بو( | لاحم eoo;‏ 
LAN‏ — یف ا/قمحهمدة ها созу‏ ما 
fü.‏ 


ira офі, соз lii, 


3 
129, 
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w. HEEN 32, 

sis clio Du 3, 128, 130. 133, 
qano 21, 

p $3 25, 5.8 

lois 19, 31, 

bawo |o; be o 43 

viuo bat Ai Joss 49, 
[эээ 12, 

> 15, 

ana, 23, 

LD 25; 

24o5o|» fJoanm.s! Leo; 37. in 
viel foanmasf fais 17, 
هم ححم|‎ 24, 

[зоо уэ 55, 1, 99, H9, 127, 129, 
Hony Lan peo محرت‎ 9t, 
leo Je; Logis Al 
месагсоўао уз 119, 

208 30M هسرحصء‎ sais 2156 131, 
„зоо! +> 39, 61, OU, ECH 

Pes Lis 115, 

Lis ON‏ ممح 


X 


—J oh, Vw 

و Һал Бә молу‏ 
^u.‏ جاه جعه صف معبه | 

hom «cma oL. 95. 102. 

DN 48, nu, 1224 

“оа, 65, 

hurao ahy 19, 

L mo, oke Зб, 
Josie 45 n. 1. 

оо 1234‏ يحزان 

elio |a»; سؤب يحزان‎ 16 
blu “ру 105, HI, 123, 
هرهب‎ j9a.cn49] Via VW 
= ny 240 

Lys Lage, CUM 107, 

Lasy 112, 

,13 ينك فييك ہف 

мо уә 30 Sa (054 150, 
Lët ag 111, | 
hayas 19, 

,13 چە إىلەەف hurao‏ 

зех 094 

2250 разаао Lio 115, 
هحار‎ iaa 120, 

оу ور‎ 

oO 133‏ مدز 


i 
| |р!омоо fsaom.s| Box ER 353 u 11 
wa. 351 


| ma 130, 


,24 جر هه مت 
s‏ 
haw prions PS, 116, Ra 133,‏ | 
Jus Hopsa 17,‏ | 

hwa 16, 

595 344 

SAS 24, 

E2223 H. 


+)" 


S 


Basses 449 

ылоо уэ 12. 
меке! حهب‎ 67, 
ha 25, 

«oa o» 12,0 

Lat „ЗАА Э Ш, 
huono] Ras 33, 
рә Nas 25, 24, 


| LR Las 2, 
Lan Mes 125, 
«Por 622» Nof لہ(‎ М> UM 
مقر‎ Ras 25. GU: 
B» М» РА 
همه محر بدن‎ 17 
> N. 49. ЗБ. 117, ` 
5 19 3 
„Мех حمة‎ 4, 
juo Nas 530 102, из, 
“рало ўзор hio Маз 32.4 
[моу М> 24, 
4 


4 


Пех Las 43, m 46, 
Humal, Jiaso М> Th. 14, 


Ia» "Du Jia‏ مرها 
Lo0N45 (Le‏ 

Las 132. 
 یهالط‎ 72 
алго!» 119, 
leen Jos 10, 
Morell: Gas 20, 
ухе کلب‎ (09, 

E حسفي‎ 765 

sÜscoo NL eo 19, 
«mass 15. 130, 
aam Hh, 
са, со› ول‎ 
حصهمحمه‌می‎ 1. 
هی‎ aco 129 
مورا‎ шезлгаз 


23, 
«nal, jaja» 19, 
opaa] Hi 37a 

ә! pes; 120, 


a 20,‏ /حمعمه‌ها| 
cona xs Li] 11%,‏ 
auh’? 2,‏ 

Pas «oa. il ИЗ 
اند مفمهز‎ 17, 
au! 114, 
erbäi fa 120, 
«mani, 72, 119, 
swoj] I3, 

,11 | مدمه یف 
.65 |صدت‌پنمعی 

1213 ,105 تحمل |ذمحما 
,105 ۋە eoo‏ 
сало | 121‏ 
«mai! 15‏ 
wauwi] lil, fh‏ 
ooa; 21,‏ 
LA 4,‏ )مدق :]هارهب 
Jas pasa 97, 64, 108, 121‏ 
br kal kal 108,‏ 

Die‏ اهحما دحما 

TE BUT مدرب‎ Ha, 

Lena, دز‎ меоалсор 57, 
19 aac Adia 55; 
br Bey aam] 50 
fel! laaan] оао] 36. 
ما‎ саа) еседо! 99, 
moananui] 12, 


| الإصعمهةصف ,لاحي ما 2 sacs) bal‏ 


ER 
loal 40, 
swal] و ور‎ 
Lila) шаса лао 51, 
= 
йаз» و37‎ Ma? 
lado! haama} حزجولز‎ leen. 
124, 


«O99 os Le pasha 99, 

elle aka و13‎ KU 

eyak 5, 

аљ} 8, 

«Qa Arcs ШЕ D, 

«ads es 109. 121, 

чоо قە چ‎ ensi ој Her وخ‎ «mac 
«mass [о 15, 

HPH 42, 

Нә > 35, 10%, 116, 

«puis 19, 
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моор دیمان اقممی‎ ША 
تحما‎ Nour 33, وة‎ 16, 
bio ойо هرهم(‎ from Napa: ۱1+ 


a8,‏ .21 1 معمعی 


,26 ,25 بوحكو| 

Llosa 114, 

усоо-фусс„уоу 22,‏ مدعا 
dos iso 22,‏ 
Lsanme/ asiro 21,‏ 
ооо) Porc 114,‏ 
{заасаә| ajon і,‏ 
,25 0500 

sar? "Leien 245 
«30360, 21, 

ҳо 15, 

,20 ۹دت حصف 

|o 1, 

mac o I^, 17, 
روبحكهة كه يوم‎ EIN 

,22 بومؤكه لحف 99ا 
<оћада № ll,‏ 

Le 44. 

ado ША‏ مف 

Lade 120,‏ ]سما 
,22 بوثو faasao‏ 

,15 3059[ مده ونا 

pasior li‏ مصوصمدر 
aayi LA‏ 

OUR elen (б. 
«5300 22, 

Loto! Hg 

Lost» Late 11, 
بوذمحص.‎ I6, 


DE 
NIS chu 
معا هي‎ ۱2, 


,,13 ومفاهه ننه صف 
با mando‏ 


biz» Daer 09, 

Job: Daer 104,‏ هرصةومدا 
рузо» E32,‏ وهرمفز 

pyama Las >а» Häer BAR 
Hore pesa, sao 127, 
моо Soor Lal 114, 39. 
oaao roc AL 

eer 5,‏ مله صف 

ос 22007 UM 

,118 (همدمم مه می 

mano 02, 

}Әаасаә[ «همديمي‎ 15. 

155 (مدنمه ەف 

swako 16б, 

соро) 14 

узено) 21, 

«æo|Lior 1, 2, 

Kaso] Fer 44‏ رح 
344 لز وه OO‏ 
[алар D0 Opa? 21,‏ 
DA? м,‏ 
a‏ ل همهم wad LII‏ 
HAS uma if) ос zoo cond.) IA‏ 
oanl) Daana? dal IUR,,‏ 
оалсраша,» 7.‏ 

“Hamas 18,, 
MAMA? 99, 
þura «Qs: ЇН 
Pato ونح‎ ЇН, 


«moraonmasr IN, 


3 


.| «مه‌عهعه:مرمه. 

bris wo awa? 112. 

SE BT 

елә ومصدخ.‎ 0 

bi,‏ ومني و«مدژومه. 

«Dao. hu! 64. 

$3: EA It 

сосы}; ipa. Vs‏ ] عمعهعمه ها( 

.114 معره:| base,‏ مهم 

wasrwan! 122, 

Lie No «معممهژه‌عی‎ 15, 

123 «معععر هم 

Pom ويتعمزوصف‎ IU 
HAS oras 7 

Ho.) A, 

SA‏ يكب harada‏ تاتب 

I8‏ «مده د موف 

чос, Моз 22, 

bon 15, 

O12? Io‏ مد Maol‏ حمدمه 

Nola: (D. 

Nel: Face HG, 


panao 400591! онору, Im. 117 

Бе — جماه‎ 16, 

Bo? олору ES 

DEN 

DA 22, 

"ac مدوب يمت‎ Бр DI. 

D LEE 20, 

jas] jag موحسبه بصني حل"‎ Lai №0 
їйї. 

ADO? يمره‎ 102, Di 

ER 

dH,‏ يمشهدمزاهده. 

HS را‎ 

mu, 21, 

و114 جد مد عم 

اليل eet H‏ ححا 

QR лэ Late Vo 125, 


8 


[уке] хеовзолгсоо 1011, 
оолу D, 

hs 31,‏ بيك أ موف 

E363] азау н, 

-æQ оло! моа LM 
ау НО, 41, ol, 129, 
Loa, [aaam] OREM 116 
зови D OARS 3s 
max озо)! оа, у 109, II, 
مهمع‎ Laien Kë, Sha 

Dana So in 

лао یدنه‎ 16, 

Балдо Ti 


«Salt Ha, 

jaso ало); IM 

ыо 114. 

«eam» 12, 

уо äi,‏ ود[ 

son 25 

haau mo і, 17, 

оја. [) Lio 106 

hx eor aer Ir,‏ اسعجكيهم. 

Daer 126,‏ 5507 هر دم 

hio qal рузо Im, 

010 Hana SEL 5 301 |у o 
Dons 117, 

оаа, уу 032539» TEL, 

Las ә») Hios ШЕ 

JON Lo dupo 122, 

| 2255 Liege Ju ым.) jjo? 12 
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Huao alte se. D 
هدهع بده خوف‎ 100, 
Haba 17,, 

þau rawo Ie. haag 113, 
EAM 114, 

моего, LAY эз, 
Pass aas, EM p 
سسا‎ М, Lë E 
оаза 63, 

Leet 75, 120,4 

Lei ewe 119, 


epo so So; 121 Ze 


His 106, 

заах, $5 hoo 12, 
Wa pena 64, 185, 

melle, 108,‏ حزه معحعخ ه مده ضف 
waraas 19,‏ 

wanga 32, 

Haasa pa. 124, 

Peso] بەس‎ Lal 1035 
Has, Lo «iem. 1%, 
HS ۱ da Dl, 

Lë ee lgl ла, рма P1, 
bonus] wa 116. 

E E SO! 125 <° 129,‏ میب 
Hi‏ ,51 معسب حؤ LA)0M9]‏ 
,31 مسب > Di‏ 
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T 24, 
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D OH VA 13, 
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waaa 12, 

ajoj; 17,‏ مده :یت( 

,46 ريصا 

wanan o 21, 7 

manaso) 33, 

EE م14‎ 

А.М Lei 16, 

,,%? زمرب 

eje 114, 

hau po 43,‏ ریله‌حسه‌می 

RASE gieo салза) (01, 

Lea الصف‎ 99 
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paama] Va LL‏ «مجه۶[ 
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ka 44‏ دحما 

my #30) 11,‏ ه صف 

,18 رنه‌حعی 

©з) 13, 20, 
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». 9:9, 23aSlo Jan) مدوب‎ 100, 


زل 


эла. 31 
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pao Janas элд, 20, 
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"Sans. LL 16, 

,116 — دحما 

п. laso Div 

Ба, разу. 16, 
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huona] j> Fraser [er تست 5يف‎ ni apr paama) sans 55, 100, 130, منت‎ as 32, 99, 


HS ol Fes» 64. 14, 

,113 <هعم|نهعی 

Oa duo roms ооз from oni] aas 
4. 

wanaoa) 43, 

оох 3,4 

oq aoo 11,97, و۱۱‎ 
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mo 12, 

D لمكم‎ 14, 

jN ро фаро 1. 191, 

oarmans jj 130, 


,126 ححرة ;0930 صان 
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мо, М} un 

ҳаз} 36, 

eroj 115, 

«Da» м 113, 

}зо}зо 105,‏ معدو( 

,41 مدامد| میب 

eem op G, 

Ы» 35, SI: 

чоо s |а.уоз OU „лі. уајљ 12%, 
Lite بوه‎ c kola 113, 
Ii зо Е 104, D, 
je: Nae; ojo H, 
مداذمه‌می‎ 104, 

tee | همه‎ 64,, DER 
чодМ.о}}зо 117, 

,119 1۵ صحمي 

0210 po IN, 

dl 26,5 

узо bn iw‏ نها 

hup را‎ 

= Ah 

harao Мы, 874 

asso aoi صم‎ 14 
مدجهذعحه:‎ 113, 

mojofr Ja2:aso. Об, 
азо Lan eodera xo 1%, 
Hano mar (axe 125, fut, 
ييل‎ ae 53, 

1302.30 ur 

]ta3o 67, Waff 

[jaxo 116,‏ ,ادما 

5330! kaq xo tony و111‎ 


Era Lahn saan 25, 
Si ET VE 91, 
محصقحما‎ 104, 131, 

puaa li» 


A 


Wj ЧӘ,‏ وني بمب حكمر 
nei 42,‏ 

Iuan iQ, 

оза „зз 181g 

boa 21, 

,11 حنه‌هما افلج 

fausses 096, 

ujas japo 115, 
muha [Nupo 118, 

. دح حمه مع‎ t, 

opa 26, 

[5 050 364 

asia [43015 132, 
оаза ممه معي‎ ss 46, 
алко و13 دز يكمنكو ف‎ 
сое Моо, уэ from 121, 
lomo ja Sabes уэ 108, 
«oia a lc. د‎ 93 5 : 
bis уэ mwaha hoa 121, 
مدای‎ Bac Latz و24‎ 

16 دو همه مف 


$5345 24, 


LRO 36, 

a 65, 

HARAS 37, 

maso) JU. 

oo. to) ]rovee. 42, 122, 
له دهمعصی‎ 12. 

rom cna bs لزه‎ Ht, 

Ed 15, 

,48 <ه‌همه‌می 

«ena Bep 23, 

Aer, 125,‏ موف 

TS Pile оа, М> LUN 
24230]: liat: ووه‎ en bars 105. 
La Du haia Lea, پا‎ 
VRD 5, 

SAR Joen Di, 

уалар كويب‎ 20, 


Ajao рі موسب‎ 32, ۱ 

уэ JN,» Ji, paanan] na. 
оасріар 119, 

br радо ماسب‎ 38. 

хага: јао ЫЬ 124, 131,0 

Si jx] zo Јо fy». Lal yaana 
106, 

da br 1235‏ مه( 

|ә. 45, 93, 108, 1296 1 

[ac pada "Ou 116, 

bris bhaa 6L 

Loos bike ла. 103, 

bris pda, "Ei 

«5050 0 «wmofida, 10, 

Hide, 116. 

,22( ,105 مقانما 

Heo Hi, 

[Mon Lee, 122, 

as DU.‏ مع همه قف 

Paco jaanam] عند مف‎ Roma 36. 

,42 »صهملی 

асое, Чә, 

jp» به‌صف‎ 117, 

Hs poro «ame 100), 

bis hagy <> bris ёва, 107,, 

br nos 83,» 

Os 133,‏ ومد 

1 ميا омо] уэ Jon‏ *$ سوه 

,5% محرا جوا ihe‏ 

Pere Jes مها‎ 3, 41, t7, 124, 123, 

Lë San Jo 15. 109, 

46,0 — gawo و(‎ LD 115, 

,121 ,55 بحا San Jo‏ هخا 

0 «30 ,امه‎ рам 117, 

jg Max» h 5З 

pee Lo, E 124,4 

sans DO, 104, 132, 

мојој, صمههزه‎ aaan 41, 

Fosol эсс», ШИА 122, 132, 

hasa „оўо[› j9a2n49] аах. 105. 

мыла», саал аах. 121.‏ خلت احم 

NL оја. | sans 109, 114, 117, 

A фэ озах Di, 108, 113 

a. заах. Di, 

Syst Bae сол. 97, 


2.3) + заах 13), 


LU 


Bases aa 110,4 ID. Däi, 181, 
Lure «ао sans ШИ» 

pao sans. M,, Mà, 

ÉIER qj! Has заах. He 191, 


Pé 01 ۰ 
{асааж aaax 51, و113‎ 128. 
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ANH 1 n. 


| Jasas 78, 


Lal 2:36 оо woja aas KA 103, 

bpeaou asy Hau Ш, ПӘ, — 
يەمە مى‎ 12, 

Lou 12, 

from 119,‏ تمعمفهژه‌عی 

paama] نمهلزدوف‎ 1, 

maso HU, 

ооа есу معره:|‎ Ha 

Like 734 

,17 ,15 نرحب 

.120 بموسوف Ip Lio‏ احمدترورهوب 


25. 36 
5 1 


Late 50, 

,11 ۇل هزة| يزوف 

| oleo о 129, 

bus pu ноја 112, 

Has ÈS fole эЛ, 

Hair bris оја 99. 112, 
Lan Welte 101, 

Maam oke ti, 

ر ليمت japano]‏ 

mwasho مع‎ јс 102, 

ha узо 131.‏ هسرحهز LAN‏ بحصه 
„зо 112,‏ همحز IS рхо jap:‏ 

лао jas 20, 

Doaa 16, 

Gamm 120, 

Dam 21, 

«maison 21, 

sf mc 55, 

Hamas 020, 

HA ose |зоусо нб, 

hio 120,‏ الأححب هاب 

Le ës 109, 

Lëtze lé 101, 

Voo] uama Lan |. баљо Joe 
صكفيوي‎ FERA 1 

Маъ о›омо[› Jens frac lili. 
مدمتما‎ paa ةر(‎ 106, 

dar :مه‎ Jaw 2,4 

22530 Jos Lu) sac UU, 120, 129,4 
Lea La 9:380. 0B, Die 126, 


жетю! DC 125, 


911) ойазо 112, | paad (07 oS. پا‎ 108, 119, 120, 
Lol Маз) јао 2, vipa Dekor оМ%>зо 101, 
рр 112, Haas 19, 
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aano) wa as ff, co 2, 
хаас Моз foaamss) saxo fl, о 26. 
يفف‎ Qolo paso 116, JS مدي‎ оро 56, 111, 123, 
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103, Lao haso دخمز‎ 113 
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ә 115. 
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Sa‏ ,20 كە که ص 
моазызлмаз® Mia 22,‏ 
as Sao 124.‏ 
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ja> „узо 1۳7 
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D EL‏ عحمهم. 

аха э, 
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ac 20, 
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E eco ور وق[‎ 2213 
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,140 12 
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оао мо 128, 
ayah hoac 104 o 
рав 40, 45, 
чоо b ooo 122, 
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a ГА 
Lat рах مه رمپهی‎ ٩1 
amas 43, 
Loo hawao S 39, , 41 о 
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œuaomas 12, 
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مەسا‎ 970 fi, 
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E 125 
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vpo banos jiwo er و43‎ 
هرت[‎ In عرسا‎ 126, 

co 20:9 102, 113, 

«odo: 17, 

Бе وهی‎ IA, 

,15 وه میمصت 
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IA,‏ .39 36 قزهمحوهم 

ooN oo, leen 123, 

сосза„9 12, 

pol هرس‎ 22, 

mapaja 120, 

хро; о 445 

Lë из, 

“Da ZOE 3L, 

haul Haana) ma jasis 49, 
RE paana] «ma iasio 114, 
۵۵ص سحمه۱ هب‎ 98, 

Јемә;ә 134 

x30) ۵ 24, 


SS 


,128 روصل بسح 


,75 عم تم чоо‏ 

оо 37, 1204 

Licoko 45,‏ وقلع چنب 

,114 مرحم |ملب 

,113 ,936 ه(اعه‌می 

роја 10,‏ سر фо‏ مححب 
40 مراوسمیت 

anao 53, 

hb wanao 97, 132, 

J مه:ی‎ 129, 

Pseje 151, 

haoro }зе)ао 59,, 105 122, 
Hamaras موحه‌اهعص‎ 14. 

,20[ موكهز Nope IN Jer‏ مدلا 


Je Jo 15; gees 111, 


Loi Sedo 117,1,‏ حوور 
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bam | مهزوف‎ 10, 

Hodaso works 55s Hi; 122, 
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wadas فجزوف‎ 130, 

Ln bho моо Ме x 99, 116 

Homo works 40, 

Di‏ فملزت8 يضف 

-zDa3eojaSA9 12, 

,66 عم 

mass Du 19, 39, 
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maranana 129, 170, 
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of 70, 117, 
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Lal 100 y‏ قخوصيص 

омо хэ 47, 
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Lege 115, 

Ne 84, 

GER 

EA 
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oor oso 17, 

Lat فحوسهف‎ 35, 

530); Lea. me 
119, (Liama, فوحةمزقدف‎ 36 ) 


oaa‏ مهم 


ais 12,‏ زوصف 

ale 113, 

$9 18, 

bx 35, 

Lad ds 48, 

133% 255 
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Langue B2. 
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INTRODUCTION 


l. Méxozoces Gngcs. — Les évangfliaires grees se terminent souvent 
par l'indication des leçons qui doivent être lues les dimauches et les jours 
remarquables de l'année, ainsi qu'aux jours de fêtes de certains satuts. 
L'ensemble de ces indications se nomme svnaxaire ', et les indications re- 
latives seulement апл fêtes des saints se nomment ménologe. Un certain 
nombre de ees synaxaires ont déjà été édités. On trouve par exemple : 


^ ТОЛА E SCH - L4 `. - # » , 1 ` ^ ^ ~ 
DIVA то% Fozyysh)iou, 670 Evxyyekaotou, HOOMÉVOU amo TAGS ۳۵4 TOÙ 

, 5 A يت‎ ` т> v "fr , ^ ١ © P ` , 
пісух HA 02309 EV TO MEYAN ca b 09 периуоу KAL TO WAVY, XXi zw ywoG- 


шата 45 ELLIE RELTOUPYIXS GEI UNAS xYiov. 


Synaxaire عل‎ l'évangile — c'est-à-dire de l'évangéliaire — commencant au dimanche 
de Pâques, et se terminant au samedi saint, et comprenant, en plus, Ze ménologe et les 
lectures pour les diverses fêtes et mémoires des saints. C. F. de Манасе, Novum Test, 
graece, Curiae Variscorum, 1804, t. l, p. 725. 


Aprés l'indication des leetures de l'évangile pour chaque dimanche (et 
méme, ici, pour ehaque jour de l'anuce), on trouve, ibid., p. 750 : 


9 ТЕ z » , PS ~ m З ^ ` 5 در‎ 9 = 

Агул тоб pavuhoyiou, fiot TOV Sib smayyEhia ۰ 
My Lerréubous 

659 2 

Inca 


+ 


5 е ? نم‎ ۰ D M ~ t H ` ~ # ` ` 

0665. И aech 64 راب‎ een KA To) wíou ÉTOUS, XX рутул TOS ©з) Zut 

103 روجی‌زرجم‎  یرد‎ Аму Моол, жюз ү, xt тоў galou coo. Nathaiou, ФА. Va 
` Ny 9 ҮҮ 6 9 LR a Y» Á... v c 20€ ` 9 LEOZ | ۰ 


Й 


af S یت‎ 5 , f 7 ` A SU $. f بم‎ ~ 9 
@. Tos &yíou wxoruoos Méuxvros xai тоб giov تمه‎ тоб vasteuroë, lo. ۰ 


Commencement du ménologe, c'est-à-dire des étes qui ont des évangiles. 


Mois DE SEPTEMBBE 


Le 1° jour. commencement de l'indietion et de la nouvelle année, et mémoire de 
saint Syméon stylite, évangile de Lue chap. xui, et chap. st du saint évangile de 
Matthieu. 


1. Distinct du recueil des légendes des saints qui porte le méme nom, сї, Synaraire 
arabe jacobite, Synaxaïre éthiopien, SNyna.vaire arménien, dans la Patr. Or., V. 1, 
lil, V, etc. 
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Le 2'sepl.., mémoire) du saint martyr Mamas et de saint Jean le jeñneur; Jean (ch. ı.. 


Les plus anciens tménologes grecs (ST au x° siècle) renferment moins de 
saints que les plus récents, mais tous ne portent que les saints auxquels sont 
affectées des leçons d'évangile, comme nous l'avons lu dans le titre. Dans les 
plus anciens manuscrits il v a pen de saints; dans de plus récents on lrouve 
des saints pour chaque jour, et tous ont leurs leçons propres. 


ll. Méxozoues Cortes. — Chez les Coptes, qui sont les héritiers directs 
de l'Église grecque d'Alexandrie, nous trouvons le méme usage. А la fin des 
évaugéliaires?, les copistes ont mis bien souvent un synaxaire et un ménologe. 
Le ménologe diffère de celui des manuscrits grees en ce qu'il donne, dans 
les plus anciens manuscrits, deux listes de saints, la première contprenant 
les nouis des saints aux fêtes desquels on lit des leçons et la seconde des 
noms de saints sans aucune indication de leçons. C'est celte seconde liste 
qui manque dans les anciens manuscrits дгеев*. 

Il semble done que l'Église d'Alexandrie avait un calendrier qui portail 
des saints pour presque chaque jour, mais que chaque église choisissait un 
certain nombre de ces saints auxquels elle attribuait des leçons et qu'elle 
mettait en lête, puis, à la suite, elle écrivait les senlis noms des autres 
saints *. Tels sont les évangéliaires eoptes-arubes 1° de l'lustitut. catholique 
de Paris (A), écrit en 1250; 2° n° 24 de la. Bodléienne (M), écrit en 4285- 


1. Voir aussi des ménologes dans Scholz, Novum Test. graece, leipzig, ۰ 
۰ ۶ ۲۲ ۲ TT p оо ۰ T Gregory, l'extkritik des nenen Test. Leipzig, 1900, t. 1, 
p. 365; Nea Sion, t. V. 1908, p. 3. 461, 321, A81, 641 (ms. du ix" siecle: Bysant. Zeit: 
schrift, V. NN, 1011, p. 498-508. édité par J. L. Heiberg (voir les remarques de 
W. Lüdtke, rd, t. ХХІ, p. 496), etc. 

2. Ces évangéliaires portent d'ordinaire la version arabe en face du texte copte, car 
la langue arabe était vite devenue la langue usuelle de l'Église copte; souvent méme ils 
ne portent que la version arabe. 

3. On trouve encore, en grec, des ménologes à la fin de certains mss. des Actes et 
des Lettres des apôtres: ct. Scholz, loc. cit., t. Il. Us renferment en général moins de 
noms que les ménologes des évangiles, par exemple le ms. Coislin 205, du x" au xi^ siècle 
ménologe grec des Actes et Épitres), ne porte des noms de saints qu'aux jours suivants : 
Février : 1, 2, 3, 23, 24. Mars : 0, 23. Avril : 6, 23, 260. Ма 2, 2, 5, ШШ, 12, 2t 1 ۰ 
^. 11, 14, 24, 29, etc. Nous n'avons encore trouvé aucun ménologe à la fin d'un manus- 
erit. copte-arabe des Actes et des Lettres des apôtres, mais quelquefois le ménologe 
qui ligure à la fin d'un évangéliaire indique des leçons tirées des Actes et des Épitres. 

^. Ces deux listes ne forment donc qu'un seul calendrier et c'est à tort que M. №. А. 
llenri Kellner, traduit par J. Bund, L'année ecclésiastique, Paris, 1910, p. 488-489, les 
oppose l'une à l'autre et conclut que la première liste est d'origine syriaque ct a pour 
auteur un catholique, tandis que la seconde est d'origine égyptienne et a pour auteur 
un monophysite. En réalité les deux listes ne forment qu'un seul calendrier, celui de 
l'Eulise jacobite d'Alexandrie. Mais la premiere liste est celle des saints qui ont des 


leçons d'évaugile ` tev ѓуоосау etayyéhta ۰ 
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1286, dont le calendrier a été édité et traduit par Selden (B); 39 Or. 425 du 
British Museum (L), écrit en 1307; 4° Or. 3382 du British Museum (С), — 
L'évangéliare arabe n° 51 de Paris (D) ne renferme qu'une série de noms, 
comme les ménologes grees. D'ailleurs les Coptes, comme les Grecs, ont 
fini par donner des leçons aux saints de chaque jour et ont ainsi obtenu des 
ménologes ne renfermant qu'une série de noms, mais avec un ou plusieurs 
norms еі des leçons pour chaque jour du mois. C'est le eas de l'évangéliaire 
Or. 1316 du British Museum (cf. le calendrier de Hunt. 240 de la Bodléienno). 
— On trouve encore des saints pour chaque jour dans l'évangéliaire arabe 
n° 15 du Vatican (E); dans le ms. Barberini n° 2 (F) et dans l'évangéliaire 
Ағила, Or. 20 du British Museum. Selden à encore édité un calendrier 
renfermant une seule série de noms, dû au musulman Al-Qalqasehandi ^O 


ПІ. MATERIAUX DE LA PRÉSENTE EDITION. — |° Nous éditons et traduisons 
le ménologe de l'évangéliaire Copte de l'Institut catholique de Paris (A)', en 
conservant la disposition des saints en deux listes pour claque mois. Nous 
n'indiquons pas les lecons alleetées aux saints de la première liste, car elles 
ne rentrent pas dans notre plan et elles trouveront place dans une autre 
partie de la Patrologie. L'éóvangéliaire a été collationné par Horner, ef. The 
Coplic version of the New Testament in the northern Dialect, Oxford, 1898; il 
est décrit ibid., t. 1, p. xcvi; cf. C. R. Gregory, Novum Testamentum. graece, 
t. H, Prolegomena, Leipzig, 1894, p. 876, n° 33. Le ménologe se trouve à la 
fin du manuscrit, écrit de droite à gauche, à la manière arabe, du fol. 232 
au fol. 228'. Les saints de la première liste sont écrits sur une seule colonne 
et on trouve en face de chaeun d'eux, sur six colonnes, les indications et 
les lecons qui leur eorrespondent. Les noms des saints de la seconde liste 
sont écrits en ligne à la suite les uns des autres, sur quatre colonnes, sans 
aucune Indication autre que celle du jour du mois auquel ils se rapportent. 

2° Nous avons collationné le ménologe de l'évangéliaire Copte Or. 425 
du British Museum, fol. 124% à fol. 120, écrit en 1307 (L). On a déjà écrit 
que cet évangéliaire est une copie du manuscrit А, ef. Gregory, Prolegomena, 
p. 870 et Horner, loc, cit.; il en est de méme du inénologe, car nous n'avons 
relevé que de rares variantes dans la position de quelques points : > pour +, 
ou dans la forme de quelque lettre : د‎ pour |. 

3° Le ménologe de l'évangéliaire arabe n° 24 de la Bibl. Bodléienne d'Ox- 
ford, daté de 1285 (M)?, a été édité el traduit dans J. Selden, be synedriis 


1. Écrit en 1250, donné en 1750 à l'église de Saint-Mercure au Caire, acheté par 
Mer d'Uulet, recteur de l'Institut catholique de Paris, à M. Amélineau. 

2. Cf. Bibliothecae Bodleianae codicum mss. Orientalium Catalogus. ... a Joanne 
Uri, fol., Oxford, 1787, 1, p. 32. ms. sur papier daté de l'an 1002 des martyrs (1285), 
238 feuillets: ce ms. est coté Arch. Seld. A. 68. 


170 INTRODUCTION. [6] 


relerum Ebraeorum, Francfort, 1696, p. 1315-1849 (D). Les éditeurs, Jérémie 
Schrey et Henri-Jean Meyer, nons apprennent qu'ils ont corrigé dans cette 
nouvelle édition les fautes d'impression de la première ' : 

Monemus nos, non solum mendas typographicas prioris editionis in huc eapur- 
gasse, seil et adhibita operd complurium variarum linguarum peritorum correeto- 
rum sedulo rurisse, ne novae irreperent. En dépit de ces précautions, le juge- 
ment de Renaudot d'après qui ` confusa omnia, perperam arabice lecta, et pejus 
latine deseriplu reperiuntur, reste exact’. 

Au 7 Hatour, au 24 Barmoudah, au 18 Bachnès on trouve putris Karech, 
et patris Harachue, au lieu de ` Saint Georges. Au 8 Как: Ef sponsi العردس‎ 
Tzemuelis, au lieu de et saint с Samuel. Au كا‎ Basehnés, Patris Nachumi 
remplace Pacóme. Au » Tout (2 septembre) Al.. dishmamae remplace Saint 
Mamas. Tusar remplace Nysse (17 babel): Fermanneae remplace Cosme (22 Па- 
tour: Gregorii Aiganensis. remplace Grégoire le thaumaturge (21 latour). 
Ananie, Schenoudi, Seété, Georges, Onuplire ne sont pas reconnus ni tra- 
duits au 5 Babel, au 18 Baselines, au 20 Babel, au 7 et au 16 Hatour; des 
noms communs deviennent noms propres : Laimah diseipuli remplace Réu- 
nion. des disciples (au 6 Hatour) et des noms de ville deviennent des noms de 
saint, par exemple au 25 Abih, « q Athrib » devient Abba Theribue et, au 
۱۳ Mésori, « Khandaq > devient (puto) Melehisedek. 

Renaudot a cependant tort de rendre Selden responsable de la plupart de 
ces fautes. car la fin de son ouvrage (où se trouve notre calendrier) a été 
éditée après sa mort. Les éditeurs óerivent en cffet : 


Pridie Cal. Decemb. diem obiit V. Cl. Joannes Seldenus?... obiter duo quantivis 
precii Calendaria Arabica, alterum ۵ Mahumedani, alterum ۸ 
Christianorum, reconditioris literaturae amatoribus exhibet. Non est infrequens Vir 
praestantissimus, pro uberrimà suá eruditione, in Digressionibus *. Sed, Deus bone, 
quales illae! quai doctae, quam utiles, quantà diligentià conquisitae, quanto judicio 
limatae!... Optandum est hane puleherrimam Diatribam ad umbilicum fuisse perdue- 
jam : cum vero Mors nobis illam invideat, haec quae nos, tam vestro, Leetor, consu- 


lentes emolumento, quam nostro, jam publica facimus, omnibus boni consulenda sunt. 
Loc. cit., 1039-1040. 


1. Ce ménologe se trouve déjà dans l'édition d'Amsterdam de 1679, ۰ IL 6:055 
p. 204-247. Cité par J. Bund, L'année ecclésiastique, Paris, 1910, p. ^87. 

2. Il écrit encore : < Quod alias saepe parum secunda fama fecerat... id in Kalendario 
tentavit. quasi rem facilem et in qua nemo, ut videbatur, arabicari secure non possel, 
cum nomina tantum continerentur. » Revue de lOrient Chrétien, t. NIU 1908. p. 115. 

3. Selden est mort en ۰ 

^. D'après Renaudot, on avait demandé au Реге Athanase Kircher d'éditer ce calen- 
drier en appendice à sa restitution de la langue égyptienne, et paucis post annis ejus 
consilium antevertere conatus est, sed parum feliciter, Joannes Seldenus, operis sui de 
Synedriis Veterum Hebraeorum parte tertia, ad quod sane Coptitarum festa nullatenus 
pertinebant. CF. ۲ de l'Orient Chrétien, t. ۱۱۱ ۱۱08, p. ۱۱۸۰-۰۰ 
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4° Nous avons collationné à Oxford le ms. édité par Selden (Catal. Urt, I, 
p. 32, n° 24); nous indiquons ses leçons, comme on l'a vu plus haut, par la 
lettre M. 

5° Le second calendrier copte-arabe édité et traduit par Selden, loc. cit., 
p. 1298 à 1315, que nous venons de voir mentionné dans le texte précédent, 
est un chapitre du musulman Abou l-Abbas Ahmad al-Qalqaschandi ' al- 
Seliàfi'i *, « sur les fetes des Coptes >, p. 1298-1306, suivi d'une énumération 
des < fêtes et solennités », p. 1306-1315. Le chapitre < sur les fêtes des Coptes > 
mest qu'un très court sommaire du chapitre de Maqrizi de même titre, Nous 
avons done préféré prier M. l'abbé Leroy, puis M. R. Griveau, d'éditer ec 
dernier. Cf. infra, fase. 4. Quant à l'énumération des < fêtes et solennités >, 
nous avons donné ses variantes, d'après la traduetion de Selden, dans nos 
variantes et nos notes, sous la lettre C. 

On trouve ici, dans l'édition de Qalqaschandi, les mêmes fautes que daus 
l'édition du Ménologe : Samuel devient a. عيد‎ fete (de Soufnal) (27 Mésort); 
Ménas devient Festum Aminae (au 2 Mésori. E : Damien); Athanase devient 
Festum Asasii (7 Baschnès); Pamim devient Festum. Mamurii (au ^ Baounaln; 
Théodore devient Festum Daretis (ап 20 Abib); Mercure devient مرفوليوص‎ 
(au 25 Abib); Sehenoudi devient سنونة‎ (au 7 Abib); Ephrem le Syrien devient 
EJ آقدام‎ les noms de villes Athrib et Khandaq deviennent encore deux 
noms propres de saints, car au 21 Baounah « Dédicace de l'église de la Vierge 
à Athrib » a donné : « 21. Festum Dominae; 23. Festum (Atrib) ». De méme, 
au ۱۳ Mésori, « (Aholi, martyr) d Ahandag > a donné Festum forte ۰ 


Ces fautes montrent qu'une nouvelle édition n'est pas inutile?; nous ne 


1. Qalqaschand est une localité prés du Caire. Cf. de Slane, Catalogue des mss. 
arabes de París, p. 305. 

2. ال الشافعی‎ Mal العباس‎ A CI. Catalogue Uri, p. 100-101, ms. CCCLXY, 
coté Seld. 3150, t7. L'ouvrage est intitnlé <la lumière dans les téncbres » el est en pa: 
lité une sorte de pol pourri. L'auteur, Abou l- Abbas Anal, est mort l'an 82t de ۰ 
1118 de notre erc), d'après Е. Wüstenfeld, Syaa.varium, das ist heiligen- Kalender der 
coptischen Christen, Gotha, 1879, |, p. in. Maqrizi ) 1442) et M-Qaltqaschandi ) 1418, 
placent tous deux la circoncision au six Baounah (31 mai), au lieu du six Toubali (1° janvier . 
CT. Selden, p. 130^, et infra, fasc. ^. Us dépendent donc l'un de l'autre ou d'une source 
commune. Noter que le ms. arabe n° 2049 de Paris, écrit en 1442/3, semble l'autographe 
d'un fils de notre talqaschandi. M. Blochet a fait connaitre une partie de l'ouvrage de 
(Qalqaschandi (manuel épistolaire: dans Revue de l'Orient Chrétien, V. 1N 1904), p. 151. 
Voir aussi, /b¿d., V. IN !11904l. p. 151-161. 

3. M. Kellner а reproduit, au sujet de l'édition Selden, les appréciations de Wiis. 
tenfeld : < Le manuscrit arabe utilisé (par Selden) a pu ètre en mauvais état et défectueux, 
mais il fut lu et copié par l'éditeur d'une maniere plus défectueuse encore; puis l'exécu- 
tion typographique vint à son tour défigurer certains mots au point que quelques-uns ne 
peuvent être lus exactement et que d'autres ne peuvent pas être lus du tout sans le secours 
d'autres renseignements. > L'année ecclésiastique, trad. Bund, Paris, 1910, p. 487-488. 
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les attribuons pas à Selden, puisque uous avons dit que ses caleudriers sont 
nue œuvre posthume; mais se seraient-elles toutes trouvées sur sa copte que 
nous mn'aurions encore garde de le blàmer, саг les noms arabes sont de per- 
pétuelles énigmes", et Selden était moins hien placé que nous pour les 
deviner; de plus nous savons trés hien que le seul moyen de ne pas commet- 
tre de fautes est de renoncer à toute activité littéraire. Renaudot lui-mème, 
qui censurait si vivement son prédécesseur, n'a pas échappé à cette loi et, 
dans sa traduction du calendrier d'Abou'l-Barakat, nous relevons aussi des 
fautes du genre de Pauli episcopi. Choris imartyris?, au lieu Че Polycarpe, 
éréque, martyr; le nom propre, coupé en deux et un peu déformé, lui a fourni 
deux personnages. Personne west à l'abri de ces fautes, et la peine que nous 
ont donnée ees petits ealendriers nous rend trés indulgent pour les éditeurs 
antérieurs. Nous n'avons pas annoté notre édition, à cause de la place consi- 
dérable qu'y tiennent les variantes et leur traduction, et aussi pour ne pas 
l'aire double emploi avee les annotations ajoutées par nous aux calendriers 
svriaques d'Alep et par M. l'abbé Tisserant au calendrier Abou’! Barakat, 

6° Certaines leçons de Selden ont été reprises et quelquefois corrigées par 
J. Ludolf, Ad suam historiam aethiopicam Commentarius, Francfort-sur-le-Mein, 
1691, p. 389 à 439. Nous lui ferons quelques renvois sous le sigle Lud. 
Ludolf n'a pas non plus été également heureux dans toutes ses corrections. 
Voici comment ladjeetif grand est devenu chez lui, p. 414, le martyr Korus : 

Notre ménolowe porte, au 23 Barmoudah (18 avril) : جرج كبير الشهدا‎ 
« Georges, le (plus) grand (Kebir) des martyrs >. La suppression d'un point a 
changé, chez Selden, کر‎ eu كير‎ (Kir) qu'il a rapproché de хрос et traduit 
par Dominus (Patris Karech. Domini martyrum). Ludolf, peu satisfait عل‎ cette 
traduction, et trouvant à la méme date dans l'éthiopieu < le martyr. (24 
oqo) > qu'une simple permutation des deux lettres lui a transformé en 
« martyr Ф( (Qoro) э, s'est cru fondé à rapprocher sS de Qoro et à le changer 
en كور‎ (Kor), ce qui lui a donné enfin الشيدا‎ m ابو جرجس‎ « (bou) Georgius ۱ 
horus, marlyres >x, p. 414. Ce sont là des trésors d'iigéniosité mallieureu- 
sement perdus, ear l'éthiopien Rogo désigne saint Roch, comme l'a montré 
M. Zotenberg, et n'est donc pas à ehanger en Qoro; par suite Korus n'a plus 
d'antre point d'appui que le mot SES qui doit être corrigé, non en p (Korns), 
mais en 5 (grand), et les deux < Georges et Korus, martyrs », se réduisent 
au seul « Georges, le (plus) grand des martyrs * ». 


1. Car il laut tenir compte ісі non seulement de l'absence de voyelles et des difficultés 
de transcription des noms étrangers —- communes à toutes les langues sémitiques — 
mais de la négligence avec laquelle les points sont mis ou omis, ce qui produit des 
permutations de toutes les consonnes qui ne different que par de simples points, et aussi 
de l'écriture, souvent mauvaise, de ces additions aux évangéliaires. 

2. Au 29 Amschir, el. ерюне de l'Orient Chrétien, V. NHI (1908 , p. 125. 

3. En d'antres endroits. par contre, Ludolf a réduit deux saints à un seul, par 
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° Nous avons utilisé aussi le calendrier du manuserit arabe n° 51 de Paris 
(D). Les évangiles, écrits en arabe, sont divisés en leçons selon l'usage de 
l'église copte. Une partie du manuscrit a été écrite en 1413 et semble avoir 
été copiée sur un exemplaire daté de 1321 ; ef. Catalogue des manuscrits arabes 
de Paris, par M. le baron de Slane, Paris, 1883, p. 11-12. Au fol. 235 sqq.. on 
trouve les leçons pour les principales fêtes. H n'y a pas ici, comme dans les 
mss. ABGL, une seconde série de noms sans leçons. Voici les jours sons 
lesquels on trouve mentionnés des saints el des lecons WR ` : 
nous ГОШ ontrouve : 1 à 12, 14215, 17 à 33, 27, 29. Sous Babel: 2, 5, 
ШЕЕ 2527. Sous Hatonr s 7, 98, 12-8715, 20. 22 24 95, P7, 28, 
29. Sous Kiliak : 1,8, 14, 15, 32, 28 à 30. Sous Toubah : 1, 3,4,6,8 à 13, 16, 
E 2T. x 26, SZ 29. Sous Amsclur : 2, 6, 7, 8, 10, 14. Sous Barmahat : 
209 27, 20. Sous Darmoudah: 23 27, 30. Sous Dasehneés : 1, à. 
1 ۸ à 10, I ', 16, 3 20, 21.25. 27. Sous Baounah ۰ [, 2,11 aG, 21 025, 30. 
Sous Abib: 1, 3 û16, 82, 20,21. Sous Mésori : 3, 13, 16. 98. C'est —à quelques 
exceptions près 





la première liste de A7. Хоп désignons les variantes de 
ce manuserit par la lettre D. 

M. l'abbé Tisserant a bien voulu nous transerire deux autres calendriers 
coptes-arabes dont nous donnons les additions aux variantes et que nous repro- 
duisons tels quels en appendices : 

8° Le premier est contenu dans l'évangéliaire arabe n° 13 du Vatican (E), 
écrit, à l'usage de l'église copte, en 1050 des martyrs (1334). Une deuxième 
main a ajouté SRE ce qui donnerait 1054 (1338). Ce manuscrit est décrit par 
Mai qui donne la traduction latine du calendrier dans Seriptorum reterum nora 
collectio, 1. IV, p. 14. Cf. Appendice 1. 

9° Le second (F) est contenu dans le manuscrit Barberini n° 2. J est 
fragmentaire et ne contient que les quatre premiers mois, mais il nous a 
donné occasion de rechercher et d'exposer l'histoire de ce curieux psautier 
en cinq langues, acheté au monastère de Saint-Macaire pour le compte de 
Peirese, pris par les corsaires barbaresques et par les chevaliers de Malte, 
el offert par ees derniers à la hibliothéque Barberini. Voir l'appendice ۰ 

10° Nous avons aussi collalionné à Londres le Ménologe contenu, fol. 397°, 


exemple < Koutvlas et Acsoua sa sour > (22 Tout! deviennent ip. 392 « Cotolas frater 
۸ 5111 ۰ 
1. Voici, comme spécimen, les noms qui figurent au mois de Tout : 1. 29 aoùt). Le 


Neurouz et Élisée le prophète, — 2. Jean-Baptiste. — 3. Dioscore patriarche. — 
^. Syméon le reclus. — 5. Sainte Mama. — 6. Isaïe le prophète. — 7. Dioscore et Sévère, 
— 8. Moyse le prophète et Zacharie le prètre. — 9. Athanase le patriarche. — 10. Nativité 
de Notre-Dame. —- 11. Saint Basilios. — 12. Thomas l'apótre. — 1^. Isaac le reclus. — 
15. Étienne. — 17-19. l'remié re, deuxieme et troisième fête de la Croix. — 20. Melidéma 
la martyre. — 21. Tibários le disciple. — 22. Julius d'Aqfas. — 23. Théklah fa martyre. 


— 27. Eustathios et sa femme et ses enfants. — 29. Arebsimä et celles de sa suite. 
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diis lévangéliaire arabe Or. 3382 du British Museum '. Nous désignons ses 


variantes par la lettre G. Les sñniuls sont aussi répartis en deux séries, l'une 
avec leçons, l'autre sans leçons, comme dans nos documents АВМ, Pour 
donner une idée nette de ee manuseri G, ee que ne peuvent faire ses seules 


arianles, voici le sommaire des saints qu'il mentionne : 


Tour, U* série : 1 (29 août. Neurouz. Barthélemy. Élisée, — 2. Jean-Baptiste. — 
7. Dioseore. Sévère et Апра Agathon (SU. — 8. Moyse proph. Jérémie proph. Zacharie 
prètre. — 10 (7 septembre . Nativité de Notre-Dame. 11. Saint Basilios et Théodoros 
ce évéque. — 12. Thomas, apótre. — 15. Étienne. — 17. La sainte Croix. — 
I8. Lendemain de la fète de Ја Croix. — 19. Surlendemain de la [ête de Та Croix. — 
21 18 septembre. Tibärios le disciple. — 22. Koutylas et sa sœur Aksoua et Jules 
l'écrivain des actes des martyrs. — 27. Eustathe et ses enfants et sa lemme.— 29. Trans- 
lation de Jean l'évangeliste et Rhepsima (Arebsimád, et les vierges ses compagnes. 


Seconde série. — З 31 aoùt). Dioscore, patriarche. — 4. Siméon le reclus et Josué, 
tils de Noun. — 5. Sainte Mama, martyre. — ü. lsaie le prophete. — 9 6 septembre . 
Athanase, patriarche, le second. — 13. Saint Isaac le reclus. — 14. Mar Mama, martyr. 


- 16 (13 septembre. La reine Hélène et consécration de Ia sainte Résurrection. 
20. La sainte martyre vierge Mélitine .Mélizemá . — 23. Thècle, martyre. — 2^. ۰ 
patriarche d'Arménie, et Abou Boula, martyr. 


١ 


Basenu. 1™ série. — 2/29 septembre). Entrée du patriarche Sévére au pays d'Egypte. 
۱ À 


- 5. Jacques, 15 d'Alphée, apôtre. — 10. Serge et son frère Bacchus, martyrs. — 
۱۱۰ Jacques, patriarche d'Alexandrie. — 12. Matthieu l'évangéliste. — 13 10 octobre. 
Pantéléémon | Abtalamon) et ses frères, martyrs. — 21. Mémoire de la Vierge en tout 
mois. — 22, Luc, — 25 22 octobre). Апра Apollo, le moine. — 27. Abou Macaire, 


martyr, évèque de Qâou. 

Seconde série, — 1 28 septembre . Saint Chariton et Susanne, vierge. — 3. Grégoire, 
évêque d'Arménie. — ^. Папапіе, disciple. — 6 (3 octobre . Rouàq et Antonios, martyrs. 
— 7. Апра Boulà de Tmouyah. — 8 15 octobre. Belafiah et Bacchus بلافه وواخس)‎ , 


martyrs. — كل‎ 11 octobre). Philippe, l'un des sept diacres, et Démétrins. 105. Saint 
Abba Agathon 1321), prêtre. — 17 (1^ octobre. Grégoire, évêque de Nysse, frère de 
Basile. — 18. lléraelas, patriarche. — 19. Barthélemy. martyr. — 20 ı17 octobre ۰ 
Saint Abou Jean le Petit à Seëté. — 23. Joël, prophète, et Denys. — 2^. Sainte Zinal 
av, martyre. — 26. Jacques, frère du Seigneur, et Vàrus :و وار‎ éthiopien Zot. 
Huras , martyr. — 29 (26 octobre . Nativité en tout mois et deposition de la tète de ۰ 
TR IE série. 7 3 novembre, Dédicace de l'église de Saint-Gcorges à Lydda 
Loud. — 8. les quatre animaux angéliques. — 9. Les 318 Pères de Nicée. — 


12:8 novembre. Michel archange. — 13. Lendemain de la fête de Michel. — 15. Martyre 
l'Abou Menna. — 20 16 novembre, Athanase. patriarche, et Théodore. — 22. Cosme et 


Damien et leurs freres et leur mere. — 2^. Les vingt-quatre prètres angéliques و۱۰06‎ 
i^. — 25 021 novembre. Le martyr Mercure. — 27. Philémon l'apôtre et Jacques 
l'intercis. — 28. Sérapion, évèque de Psehati i Absadah . — 29. Pierre, patriarche. le 
dernier martyr, et Clément apôtre, 30206 novembre . Abi Macaire, martyr. 

Seconde série. — 1 28 octobre . TONS le roi, — 2. Pierre, patr. — 3. Epimaque 


I. Le manuserit présente iei deux interversions ` WH faut lire les fol. 404 et 405 avant 
AU et passer du fol. 408 au fol, 443. IL est date du 10 Tobé A. M. met 10 janv. ۰ 
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NU martyr. — 4. Zacharie, père illustre, — 5: t°" novembre ;. Translation du corps 
de Théodore à Schoutb. — 6. Réunion des disciples avec le Sauveur. — 10 (6 novembre). 
Isaac, patriarche d'Alexandrie. — 11. Pacôme ( واأخرميس‎ martyr. — 14. Surlendeniain de 
la fête de l'ange Michel. — 16. Consécration de l'église d'Onuphre | N5bou-Nefer а 
Misr. — 17 قل‎ novembre. Jean Chrysostome. — 18. Philippe, apôtre. — 19. Bar- 
thélemy, apôtre. — 21. peno Ze Thaumaturge. — 23 (19 novembre). Les ^1 martyrs. 

Kinak. 1" série. — 1 (27 nov.). Pierre دید‎ E évèque de 352. — 8. Barbe et Thècle 
et saint Samuel et Апра Isaïe. — n Le moine Sc martyrisé au temps des Musulmans. 
— 15. Grégoire l'arménien. — 22 18 décembre . Gabriel l'ange et mémoire de l'Ànnon- 
ciation. — 28. 24 décembre. Vigile de la Nativité (on jeñnera jusqu'au soir. — 
29. Nativité. — 30 (26 décembre:. Seconde fête de la Nativité. David prophète et laeques, 
évéque de Jérusalem. 

Seconde série. — 2. Апра llour, moine. — 3 (29 novembre). Entrée de la sainte Vierge 
an temple. — 4. André, apôtre. — 5 1* décembre. Isidore, martyr. Nahum, prophete. 
— 6. Ptolémée, prétre, dans l'église de Saint-Michel, à Ras al-Nhalidj. — 7. Matthieu 
le pauvre, dans l'église d'Abou Menna, à Nahmara. — 9. Damin le moine, qui est compté 
parmi les martyrs. — 10 :6 décembre. Nicolas, évèque. — 11. Abba Pedjoï ( Bidjimi) et 
Barthélemy, évéque. — 12. Saint Abou ۱۱۵/۳۵, à Assouan. — Sr ies conçoit la sainte 
Vierge. — 16 (12 décembre). Abou ا‎ (y, martyr. — 17. Abba Sérapamon el 
ses compagnons. — 18. Abba Héracla (5,1) martyr et les жш — 2^. Ignace, martyr. 
— 25 121 décembre). Abou Jean ۰ i 

Toupan. 1۳ série. — 1 :27 décembre). Étienne. — 3. Les Innocents. — 4. Jean 
l'Évangéliste. — 6 (1% janvier). La Circoncision et es et Elie. — 8. Benjamin et 
Dédicace de l'église d'Abou Macaire. — 9. Abraham qué 3 et Georges ex a Seele. 


— 10 (5 janvier). Jeûne de ГЕ piphanie jusqu'au soir. — 11. E piphanie. — 12. Deuxième 
jour de l'Épiphanie et Théodore l'oriental. — 13. Troisième jour de Г Epiphanie et Noces 
de Cana. — 16 11 janvier. Philothée, martyr. — 17. Domèce, frére de Maxime. — 
31 i16 janvier). Mort de la Sainte Vierge. — 22. Saint Antoine. — 25 0 janvier . 
E Asclà, martyr. — 26. Les 49 martyrs à Ouad llabib. — 28. Clément, évêque. — 
29 (24 janvier). La Nativité dans tout mois. 

E inde série. — 2. Léontius, patriarche. En ce jour dédicace de l'église de Notre- 


Dame à Abou Chenouda. — 5 (3 décembre. Eusignius (Kusfiós), martyr. — 7 (2 janvier. 
Ephrem. — 1^ (9 janvier. SM Archélidés et Mehraël la martyre. — 8 (13 3 janvier . 
Marie et Marthe, swurs de Lazare. — 20 (15 janvier). Behnouï Loi, — 23. Théodose, 
empereur. — 2^. Abou Psoté (Beschada.. prètre. — 27 22 janvier). Timothée, apòtre. 
Sérapion, martyr et Abou-Nefam de Menouf. — 30 (25 janvier. Les vierges Pistis, 
Elpis et Асаре, ct Sophie leur mere. Grégoire le théologien. 

Auseme. 1" série. — 2 (27 janvier. Abou Paul le Grand. Abou Jean, hégoumene 
du monastère d'al-Zoudjadj. — 6 (31 janvier). Abou (yr et Jean. — 7. Saint Théodore 
522-5). — 8. Syméon le prètre et entrée de la Vierge au te PS — 10 ) février. 
Le saint gouverneur Juste. — 14 (8 février). Sévère, patriarche d'Antioche. Zacharie, 

prophète. — 20 23 février). Polycarpe, évèque, et il est appelé patriarche. 

Seconde série. — 1 (26 janvier. Jude, apôtre et Abou Paul, martyr. — 3 (28 janvier). 
Mar Ephrem le Syrien. — 5. Saint Abou Paul. — 9 (3 février. Juste, évéguc. — 
13 (7 février. Serge et Abou llefas. — t5 :9 février). Paphnuce (š>). - - 17. Anba 
Abraham le saint. — 18. Jacques, apótre. — 20 (1^ ۰ Picrre, patriarche. — 


21. Pierre, métropolitain de Damas. — 25 t9 février). Timothée Dalmadis de Gaza. 
— 38, Théodore le romain. 30 /2^ février . Invention de la tète de Jean-Baptiste. 
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Вламлнат, Ur série. — 2 (26 février. Anba Macrobe (> DG martyr, evéque. 

10 (6 mars). Invention de la Sainte Croix. — 12. Saint "HER hie, martyr. — 13. Les 
quarante martyrs de Sébaste, — 21 (17 mars). La Sainte Vierge. — 27 123 mars. Abou 
Maqar à Scété. 

Seconde série. — 1 (25 février). Maqronios et l'hècle, martyrs. — 7 (3 mars). Théo- 
dose, empereur. — 16. Elias {Uk de Аһпаѕ. — 18 (14 mars). Dior martyr, et sa 
sœur. — 19. En ce jour fut donné le pouvoir de lier et de délier. — 22. Tite, disciple de 
l'apótre Paul. — 26 22 mars. Saint Porphyre UE — 29 (25 mars). Annonciation 
de Gabriel à la Vierge. — 30. Eugene NES martyr. 

Danwocvpan. 1" série. — 30 25 avril. Marc l'évangeliste. 


Seconde série, identique à A, cf. infra, p. 37, en mettant à la seconde série les 
23 et 27 qui figurent en premiere série dans A. 
DBaAscuxEs. T° série. — 1 (26 avril. Naissance de la Sainte Vierge, et ses parents. 
- 6 11° mai). Isaac, à Difry, et Abou - m prétre, et Jérémie, prophete. — Le reste 
de cette série esl identique à A, cf. infra, р. 38-30. 


Seconde série. — 2 (27 avril). Théodore, fils d'Abou Pacôme, et Job. — 3. Siméon, 
saint martyr. — ^. Jean, patriarche. — 5 (30 avril. Jacques, fils de Zéhédée. — 
t2 7 mai). Jean Chrysostome. — 13. Arsène. 15. Jude le disciple, l'apótre. — 
18/13 mail. Апра Georges |Djardjah) le moine et Sclienoudi. — 27 (22 mai. Seconde 
mort de Lazare et Siméon le petit. — 29. Saint Siméon le Grand. — 30 (25 mai, 
Dimit, martyr. 

Влосхан. 1' série. — 1 20 mai). Le martyr Abou Bifamon (Nefam). Léontius en 
Syrie, au temps des Musulmans. — 2. Invention des ossements de Jean-Baptiste. — 
۱۱۰ Claude, martyr. — 12. Michel, archange. — 13 ۱7 juin. Lendemain de la fète de 


Michel, — 15. Surlendemain de la fète de Michel. — 23 (17 juin). Alba Nob, le saint. 
Anba Moyse le Noir. — 30 (2% juin). Naissance de Jean-Baptiste. Marie et Marthe, 
martyres. 
Seconde série. — 4 29 mai. Poemen (Bamoun,, martyr. — 5. Abou Nod], martyr, 
et les autres martyrs. — 6. кл; martyr. — 7 łe juin). Ischvrion, martyr. — 
. l'emadah et ses fils. — 10 |^ juin). Clément, martyr. lils de roi. — 15 (9 juin. Dedi- 
сасе de l'église d’ Abou Menna. 16. Anba ice Saint Abou Nefer et dédicace de l'église. 
— 17. Anha Letsan "m E^. et Barnabas et Barthélemy. apôtres. — 19. Abou Georges 


Mazaliem Dàálouádj بالواج‎ e ب جرب مر‎ ۱1231807. P. 0. 1, 633% — 20 ۰16 juin). Mori 
CSS 


du prophète Elise. — 21. Dédieace de l'église dela Vierge à Mhrib. — 22. Cosme et 
son frere et leur теге. 25 (19 juin). Pierre, patriarche, — 26. Le soleil est arrèté par 
Josué. fils de Noun. — 27. Ananias el ses compagnons saints. — 28 /22 juin). Théodore, 
patriarche d'Alexandrie. 

Авив. 1"° série. — 1 (25 juin. Sainte Fébronie (Afrania). — 3. Le grand patriar- 
che Cyrille et dédicace de l'église à Misr. — ^. Invention des ossements Abou (уг et 
de Jean. — 5 29 juin. Martyre de Pierre et Paul. — 12. llor, martyr. — 20 14 juillet. 
Théodore, martyr, le gouverneur. — 21. La Sainte Vierge. — 29 (23 juillet. Thaddée, 
lc disciple, l'apótre. 

Seconde série. — 2 26 juin). Cyrille et Célestin. — 6 30 juin:. Barthélemy, martyr 
à Rosette. — 7. Abou Schenoudi, pere grand. - 8 (2 juillet. Abou Bischai, à Ouadi 
Habib. -- 9. Пагоча le martyr. — 10. Mar Pierre (i , martyr, et dédicace de l'église 


de Serge et Bacchus à Misr. -— 13. Abou Pisuntios (3-2, évéque Че Coptos. — 
I. Abou Macaire le Grand et Ammonios., martyr. ` 1519 juillet. Ephrem le syrien. — 
16, Jean le possesseur de l'évangile d'or. 17. Isidore. martyr à lléliopolis. — 
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18 {12 juillet). Euphémie, martyre. — 19. Antoine, évêque. — 24. Siméon, patriarche. 
— 25 (19 juillet). Ascension d'Ilénoch au ciel et les vingt-cinq mille qui furent martyrisés 
à Atrib. A Misr, on fête Abou Mercure. — 26. Joseph le charpentier. Ascension d'Élie 
au ciel ei Joseph le Juste. 

۱50۷۱۰ ۴ З (27 juillet). Siméon stylite. — 12 ) août. Mémoire de l'archange 
Michel. — 13. Transfiguration du Seigneur sur le mont Thabor. — 16 (9 août). Аѕѕотр- 





tion du corps de la Sainte Vierge, selon la coutume des Coptes et, au 22 (15 août . 
selon la coutume de beaucoup de nations. — 28 (21 août). Abraham. Іѕаае et Jacob. — 
29. Mémoire de la Nativité. 

Seconde série. — 1 (25 juillet. Dormition d'Anne, mère de Notre-Dame la Vierge. et 


Apollon (Aboli), martyr. et son corps à Khandaq. — 2. Martyre de Damina ou Mina 
| Mennas) Ke Us. ا ب قددد‎ esr — 5 (29 juillet. Anba David de Sakha. — 6. Visi, 
diseiple de Schenoudi. — 7. Timothée, patriarche. — S. Les sept enfants d'Antioche 
) Maeeliabées). — 9 (2 août. Апра Ari (b). — 11. Plolémée, martyr à Memphis supé- 
rieure. — 17 {10 août}. Jacques, martyr. — 19. Maeaire le Grand à son monastère, — 
20. Les sept (enfants: d'Éphèse. — 21 14 août). Michée, prophète, et sainte Irène 
Aaf). Sainte Last Bassa). — 22, On fète en ce jour l'Assomption du corps de la 


Vierge, dans le rite des Syriens, de Rome, des l'ranes et des Arméniens. — 27 (20 août . 
Samuel, prophète. — 30 (23 août). Moïse, évêque de Farmä. 


Perir Mois. l'° série. — 3 (26 août). Raphaël lange. et Andrianos et Julitta sa 
femme. 
Seconde série. — 1 (24 août. Paeóme et Sérapion et Titos. — 4. Rafaël l'ange, 


selon le rite des Alexandrins. 


Tableau des jours qui ont des saints avec leçons (1'° série) ou sans levons 
(2° série) dans les évangéliaires А B(M)G. 


Tour. 


Deele 6 (A) 2:8 (A B, G); 0908-10, 1.42 
pou» (I Di) (A ۱ D, б); [6 (А); 17548 W, B, G); 199576); 20 (A): 
КИЕЗ (А Cas 23, 24 (А): ^ М 27 (N. " Gn sU 2I DEO 

2" série : 3, 7 Sn. x ١ (G); A y دا‎ G): IA 15 1 б); О) 
۲ 20 (13, G): 22 (B); 23 vn 0 qu 30 A. B). 


B\BEn. 


I° série : 2, 5, 10 à 13, d 2 25,27 (A, B, С). 
2 série : (A, G): 2 (A, 1 AB ORAA MOS 10 à 20, 
33, 24, 26, 29 (A, В, G). 


t. Nous indiquons par là que les jours 1 et 2 de Tout figurent dans la premiere liste 
‘Saints avec leçons) des trois documents А, В, С; taudis que les jours 3, 4, 5, 6 ue 
ligurent en première liste que dans le manuserit À. — Н est remarquable que les dilfé- 
rences sont beaucoup plus nombreuses pour le premier mois que pour les suivants. 

2. À, qui a déjà mis Isaae le reclus en première série, le répète encore en seconde. 

3. AB répètent encore l'entrée de Sévère en Egypte qu'ils ont déjà mise en premiére 
série. 


INTRODUCTION 1^. 


ll 4roun. 
۱۳ Série : 7, 8,9, 12, 131A, B, G); NA (А 15. 20, 22 ЖООБ АШЫК 
36 (B); 27, 98, 29 (A, B, G); 3016). 
OK E ee 3 (А,В,С): 4 (А, 6); б, 6G A,B, б); ENS ЕЕЕ 
И TO cx ООС 26. 30: (АИ 


۱۰ 


, 8, 14. 15, 22, 28, 29, 30 ۱۸,۱, 6). 


Ir série: | 
2 à 7,935, 16 à 18, 24, 25 eN. BD С) 260.22 (CARS) 


2" série : 
Тосвап. 
۱۳ série : Û, 2,4, 6, ВАТА. B, б); ТОБ, ارك‎ 1۶۰ 2۱ К н 5 
۱], 6G); 26, 25, 30 e Bo 
2' série 2, 5.7 (AND, GTSISQ E ۱ Uh (A); 19, 20 ЭЕТ 
J G): 23 6c ОЛ ОУС 
AUSCHIR. 
E" série : 2, 6, 7. 8, 10, 14. 29 (4, D, G; B met à tort 19 au Месе 
2 semp zd و‎ GSC GI: А (В): 9.15, 15 (А, Б, G ИЕ 
18, 20, 21, 25, 28 (А, B, С); 30 (A, С). 


BARMAHAT. 


۱۳ série : 2, 10, 12, 13. 21, 37 (A. B, 0); : 29 At 


9*'sene ۰ ۱ z 66 US Dane МА : 253.013): 20 GA ۳ И 
ps 


۱ ۰ 
۱ serie : 2:3, 27 (А ۰ 
"E dr oU EE 94. ۰ Ge 27 (Gi. 


2" série: ۷ 
| 6,15; T5 TOM SUE EC 0 24. l5 (dhre: 


de ы 
Le 
- 
N 


В ue porte qu'une série: 
20. 
P&scH NES. 


Ir série : 


A. ۱ ۰ 
parie: 2 (A, D,:G) ما‎ GE UA یا‎ B Gi: a A. G); SE ap 


15500350); IS 27, 20, 50 (WD Gi 


١ (N. D G); o a;  )۳۳ G) ۸ : 1 IA, ТО, ۸, 20 ۱ 6 


Dot Nutt. 


۱۳ ۱۰ با‎ 2, 11, 12, 13, ES 05:716 721: 229900223. 29990] 


|] DAC 
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۱ E (Г АБ ОБШО 9 9 (Б, 67-201 fe, B, С): 21, 
۰ ۵ رد ار‎ 77559428 (A, B, G). 


Ant, 


b 
Brei 


ae, 20, 21, 29 19590) B porte à tort 2 pour 3 ег: 
pour 21. 

аа 6 ало, 135 7701810; 23 à 26 (N. B, G); 27, 28 
(А, В); 30 (B). 


Mésoiu. 


( oe 12.15 (А, B, G) فا‎ (b б); 28, 29' (5 porte à tort [8 au lieu 
de 28). 

ИОС В eelere 10 (A); 17, 19 
۱۱۱۱۳۰۱ G): 22 (K.G); 26105) 27 (X. G); 30 (IV. В, G). 

Pour le petit mois, G met 3 en première série et 1, ^ en seconde (M ne 
porte que 3 et 1); A met л en premiére et 1, 3 en seconde. 

11° M. l'abbé Tisserant nous a encore adressé la traduction d'un ealendrier 
copte-arabe contenu dans le ms. arabe ehrétien n° 1 de la Bibliothèque Victor 
Emmanuel, à Rome, fol. 220-255 (П). C'est un évangeéliaire écrit en 1059 des 
martyrs (1343 de notre ère) au monastère de Jean l'hégoumeue, dans le saint 
désert (Scété), 246 feuillets. Nous donnons ses additions aux variantes et nous 
reproduisons la traduetion à l'appendiee IIl. Les saints forment une senle série 
et les leçons sont séparées du calendrier; elles figurent fol. 235-246. 


IN. AUTRES CALENDRIERS. — |° Nous avons vu aussi le calendrier du ms. 
Arund. Or. 20, fol. 141, du British Museum, daté de 1980. Ce manuscrit 
porte quelques notes svriaques. Voici, comme spéeimen, le mois de Tout : 


1 (29 août. Le commencement de l’année. Barthélemy et Élisée le prophète. — 
2. Jean-Baptiste. — 3. Dioscore (/tesqros) le patriarche. — ^. Siméon l’anachorète ct 
Josué, fils de Noun. — 5 (2 sept.'. Mamas. — 6. Le prophète lsaie. — 7. Le père Dioscore, 
— 8. Moyse et Zacharie. — 9. Athanase, patriarche. — 10 |17 sept.). Nativité de Notre- 
Dame Marie. — 11. Thomas l'apótre et saint Basilide, martyr. — 12. Michel archange. 
— 13. Isaac le reclus. — 14. Mar Mama, martyr. — 15 12 sept.). Martyre d'Etienne 
et en ee jour {il fut transporté à Coustantinople?). — 16. Dédicace de l'église de la 
Résurrection. Hélène la reine fidèle et Héraclius "leid. — 17. Apparition de la Croix 
bénie. — 18. Lendemain de l'apparition de la Croix. — 19. Surlendemain de l'apparition 
de la Croix. — 21 (18 sent. La sainte Меге de Dieu, et Thaddée apôtre. — 22. Koutilas 
et Aksoua, fils de Sapor, roi de Perse. — 23. Thécle. — 24. Grégoire le théologien. — 
20 (23 sept.). Conception de Jean-Baptiste. — 27. Saint Eustathe, ses enfants el sa femme. 
— 28. Saint Abadir ۸۵۵۵۲ et Irai, sa sœur, martyrs. — 29, Translation de Jean l'évan- 
geliste. — 30 (27 sept.). Grégoire d'\rménie et abba Paul. 


Ce calendrier, bien qu'il donue des saints pour chaque jour en une seule 
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série, doit être rapproché de nos ménologes aussi bien que les calendriers 
E. F et le calendrier d'Abou’l-Barakal, comme on le voit par leurs nombreuses 
mentions communes, soil de personnages de l'Ancien Testament : I:lisée 
lau I"), Josué (au 4j, Moyse (an 8), soit de fêtes сопипе la Nalivité (au 10), 
les trois fétes de la croix (aux. 17, 18,49), la translation de saint Jean (au 29), 
Grégoire d'Arménie et Paul (au 30). — I n'en sera plus de méme des suivants 
qui devront au contraire être rapprochés des légendes recueillies par Michel, 
مرن‎ de Malig et d'Atrib, et qui constituent le Syna.caire arabe jacobite, CT. 
Patrol. Or., t. | et HI (édité et traduit par M. René Basset). 

2 On remarquera facilement en elfet que les noms suivants du mois de 
Tout, que nous reproduisons d'après le ms. de la Bodléienne d'Oxford, 
Hunt. 240 *, ne sont que le sommaire du synaxaire édité par M. René Basset. 


| و‎ août. Job et mort de Barthélemy. — 2. Martyre de Jean-Baptiste, par ۰ 
— 5. Saint concile dans la ville d'Alexandrie Р. O., 1, 228). — ^. Mort d'Anba Macaire 
le patriarche. — 5 2 sept... Mort de sainte Sophie. — 6. Mort d'Isaie le prophète, lils 
d'Anios. — 7. Mort du père Dioscore, patriarche. — 8. Martyre de Zacharie le prophète, 
fils de Darachie. — 9. Martyre «Апра Bisora, évèque. — 10 (7 sept... Martyre de sainte 


Matrone. — 11. Martyre de Basilidès, père des rois. — 12. Concile des deux cents à 
резе. — ۰ Miracle de Basile, évéque, à l'oceasion d'un serviteur. — 1^. Mort d'Aga- 
thon, stylite. — 15 12 sept.). Translation du corps de saint Étienne. — 16. Dédicace du 


temple de la Résurrection au temps Пеле. — 17. Découverte de la Croix. — 18. Mar- 
tyre de Porphyre os (lire : Mercure le mime). — 19. Grégoire, patriarche d'Arménie. 
— 30 (17 sept. . Mort du patriarche Athanase. — 21. Martyre de Cyprieu et de Justine. 
— ээ. Martyre de Koutilas et d'Aksona, sa sœur. Le scribe a ajouté en marge : Jules 


d'Aqfalis;; — 23. Martyre d'Eunapius |Eunatios) et André, — 24. Mort de Grégoire le 
moine. — 25 (22 sept.. Mort du prophète Jonas. — 26. Conception de Jean-Daptiste. — 


27. Martyre d'Eustatlie. de ses enfants et de sa Temme. Le seribe а ajouté en marge : et 
Moyse le prophète. — 28. Martyre d'Abadir et d'Iraï. — 29. Martyre d'Arepsinia. — 
30 27 sept.) Miracle en faveur d'Athanase. 


Tous les saints précédents on! une notice dans le synaxaire “е par 
M. René Basset; nous avons ainsi le terme de l'évolition des ménaloges : 
à chaque jour correspond au moins un saint ауес des leçons de l'Ecriture et 
sa légende dans le synaxaire. proprement dit. 

3 A celle catégorie appartient. encore l'évangéliaire Or. 1316 du British 
Museum, éeril eu 1663 et donné en 1721 à l'église de Sainte-Marie et Saint- 
Georges, au Caire, ef. Gregory, Prolegomena (Novum Test. graece), p. 871. 
mais le ménologe, lol. 149, porte plus de noms que le précédent et semble 


1. C'est un ouvrage du prètre Raschid Abou T-Nhayr, intitulé l’Antidote des esprits 
sur les fondements de la religion, en 2^ traités. Le premier traité, en tète duquel est le 
calendrier capte, est dirigé contre les musulmans et porte Le nom de Paul évèque de 
Sidon. Le ms. est de Pan 1266 des martyrs 11549 de J.-C), cf. Catalogue. Uri, p. 34, 


пу. PNA N V III: 
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donc — encore plus que lui — n'étre qu'un sommaire du synaxaire édité par 
M. René Dasset. Nous mettons en italiques les mentions qui ue figurent 
pas dans le inanuserit précédent. 


Tout. — 1 (29 août). Mort de Job; Barthélemy et Milyous (Melibas) patriarche. — 
2. Décollation de Jean et mort de Dasiat. — 3. Saint concile à Alexandrie. — 4. Mort 
d'Anba Macaire, patriarche d'Alexandrie. — 5 (2 sept.). Mort de Sophie, martyre. — 
6. Mort d'Isaie, prophète. — 7. Mort de Dioscore le grand. — 8. Zacharie le prophète et 
mort de Moyse le prophète. — 9. Anba Ba ara (ss)... d'Anba Sehenoudi. — 10 (7 sept... 
Matrona et Basin (làsiu) et ses enfants. — 11. Basilidès اسکددرس)‎ — Alexandre) père 
des rois. — 12. Concile des deux cents à Ephèse et translation des ossements de Abchay 
( dach, — 13. Basile. — 14. Agathon. — 15 (12 sept.). Saint Étienne. — 16. Dédicace 


de l'église de la Résurrection. — 17. Féte de la Croix et T'héognosta. — 18. Mercure 
et Étienne. — 19. Mémoire de Grégoire. — 20 (17 sept.). Athanase, patriarche d'Alexan- 
drie. — 21. Cyprien et Justine. — 22. Koutilas et sa sœur. — 23. Martyre d'Eunapius 
.Eunánós) et abba Schenouda. — 2^. Mort de Grégoire le moine. — 25 (22 sept.). Mort 


du prophète Jonas. — 26. Zacharie, fils de Barachie. Conception de Jean-Baptiste. — 
27. Martyre d'Eustathe et de ses enfants. — 28. Martyre d'Abadir el d'lrai ( Em = 
Irène). — 29. Martyre d'Arepsima et Agatha. — 30 (27 ѕері.:. Athanase l'apostolique. 


En résumé, nous faisons connaitre ici trois slades du calendrier de l'église 
jacobite d'Alexandrie : 1° Le calendrier primitif est divisé en deux séries; les 
saints, plus ou moins nombreux, d'une série ont seuls des leçons d'évangile 
et, sans doute, des offices; voir l'édition A, à laquelle se rapportent B, D, G, 
L, M. 2? Le nombre des leçons tend à s’aceroître et tous les saints du calen- 
drier primitif, avec quelques additions et quelques modifications, finissent 
par en ètre pourvus, voir les éditions de E, F, И, (appendices) auxquels se rap- 
portent Arund, Or. 20 et le calendrier d'Abou'l-Darakat. 3° Une liste parti- 
eulière a été, ou trouvée telle quelle par Michel, évêque d'Atrib et Маце, ап 
commencement du xv* siècle, ou constituée par lui d’après des listes anté- 
rieures et dilférentes; cf. P. O., IH, 302-303. Michel a rédigé ensuite 
des légendes pour chacun des saints de cette liste, comme cela avait été fait 
longtemps auparavant dans l'église grecque, et il est naturel que cette liste, 
choisie ou formée par Michel, ait tendu à prévaloir. C'est elle que nous avons 
trouvée, plus sommaire dans Hunt. 240, et plus développée dans Or. ۰ 


V. Date. Sources. Parme. — Il resterait à chercher les sources du 
calendrier primitif de l'église d'Alexandrie et leur antiquité relative. L'étude 
intrinsèque employée par H. Kellner (L'année ecclésiastique, trad. J. Bund. 


1. Раг suite, un lecteur qui possede une copie de l'évangéliaire Or. 1316 et d'un 
manuserit du synaxaire de Michel possede les mémes noms de saints, disposés jour par 
jour, sur les deux copies. Sur la première eopie il a l'indication et le texte des péricopes 
de l'évangile qu'il doit lire en leur fète, et sur la seconde il a le résumé de l'histoire des 
saints qu'il lira aussi le jour de leur fète. 

PATR. OR. — T. X. — F. 2. 13 
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Paris, 1910, p. 401-494) est peu efficace. De ce que le personnage le plus 
récent du calendrier Selden /B, M) serait le patriarche 1saae. 17, successeur 
de Jean de Sebennytos, il s'ensuivrait, dit M. Kellner, loc. cit., p. 490. que 
ce calendrier devrait être reporté à la fin du vi^ ou au commencement du 
vin? siècle. De ee que le dernier patriarche mentionné dans notre calendrier 
du Vatican (E) serait le patriarche Michel (Chail), il s'ensuivrait, dit le méme 
auleur, Гос. cit., p. 492, que ce calendrier doit être placé au тх" ۰ mais 
un nom du calendrier ne permet de rien préjuger pour les noms voisins, ni, 
à plus forte raison, pour l'ensemble du calendrier. L'insertion, par un copiste, 
de quelques papes des у" au x" siècle dans un martyrologe du v" siècle ne 
serait pas uu. motif suflisant pour écrire que le martyrologe ainsi copié esl 
du x° siècle; ce serait toujours le martyrologe du у" sièele mais avec, en 
plus, quelques additions d'un scribe du л". Inversement, un martyrologe 
rédigé actuellement d'après les actes des martyrs ۵ édités par le 
R. P. Bedjan, ne renfermerait pas de noms postérieurs au v° siècle et 
cependant ne devrait pas être appelé un martyrologe du v" siècle, il resterait 
un martyrologe rédigé au xx? siècle d'après des sources anciennes. 

Nous ne disculerons done pas la date possible de nos documents, саг ce 
problème devrait être posé non pour Fensemble — comme M. Kellner, 
venons-nous de dire, l'a fait à tort — mais pour chacune des notices. Le 
stade le plus ancien est représenté, selon nous, par le document À (manuscrit 
de 1230), expliqué et complété par les documents BCDEFGIILM. Le méno- 
loge A west pas tiré des ménologes grecs qui nous sont conservés dans des 
manuscrits de quatre siècles plus anciens: on le voit à leurs nombreuses 
différences. I n'est pas vraisemblable d'ailleurs que l'église jacobite ait fait 
aucun emprunt liturgique important à l'église grecque à partir du vi^ siècle; 
les parties communes aux ménologes des deux églises ont donc chance d'être 
antérieures à cette époque. Quant aux parties qui diffèrent, il en est qui 
peuvent être aussi anciennes que les précédentes mais qui tirent leur origine 
des coutumes différentes des églises primitives d'Mexandrie d'une part et 
d'Antioche ou de Jérusalem de l'autre, puis, ауес le temps, les divergences 
«e sont accrues des dévotions locales et de la série des nouveaux docteurs, 
des nouveaux martyrs! el des nouveaux patriarehes que Pon msérait dans 
l'ancien fonds. 

А côté des saints peu nombreux que l'on trouve mentiounés à la même 
date dans le synaxaire de Constantinople et à la suite du nom desquels nous 
avons mis les deux lettres S. C., on trouvera un grand nombre de patriarches 
d'Alexandrie, comme Denys (3 Tout), Agathon (7 Тош). Athanase 11 
(9 Tout), ete., et de saints propres à l'Egypte comme Jules d Nqfahis (22 Tout). 
Abadir et. Drai (28 Ta, Ptolémée (13 Babel, 6 Ка); Apollo (25 В.), Rouaq 


1. Nous avons des martyrs « au tenips des musulinaus +. CT. كل‎ Как, 9 Bachines. 
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(6 В.), Paul de Tmuis(7 B.), Jean de Seété (20 D.), Zainat (24 Babeli), Maeaire 
de Tkoou (27 В.), ete., ete., avee quelques translations el quelques dédieaces en 
Égvpte, comme la translation de Théodore (5 Hatour), la dédicaee de l'église 
d'Onuphre (16 Hatour). C'est done bien un calendrier alexandrin et non un 
calendrier gree ou syrien adapté à l'église d'Alexandrie; ear les éléments 


uS s'expliquent 


grees et svriens qu'il renferme sont si peu eonsidérables 
facilement оп par une aneienne tradition commune ou par quelques emprunts 
aceidentels *. 

On remarquera les nombreuses fêtes de saint Michel, 12, 15, 14 Hatour: 
12,13, 14 Baounah; 12 Мёѕогі; et les dates des fêtes de la sainte Vierge : sa 
présentation, au 3 Kihak (29 nov.); sa mort, au 21 Touba(16 janv.); sanativité, 
au ۱۳ Bachnés (26 avril) et au 10 Tout (7 sept.); son Assomption, au 16 Mésori 
Још). 


VI. Fetes rossiBLEs, — Nos calendriers, pour importants qu'ils soient, ne 
représentent qu'une branche de la tradition liturgique; il est utile, dans les 
eas importants, de les eontróler à l'aide des données historiques, homiliaires 
et liturgiques parallèles. Hs ont été d'ailleurs exposés à plusieurs causes 
d'erreur dont on peut encore trouver des traces dans tous leurs manuserits : 

I^ Dates et noms mal placés. En général les noms des saints sont disposés en 
colonne et les dates correspondantes sont mises en marge : a) une date peut 
être omise ou mal plaeée; b) un nom peut êlre omis, ce qui place les suivants 
à d'autres dates; e) parfois il y a deux noms à une date et le second peut être 
rapporté quelquefois à la date suivante? : 

Par exemple, au mois de Mésori, BM omettent en marge le chiffre 22. 11 
s'ensuit que, pour eux, l'Assomption se rapporte encore au 21 (14 août), 
tandis que la comparaison avec les autres sources nous a montré qu'il faut 
rétablir le chiffre 22 (15 août) en face de l'Assomption. 

Au 6 Fout, M met en marge Зай lieu de 6 et D rapporte Isaïe au 3 Tout en 


1. Souvent il y a accord pour les noms et pas pour les dates : l'assomption d'Élie 
figure au 1°" janvier chez les Coptes et au 20 juillet chez les Grecs, Joël figure au 19 nov. 
chez les Coptes et au 19 oct. chez les Grecs. 

2. Sévère d'Antioche y figure (7 Tout, 2 Babel) comme l'un deschefs de l'église mono- 
physite. Quelques martyrs perses, comme Koutilas et Aksoua 22 Tout), Jacques l'in- 
tercis (27 llatour , sont des emprunts accidentels. Noter que Jacques figure au 27 Hatour 
cliez les Coptes et au 27 novembre chez les Grecs, bien que le 27 llatour corresponde au 
23 novembre (et non au 27). П semble qu'on Ган porté d'une date à la méme date. Nous 
en dirons autant de Mercure qui figure au 25 Паќопг et au 25 nov.; de Grégoire l'Armé- 
nien qui figure au 30 Tout et au 30 septembre; de Pacóme qui figure au 14 Baschnès 
et au 14 mai (ou 15': de Georges qui figure au 23 Darmoudah et au 23 avril, etc. 

3. La date « suivante », daus une série incomplète, peut différer beaucoup de la 
« précédente >; par exemple, au mois de Daselinés, on a la série 8, 9, 10, 16, 17. Le second 
nom du t0 (Thècle) pourrait done chevaucher entre le 10 et le 16 et passer enfin au 16. 
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la mettant à la suite du 2. La comparaison avec les sources parallèles montre 
qu'il faut le laisser à sa place, après le cinq, et remplacer 3 par 6. 

Au mois de Barmoudah, DM portent une seule série de noms, ee qui a 
introduit des changements de dates, б pour 3, 14 pour 4. 15 pour 5, 24 pour 23, 
comme le montrent! les sources paralleles. 

Dans le ms. A lui-même, nous trouvons saint Étienne au 17 et au 27 
Baschnès, puis le seribe, de seconde main, a changé 27 en 17; ceci nous 
montre — et c'est confirmé par les sources parallèles — que saint Étienne 
au 27 Baschnès (22 mai) est une dittographie '. 

Le ms, A met encore Mama en marge en face du 12 Tout, lorsqu'il aurait 
dù le mettre au 14, comme les sources parallèles. Voir aussi les 5 et 6 Hatour. 

Il west pas impossible que le désir de réserver le 21 Babeh (18 oct.) à la 
Sainte Vierge ait poussé saint Luc, chez les Coptes, du 18 oct. au 19 et le 
prophète Joël du 19 au 20, tandis qu'ils sont restés au 18 et au 19 dans le 
svnaxaire de Constantinople. 

Saint Matthieu, qui figure chez les Coptes au 20 llatour (16 nov.) comme 
chez les Grees, se trouve encore au 12Dabeh (9 oct.) où les Grecs fêtent Jacques, 
fils d'Alphée. Ce dernier a done été porté chez les Coptes au 5 Babeh (2 oct.). 

2" Permutations de noms. Des noms voisins peuvent se permuter. C'est 
ainsi que sur certains calendriers (АВС) on trouve Busiliosau 11 Tout (8 sept.) 
landis que d'autres, à la méme date, portent Dasilidés qui appartient au cvele 
des martyrs mythiques de l'église monophysite copte. Dans le présent cas 
rentrent toutes les mauvaises lectures et toutes les diltographies causées par 
les fautes d'écriture ®. 

3° FEpithetes ajoutées au hasard. Les scribes semblent ajouter parfois au 
hasard ou changer à leur guise les épithètes, ee qui à encore pour elTet de 
permuter les personnages; par exemple on trouve, au 24 Tout, Grégoire 
le logicien ou le moine; au 4 Tout, Siméon le reclus ou le stylite; au 29 Xmschir, 
l'olyearpe évêque ou patriarche, et méme, au J Tout, saint Mama ou sainte Мата, 


suivant le manuscrit qu'on emploie. 


1, Un certain nombre de saints figurent plusieurs fois dans notre calendrier, mais cette 
mention multiple peut s'expliquer souvent par une fête différente, par exemple : jour de la 
mort, jour de l'entrée en Égypte | pour Sévère d'Antioche, jour de la dédicace d'une 
église ou d'un transfert. Quelquefois on expliquera la multiplicité des mentions par une 
compilation de calendriers différents, par exemple llisée est nommé au Ir Tout et au 
20 Baounahli; Ephrem, an 7 Toubah, an 15 Abib, au 3 Xmschir; Grégoire l'Àrménien, au 
30 Tout, au З Babeh, au 15 Kihak, et il est remarquable que le 20 Baounah ı14 juin), le 
3 Amschie 28 janv. , le 3 Babeh (30 sept.) sont consacrés dans l'église grecque à Élisée, 
à Ephrem et à Grégoire. Tout se passe comme si le jour de fète des Grecs avait été 
reporté en surcharge sur le calendrier alexandrin. 

2. Nous nous demandons si « Belafiah | Гоголе : Belaqiaht et Baeelius » au 8 Tout, 
n'est pas une dittographie pour « Pélagie et Bacehus (et Sergius. » du 11 et du 10 Tout. 
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Les sources «e complètent et se rectifient les unes les autres, 1l est donc 
important d'en vulgariser le plus grand nombre possible avant de rédiger un 
calendrier définitif. C'est à ce travail préliminaire que nous apportons aujour- 
d'hui notre contribution. 


VII. Nous AJOUTÉS DANS LES HYMNAIRES COPTES, — Les hyimnaires coptes 
analysés par M. Delaporte (Revue de l'Orient Chrétien, t. XVI, 1911, p. 208 à 


373) portent en général des noms choisis dans nos ménologes. Voici ceux 
qu'ils ajoutent : 


Basru. — 21. Saint Théopliane. — 30. Saint Marc. 
llaroun. — 23. Sainte Marine. — 27. Saint Victor. 


Канак. — 1. Schenouti, archimandrite. — 8. Saint Salib, martyr. Julienne. 
— 23. Gabriel Archange. 
Тосван. — 5. Mathieu, patriarche. — 6 (et 8 Amsehir). Les Innocents et la 


Présentation de Jésus au temple. — 8. Purification de la Vierge. — 10 (et 
2 Baoundáh). Jean-Baptiste. — 27. Souriel, archange. 

Banmoupar. — 29. Victor, fils de Romanos (au lieu du 27). 

Basenxès. — 25. Fuite en Égypte (au lieu du 24). 

Baovwan. — 4. Jean d'Héraclée. — 12. Théodore l'Oriental. — 21. La 
Vierge à Philippes (au lieu ۱ Athrib). — 26. Gabriel, archange. 

Amis. — 4. Michel, martyr. 

Perit Mois. — 3. Raphaël, archange. — 5. Saint Barsóma. 


ҮШ. Le CALENDRIER copre. — Les Coptes (et les Éthiopiens) ont adopté, 
depuis l'empereur Auguste, la réforme julienne, c'est-à-dire l'année de 
365 jours, avec, tous les quatre ans, un jour complémentaire. Ils divisent 
l'année en treize mois dont les douze premiers ont chacun trente jours, tandis 
que le treizième, appelé « le petit mois », a cinq jours dans les années 
ordinaires et six jours dans les années bissextiles. Lorsque le calendrier julien 
a été établi en Égypte (la 724^ année de Rome), le ۱۳ du mois de Toth (ou 
Tout) était tombé le 29 aoùt; les Égvptiens ont done depuis lors commencé 
leur année à celte date. La concordance julienne 1% Toth copte == 29 août 
grec-latin = 29 Ab syrien = 1" Maskarum éthiopien a subsisté jusqu'en 1582, 
époque de la réforme grégorienne. C’est donc la plus importante pour la 
comparaison. des calemlriers, puisque les documents que nous éditons se 
rapportent tous à l'époque où cette concordance avait lieu: aussi c'est relle-la 
que nous indiquons et qui a déjà été indiquée par M. René Basset pour les 
quatre mois Tout, Babeh, Ilatour, Kihak (Patr. Or., t. I et HI) et par M. Guidi 
pour le mois de Sané (Patr. Or., t. D. 

A partir de 1582, l'année des Coptes (et des Éthiopiens) a cessé d'obéir à 
la concordance précédente, parce que ces peuples (comme les Russes) n ont pas 
admis la réforme grégorienne, La dillérence. qui était de dix jours eu 1582, 


| 
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augmente d'un jour pour trois années séeulaires sur quatre. Elle est donc 
actuellement de treize jours (саг 1700, 1800 et 1900 ont ajouté une différence 
d'un jour) et restera telle jusqu'en 2100, aprés quoi elle sera de quatorze 
jours, ete. La concordance grégorienne actuelle ۱۳ Toth copte — Vl septembre 
crec-latin > 1% Maskaram étlitopien est celle qui a été indiquée par M. Guidi 
pour le mois dellamlé où V^ Hamlé = 8 juillet. Nous préférons la concordance 
julienne où |" Hamlé = 25 juin, parce qu'elle а subsisté jusqu'en 1582 et 
qu'elle a done présidé aux influences mutuelles des divers calendriers l’un sur 
l'autre; cest la seule que nous indiquerons. 

Nous renverrons d'ailleurs à ces synaxaires arabe jacobite et éthiopien 
édités par MM. René Basset et Guidi dans la Patrologia Orientalis et au 
catalogue des manuscrits éthiopiens de Paris, p. 151-195, oà M. Zotenberg 
analyse longuement un manuscrit du sy naxiire. 

le remercie M. l'abbé Tisseraut qui a bien voulu relire les textes arabes. 


IX. SIGLES EMPLOYÉS. 

A Ms. de l'Institut catholique de Paris. 

B Edition Selden, Franefort, 1696, p. 1316-1342. 

C Ed. Selden de Qalqaschandi, Ibid., p. 1306-1315. 

D Evangéliaire arabe de Paris, n° 51. 

9 Evangéliaire arabe n? 15 du Vatican. 

F Manuscrit Barberini, n° 2. 

G Évangéliaire arabe Or. 3382 du British Museum. 

II Evangéliaire arabe-chrétien n° | de la bibl. Victor Emmanuel (Rome). 


^ 


, Evangéliaire copte Or. ^25 du British Museum. 

M Evangéliaire arabe n° 24 de la Bodléienne (édité par Selden). 

Lud. == Ludolf. ` 

B. Syna.carium: ecclesiae Coustantinopolitanae, éd. Il. Delchaye 
(Propylaeum ad Acta SS. Novembris). 


|]. ۰ 
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MÉNOLOGE DU MANUSCRIT A 


توت وهو الشبر الاول . — د. اللیروز وبرتلموس واليشع!. — cu‏ يوحنا الفعمدان*. 
— ». دیوناسیوس البطريرك*. — 2. سمعان الحیس ces‏ بن Ло‏ — ع. 
القدبة ماما E — EAQUE‏ اشعيا الى" — و دیسقرس oL js posts‏ 
موسی kënn SE‏ الکاهن. ө‏ اناسیوس الطريرك الثاني" se AL‏ السد؟ 
مرت Nas‏ — دا. القديس باسيليوس!!.  ban‏ توما الرسول*! [Aa Wal‏ — 





A 


۱. Badd. ea D om. Barthélemy. 
3. B (ch infra, n. 6): £l .اسیا‎ DW: v») البطيروى‎ Ur .د‎ — ^. D om. Josué. — 
о Вә: ماما السهردة‎ 22201). — 6. Om. B. Cf. supra, 3 Tout. Le ۰ 


M a bien cette notice à la place du 6; c’est par erreur qu'on a mis en face (une seconde 


— 


fois) le chiffre 3. — 7. sb, L. 223, В. D omet Agathon. — 8. В add. E Let. 
— 9. € : .عيد توما التلیید‎ — SU L. — 10. © add, عليد السلام من السفينة‎ NE cu 
E E SS 1E m = e E ر‎ 
ШЖ ОШ М اسقف نس الل 6ال‎ où. — 9, В. 
- ذا‎ e) = Si - 5 


- 


Тост. C'est le premier ۰ 


| (29 août). Le Neurouz (commencement de l'année) et Barthélemy et 


Elisée'. — 2 (30 août). Jean-Baptiste (S. C. au 29) *. — 3 (31 août). Denys, 
patriarche *. — A (1% septembre). Siméon le reelus (S. C.) et Josué bar 


Noun (S. С.)*. — 5 (2septembre). Sainte Mama, martyre”. — 6 (3 septembre). 
Isaïe, prophète. —7 (4 septembre). Dioseore* et Sévère et Agathon (Ghato) °. 
— 8 (5 septembre). Moïse, prophète (S. C. au 4)* et Zacharie, prêtre (S. C.) ". 
9 (6 septembre). Athanase П, patriarche '*. — 10 (7 septembre). Nativité 





1. C (au 2) : Festum Syagrii et festum Matthaei evangelistae. V ajoute : < Job le juste > 
(5. C. au6 mai). Voir Élisée au 20 Baounah, comme chez les Grecs. — 2. F aj. : « Le soldat 
Dàsiah. > — 3. B : (Joco Denys) Dioscuri isic G H! patriarchae. Isaiae prophetae. F : 
« Réunion d'ua concile à Alexandrie et tremblement de terre à Misr. » — ^. F : « Апра 
Macaire, patriarche d'Alexandrie. » Dans l'église grecque : « Siméon stylite ». Cf. 29 
Baschnès et 3 Mésori. — 5. ADEG mettent ce nom au féminin. B réunit les deux premiers 
mots en un seul : .1/.. dishmamae. F : < Sophie la martyre. > Le synaxaire copte porte : 
« Sainte Sophie. Saint Mamas. > Les Grecs ¿(et C) fêtent en ce jour < saint Mamas » 
‚5. C.). — 6. F aj. < patriarche d'Alexandrie ». — 7. B : Et Anóaiatho. — 8. BG add. 
Jeremiae prophetae. — 9. F : < Zacharie, fils de Barachie, et Doméce. » П aj. < Jére- 
mie. » — 10. C : Festum Thomae discipuli. F : < Апра Basoura. martyr et évèque. » 
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القشامة‎ З تیحد بر‎ NIA — شهاده استفانوس.‎ LEE E Mex اسحق‎ ve 
القدته العذرا‎ Ju — عد الصليب*.‎ t UC 
- B s اخته‎ SS: EE SE EN ملیدما". == ديا طیبار يوس‎ 
حل الیصابات‎ Wr اغريغوريس المنطیقی*. ل‎ Jul — З) US lu 


1. nM آسحف‎ В. (M conforme à A, — 2. وصوم جدلا‎ Lie عد‎ С. B add. 
)1 Гош лышы! ی ماما‎ DÉI — 3. Sic L. X3.. B. — 4. Jo, حدید ...امت ,3 وا‎ B (les vers 
ont rongé deux lettres. Kä Aë AN, . أسفايوس‎ М2 (U. — 5. B add. ‘ss n. — 6. В: X< Jai 


ESAE FER | Sd! e ۰ SE (б ° BEEN DoD, D: : SOS CS (G S امذيلم١‎ ۱ ملردما‎ — 7 B: 
کالشود‎ TAL : ores ودولوس‎ (Lud, sa) اخه‎ D (віс WSE on m .نياخة‎ D 


71 22 4 + = 

pmet Julius. — 5. الغرس‎ УВА La المنظبقى . ا‎ b. 

de la Sainte Vierge' Marie (cf. | Ваѕеһиёѕ). — 11 (8 septembre), Sant 
jasile?. — 12 (9 septembre). Thomas, apôtre’. — [Mama martyri‘. — 

13 (10 septembre). Saint Isaac’, reclus. — 15 (12 septembre). Martyre 

d'Etienne”. — 16 (13 septembre). Dédicace (de l'église) de la Résur- 

rection, et Héléne*. — 17 (14 septembre). Fête de la Croix (S. C.). — 


18 113 septembre). Lendemain de la fête de la Croix”. — 20 (17 septembre). 
La sainte vierge Mélitine (S. C. au 16 sept.) '". — 21 (18 septembre). Tibérios, 
disciple '!. — 22 (19 seplembre). Koutilâs et Aksouá sa sœur, et Julius ©. — 


t. C add. Egressus Noackhi, super quem sil pav, ex nave. V : < Matrona et Bäsin 
avec ses enfants. > — 2. BGH add. Kt Theodori episcopi. Nissae (Gl : Alfens). F : 
« Asidras 'Dasilidés?, père des rois. > Le Synaxaire René Basset met Basilidés et 
Théodora d'Mexandrie au 11 et Basile au 13, Patr. Or., t. 1. H aj. < Thomas le 
disciple. » — 3. E : < Michel archange. > E : < La réunion des deux cents à Éphése 
et la trauslation des ossements de Clément (Aqlimis) et de ses compagnons. > — 
^. Mama est ajouté теі de seconde main dans A seul; cette addition doit sans doute 
être portée au 1^ au lieu du 12. Cf. au З et au 14 Tout (note 6). — 5. В : /scapA. 
Isaac figure an 14 dans D. — 6. C : Festum Menahelis et jejunium Godoliae. BEGIN 
ај. au (^ Tout : Mari .Mamae martyris, ef. supra au 3 et 12 Tout. F : < 13. Miracle de 
saint Basile avec le jeune homme qui aima la fille de son seigneur et qui apostasia. > 
F aj. < 1^. Agatha le stylite. > — 7. F aj. < le chef des diacres ». S. C. donne au 
16 sept. (et au 15: la découverte du corps de saint Étienne. П aj. : < Barthélemy. > — 
8. B: ... et Helenae et Herculeae aut Heracleae. — 9. F : < Mercure le mime et 
Asbáiris (Etienne? le prêtre, Nicétas et Baghnestà. > — СП aj. : « 19 Tout, surlendemain 
de la fête de la Croix. > — 10. ADD : Mélidème. G : Mélizeme. В : Æleasaris 
fili Maae martyris. C : jejunium. F : < Athanase, patriarche d'Alexandrie. > — 11. E: 

La sainte Mere de Dieu. > F : < Cyprien et Justine. > — 12. B : Cythelae et 
Aesuar fratris ejus et Pauli sicut martyris IG : et Jules l'écrivain des actes des 
martyrs. C : Planctus. Abi Harech. ذا‎ : < Les fils du roi Sapor. » F aj. < Tatas et 
Jules J Aqfahs. Fhistoriographe des martyrs. » 
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"USO aes وایرای‎ PES EE وزوحته".‎ a اسطاتبوس و ولد‎ Aua — ES 
الانجیلی واربسيما” ومن مما من العذارا".‎ es تقال"‎ 
ا‎ Sch — VEM Ae es m — o اسحق القديس‎ Av 
الثانى‎ Л بابه وهو‎ 
Dl Е ЗЕ Ите 


۱. А. — 2. € : Us Mek اسطانوا‎ T 3. احه الشیهدا‎ B (Mr: السهدا‎ ass). 
Зс D. em: راما‎ ш) 4 5. وازيسما‎ 1 >. (M : : Lu ls). ۹ 
б. العذری‎ B.  اهعم أريسيما ومن‎ D. — 7. Оо p ур SIN SCO 


Don) QUSS اجر‎ Ap, س‎ 9. use Se б. — 10. الشهدا)‎ M) واخس السهدا‎ Lal, В. 
pee И svo 5 ع وواخس‎ D. 

23 (20 septembre). Thècle, martyre". — 24 (21 septembre). Grégoire le 
logicien?. — 26 (23 septembre). Conception de Jean par Élisabeth? (S. С.). - 


27 (24 septembre). Eustathe, ses deux enfants el sa femme (S. C. au 20). — 
28 (25 septembre). Abadir ' el [гаї sa sceur *. — 29 (26 septembre). Transla- 
tion de Jean ® l'Évangéliste (S. C.), Rliepsima et les vierges qui étaient avec 
elle (S. C. au 30 sept.)'. 

13 (10 septembre). Saint Isaac le reclus (cf. p. 24,1. 3). — 19 (I6 septembre). 
Troisième fête de la Croix. — 30 (27 septembre). Grégoire l'Arménien (5. C. 
au 30 sept.) et Abou ۰ 


Basen. C'est le second mois. 


2 (29 septembre). Entrée de Sévère en Egypte”. — 5 (2 octobre). Jacques 
fils d'Alplhée (S. C. au 9)'*. — 10 (7 octobre). Sergius et Bacchus son frère 


1. B met Thécle au 22 et place au 23 la conception de Jean ; voir au 20. C : Festum 
Proclis Paridis. V aj. < Nanios et André. > S. C. porte Thècle au 2^ et une autre martyre 
Thècle au 19 sept. — 2. Litt. < le disert. » B : inelusi (F : le moine). Le synaxaire P. O., 1, 
294, porte < Grégoire le moine ». F aj. < Quadratus l'apótre. 25. Jonas le p pae: » س‎ 
3. B place cette fête au 23. C porte : Festum Elisabeth. — ^. E: Abadil. SE 
aj. : < martyrs x. F : < Irani. > — 6. B : Prehensionis Joannis. — 7. F aj. < et 
Ghaiana ». — 8. В: Gregorii armenii et familiae ejus. Paulae martyris. Le synaxaire 
grec porte Grégoire au 30 septembre et Paul, martyr à Damas, au 25 seplembre. Dans 
F, Grégoire figure au 19 et on trouve au 30 : « le miracle qu'a fait notre Seigneur en 
faveur d'Athanase l'apostolique. patriarche d'Alexandrie. > G porte, au 24 Tout: Grégoire, 
patriarche d'Arménie et Abou Boula, martyr. — 9. C : Festum Susannae. — 10. Е: 
Paul patriarche de Constantinople. E aj. (au 9 « Thomas le disciple ۰ 
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ЕК Ер‏ اه Е‏ اانحیل الرسول. س سوا. ابطلامئ واخوته 
Ou ey‏ و کل 5 *. — Lut‏ لوقا الانحیل<.  Aug‏ 
LR ИС‏ ابو مقار استف" "db‏ 
د. خريطن القدیس ® وسوسنه. س эчә‏ دخول سويرس مصر. — vm‏ غريغوريس 
ж А ЕИ‏ رواق وانطونوس ЛАЙ‏ — 3. ابا بولا من 
АШИ зеза‏ 12 فلس ن Gite ës‏ 


EERE e ۱۳ 0. ЈЕ О. се (ML: вз!) SP IE 
^. Ki E se C. pet Б — 6: Eed الشیید‎ М: Le معار‎ Al B. — 


7. € add. (30 Babel; КЕ 2.2. — 8. B add. nm sic : M add. ۳ العذ‎ post swei. — 
9. ووحاس .11- .4 طمويد .10— .3 اغريغوريوس اسقف أرمنيد‎ В. (M: Es ).— 12. у عبد‎ 


0 — 13. E MN (البطریرکی‎ (sic) era ال‎ UL 1 Ж 


(S. С.)'. — 11 (8 octobre). Jacques, patriarche d'Alexandrie (.Askaniat)?. — 
2 (9 octobre). Matthieu l'évangéliste, l'apótre?. — 13 (10 octobre). Pan- 
téléémon (Abtalumou) et ses frères, martyrs *. — 21 (18 octobre). La sainte 
Vierge? en lout mois*. — 22 (19 octobre). Lue l'évangéliste (5. C. au 1$). 

25 (22 octobre). Abba Apollon le moine*. — 27 (2% octobre). Abou 
Macaire (Maqdr)*, évèque de Tkoon (Qdou). 

| (28 septembre). Saint Chariton’ (5. С.) et Susanne". — 2 (29 sep- 
lembre). Entrée de Sévère en Égypte. — 3 (30 septembre). Grégoire larmé- 
nien (S. C.) ''. — 4 (I* octobre). Ananias l'apôtre (5. C.) '°. — 6 (3 octobre). 
Коџа et Antonios, martyrs’. — 7 (4 octobre). Abba Paul (Z/ould) de Thmuïs 
(Tanundou) 17. — 8 (5 octobre). Bélafiah (Pélagie?) et Bacchus, martyrs'*. — 


1.1١: олот et. fratris ejus Achasii martyris. C : Festum Abi Misracha. F 
Sergius, frère de Bacchus, et Euménius. » — 2. F : < patriarche d'Antioche et sainte 
Pélagie >. 5. C. a aussi Pelagic au 8. — 3. 1 aj. « паи. patriarche d Mexan- 
drie. > S. C. а Matthieu au 16 nov. et place ісі Jacques (ef. 5 Tout). — 4. Cf. au 
15 Babel. F : «Zacharie le moine. » — 5. B : Domini virginis. " : « la translation des 
ossements membres) de Lazare, et commémoraison de Joël le prophète. > — 6. Signilie 
que ce jour est consaeré ehaque mois à la sainte Vierge. С aj. : {ngressus Dominae їп 
templum. — 7. V : «Anba Abib l'athléte, et conséeration de l'église de Jules. » — 8. В : 
Majar. — 9. 1 aj. « et NaSbah martyr. » — 10. BG aj. (aprés Susanne: « vierge». ligurent 

au 2 dans DB. Û : < Anastasie >. 5. C. a une martyre Susanne au 19 (et au 20 sept. 
Il. | aj. « Théodora et Апра Simon, patriarche ». — 12. Au 5, dans M. С: < le disciple >. 


F : < Daechus, compagnon de Sergius, martyr o, — 13. F aj. < Anne, mère de Sa- 
muel le prophète » et porte ` « Antonios, évèque ». — 14. S. C. lau 5 : « Paul le Simple. > 
ај. : «et Mina ct Yasina, martyrs >. — t5. Sie ABG. C : Festum Thomae. V. : < Béla- 


фар +. Fait peut-être donble emploi avec le 1t Pélagie et le 10 Sergius ct Bacchus. 


ВАВЕН їз OCT.) — 7 HATOUR (3 NOY.). 191‏ ۱۱ ]27[ 
اعائو „л!‏ القدبی. — CL Dn з‏ ظا ارف ال .۰ ۲ 
برئلماوس” الشبید. — lu‏ ابو يحنس بشیپات!. — cuve‏ يويل النبى” ودیویسیوس*. 
— 2 زنه القدسه — ما ی اخي | ,5 ما U WD‏ ۳ 


شبر هتور وهو الثالث 
3 تجدید < ابو جرج بلد!!. — ط. الاریع حبوانات LUN .۵ — AK‏ 


1. dai 186. اغانوا‎ L. — 2. توس‎ B (M : Li) — 3. برئلمرس‎ B M. — A. القدیس‎ 
QU: بوحنس بشهات رحن سبهان‎ p] B. Les سيادة‎ €. — 5. Sie AM. AN B. 
عيد ابى جرج .فا سب‎ C. - 7. D : القدیسه الشهيدة‎ (AG: мә. М: subi .هريد‎ — 8. BG add. 
.و وارس الشیید‎ C: عقوت و توس‎ 2. — 9. Sic A M. يكل‎ B. — 10. B om. .المعمدأن‎ — 
11. Sie A M. ab CES c3 wist D. Domet .یلد‎ M a aussi NEEN 


14 (11 octobre). Philippe (Fun) des sept (diaeres) (S. C.)'. — 16 (13 octobre). 


Anba Agathon le prétre?, le saint. — 17 (14 octobre). Grégoire, évêque 
de Nysse?. — 18 (15 octobre). lléraelas ‘, patriarche. — 19 (16 octobre). 
Barthélemy martyr’. — 20 (17 octobre). Abou Jean (Ianas) ۰ 
— 23 (20 octobre). Joel le prophète (5. C. au 19) et Denys (Dionysios) *. — 
24 (21 octobre). Sainte Zinah*.. — 26 (23 octobre). Jaeques, frère du Seigneur 
(S. C.) *. — 29 (26 octobre). Nativité (du Christ) eu toul mois et déposition 


de Ia tête de Jean-Baptiste ۰ 


Mois be Haroun. C'est le troisième. 
7 (3 novembre). Dédicace de l'église d'Abou Georges à Lydda (Loud) 
c < / 


I" : « Matra le vieillard et Anba llor et Tousna. > F aj. (au 9) : « Libère :Liwarios), 
pape de Rome, et Siméon évéque. » 

1. ВЕСИ : Philippi ex septem diaconis et Demetrii patriarchae. ذا‎ aj. < Saint Màlà- 
fároun. » F (et le synaxaire) ај. (au 15; : < Saint Pantéléénion, martyr. » — 2. F : « pa- 
triarche d'Alexandrie et saint Warnoua (Carpus) et Anba Bloua et Pierre ». — 3. 5. C. 
au 10 janvier. — FG : < frère de Basile. > В : episcopi. Tusae. — ^. В : Herculis seu 
Heraclii. F : < Théophile, patriarche d'Alexandrie. > E : < Annonciation de Gabriel 
archange à Zacharie dans le temple et saint Théophile patriarche, » —5. Е aj. ect Batriqat 
(la patrice?). > F : < Théophile, sa femme ct le concile d'Antioche. > — 6. С: Warty- 
rium Joannis, Ё : < Jean le petit » (S. C. au 9 nov. . Е: « Jean le petit l'hégouméne. » 
G : « Jean 16 petit à Secté. > — 7. C : Festum Ibi Charech. EM : « Denys l'astronome. > 
۱ : » Апра Yousab, patriarche d'Alexandrie. > — 8. : < Saint Ililarion le grand et 
Paul. > Hilarion (Alarlouin’ le solitaire est ajouté entre les lignes dans M. o ВСН 
add. : Lt l'aresii martyris (E : et Vaasi. С: Festum Jacobi et Josephi. F : < l'apôtre 
Timon >. — t0. E aj. (au 30: : < Antàliós martyr. » F: < 28. Marcien et Mercure. 
20. Démétrius sie Н). 30. Abraham le solitaire. > € aj. au 30 : Festum Marci. 
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GE re — АО SG UIN‏ عد میکاییل. — A2‏ 
Е ОЕ‏ او كنا Ju‏ متى aee Yl‏ واتاسیوس *. — uuu‏ 
ا 072 رة وعشرين قسيس5. — عسا. مرقورس الشپند". 
Е‏ یون" الاسقف". — Auf‏ بطرس رل 

зе 


د. أكلاوا الملك. — بت. بطرس الطريرك.  D  .ديبشلا uud a‏ 


МОМ: AX x43 кос ونسة عسر‎ iL ODE vm. ني الانجيل ي‎ 
NI. t t Ue ماه‎ ٠ 
v шайр мез! В. D omet Athanase. اساسياس‎ se, С> E رالشيدا‎ К 
З. فرمان‎ В. — ^. В add. .وامهما‎ — 5. В add. ҸМ. C: .عيد مركوريوس‎ D Y 
.ا عيد أي مقورة .18 القدس درقر یرہ‎ — 7. B add. الرسول‎ zech, — 8. سراہاموں‎ D. = 
K سار‎ Z اس سا‎ =- А” ое те هو‎ 
О С sma ل‎ Je ی‎ E. J incertum) 25223. — 11. Sic 
A y أ‎ — 


(S. C.)'. — 8 (^ novembre). Les quatre animaux angéliques. — 9 (5 novem- 


bre). Les trois cent dix-huit (Pères de Nicée)?. — 12 (8 novembre). Michel 
archange (S. С.). — I3 (9 novembre). Lendemain de la fête de Michel. — 
1^ (10 novembre). Surlendemain de la fête de Michel. — 15 (11 novembre). 
Martyre Abou Menna (S. C.)?. — 20 (16 novembre). Matthieu l'évangéliste 
(S. C.) et Athanase *. — 22 (18 novembre). Cosme et Damien ° et leurs frères. 
— 24 (20 novembre). Les vingt-quatre prètres * (Apor., ту, 4). — 25 (21 nov.). 
Mercure, martyr (5. C. au 26 et au 25 nov.)*. — 27 (23 nov embre)". Jacques 
l'intereis S. C. ап 27 поу.). — 28 (24 novembre). Sérapion, évêque '*. — 
29 (25 novembre). Pierre, patriarche d'Alexandrie (S. C.)''. 

| (28 octobre). Cléophas, apôtre (S. C. au 29) ". — 2 (29 octobre). Pierre, 


E °. — 3 130 octobre). Epimaque (\ninmachos), martyr (S. C. an 310)"*. 


1. F aj. : « Georges l'Alexandrin. Апра Bahourah. > C : /teratio JA Charech. — 
2. ЕЕН aj. au 10: : < Isaac, patriarche d'Alexandrie x, et (au 10) : < Saint Paeóme ». Сај. 
fau 10) : Planctus Isaac. — 3. V : < saint Abou Menna le martyr >, — ^. ВИ add. At 
Theodori. VM : 1. Ath. < Апра Anianus, patriarche, et Daniel, prophète ‘I : Daniel le 
prophète), » C : Festum Asasrii. Festum Simeonis. (|2200 martyrum. G om. 


Matthieu et ajoute Théodore. — 5. B : Fermaneae Damíanae. S.C. au 29 oct., au 1° nov. 

au 9 déc. — 6. ВЕСНИ add. : et matris earum. — 7. F aj. < spirituels >. GII aj. < ao 
liques >. C : Festum Mercurii. — 8. € : Festum patris Macore. — 9. BFGI add. : Phi- 
lemonis apostoli. — 10. ВЕСИ : Serapionis episcopi \bsadae (évéque de Pschati ou 
Nikiou . ۱۱۰ B add. : Æt Hedatephi martyris GW : le dernier martyr) et Clementis 
apostoli. — 12. ABGIF: Aklaouba, roi Claude? . F : « Maxime et Nuniitius (Toumitios 
martyrs. » — 13. F aj.: « d'Alexandrie. » È : < Jean-Baptiste en chaque mois. » € 


met Pierre au premier llatour. — t^. Sie AG. В : Antémachr, F : < Cyriaque le grand. > 
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ХАУ اجتماع‎ xL. dl ЗОИ مجي‎ uc e dos الاب‎ LS5 
فم الذهب.  طا.‎ Les 1з رسمت فيه كنيسه ابو نفر". س‎ le — بالمخلص”.‎ 

نويل ای والاحد والار عون QA — AA‏ غريغور س اسف دعس ۲۰ — :70 


1, Bom. — 2. А (pr. m.,: 10 et (sec. т.) : 5. — 3. Sie À M. os BE == 
كاك‎ prim АЕ (SCC, m.) : 6. — 9. ۶ : مه ع الخلص‎ n (M : dud com 
6. B add. الاسکند ريد .)11 اخومیس القديس‎ Sr بطر‎ S = 7. pes انونهر‎ мо 
M (نفر‎ 8. 8. Qe IM :  رغیرغا( س‎ NUS pum NM. See H 
— 4 (31 octobre;. Zacharie, père illustre '. — 5 (1^ novembre). Translation 
du corps de Théodore à Schoutb?. — 6 (2 novembre). Réunion des disciples 
avec le Sauveur”. — 16 (12 novembre). En ce jour ful consacrée l'église 
d'Onuphre (Абон Néfer)'. — 17 (13 novembre). Jean Chrysostome (S. C.) 


— 18 (14 novembre). Philippe. apôtre (S. C.)*. — 19 (15 novembre). Barthé- 
lemy, apôtre. — 21 (17 novembre). Grégoire le Thaumaturge (S. C.) *. — 
23 (19 novembre). Joël, prophète (5. C. au 19 oct.), et les quarante et un 
martyrs*. — 26 (22 novembre). Grégoire, évêque de Nysse?. — 30 (26 no- 
vembre). Abou Macaire (Мараг), martyr!" 


1. B omet ce jour. F : « Jean, Jacques (S. C. au 1'* nov.;, Thomas, Epimachos Пта- 
chos, S. CA Gordien (5. C. : Grarianios). > — 2. E aj. < l'apótre en tout mois >x. F : 
« l'apparition de la tête de Longin, l'homme à la lance, et transfert du corps de Théo- 
dore x. — 3. В: Laimah discipuli сит... Le Copte et È placent cette réunion à El- 
Moharraq. BG add. au 10) /saaci patriarchae alexandrini e (au 11) Achumisii sancti 
G : martyr. Ell : saint Pacóme). F : « Philippe (Félix', pape de Rome, et la réunion des 
disciples avec le Sauveur à Qosqam. > — ^. G aj. «а Муг», — 5. Ell aj. < saint Sa- 
muel ». — 6. EFII : < Sainte Adarasis et Youna > ) aj. < les vierges >). Le syn. porte : 
« Atrásis, fille de l'empereur Adrien et Junie, lille de Philosophron. > El : « et Philippe. > 
— 7. B : Gregorii Aiganensis. EFH : sancta Domina María. — 8. АВ: Et quadragesimi 
primi martyris. G om. Joel. 5. C. au 10 janvier. — 9. C : Festum Adphianit. 
10. Est écrit dans B au bout du 21 llatour. G omet les jours 26 et 30. (Au 26 nov. 
et au 25, 5. C. porte Mercure, et non Macaire, cf. supra au 25 latour.; 
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شبر كيبيك 22 الرابع 


E. غریال الملاك المنشر‎ Ju — غریفوریس الارمنی.‎ Le — السلمین.‎ hl 
2 و عقوب الا قش‎ 

اننا باهور” الراهب"!.  |a‏ دخول السيدة اليكل  .‏ 2. اندراوی الرسول . 

\ 


G: Ke بطرس | یدیل‎ В. 
ید الاستف‎ Acel بطرس‎ D. — 2. Lee SC soll, DM. SS. ccc 2 ЛЗ р. — 3. ht 


D 4 5 5 e . ۱ = 
LAN: WEE EE ,دید : ۱۸۱ استف چراش‎ 


A 


p: ët А e B. . Sic AM. الستري‎ e | В. C add. {au 23 
.صد ال‎ — 5. |) add. {M : (العروب‎ A E (Me : ү ec بصام‎ SH اد او‎ 
Sae! جور‎ 7. Badd. اليلاد‎ E. — 2. D omet Jacques. — 8. B add. ناهو ر .9 — .ياروشليم‎ 
M rs SE C. — 10. Вада. الع دید‎ 

Mois bë Kuan. C'est le quatrième. 

| (27 novembre). Pierre", évêque de Gaza (Bahounasch)?. — 8 (^ décem- 
bre). Barbe (S. C.), Théele et Samuel *. -— 14 (10 décembre). Siméon (martyr) 
du temps des Musulmans *. — 15 (11 décembre). Grégoire l'arménien?. — 
22 (18 décembre). Gabriel, l'ange de l'Annonciation ^. — 28 (24 décembre). 
Veille de la Nativité du sanctifié *. — 29 {25 décembre). Nativité de Notre- 


Seigneur Jésus-Christ (S. C.). — 30126 décembre)*. David propliéle et Jacques 
степе”. 
2 (28 novembre). Anba Hor (Anba Bahour ou Abouna Hour), moine '" 


1. BD: Petri Al-habdil G : al-Djadid: episcopi. Le synaxaire. Patr. Or., Ml. 367, 
porte : « Pierre d'Édesse », mais la légende est celle de Pierre l'Ibère, cf. Patr. Or., VII, 
8-0; È le remplace par un nom sans points : Nehiós fou : Bahnos d'Alep: FGH : Pierre 
el-hadid, évéque de Baqounas ou de Baïounas MG : Bahounas', au lieu de < Maiouma >. 

2. E ajoute : « et Jacques le Perse el. en се jour, consécration de l'église d'Abon- 
Sehenouda à Misr ». — 3. B : £t sponsi. Tzemuelis. V: < Et dans M-Mamra à Misr, 
saint Апра Paisi Isi sic ll) et Tliccle sa sœur. et Barbe là martyre et Samuel (supé- 
rieur d'El-Qalamoun: (8) à Abou Qvr à Misr.» DE : » Isi et Thècle et Barbe martyrs. > 

A. BG : Monachi Simeonis martyrio coronati in diebus Musulmanorum. э КЫЫ o, 
Tout. È : « patriarche d'Arménie > et ajonte : < Abou Amsah (Bimsah) à ОШ. > 


6. € add. an 23 : Jejunium Nativitatis. — 7. B : Publicationis nativitatis sanctae 
et addit ` Jejunt pridiani; vf. U. 8. ВЕСИ add. : secundi (festi) Nativitatis. 
ان‎ S. C. fête David le dimanche apres la Nativité. BGH : wa. Hierosolymo- 


rum. kr, le second jour de la ۰ 10. E : El-hadid: F: El-khalid. 
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pups M Een — . au л. E — 
desa hoe Sy ул وا ار‎ lc э. 6 — باحمراة.‎ 


وبرتلموس ТЕ)‏ == القدیس ابو اك سب со X de {үх‏ 
Lë‏ ابو هروج H Аі‏ سریامن" وقد ارفلا Sa‏ 


Jia. M реш‏ راس . C: ym 22. — D add.‏ وناحوم Td‏ اه 
aussi se lire (comme (i: : dans (l'église) de Michel à Ras el-Khalig (ad caput canalis,‏ 
paill M : ets Tu‏ بانومنا 0230 d’après Renaudot. prés du cie — 3. В: (sie)‏ 
asli‏ — (المحسوب : (M‏ من السهدا Se — В:‏ بربارة : ۵ Lo alt Lal,‏ بحمرا : ٩‏ 
(M ne porte aucun point) кыз. — 5. B add. 5.2, — 6. (M : Lie al ex‏ 51 
نياجه E yàp TE EC pn s. Lau‏ [مرتمربم КЕ y Bm) B. — 7. Sie AM. (М‏ ,6 


€. — 9. Sic AM. سرناس‎ B. 


— 5 (29 novembre). Entrée de la Sainte Vierge au iuc (э Ont I nov T 
— ^ (30 novembre). André, apótre (S. C.) — 5 (Pr décembre). Isidore, 
martyr'. — 6 (2 décembre). Ptolémée?, prètre, martyr?. — 7 (3 décem- 
bre). Matthieu le pauvre’ à Nahmara?. — 9 (5 décembre). Pemen le 
moine ®. — 10 (6 décembre). Mar Nicolas, évêque (S; C.)*. — 11 (7 décem- 
bre). Abba Pedjoi (Bidjimi)* et Barthélemy, évêque. — I2 (8 décembre). 
Saint Abou lIedrá?. — 13 (9 décembre). Anne conçoit la Sainte Vierge (S. C.). 
— 16 (12 décembre). Abou Herwadj, martyr'*. — 17 (13 décembre). Abba 
Sérapanon et ses compagnons. — 18 (14 décembre). Abba Héraelà, martyr! 

— 2^ (20 décembre). Ignatios, martvr (S. C.) — 25 (21 décembre). Abou 


۱. BEFGII add.: et Nahum prophetae (S. С). C : Festum Severi. — 2. On trouve 
Anatole (Analtas) partout ailleurs (Н : Abaltas, Hippolyte ?). BEG aj. « et ses compagnons, 
chez Michel, à Rûs el-Khalig, à Mizr. > — 3. E aj. < et un autre; son monastère est à 
Asfoun dans la province de Qos. » — 4. ВСП aj. « dans (l'église كل‎ Abou Menna. » — 5. € : 
Festum Barbarae. — 6. ВСП : ... Monachi inter martyres recensiti. E (au 9j : « Notre 
Pere Pamin (\bamin) le confesseur (sic F) et moine, compté parmi les martyrs à cause 


des tourments qu'il a endurés et de sa bonne piété. » — 7. BEH add. : et sociorum 
ejus. — 8. B: Bechimae. — 9. В : Sancti Pauli (faute de lecture). FMGH ај. : «à 
Syene Assouan). > E : « l'ange Michel. » —- 10. € : Planctus Joannis. — 13. E : » el 


d'autres martyrs)» sic Ili et aj. (au 09, : « Les trois qui ont été jetés dans Та fournaise 
et qui en ont été délivrés ود‎ et (au 21 : « la Vierge Marie » (sic ЇЇ). 





196 MÉNOLOGES COPTES-ARABES. [32] 
— д انسطاسهة‎ ue — LS „= ایو‎ bp — Ati اغناطیوس"‎ Ju 
cl "EE 


د. وحود we  .سونافتسا "de‏ الاطفال". — 2. يوحنا الرسول الانجيلى 
9 الحتات* وباسیلیوس وایلیا". — ط. بنيامين وتكريز كنيسة ابو مقار". ‏ 8. Юа‏ 


e a دوماد‎ A3 — Hgg "Reb = الغطاس‎ E lv == лы! الغطاس‎ s . ریا‎ 


I f ۶ 
. B add. © ا .2 — اا‎ RS QU D. ا میب‎ ۳3 ЕБЕ NI. m. à 
add. Dn — 4. om. В. — 5. 0 АМ. فطار‎ p. = оО ы. — 7. Sie AM. 


B.M‏ بنلمین البطربریق وتلبرنز لنسد برمقار .9 — p.‏ وايلياس B.‏ ونليا В. — 8. Sic AM.‏ الخاں 
C. — 10. exe BMG. — 11. G aj.‏ عرد الحنان PŠ D.‏ كل كا .>„ peut être lu comme A.‏ 
VL D‏ الى D. — 13. B add. 3e‏ درد 2 vem‏ م B.‏ العرن EE 2 12. Sie ATE‏ 


qs 
ne porte que ces deux mots à ce jour. — 14. $5 اليا‎ LG عرس‎ D: صوم العذاري‎ e 
Jean (апаз) Kemà'. — 26 (22 décembre). Sainte Anastasie (5. C.)*. — 


27 (23 décembre). Апра Psoté (Absada), évêque”, martyr. 


Mois. pg Tounan. C'est le cinquième. 


| (27 décembre). Invention des ossements d'Etienne (S. C.) '. — 3 (29 dé- 
cembre). Les Innocents (les enfants) (S. С.). — 4 (30 décembre). Jean 
l'apótre el l'évangéliste (S. C. au 26 sept., Rome au 27 déc.). — 6 (IF janvier). 
La eireoneision (Š. C.) et Basile (S. C.) et Élie (S. C. au 20 juillet). — 
8 (3 janvier). Benjamin? et dédicace de l'église d'Abon Macaire (Maqdr)*. — 
9 (4 Janvier). Abraham el Georges à Seété*. — 10 (5 janvier). Jeune de 
lÉpiphanie jusqu'au soit", [1 (6 janvier). Jour de la sainte Épiphanie 
ju 


(du E (S. C.)*. — 1217 janvier). Denxième jour de la sainte Epiphanie 
3 (8 janvier). Troisième jour de Û Epiplianie et noces de Cana (S. (۳ 


1. MIL: < Jean Кета, à Ouadi Habib (Scété). > — 2. ВЕН add. martyris. — 3. B 
om. « évèque. » — ^. Е: «le premier des martyrs et des diacres. > 5. C. porte : « mar- 
tyre d'Étienne. » — 5. E aj. : « archevèque d'Alexandrie ». — 6. D : < Dédicace de l'église 
de Benjamin. > C : Festum Hanan. — 7. D om. < à Scété. > — 8. E : < Jeune de 
l'Épiphanie. » — 9. E : < Épiphanie; nuit de l'bpiphanie; aurore de l'Épiphanie. » — 
10. BDGII add. Ft Theodori (orientalis). E : « Second jour de l'Épiphanie. » — t1. € : 


J e junium virgin um. 
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E еве зертеу 
ПЕТЕР ое ЗЕЕ р واریعین‎ 
СЭ = افوس اليد‎ e لاوشوس" الطررك‎ eu 
SERI مریم ومرثا‎ ДЬ — فبلائاوس الشبید".‎ Де — مسکیمس ' وا شليدس!!.‎ 2 
UN „о ОЕ СТ نبا‎ "Lt 


1. Sic АМ. مكسييس‎ zéi D. مكسيمورس‎ D, — 2. B add. .مرتمريم‎ — 3. 8 add. pues. p 
n'a que ce dernier mot. — 4. Sic AM. PIE Tal السعد‎ B. D add. حصب‎ EE = 
أ‎ A Le d ` > FS P 


б. Al الاسقف‎ bb В. — 6. SN D (M : .الانتبوس‎ — 7. B add. Vo) وفبه‎ 
E elt د‎ sS JW: CAES хм. أوسفبوس‎ . H : اوسغنوس (اوسفبوس‎ 
И) хл! ш. у اسل‎ rés Чаа. : (مبرایل‎ Go: Лк. 
C: اه عد ملسوس‎ aj. (au 15) غاربوس‎ Ap, 12. فلاتاوس دير النطور‎ b. — 13. Sie AM. KI 
В. — 14. €. add. (au 19, : .عید بوحیس‎ — 15. Sie AM. E [Күлө Lud نزول و‎ 
ایشاده! (1 الذدیس ابو بشاده .17 --.) الال وتدکار السیده‎ Lud). os Jue C. 


ب 


B. أوسعنيوس‎ Lud. أوسفيرس‎ Н. — 9. Lea مكسييس .8 ملسيس ,10 .€ عيد‎ Lud. — 11. B 


— 17 (12 janvier). Doméee (Démaädios), frère de Maxime’. — 21 (16 janvier). 
Dormition de la Sainte Vierge. — 22 (17 janvier). Saint Antoine (S. C.). 
— 26 (21 janvier). Les quarante-neuf martyrs *. — 28 (23 janvier). Clément, 
évêque (d'Anevre) (S. C.). — 29 (24 janvier). La Nativité dans tout mois *. 

2 (28 décembre). Léontius, patriarche (lire : martyr) *. — 5 (31 déeem- 
bre). Eusignius (Eusfinos), martyr (5. C. au 5 aont). — 7 (2 Janvier). Mar 
Ephrem le sanclifié (5. C. au 28 jauv.)”. I^ (9 janvier). Maxime* et 
Arehélides?. — 16 (ll janvier). Philothée, martyr. — 18 (13 janvier). 
Marie et Marthe, sœurs de Lazare”. — 20 (15 janvier). Behnoui (Bahtou) '", 
martyre !!, — 23 (18 janvier). Théodose, empereur. — 24 (19 Janvier). Abou 


i. D : Fratris Milesimi. — 2. B: Quadraginta septem martyrum in (Ouadi Habibi. 
GII: Les 49 martyrs à Ouadi Habib. E : < Les quarante-sept vieillards. » — 3. E aj. 
« et Pierre patriarche d'Alexandrie, et Aqlimos, apótre ». — ^. Léonce de Tripoli. — 
L'addition de B n'est pas traduite. Ludolf. corrige l'arabe et traduit : et eodem die 
dedicatio aedis domini Abu-Senodit. كا‎ : < Théonas, patriarche d'Alexandrie, et en ce 
jour eut lieu Іа dédicace de l'église de la Sainte Vierge à Abou-Schenouda à Misr.» G; 
< l.éontius, patriarche. سا‎ ce jour dédicace de l'église de Notre-Dame à Abou-Sclienou- 
dah. » — 5. Ё: < Saint Ephrem le Syrien. » C : Festum Thomae. — 6. B (au 8) : Mile- 
simi. C : Festum Meletii seu Milesii. C add. (au 15) Festum. (hari — 7. B add. au 8 
d'aprés Ludolf) : Wehraela martyr (sancta). en СИ. — 8. E met Philotliée au 15 et 
n'a rien au ۰ 9. C add. (au 19) : Festum lochis, — 10. BE : Behethua. Ludolf : 
Већпн. — 11. C : Descensus Evangelii et commemoratio Dominae. 

۳۵۲۰ OR = T. X. — F. 2. 1% 
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pond lus PO‏ الرسول*. — ل. العذارا 


القديسات بتس وهلبيس واغابى وصوفيا Joel‏ 


...|„ بولا الکیر'. س ٠.‏ ابو قير ویوحنا She‏ — . القدیس "Lid‏ 


1. Sie AM. اسكل‎ B اسكيل)‎ Lei عيد أب بشارة‎ C. . D add. سرابيون . وسرانيون‎ M 
lud.) et AM: ر القدسان‎ E او ات ار لورغس‎ dd 2) اغریغو ريوس الینل! وغس‎ 
وأغمان‎ (M : (وحلفیس‎ ae 


Ed LA‏ حنس zl‏ , در الزجاج Ls... — B. \.55 ; LUI A C. 4. B add.‏ امن 


ی p „лөлү‏ :۰ ۷ دی (دمنو! М:‏ السبيد )30( فند . 


МЕ: oi اعرمنس‎ |. Шз | له اول‎ ail CE مقار‎ К -— 5. Sie AM. !x В. 
نياحة نبادر‎ б. — 6. M: SE تیذس‎ В. الارس‎ Lud. نبدینس .1۳ المقدیس ابا بدیس‎ ۰ 


Psoté (Beschada)'. prêtre, — 25 (30 janvier). Anba Askla?, martyr. — 
22 janvier). Timothée, apôtre (5. Cu. — 30 (25 janvier). Les saintes 
vierges Pistis, Elpis et Agapè, et Sophie leur mère (S. C. au 17 sept.) ۰ 


Mois p'Auscemm. C'est le sixième mois. 


2 (27 janvier), Abou Раш le grand (S. C. an 15)“. == 6 (31 janv.). Abou 
(дут el Jean, martyrs (S. C.)*. — 7 (V* févr). Saint Théodore (Tidiyos)*. — 
$ (2 lévrier). Fête des quarante, et Siméon, prêtre (S. C.)*. — 10 (4 février). 
Le saint gouverneur Juste (fils de Numérien?)". — 14 (8 février Sévère, 


1. B : Sanct Patris Dashidae. Ludolf : Abshadius. — 2. Sie AC. B : ۰ 
Lud. : lscelas. C : Festum patris Dasarae (voir au 24), — 3. B add. d'après Ludoll 
Serapio isic ЇЇ. (r aj. : « et Sérapion, martyr, et Abou Nefam, de Menouf >. La suite 
est en mauvais état dans В; on distingue Grégoire le théologien (sie GH, et saintes 


Pistis. Flpis, Асаре et leur mére Sophie iau 30 . — Au 27, BM portent Abou Macaire et 
Damien. E aj. « Sérapion, martyr >. — ^. C : Planctus alter Paulae. — 5. BG 


` 


Paul le grand et Jean hégoumènc du monastère d'Al-Zoudjadj (à Ennatou). > E aj. 
« et Апра Lauginos (sic Hj higoumene d'el-Bantoun (à Ennaton?) ». € : Festum Macarit. 


6. C : Planctus Theodori. 7. В: Sancti Theodosii. Lud. : Theodorus patriarcha 
Alerandrinus. كل‎ : « Saint Лара Dasin |! : Dinabanj. > — 8. 5. C. fête les 40 (jours 
apres la Nativité) au 2 février et Siméon au З. — В : Sünconis sacerdotis et gestationis 


Domini et idem est introitus Domini in templum. X : « Siméon, prêtre, qui a porté 
notre Seigneur sur ses bras x, — 9. C add. : Ei martyrium Jacobi. È aj. (au 11, : Лора 


Moïse, évèque. » 
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э انا‎ U — xs) بطريرك‎ 
= ۳ | SH ol (a سم‎ WEEN مار افرام‎ Ve — ودا الول‎ SEN 
Ecoute. 0 Е Lug ban 8 
NEE مطران‎ PP الطربرك . — دنا‎ ы о 8 А Dom طا.‎ — 


IM О دح تب‎ s. a.d М, RE "E B. D porte seulement : « entrée عل‎ 
la sainte Vierge au temple ». — 2. Sie AM. Ай} p. — 3. € : نیطن‎ et add. وشبادة‎ 
.یعقوب‎ — ^. B add. L$: Lud. : b £ .وز‎ © iape al (M: الب‎ LS = Zacharie Ie 
prophète). — 5. Erpa (M: .ف نس‎  : سس اوقل‎ NER елйз B. بوليقربوس‎ 

is =, vê А : aire i , е e 
ре рант ee арене do 
3, 3 Dx E Са uis SCH On "ees 
8. Sic АМ. بنلا‎ В. — 9. B add. : پرصوما ابا رهنارن الريان‎ Cet Lud. : .فياحة پرصوما‎ — 10. 8 
add. SPA .وطيماناوس‎ — 11. € add. (au 16) قبلانوس‎ Мр. В add. (17 Amsch.) : 
دا کت ا ابرحام القديس‎ ۱ i (ла 19) كعد بطرس المشیید‎ Me EN رول‎ 


ا 


e 


2 


palriarche d'Autioche'. — 29 (23 février). Апра Polycarpe, patriarche (lire : 
évéque de Smyrne) (S. C.)*. i 

| (26 janvier). Jude, apótre?. — 3 (28 jauvier). Mar Ephrem le Syrien 
(5. C.) '. — » (30 Janvier). Saint Abou Paul (Holt). — 9 (3 février). Juste, 
óvéque^. — 18 (7 février. Serge et Ahon llefas (2)7. — 15 (9 février). 
Saint Anba Paphnuee (Abnouda)*. — 18 (12 février). Jacques, apótre?, — 
20 (14 février). Pierre, patriarche '". — 21 (15 février). Pierre, métropolitain 
de Damas ''. — 25 (19 février). Timothée (Dalmadis) de Gaza (5. C.) '?. — 


۱. BGH et Lud. add. : Zacharias (GII : prophète). C : Pater. Mesracha. — 2. В 
(au 19) : Pulcherii episcopi aliàs patriarchae. Lud. (au 29) : Polycarpus episcopus. 
E : < Polycarpe, évêque, martyr. > — 3. ВЕСИ add. ۱ Воѓае Pauli martyris. 
C : Festum virginum et festum Judae. — ^. ЕП : < Mar Ephrem l'uscéte. > — 5. Cf. 2 
Amschir. B : (7) Sancti patris Benta. EM : < (5) Apollo solitaire. » —6. B add. : Et Bar- 
zumae patris (monachorum). C et Lud. : Barsumae obitus. E : Paul le Syrien; И: «et 
Paul >. — 7. E: < Saint Serge d'Atlirib et son père Théodore », éth. Zot. : < Kafsa : 
В aj. < Timothée, patr. > -- 8. ВЕС add. (au 17) : Patris nostri Abrahae sancti. G add. 


(au 16) : Festum Nilant. — 9. E : < disciple et apôtre ». Figure au 17 dans C qui ajoute 
fau 19) : Festum Petri martyris. — 10. È aj. « et martyr a, — 11. E : « la sainte Vierge 
Marie >x. € : Descensus Dominae de monte. — 12. В : Dalmatii cum sociis suis. Û : 


« Dàmalsános, martyr. > П: < Dàmliás. » С add. (au 26; Martyrium Sedaris (Sadoch, 
BU). 
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Exe 
برمیات‎ oc 
القديس‎ Мо == РЕТИ ha س ا. وحود‎ sap] EXE ul мо 


ue ET‏ الارعين A‏ بسسطيه. ‏ دیا. السيدة العذراة  оз‏ ابو 
DJ Joe з с‏ 
ЕС ٩‏ . اوداسوس Ae — MO‏ هلاس" من Bai‏ 


1. Sie AM. sé مع‎ В. C add. (au 26) : سدرس‎ seo cens ded A 
السهيد‎ (M. : (مکرارد‎ B. الاستف‎ s| S UI p. — 4. € add. (an 3j: sU СИЗЕ. 
هو ر الصليب‎ > et add. au 11) = ایو‎ So 0. طيلس ليد بطرس‎ D). — 7. مقار القديس‎ E. 
بشیهان‎ (ire : الكبير‎ i LS B. C add. (au 28) : Je عسل الا‎ = н (Ооо ‚ке 
add, (au 30): APN مقرينوس .9 — .عيد مرقص‎ B. مرفوريوس‎ Lud. — 10. 0: أرمانويس‎ Мв 
et add. (au 9) المعميدة‎ Je, — lt. B add. о! سب‎ 17. C add. (ап 17۱ : لباس ا‎ s 


pour Elias). 


28 (22 février). Théodore le Romain. — 30 (24 février). Invention. de la 
tête de Jean-Baptiste (S. C.). 


Mois bE ۰ 


2 (26 février). Апра Macrobe (Makrarah), évèque '. 10 (6 ۰ ۷۰ 
Invention de la sainte Croix. — 12 (8 mars). Saint Malachie, martyr. — 
13 (9 mars). Les quarante martyrs de Sébaste (S. C.)?. — 21 (47 mars). La 
Sainte Vierge ۰ 27 (23 mars). Abou Macaire à Sceété?, — 29 (25 mars). 
Annonciation de Gabriel à la Vierge (8. €.) *. 

| (25 février). Maqronios? el ۱۱۱۵61, — 7 ( mars). Théodose, empe- 
reur*. — 16 (12 mars). Elias? de Ahnàs. — 18 (M mars). Isidore, martyr, 


1. Sie M. ВИ: Patris nostri Macarac, martyris et episcopi. l.ud. : Macareus, G 


porte aussi « martyr >. — 2. E: « par les mains d'lléraclius ». C : Apparitio Crucis et 


add. (au ۱۱۱ : Festum patris Мепае. -— З. Figurent au (A dans К. F aj. an 151: 
« Philippe. martyr, et Abba Khail. » — ^. D : « Tite, disciple de Pierre. > C aj. iau 22:: 
Planctus Pauli (M : Tite. disciple de Paul). — 5. B : Patris Macari sancti Domini in 


Shtath Lad. : Shiliat . C add. (au 28: : Ablutio pedum. — 6. C : Crucifirionis conventus 


el add. au 30 : Festum Marci evangelistae. C porte encore Mare au 30 Barmoudah. ۰ 


aj. iau 30 « saint Eugene .م‎ — 7. D : Macrini Lud. : Mercurius. È: < Maqriniou :? 
martyr et Thècle martyre, » — 8. E aj. : « Saint Mathias. apôtre, et Arianis, préfet, > 


(. : Festum Armeni et add. au 0) Festum baptismi. — 9. ВСИ add. : Martyris. 


FÉVR.) — 11 BARMOUDAH (6 AVRIL). ٠ 201‏ 22( 131501118 38 )37[ 
— طا. اسدری الشیید واخته. — اعطى المخلص الحل والربط !. — Aue"‏ 
فرفیوس * القديس” 
شبر برموده وهو Al‏ الثامن 

Le „ وا‎ MENU ایو جرج كر‎ lu 
! الانجبلى‎ 

з) САРАЛА ЕЕЕ د. هرون الکاهن.‎ 
соло Im ЕЕЕ ЕСИ الى — مرس‎ die 


1. В add. .للتلاميد‎ Lud. : .للتلاميده‎ C add. (au 22( : نياحة بولوص‎ et (au 23) : .عبد العارر‎ — 
2. Lud. : .فريس‎ — 3. B add. (30 Barmahat) : .ارخانیوس الشبيد‎ M et Lud. : .اوجانبوس‎ 
C add. {au 24) : الشعانین‎ ke et 1 25) : المرسونة‎ Мв. — 4. В: iLud. اوکو ر‎ de = ابو خر‎ 
الشهدا‎ (au 24 Вагт.). اد ها ری جرجس‎ D Georges ligure au 13 dans С). — 5. نقبطر‎ 
B. فیقطر‎ Lud. — 6. الشهيد مار بقطر‎ D. — 7. Sie Lud. et €, Om. B. — 8. © add. (au 2) 
эы) توما‎ Je. — 9. C le met au 7 et ajoute (au 8) 222-30 SANT (Pnn des évange- 
listes?). — 10. Sie AM. as В. Me L. 


et sa sœur, — 19 (15 mars). En се jour fut donné le pouvoir de her et de 
délier '. — 26 (22 mars). Saint Porphyre (Propios)? 


Mois pe Baruoupau. C'est le hnuitióme mois. 


23 (18 avril). Abou Georges, le grand martyr (S. C. au 23 avril). — 
5 y! 


27 (22 avril). Abou Victor, martyr *. — 30 (25 avril). Marc l'évangéliste(S. C.). 

| (27 mars). Aaron le prètre (S. C. au 20 juillet). — 3 (29 mars). Jean, 
patriarche". — 4 (30 mars). Isaac l'hégoumène, — 5 (31 mars). Ezéchiel, 
prophète. — 6 (1* avril). Mare, frere de Jean *. — 11 (6 avril). Jean, évêque 


l li s M E aj. : « aux disciples ». EG aj. (au 23j : « Tite, disciple de 
Paul l'apôtre. > — 2. Lud. : Farius. В add. (30) Ergani Lud. : Eugenii) martyris. E : 
« 23. Saint Élie, Te" et, dans une autre eopie, saint Mar Qandos. 24. Le grand Abba 
Macaire ». U: (23: Festum Algharar, et aj. (au 24) : Festum Palmarum. — 3. В 24 
Patris karech domini martyrum. Lud. au 23 : Georgius et Korus Kor = Kir — Kebir 
= End martyres. C met Georges au 13. — ^. l2 aj. (au 29 : «la sainte Nativité >. 
C : Sancti patris Niti et aj. (au 29) Festum sociorum... S. C. féle un martyr Victor 
au 20 avril. — 5. E aj. : « Auba Abnoudi » et aj. (au 2) : « saint Georges (?) prétre ». C aj. 
(au 2) : Festum Thomae patriarchae. — 6. Évèque de Jérusalem dans le syn. Figure 
au 6 dans В et dans Ludolf. — 7. Sic Ludolf. Figure au 15 dans B (5. C. au 21 juillet 
— 8. Figure au 16 dans В et dans Ludolf et au 7 dans CE. E. aj. au 10) : < Honorius, 


empereur, ascete, continent. v 
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WË, EE For) TL يعقوب بن‎ KE حك‎ Ee eau rss 


SN 


. اتانوس الرسولی‎ uj . سيمون الشېد القديس‎ v س‎ Ее Su] SA 
mit il el T Маа ادرس‎ K те xe: ابو حنس‎ Jm 


۱. A m B. € add. (au 16) : М d أب با‎ Ne. -— 29. 57 add; (ап ШОХ ОЕ 


> w 

В. — ^. B add. (sans dale dans M‏ قرقس ELS 2 5 AM.‏ الشهد! :)21 et an‏ سانءطة 
ا ي 20 в ۵0 add. (ап‏ سان رس Al (ef. supra, au 27 Dam, C:‏ نقبطر SA‏ 
معود lud шш!‏ يسبرا) B‏ بر حدس !€ os‏ الو جنس Е — 5. ИЧА Les‏ 
dd B. ун ! Lud. C‏ ,6 — .© عندحم 

de Gaza'. — 12 (7 avril). Antoine, évêque de Tammouh*. — 17 (12 avril). 
Jacques, fils de Zébédée, apótre ۰ — 22 7 avril). Mare* le jeune, palriar- 
che. — 24 (19 avril). Les (sept) enfants d'Ephése °. — 26 (21 avril). ۰ 
martyr” | 


Mois pg Basceuxés. C'est le neuvième mois. 

| (26 avril). Naissance de la Sainte Vierge (cf. 10 Tout). — 3 (28 avril). 
Simon, saint martyr. — 7 (2 mai) A\thanase l'apostolique (S. C.)°. — 
م‎ (3 mai). Abou Jean (anas) (de Sanhout) à Schoubra '". — 9 (^ mal). 
Théodore esch-Seliama' (le cirier)'', (martyr) au temps des Musulmans. — 
10 (5 mai). Les trois enfants '* et Thécle. — 1^ (9 mai). Abou Pacóme, père des 
communautés (monaeales) (S. C. au 7, au 14 et au 15 mai) ^. — 16 (11 mal). 


Г. € : Festum Joannis episcopi. — 2. E : < l'archange Michel » et aj. « Alexan- 
dra, impéralrice ». C aj. (au 16) Festum patris Matthaei; festum Jacobi. B met Isaac 
l'hég. au كا‎ icf. au Al, et Marc, frère de Jean, au 16. — 3. E aj. (au 19) < le père Si- 
méon, archevéque > et (au 21) < la Vierge Marie >x. C aj. (au 19 : Festum Хапшае el 
au 2L : Commemoratio martyrum. S. C. porte Jacques, frère de Jean, au 15. — 4. Ве 
Cercesit, — 5. S. C. au 22 oct. Figurenl dans В ап 15 Barmoudah. E : « Saint Sidros el 
Sàbà (S. C. au 24 avril, martyrs. » — 6. B : Susanios. — 7. С: Festum Severi. 
— s. Ludolf suppose qu'il faut lire Jason comine dans 5. C. Mais plusieurs mss. 
grecs portent à cette date Simon appelé Nathanael. — 9, C : Festum Asasii. — 10. EN : 
« Abou Youlianas, martyr de Sanhont, > C: Ascensio Christi juxta illos. — 11. | au 
diaconus. V aj. : « «est Yastyader le nouveau. aux jones des musulmans >. — 12. E aj. 
« de Babylone > | S. С. au 17 déc.) et met Thècle au ۰ 13. B : Patris Nachumi, 
patris communicationis seu consortit. Lud. : Abba Pachomius pater sodalitatis. V. aj. : 
« archimandrite: arsch madridous! d'Ahnas a, et (au 15): « Saint Jude, disciple > sie I11. 
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EE, UN u.a а 
Lu) аА SAN lus  .دحوتملا ا وي‎ Ju — استفانوس القديس“.‎ 
EN UE. Le е ш. دخول الد ار‎ 
 .ىدبز ع. يعقوب بن‎ — Iu بن ابو بخوم وايوب.  2. بوحنا‎ oos о 
PU ارسانى معلم‎ le  .بهذلا يوحنا قم‎ lu — ЕО OMR = 


1. Sic AM. وندله‎ Бе Las alt Lud) U p. — 2. o BM (esse Lud.). — 
NE UT ANIM et Lud.). القديس ابيفانييس‎ D. — 4. جرجه وشورة‎ Up. — 
5. Sie AM. أمرنيوس‎ B. أمونيوس‎ Lud, — б. së السيدة كل‎ p. فيد نزا التصير‎ б. — ۰ E 
) \ E iau 95) : prom = E 
BD. السيد‎ Lud. — 8. D add. (au 25) : سوس‎ de. — 9. BD add. عيد : 0 .10 — ,الرسول‎ 
unis. == 11. E مقار النس وأرميا‎ al Eos Are ас, بدفری‎ =! B. LS PS عرد‎ 
С 550 vem D. - 12. 3H add. .على رای الروم‎ B add. (au 15): за 


"m 

Jean l'Évangéliste (S. C. au 8 mai)'. — 17 (I2 mai). Saint ۰ 
20 (12 mai). Ammonius? le solilaire (S. €., 10 janv.). — 21 (16 mai). La Sainte 
Vierge. — 24 (19 mai) Entrée du Seigneur? au pays d'lrypte. = 


26 (21 mai). Thomas, disciple. 
2 (27 avril). Théodore, fils d'Abon Paeñme (S. C. au 15 mai)", et Job 


(У. C. au 6 mai). — 4 (29 avril). Jean le patriarche. — 5 (30 avril). Jacques, 
fils de Zéhédée *. — 6 (1* mai). Anba Isaac, martyr”. — 12 (7 mai). Jean 
y 


Chrysostome. — 15 (8 mai). Arsène, précepteur des empereurs (S. (CAN 
[8 (13 mai). Anba Georges (Djardjah) le moine (cf. S. C. au 12) et Schenoudt ۰ 


1. Е aj. : «et saint Апра Sàmón >. DII aj. : < et Epiphane «. — 2. Lud. : Æprpha- 
nius. E aj. : « Saint Georges moine. » — 3. B: Sancti Amarnit. — ^. E aj. < 22. Notre 


Père Jacques Oriental. 23. Saint Anba Ina, martyr. > — 5. СЁ: < Venue de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. > — 6. E : < Saint Jean l'apótre. > — 7. É met Job le juste au 2 


et Théodore au 3. — 8. E aj. : « Jérémie le prophète. > C : Planctus Jacobi. — 9. BG : 
Isaaci... et patris Macarii presbyteri et Jeremiae prophetae. E : « Isaac de Dafra isic 
BDG et Abou Macaire l'Alexandrin. » II : < Anba Isàl (Isaac?) martyr à "Ain Schams 
(sie В), et Abou Macaire le prêtre et Abou Isaac à Diphré. > — 10. BH add. : super 
institutis romanis (selon l'opinion des Grecs). BG add. au 15) : Judae discipuli et 
apostoli. — 11. È aj. : martyr, et met Georges au 17, Georges et Selenoudt figurent 
au 17 dans D. 
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— طا. انا am‏ الراهپ وشنوده!. Luz‏ استفانوس القدس .— #نا. القديس سمعان 
4 —— ;70 دمادبوس E‏ 


شبر بوونة وهو العاشر 


Le‏ + نفام 52 — м)‏ 2425 عغلام Ue‏ ا —— EE‏ اکلودیس 
ышы KESO —— esi‏ رس الملابكة. — Ti ME‏ عند "ыы‏ -— 12 
SERRE‏ ابو منا". — „алй Je‏ ابو SOR‏ 


— D 


m $05, Ú. س‎ 2. B add. jM يمعو‎ UN : شش‎ CS LL 
и ۱ B 2-2 n 


s” 


e ew 
ww 


ANSA الا يام‎ T рох eM aum г?н b дын. NL لاوندیوس‎ Lud. 
قار‎ on L.—4. к Мр. B add. مقار : € .الله‎ d “set ада аш i لوقا‎ Uka Dane. — 
.د‎ M: ble, متحايل‎ B. مكايل‎ Lud. — 6. bler B. К» Lud. — 7. xa کنیس‎ ру 

E = €. (€ place encore < Festum Patris Menae > après le ۰‏ اميا وبحت م 
انبا بطسان B. — B add. ^ 17) vos‏ هكرير Lef‏ ابو dë‏ ديصر ونياحتة .!) مقر .9 — 


ES У (M : ;(الطسان وب‌بایس‎ et (au 19) لم‎ СЕ حم بالراج‎ P بوجوب‎ 


— 27 ' (22 mai), Saint Ehenne”. — 29 (24 mai). Saint Siméon le Grand 3. — 
30 (25 mai). Timothée (Dimädios), martyr `. 


Mois pe Вло sau. C'est le dixième, 


| (26 mal). Le martyr Abou Bifamon (Vefám) à Demanwa*. — 2 (27 malı. 
Invention des ossements de Jean-Baptiste". — 11 (5 jun). Claude, martyr. 


— 12 (6 juin). Michel archange. — 13 (7 juin). Lendemain de la fête de 
Michel. — 14 (8 juin). Troisième jour de la fête de Michiel". — 15 (9 juin). 
Dédivace de l'église d Abou Menna. — 16(10 juin). Saint Onuphre (oou Меј, 


1. Sic А prima manu sec. mann : 17). Étienne est ici une dittographie. — 2. ВЕСИ : 


« [a seconde mort de Lazare ». — 3. E aj. : « La nativité de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. > Les Grees fètent ici Siméon le Thaumastorite. C : Festum Temaris cf. Н, 
au 301, el inet Siméon au 27. — ^. B add. £t Simeonis minoris. G met ce Siméon au 27. 
EIl: < Timàdis Fimothée .» — 5. ВС: Martyris Abu BaphamëlG : Nepham et Han- 
deshini martyris... GH : Làndis — Leonce, en Syrie a&-sam) 2 diebus musulma- 


norum. lud. : ... Difamon... Leontius. E : < Saint Lindios des habitants d'Alep. > — 
6. B : Johannis Baptistae Dei. È : « Translation des ossements de Jean-Baptiste à 
Alexandrie. ^ S. €. au 15 mai inventio tertia capitis. — Û : Festum Patris Macarii 
eb aj. lau 3, /nventio ossium Lucae. 7. E: « Anba Abkrä et Philà sa sœur, des 
habitants de Damanhour » : ef. Р, ©., Е, 609 : « Akra et son frere Filpà. » 
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هم 


تكريز ! كنيسة السيدة باتریب *. — سسسا. قزمان واخوتة uv — Duel‏ ابا نوب 
U 3 aa‏ ار UN. c‏ 

امون الشپید". — ع. ابو نج الشبيد وغيره من الشدا“. — E‏ ادرس 
xl‏ سب 3. اسخرون الا صو تاد ادها Et‏ 
J‏ بن الملك. — با هجوع Je — äi wl‏ بطرس Aut" — Aal‏ 


G Re O TD IS | > ۱ 
1. محر بر‎ B. RAR Me كيك‎ Vv. o. (2 b. 1 (M = — DE ( لقديس المعنرف‎ 


(M: دوب‎ b!) اناثو ر‎ B. نون‎ L3! Lud. -—1 عيد‎ C (c'est la lin du 21 : Féte de la Vierge 
à Дт). — 5. Sie AM. 24.5 الا‎ p. — 6. B add. none ومرنا‎ гё — ۰ Lines 
.عيد مأمو,‎ — 8. Sie AM. الشهدا‎ B. (23 L). — 9. Sie AM. š تامد‎ B. — 10. € add. (au 9: 


C 
NM عله‎ (sic) ep ونزول دسي اتر‎ pee се: 


(S. С. au 10, М, 12)". — 21 (15 juin). Dédicace de l'église de la Vierge à 
Athrib. — 22 (16 juin). Cosme et ses qe et leur mère (ef. 22 Hatour)?. — 
23 (17 juin). Abba Nob, le saint”. — 2% (18 juin) Апра Moyse le noir 
(S. C. 28 juin et 28 août). — 30 (24 RT Naissance de Jean-Baptiste 
S С.) 

A (29 mai). Ammon (Bûmoun) martyr. — 5 (30 mai). Abou Nodj (2 
(H : Badj; le syn. éth. : Ebsoy), martyr, et les autres martyrs. — 6 (31 mai). 
Théodore, martyr. — 7 (1° juin). Isehyrion (Eschiron)*, martyr. — 8 (2 juin). 
Temádah * et ses fils, martyrs. — 10 (4 juin). Clément, martyr, lils de roi 
(S. C. an 25 поу.). — 20 (1^ juin). Mort du prophète El ۱ ۰ 
25 (19 juin). Pierre, patriarche. — 26 (20 juin). Le soleil est arrêté par Josué, 


1. В: Zlepetitionis... Dédicace de l'église) Abu Nephri in Aegypto (H : à Misr) et 
planctus ejus. B add. (au 17) : Patris nostri Datesani Lud. : Batatzun) et Brisi et 
Bartholomaei upostoli et (au 19) : Abu Georgius Laamensis (sic Lud.). E : « Onuphre 
des habitants d'Ar-Riah. > C : Festum patris Macari (voir au 2). EG aj. : « Saint Anba 
Latson > (С aj. : < et Barnabas et Barthélemy, apôtres >); E : < 18. Saint Théodore. 
évêque. 19. Aynasah de Qolzoum (cf. Patr. Or., I, pu et Mazahem batabnouh. > G : 
« Georges Mazahem Bälouâdj > (cf. P. O., 1,633. — 2. E : « Cosme et Damien, martyrs 
antiochéniens. > — 3. E : < Amos le prophète. > — ^. B add. £t Cihemae СЇ : 
Marie) et Marthae martyrum. — 5. C : Festum Thomae. Festum Матигії, ZER 
à Amon et Sophie du syn. éth. (4 Sané). — 6. В: Ascharonis. Lud. : Aschyron. E aj. 
« de Qallin ». — 7. В: Thamedae. Lud. : Teemada. E: « ‘Adah, martyre, et ses enfants 
martyrs. 9. Jean, évéque, docteur. » C aj. (au 9) : Festum Joannis et descensus libri 
Abrahae super quem sit pax. 8. B: Climini. E: « Dâbamôn. martyr à Diqouà. > — 
9. E aj. : « et d'autres martyrs ». 
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t2 


وقوف الشمس p‏ بن نون. ‏ سا. Wwb  .!ذيملتلا GH‏ تاوذاسيوس بطريرك 


d oss JA — ie) هور‎ Ul Lag — S بطرس‎ blé ع.‎ — JU. 
الرسول.‎ All تداوس"!‎ Log  .ةارذعلا السيدة‎ Jun — الشیید القايد".‎ 


dE zl 23 — راشدة*!.‎ WK | برتلموس‎ IE Шеше аа ني . مرلن‎ 


A PA 


É A. СА Пе ое S Sech К 
1. B add. re من‎ MER CU: دكار ند ارس‎ — 8. Sie AM. 2» В (au 2). 
^. Sic AM. و برخا‎ Rs 06555 522 Уыз) ند‎ М porte en 1" série 1, 3. ^, 5 et non 
) d e ass a 

1. 2, A. 5. M porte, au 3, le saint sage Cyrille archevêque d'Alexandrie et saint Bamin. 
— d m ۱۱ Pe a c! 3 S NS UN 5 e TG) Uu مم ` مت‎ 

б. „р b. نلادرس ار‎ b. 5. J "s v سیب‎ : 9. ( add. dolus Sek 
10. تراوس‎ B. تداوس‎ Lud. (М : Le). — 11. القديس | == كيرأس‎ B. (М: استافد‎ 


М wa pas le 2 et met Cyrille et Bamin au 3. В porte encore (au 6) os‏ .السكنيد 


M:—uJEÉb xxx 4:2 6)3 .ناکد ك‎ 12. Doom. рә. ا كك‎ E 
- (ss “ LE e Ӯ, C A 
fls de ۰ 27 (21 juin). Ananias 16 disciple (S. C. au 30 juin)'. — 


2922 juin). Théodose, patriarche d Alexaudrte 2. 


Mois n sui. C'est le onzième. 


| (25 juin). Sainte Fébronie (freni), vierge (S. QG)? — 3 (27 juin). 


Saint Pœmen (S. C. au 27 août). — 4 (28 juin). Invention des ossements 
d'Abon Uer et de Jean (S. C.). 5 (29 juin). Martyre de Pierre et. Paul 
(S. €.)?. 12 (6 juillet). Ahba Tor, matt, — 20 (1% juillet. Théodore 
martyr, le gouverneur. — 21 (15 juillet. La sante Vierge’. — ۱ 





Шер. Thaddée $. le disciple, l'apôtre (S. C. 19 et 30 juin, 21 ۰ 
1 l l J 
2 (26 juin). Cyrille et Célestin?. 6 (30 juin), Barthélemy, marlvr à 


|. ВИ add. : Æt reliquorum cum eo sanctorum. V. : « Saint Апра Tomàs. » 6: 


« Ananias et ses compagnons saints (les 3 enfants? » - 2. Е aj. au 29 : « La Nativité 
benie. » — 3. € : Commemoratio Theodori. A. Пај. : 1 ۹ mentionnent ۸ 


au A». C (au 2 eban 3, : Planetus Pauli. G an 3 :« le grand patriarche Cyrille et 
dédicace de l'église a Misr. » — M an 3.: « Cyrille ct Bamin. > Syn. èth. au 4 Пате 
28 juin ` Kirakos et Bimon. — 5. € : Festum Mainae et festum Caesareae. Пау < ان‎ 
Claudien, patriarche ». — 6. С: Festum Daretis martyris. — 7. C: Festum Dominae 
et festum Menhaelis. M aj. an 22) « Marcellus, martyr. et Cyriaque ». — 8. В: TAGUST: 
— 9, BE:« Thaddée apôtre » et met Cyrille au 3 comme le font MG et quelques syn. grecs. 
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الاب الكير. س ط ام — а ио‏ 
„м. >,‏ سره LI — o ЖО РА‏ القديس 
|„ مقار \<„ — мш! le‏ ااي EU‏ 
—.°.мл\‏ 13 سيكرس الشپید بعین 0 — е Mass Ab‏ 
انطوئيوس P‏ الاقف uve  .*‏ شنوده الشبيد. — Ju‏ سان Aug — HDI‏ 
عروج اخنوخ الى السماء والخمسة وعشرين الف الذين استشمپدوا باتریب xus‏ لابو 


1. Sic АМ. نونساي‎ В. — 9. عيد اسبناط‎ б. — 3. شهدة هرون وعید سيعرن‎ 0. — 8 : 
(M : وطریرکید (وبطريركيه‎ SED نطس 1 .“)5 بطرة‎ tel? عاد‎ Б. Sic AM Ps T 


رمد اقدام السربنی .8 — B.‏ أبو مقار الكير وامونیوس الشهيد .7 — B.‏ فقط .6 — Lud.‏ بسنده 
B. — 12. Sie ۰‏ أوفيميد .11 — Ae б.‏ و التلميذ ,10 — .€ Ae‏ يوحنا وركريا .9 — 


ОВ. — 13. с Le D. — 14. С met Simeon au 23 et écrit ici : 34 ue. 
ое $ 59 PL HI - m 


Rosette (Räschidah) (S. C.). — 7 (1% juillet). Abou Schenoudi, père grand". 
— 8 (2 juillet). Abou Bischaï à Ouadi Habib (Seété)?. — 9 (3 juillet). Haroun 
(Aaron) le martyr?. — 10 (4 juillet). Dédicace de l'église d'Abou Serge à 
Misr *. — 13 (7 juillet. Abou Pisuntios (Pisenda), évêque de Coptos?. — 
كا‎ (8 juillet). Saint Abou Macaire le grand (S. C. au 19 janvier)". — 
15 (9 juillet). Saint Ephrem (H : Afrähâm) le Syrien (ef. 3 Amsehir). — 
15 (10 juillet). Jean le possesseur de l'évangile d'or (S. C. au 15 Janv.) *. — 


17 (11 juillet). Isidore, martyr à Héliopolis (Ain Schemes)*. — 18 (12 juillet). 
Euphémie, martyre (S. C. LI juill.)*. — 19 (13 juillet). Antoine '°, évêque ''. 


— 23 (17 juillet). Schenoudi, martyr ?. — 24 (18 juillet). Siméon, patriarche. 
— 25 (19 juillet). Ascension d'Ilénoch au ciel, et les vingt-cinq mille qui 
furent martyrisés à Athrib. A Misr on fête Abou Mercure ?. — 26 (20 juillet. 


1. E aj. : « Saint Ignace. > — 2. E aj. : « et Anba Flänis et les autres x. — 3. Ё aj. : 
< Saint Théodore de Babylone. » C : Martyrium Aharonis et Festum Simeonis. — ^. BG: 
Domini Batrae (Pierre) martyris et... (B semble ajouter : patriarche). Ell : « Mar 
Petrah (Pierre) martyr. > I aj. (au 11, : « Апра Isaïe le grand parmi les solitaires. > 
GH (au 10) : < Dédicace de l'église de Serge et Bacchus à Misr. > G : Festum Theodori. 
— 5. E : a Saint Abamon de Toukh. > — 6. BG: Abu .Vacarii domini (G : le grand 
et Ammonii martyris. V: < Abou Macaire, pere à Scété, et les autres. > — 7. Figure au 
15 dans E. € : Festum Joannis et Zachariae. 8. С: Festum Jacobi discipuli. — 
9. E : < Saint Jacques, frère du Seigneur. > — 10. B : Aphthonii. Lud. : Antonius. — 
11. E aj. (au 22) : < Saint Macaire d'Antioche. > — 12. C add. : Festum Simeonis pa- 
triarchae. — 13. B: Ascensionis Henochi in celum ct 25.000 qui martyrium subierunt et 
abba Theribae et Dabashirae et Thelae (H : et Dabsàdah = Psoté, et Thécle et Cameririr. 
Conversio... in Aegypto. E : « Sainte Thécle, apótre, et d'autres avec elle. > 
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المحدلة". 


شبر مسرى وهو الثانى عشر 


ابالی A‏ بالخدق*. — cus‏ القديين Le‏ الغبيد7. — سمد. سمعان العمودى 


1. ت‎ x3 D ttem CC (М. : E Ns, `y ودر‎ — ble. Eus „ Му 5 d 


nee ابو مرقوريوس‎ m Lud. مرقو ليوص‎ U. — 2. B add. : ^w ۱44 : (ايليا‎ ШЫ وصغود‎ 


D‏ حرقال (النبى POCHE М add.‏ ن os!‏ وكمربيع ш; i] 3 edd:‏ اعد دیق 
et add. (au 30) :‏ ... المچدلينة al ne (M: ado)‏ د :4.1 — .يوحنا الانجيلى AN‏ 


p =‏ ات د 30 et add. (au‏ رفعة لدريس ee Male‏ وعد مریم A‏ رطمم تاوس . 


. تدکار‎ p. — 6. В ۰ بااخندق‎ et add. : حنا‎ сл A : (بالخندق‎ TI Doer 
SCH e б: .عيذ ذ الحنذق‎ L aussi ajoute Anne en marge. — 7. اهيا‎ 


loseph le charpentier". — 27 (21 juillet). Ezéchiel, prophète (S. G. *. — 
28 (22 juillet). Marie Madeleine (S. C.)* 


Mois pe M£soni. C'est le ۰ 


١ (97 juillet). Siméon stylite (S. C. 26 juillet et ۱۳ sept.). — 12 (> ۰ 


Mémoire des archanges*. — 13 (6 août). Transfiguration du Seigneur sur 
le mout Thabor (S. C.). — 28 (21 août). Abraham, Isaac et Jacob. — 


21) (22 août). Mémoire de la Nativité? 
| (25 juillet). Aboli (fils de Justus), à El-Khandaq*. — 2 (26 juillet). Saint 


і. B add. : ££ ascensus | Eliae) (sic СН) in coelum et Josephi justi. S. C. fête Joseph 
au 26 dée. et le dimanche qui suit la Nativité. — 2. B add. : et sancti Aimonis... et 
Joannis evangelistae. EM aj. : « Saint Amon, martyr cf. syn. éth.). ll aj. : « Consécration 
de l'Église de Jean l'évangéliste à Alexandrie. > — 3. В add. : £t Cerphae Phocas 
martyris, puis au 30) Timothaei patriarchae ‘cf. au 7 Mésori). EH aj. : Saint Thomas. 
martyr. > ‘Voir Thaddée au 29 et au 21. E aj. iau 2% : « La sainte naissance dans tout 
mois >, et (au 30; : « Timothée le patriarche > (sic ۱۱۰ C add. (au 28) : Æraltatio Adrisi 
Ascension d'Hénoch: cf. au 25) et (au 301: /nterdictum Domini. — ^. E : < Michel 
l'archange ». G : < Mémoire de l'archange Michel, » = 5. E: « Le retour des ossements 
d'Abou Youhanas (Jean) et d'autres. » — 6. Н: « Ара Boulah Apollon ou Aboli), martyr, 
et son corps à El-Khandaq. et dormition d'Anne mére de Notre-Dame » (sie Li. B om. «à 
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تلميذ انا شنوده. — 3. طيمائاوس‎ Les Ul .> داود السخاوى. ل‎ Ul ع.‎ — 
ها اسلا‎ = уди в = Ш cui ط. السعة‎ — а, 
MI S Jie — PLUME 5, uel 
والقدسة‎ Л ميخا‎ lus بافسن". س‎ РА Ju — ابو مقار“ الدير.‎ Au حمل‎ 


3. Sie AM. العلنا‎ B. العلية‎ Lud. € add (au 15) : .شهادة انطرنبوس يعيد العدرية‎ — 4. В add. 


FO dl, — u. Сап و1‎ ۰ о fan 10): الست‎ Xs: (au 20): 
“ و‎ ۳ .. € ۰ + 


s 


E‏ صحل I‏ لکیف 


1. نوع اس‎ сЕ عبد طوز سينا‎ et add. (au 10) اللباس‎ Ka 


Ménas (Mind), martyr '. — 3 (27 juillet). Siméon, stylite (S. C. au 26: Sim. 
arehim.). — 5 (29 juillet). Anba David de Sakha*. — 6 (30 juillet). Апра 
Visa, diseiple Фарра Schenoudi. — 7 (31 juillet). Timothée, patriarche”. 
— 8 )۱۳ aoùt). Les sept enfants d'Antioche (les Macchabées, П ۰ 
vin, 39) (S. C.) *. — 9 (2 août). Апра Ari (Darah)?, à Chetnouf. — 11 (4 août). 
Ptolémée, martyr à Memphis supérieure. — 16 (9 août). Assomption du 
corps de la Sainte Vierge *. — 17 (10 août). Jacques, martyr *. — 19 (12 août). 
Translation du eorps d'Abou Macaire au monastère”. — 20 (13 août). 
Les sept '" (enfants) d'Éphèse (S. С. 22 oet., 2, 4, 7 août). — 21 (14 août). 
Michée, prophète (S. C.) et sainte [Irène (Аллай) '', — 22 (15 aoùt)'?. On 
fète en ee jour l'Assomption du corps de la Vierge Marie dans le rite des 


Syriens, des Grecs, des Franes et des Arméniens (S. C.) . — 27 (20 août). 


Khaudaq » et ajoute ` Et corporis puto Melchisedek (ire : Khandaq), et inediae Annae 
matris Dominae. € : Festum forte Candaces ۰ 

1. EGH : < Damien, martyr. > С: Festum Aminae. — 2. V : « Artémidore, martyr. > 
— 3. E aj. < et conlesseur >. D porte Timothée (Лиге) patriarche, ici et au 30 Abib. 


— 4. C : Ingressus Noachi in aream. — 5. E : < Bisana (?) et autres > (au 10, Гек. 
porte Bicabus ou l;pimaque, el € porte Allabas ou Alkabas). C : Festum Tursinae et 
Festum Dominae. M : < Anba Abàrah. > — 6. C add. (au 15) : Martyrium Antonii. 
Festum (Mghadouyat;. — 7. G add. : « selon la coutume des Coptes et, au 22, selon la 
coutume de beaucoup d'autres nations >x. Cf. infra au 22. — 8. L'éth. porte Jacques 


de Mauoudj, martyr égyptien. — 9. I : < Transl. des ossements. > C (au 18) : Festum 
Patris Macarii et (au 19) : Festum Elishae. — 10. В : Septem juvenum. — 11. E. : 
« La sainte Vierge. > C : Jejuntum quadraginta. B : Мећеае prophetae et sanctae 
Aharaliae martyris (G aj. < Sainte Us! »; sans doute Bassa, ef. S. C. au 21 août). — 
12. ВМ omettent cette date et rapportent donc au 21 tout ce qui suit ici sous le 22. — 
13. B add. : Quibus est ejusdem etiam planctus. V. aj. (au 25) : < Abamon et Daksà 
sa sœur. > C add. au 23١ : Festum (alhouzat? in Damasco. 
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Ae ou — Girl‏ فيه لصعود جد السيدة على رای السريان والروم والفرنج 
Мз — - АВ‏ صمو بل الى . — i‏ موسى СИ‏ الشرما" . 


Sech الصغير وهو حمس‎ E 
رابعة رفاسل الملاك.‎ 
ز وحته.‎ Lis دحوم وسرآمون وطبطس . = الثالك منه. آندربانوی‎ ‘A الاول‎ 


LC: الاربعن‎ с 17س‎ scd E والقدسد‎ piso: — 3. B adu: (ап ИШЕ 
BM) Us! ц سدم‎ ses. € add. (au 23) : ددمسف‎ Sd رعید‎ el jau 26) Jä Мо. — 


.عيد Less‏ الشي.د وشهادة بوحنا : € Lud.‏ الفرمة B.‏ الفرمن Sie AM.‏ .^ 


Samuel, prophète (S. C.)'. — 30 (23 août). Moïse, évêque de Farma*. 
Le Perır Mors, c'est-à-dire les cinq (jours) du (mois) oublié’. 


^ (27 août). Raphaël l'ange. 
| (24 août). Pacóme, et Sérapion, et Tite. — 23 (26 août), Andrianos et 
loulita, sa femme. 


I. € au 26, : Festum (soufnal > Samuel). В met aussi Samuel au 26. — 2. С: Fe- 
stum Moysis martyris et Martyrium Joannis. E aj. : « Le petit mois : З. Raphaël l'ange 
et saint Adrien (Andrianos) le martyr. > СИМ : « Le petit mois. 3. Raphaël Fange et 
Audráós ‘GIE: Andrianos) et loulita H : Anatolia) sa femine »; puis M porte : < 1. 
Nahoum et سراندرن‎ Sérapion, et Tite >, tandis que СН portent : < 1. l'acóme et 
Sérapion et Titos. 4. Raphaël l'ange, selon la coutume des Alexandrins. > — Le 
Synaxaire éthiopieu porte, au 3 Paguemén : < Adrien, le juge du roi, et "Antolya (Na- 
thalie”), sa femme. > — 3. Ou < du mois!) négligeable »: ainsi nommé à cause de sa 
petitesse. 


سی ل Е‏ — — — 


APPENDICE 1 
MÉNOLOGE DU MS. ARABE n° 15, DU VATICAN. 


(Cf. supra, p. 9, 8°. Ses particularités figurent aux variantes francaises sous la lettre E.) 


| SD 
— qe мА Л  .ةديبشلا‎ А S — سمعان الح وشوع بن نون.‎ P 
°A Д. = ۰ وزکریا. 2 انناسوس السطريرك‎ c دسقرس . == 1 موسى,‎ zy ا 2 لل‎ w, 
اسحق الحیس.‎ 1С  .ةكئالملا توما الرسول 17 ميخائيل رئيس‎ Jl  .ميرمترم السيدة‎ 
تحدید القيامة وهلانه الملكة‎ d — . استفانوس‎ к= Sen ماما‎ со تا‎ p 
الت‎ = al المحيد. = نانى طبور‎ Ла) 2+0 Ve المومنة وارقلا.‎ 
LES .۲۳ — اولاد ساپور الملك.‎ п تلور الصليب. س ]. والدة الاله القديسة. اس‎ 
EM . آغریخوربوس المنعلیقی. — ۲1]. حبل البصابات سوحنا المعمدانى‎ Te — Ee 
. بولا وغبرهم‎ bls T» اغریغوروس‎ Pe — الا تحلی.‎ 2 EUe 
ab شير‎ 

. А محی سورس السطريرك‎ ЕЕЕ ЗҮР وسوسنة‎ SOM حريطن القديس ونشمة‎ A 
اغریغوربوس اسقف ارمنية.  * ع. حنشا الرسول. - ت. يعقوب أبن حلفا الرسول.‎ Г دو عل‎ w. 
— Т MBA وواخس‎ <s>, у == Ty حت ل انا بولا من‎ e] انطونبوس‎ n me 
القديس مالافارون وقبلسس من‎ сд . متی الا نحبلی . 1" ابطلامن وأخوته‎ ue 
ЕОМ الشماسة وديمتريوس الطررك.  11 انا اغانوا القدیی.‎ 
رئيس الملائكة لركريا فج الیکال والقدیس تاوفلس السطرك.‎ Jis طبور‎ Ju نوسا.‎ 

BOSS а. Er پرتلماوس الشپید وسريقه.‎ 15 — 

(sic) لا رسة‎ — =) сою ود نو‎ T dis zu | القدیس لوقا.‎ SE — + f. 123 pe, 

القدسه الشبدد. — ul Bt‏ ابلا al JI‏ —— 1 عقوت n‏ ت وواس ا س 

K المیلاد المقدی بش کل ر --۲۰. انطالیوس‎ та ایو مقار اسقف اتکوا.‎ D 





L 
be 
Le 


MÉNOLOGES COPTES-ARABES. [48]‏ 
| شهر هاتور 
EET‏ ليسداني A‏ كل شبن. — oo Г‏ 
(اسمحس (ms.‏ الشهید القدیس. LEE‏ الاب ОИ 5 ЖА‏ 
ie‏ ابو جرج. ‏ ۱. الارعة حيوانات.  А‏ الثلثماية ЫШ)‏ عشر المجتمعين AER‏ 
té EEN‏ ثالث е — qae‏ شبادة ابو منا. 
A 21 ` „==‏ سمت aS‏ 5 بو 225 BA em‏ صمویل القديس وبوحنا e‏ الذهب . 
EB.‏ القديسة urs Los uro‏ == برتلماوس التلسذ. س ۲. متی الاتحصلى 
وانا Ul) „ЫЙ‏ ناس (ms.‏ البطرك ودانيال ell‏ ۲۱. القدسة مرتمریم. TEL‏ قزمان 
ودميان واخوتهم. س ell doy JI‏ والاحد والارعين شبيد. ‏ ۴ . الارعه وعشرين 
75 == القدس مرقوردوس . dne‏ القديس اغریخوردوس اف نوسا. 
.١‏ يعقوب المقطع. ‏ ۲۱. الاسقف سرابيون.  .۲٩‏ بطرس بطريرك الاسكندرة. — 
SR‏ الفدس + о! E‏ 


DS الحلبی وعقوب الفارسی وفبه رسمت 26 بو‎ (sic) الاب الحديد سوس‎ I 
دل السدة الیکال. — م اندراوس الرسول.‎ EE 1. 
القس الشبيد وغيره فى‎ (sic) „ШМ Л  .ىنلا وناحوم‎ AM يسيدرس‎ .5 — 
باسفون من اعمال‎ ias ماس السکین غین‎ a СЕА 
 .ليومسو الشبيدة‎ Ka الحمرا بمصر القديس انا اسى وتكلة اخته‎ A3 "۷ . قوص‎ 


۰ ارا ابامين المعترف الراهب المحسوب فى الشبدا الايد‎ a 


‚сын less‏ أغريغوربوس بطريرك )4.2 vl‏ بمساح Gs deii (sic)‏ ازا" أبو هرواج 
لشید. JK‏ انا رامن وغبره.  ЛА‏ ارقلا الشبيد وغيره من الشبدا. — دا V‏ 


s‏ لقدس. ١‏ 0.51« القدية العبيدة. س Dh‏ ابو اشاده 


۰. ثامی‎ nl. المسبح.‎ f = سراب السلاد . مارد رما‎ NM | ар EL 


المبلاد : 


EE A‏ باه 


۱ ۰ 124 LE 


RE NE a ve, 


IEN 


* f. 126 ۰ 


* F رات‎ See 


* ЦЕ? ре. 


С. ТЕТУ 


* 1. Ee 


۶, DE 


[49] APP. |. — MS. E. — 1% HATOUR AU 19 ۲ 


“شير طوة 


/ وجود عظام اتاق القدیس اول الشهدا والشمامسة. — ۲. تاونا بطربرك الاسکندرتة 
< رسمت АЙ а.‏ فى بو شنودة 29 — ту ЕЕЕ г‏ 
E‏ عد اين س0 ا КОШКО лл‏ 
الاساقفة الاسكندرية с,‏ العظيم بو مقار. ‏ 1. الابوين ابراهيم وجرجة. — 
۰ صوم الغطاس. ‏ ||. الغظاس aè)‏ باكر الغظاس AU et‏ الغطاس (ms. disting.‏ 
Ar — n‏ ثالث ШЇ‏ ا القدیس مکسیموس. — de‏ فبلاتاوس 
Jr * о. шй All‏ القدیس دومادیوس اخو .5 ,,. هتوا (sic)‏ 
الشبيدة.  И‏ ناحة العدرى.  ГТ‏ ابوا انطونيوس.  Г‏ تاودوسيوس «JE‏ — 
Ul ле‏ اسکلا الشبيد.  DI‏ السبعة والارعين شيخ.  Dh‏ سراپیو الشبيد وطيماتاوس 
ИЕ NN ET‏ 
الاسكندرية واقليمس الرسول.  fe‏ العدارى القديسات gelo‏ 


w 
m 
ډب‎ 


b | à 


m, sa‏ ا 


EEUU UE فیس‎ el .انا‎ LV, "ek disi lp à 
EE ILC ا‎ машм. — انام لزاهد.‎ 
سان الکاهن الذی حمل مخلصنا علی دراعه. -- 1 ولا تام‎ A — sic) دسن‎ 
КИ (۲ - اما موس لاسقف.‎ ۱۱ ۰ au, Km 
انا‎ .١ ابنودة القدیس. س‎ Ul е — . ع۱. سورس البطرك‎ Aal اتریب ونادرس‎ 
— AN يعقوب التلمیذ الرسول. — ۲۰. بطرس البطريرك‎ 1А  .سيدقلا ابرهام‎ 
القدیس تادرس.‎ ТА  .ديبشلا‎ (sic) داماسانوس‎ al Ге — مرتمريم.‎ SEN ۲۱ 
JM وجود راس‎ E  .ديہشلا الاستف‎ (ms. انا بوليقربوس (برلفربوس‎ .٩ — 
بوحنا المعمدانی.‎ 


* 


ж”‏ برمبات 


۱. ممرئنوا дм] (sic)‏ وتقلة الشبيدة. س г‏ الاسقف مکراود. — КОО A‏ 
الملك. — „ш. „мй A‏ الرسول وارانوس الوالى. — .٠١‏ ظہور الصلیب المقدس 
على с —.,— ШШ ds A‏ الارسين شيد بسسطیة. — le‏ فیلس 
اليد وبا حيل.  JA‏ كرس واخته الشیدا اقدن Au‏ اعطا E‏ 


PATR. OR. — T. X. —.F." 2, 15 





MÉNOLOGES COPTES-ARABES. 50‏ 214 
الحل Jl  .ذيمالتلل de Ji‏ القديسة العدرى مرتمریم. -- IT‏ طيطس تلميد بولس 
da‏ نسخة اخرى مرسدس (se)‏ القديس. = 

۴. العظيم بو مقار. ل JN‏ بوم بشرت فيه السيدة.  S‏ القدس اوجانيوس. 


T ov 


۱. انا اپنودی وهرون الکاهن. -- ۲. القدیس جرحة القس. س 6. Les‏ الطريرك. 
E —‏ اسحق الاغومنس.  AN JU‏ س A‏ مرقس Les qw‏ — 
" ٠٠.انوربوس‏ الملك الناسك العفيف. ‏ ||. يوحنا اسقف غزة.  4E‏ رئيس الملايكة 
е -< E‏ اندرا (الاکندا „АХАЛ (ms.‏ كه ٠١‏ الفدين عدوت ابن زدی 
FL АЕО a‏ المدری مرتمريم. — ۲۳. القدیس مار 
جرجس. — Te‏ القدس سدرس فاا (sie)‏ الشیدا. — ۲۱. سوسامرس (sie)‏ الشبيد. 
cp‏ 0 الملاد المقدس. — ۲۰. القدیس مرقس الانجلى. 


дё‏ بشنس 
se Al‏ اد الشاهرة. — ۳ ابوب الصديق. —— تادری این ا بحوم. — 


!> من 1625 P ass‏ مقار E o әз А‏ الرسولی . == القدس 
بو — EM‏ من Dep‏ درس (ms. cM)‏ الشماع وهو Le‏ ( ستيادر (ms.‏ 
الحديد فى ایام المسلمين.  ٠١‏ . الثلثة 429 سابل. ‏ 11 القديسة t= JI AS‏ 
لان الذعب يطريرك القنمطنطينية. ‏ ۱۴. ابونا انا بخوم رئيس المتوة ارشى مدريدس 
ای ا الله pu 1з‏ بوحا الاتجيلى وقد انا 
سامون. ME‏ القدرس حرحه SEA‏ والقدس استافنوس . Cu | GT n A‏ 
E‏ القديس انا JE  .ديبشلا GI‏ مجى رنا يسوع المسيح فى مصر.  Г‏ القديس 

AN القديس طيماديس‎ re  .ريبكلا‎ 


شهر بوونه 
الاسكندرية. ‏ ع. بامون الشبيد وغيره من الشهدا. — А‏ القدیس ابسخيرون اليد من 


CE YS 


ӘЛЕ pe. 


2 f dur vs: 


Г. 131005 


x f. BIE 


f. 1351‏ * سب 


(51 APP. 1. — MS. E. — 21 BARMAHAT AU 16 ۰ 215 
ЕО Lu n رسن‎ — M E ег m cse 
لاتسان.‎ Ul القدیس‎ .۱ All بو . 11. أبونا بو تفر من اهل‎ Ru تكريز‎ ue 
— ad ومزاحم‎ UA! (sic) «Gl .1٩ — I Qo Е Е 
ар الست السبدة‎ <, > p ЫЛ من‎ Suën cl الیشع‎ pe 
بطرس البطريرك‎ Je — ell قزمان ودميان الشهدا الانطاکیین. — ۲۲. عاموص‎ ۲ 
الاب‎ DA آنا تماسی.‎ ual. بن نون. الك‎ unc — وغیره من القدسین.‎ 
U> y مولد‎ T° السلاد المارك. سسس‎ SET — العخليم تاوداسوس ریس الاساقفه الاسكندرية.‎ 


المعمدانی . 


* 
^ 


оле‏ أبيب 


۱ القدسة cu Se E‏ — ۲. تداوس الرسول. س . الاب | 
وولص . == E‏ برتلماوس ال — A‏ القدس اغناضوس uh‏ شنودل . — ul a‏ 
A  .هريغو (sic) y ul‏ القدس تادرس من بابل.  le‏ ماری بطرة الشبید. 
ps kail ш.и‏ فى المتوحدین. — ا. القدس ابا هور. JI‏ القدس 
ایامون من طوخ. a‏ ابو مقار أب كات 1 E‏ بوحنا صاحب ds‏ 
؟. القدیس تادری. س D‏ السيدة مرتمریم. س „мй‏ مقارة الانطاگی. — 
۲ شنودة الشبيد. ‏ ۴]. الاب سمعان البطريرك. — с‏ القديسة US‏ الرسولة وغیرها. 
— ۲1. يوسف النجار.  М‏ القدیس امون الشبيد وحزقيال اشی. — ۲۱. مریم المجدلاية 
والقديس Gy‏ الشبيد. — мл Dn‏ المقدس فى كل شهر. — т‏ طیموتاوس 
d ad‏ 


شبر مسرى 


EE ار‎ 7 xb bus .6 — . Шош القدين‎ . 
E طيموتاوس‎ E pts . شنودل‎ M AA Les LI Nc. E ار دسدارس‎ C 


216 MÉNOLOGES COPTES-ARABES. d'en 


مردمریم العدری. UM CE‏ عقوت E‏ سم ۱ Vis‏ مجی E {Че‏ مقار. — ne‏ ۱ السعة f, 136 ге.‏ ' 
الفتية بافسس. ‏ ۲۱. القديسة العدرى.  Je‏ ایامون ودگا له r‏ إل 

S + ese di ar. == أناونا الفدسون أبراهيم وأسحق وعقوب.‎ Eam aos 

5 — فوسى اسقف الفرما. 


Ew bd ال‎ ` 


APPENDICE Il 


FRAGMENT RARBERINI n" 2 (F). 


Ce fragment, qui comprend seulement les quatre premiers mois de l'année 
copte et qui dépend du synaxaire, nous a été adressé par M. l'abbé Tisserant 
avec la note suivante : 


Le ms. Barberini oriental 2 (36 > 25 em.) est un psautier en cinq langues d'origine 
égyptienne; les versions du psautier qui sont rangées sur cinq colonnes sont l'éthio- 
pienne, la syriaque, la copte bohairique, l'arabe et l'ar ménienne. À la fin du manuserit 
on a relié quelques feuillets parmi lesquels se trouve la partie de calendrier ci-jointe; 
l'écriture est semblable à celle du ms. Vatican arabe 15, ou un peu plus jeune, c'est-à- 
dire du xiv? siècle. Le manuscrit est paginé de gauche à droite, de là vient l'ordre des 
folios qu'on observera dans ce morceau; de plus le f. 227 a été placé à l'envers, la marge 
du feuillet étant actuellement prise dans la reliure. D'aprés une note arabe, ce manuscrit 
a été relié au monastère de Saint-Macaire, à Ouadi Habib (Scété), le lundi 1** Kihak 
1343 des martyrs, 17 rabi” Auwal 1036 de l'hégire (lundi 7 décembre 16261". 


Ces détails, que M. Tisserant a bien voulu nous donner, nous permettent 
d'éerire une partie de l'histoire de ce manuscrit : 

П a été acquis pour Peirese, par le R. P. Agathange de Vendôme, ап 
monastère de Saint-Macaire de Scété, en 1634-1635. Le 25 juillet 1635, le 

Agathange l'envoyait à Peirese par le capitaine Baile. La barque fut 
prise par des corsaires, et Peiresc, aprés hien des recherches, apprit que 
toute la cargaison, ауес son manuscrit, était à Tripoli de Barbarie; il le fit 
racheter (fin de 1636) et il reçut, en avril 1637, en place du psautier, un voca- 
bulaire arabe-latin imprimé à Leyde ?. Quant au psautier Iui-méme, il parvint, 
par une voie que nous ignorons, entre les mains du Grand Maitre de Malte 
et, de là, en celles du cardinal Barberini. Voici, eu effet, ce que nous avons 
trouvé. 


1. On trouve encore la note suivante sur la restauration du manuscrit par les soins de 


Jonas, supérieur du couvent de Saint-Macaire au Wadi el-Atroun (Natroun ?). 


دن sol‏ بتري هذا الكتاب... انبا يونس المطران والراييس الان بدير القدس العظيم 


ادو مرش cola,‏ ی الاطرون 


2. Sans doute Fnaxcisci. IapuELENGu Lexicon. arabicum, Leidae. ex 7 auc- 
toris, 1613. 
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Le 15 mars 1634, le P. Agalhinge écrit du Caire à Peirese : 


Je suis après à avoir un livre des psaumes de David en six langues : en copte, arabe, 
grec, arménien, abyssin et syriaque. Le supérieur d'un couvent de Saint-Macaire, où se 
trouve ce livre, m'a promis de me le faire venir, et en a écrit au couvent pour le faire 
apporter. C'est un gros et grand livre, dont ils font beaucoup d'état, et ont eu assez de 
difliculté à se résoudre de le donner, d'autant qu'il est de l'église. Mais je leur ai per- 
suadé de demander quelque autre chose dont ils aient besoin pour leur église. 115 nous 
ont demandé un calice d'argent, avec un petit plat d'argent dont ils se servent au lieu 
de patène. — Correspondance de Peirese avee plusieurs missionnaires et religieut 
de l’ordre des Capucins, Paris, 1892, p. 24. 


Le Père dit ensuite comment il faut faire ce calice, C'est à tort qu'il a 
mentionné ici le grec parmi les langues du psautier"; nous allons voir en effet 
qu'il ne le mentionne plus le 25 juillet 1635 lorsqu'il envoie le manuserit : 


Je vous envoie par le capitaine Baile «n psautier copte, arménien, abyssin, arabe et 
chaldaïque, que nous avons eu d'un des couvents de Saint-Macaire. Le supérieur se 
montre très affectionné à nous communiquer ce qu'il a; e'est le même qui donna les 
coneiles. Et comme il n'a point autorité de vendre les livres du couvent, mais seulement 
licence de les commuer en quelque chose nécessaire pour le couvent, il m'a demandé un 


calice d'argent et une paténe, dont ils ont besoin, le leur étant rompu... bid., р. 154. 


Peirese décrit le caliee qu'il fait faire, ibid., p. 160-161, et il l'expédie, 
le.5 septembre 1635, par le patron Caillau. Le 29 septembre, il raconte au 
Père Agathange la perte du psautier : 


.... Vous aviez chargé le volume des psaumes en tant de langues sur la barque du 
patron Baille, que nous savions déjà être perdue par la grande lâcheté du patron, qui, 
voyant s'approcher les corsaires, abandonna sa barque et se sauva dans l'esquif, sans 
avoir seulement su qui c'est qui lui avait pris ses moyens. Croyant bien qu'il n'aura pas 
songé de mettre la caisse dans l'esquif pour sauver ses papiers, auquel cas mon pauvre 
livre aurait pu se sauver... je n'ai pas laissé de vous envoyer le calice, que nous avons 
fait l'aire selon vos instructions et mémoires. — lbid., p. 18^-186. 


A la même date, Peirese éerit an Père Cassien : 


L'une des choses qui me fait le plus regretter la perte de ce volume du psautier en 
tant de langues, est la commodité qu'il y cit eu de voir a regione le copte, avec sa 
version abyssine parmi Farabe, 1а clialdaique et l'arménienne, à ce que m'en dit le bon 
P. Agathange... Mais Dieu n'a pas permis que nous pussions avoir се contentement 


1. Voir la description et un spécimen de ee ms. dans Jos. Blanchini, &|eangeliar. 
Quadrapl., Rome, 1749. t. 18, fol. DCIV et DCXNIN. La bibliothèque Ambrosienne de 
Milan posséde aussi un manuscrit qui porte le texte des Lpitres et des Actes des apôtres 
en cinq langues : éthiopienne, syriaque, copte, arabe et arménienne. Cf. Journ. ds., 
IX: série, t. VII 1896), p. 512. La disposition est done identique à celle du psautier et 
il semble qu'un auteur égyptien, sans doute du xii^au xvi? siecle, avait concu (et réalisé?! 
le projet de toute une bible polyglotte. 


155 EP ۱۱ = HISTOIRE DUNS. F. оо 
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avec avantage, el Dieu sait s’il se trouvera plus en ce pays-là de semblable volume en 
tant de différentes langues, si ee n'est qu'on eût affecté de faire un pareil assemblage de 
diverses versions d'autres parties de la sainte Écriture comme desdits psaumes, auquel 
cas il faudrait essayer d'en avoir quelqu'un. Mais il faut bien mieux choisir le porteur 
qui s'en devra charger... — Jbid., p. 192. 


Un autre patron provencal, uommé Beaussier, avait. déjà laissé prendre 
par les corsaires un manuscrit copte-arabe des épitres de saint Paul « avec 
tant d'autres bonnes et curieuses pièces dont j'aurai regret toute ma vie », 
ibid., p. 164: tandis qu'un navire anglais avait apporté à bon port l'évangé- 
liaire copte-arabe qui forme aujourd'hui le n° 16 des manuscrits coptes de 
Paris; aussi, depuis lors, Peirese recommande fréquemment d'avoir recours 
de préférenee aux Anglais : 


Car les Anglais ne se laissent pas laire peur comme nos Ргохепс̧аих..., p. 185-186. 
Nos Provençaux se laissent prendre comme des canes sans défense; mais ces autres-là 
ne se prennent pas sans gantelet, comme Гоп dit. — Ibid., p. 164. 


Une lettre de Peirese à M. Magy, au Caire, datée du 26 octobre 1635, 
nous apprend qu'il eherehe à retrouver ce psautier et nous montre toute la 
peine que lut causait cette perte : 


Je ne suis pas encore hors d'espérance de recouvrer tót ou tard le livre dont vous 
aviez chargé le Sieur Firsan, que l'on me dit être demeuré à Tripoli ès mains du bacha, 
à qui je l'ai envoyé demander à rancon. Et parce qu'on dit qu'il est homme qui ressent 
bien la qualité de gentilhomme, étant issu de la maison de Justinian de Gênes, de Scio, 
l'on me fait espérer que, si le livre n'est déchiré, ou s'il n'a changé de main, il y aura 
moyen de le racheter : ce que je désirerais bien, pour votre consolation et pour celle des 
RR. PP. Agathange et Cassien, aussi bien que pour la mienne, vous suppliant de lear 
faire mes trés humbles recommandations, et leur dire que je confie tant en leurs bonnes 
et saintes priéres pour le recouvrement de ce livre qu'elles seront enfin exaucées, s'il 
plait à Dieu. Mais quand sa divine Majesté ne l'aurait aucunement permis, nous ne 
laisserions pas de le prendre en patience de sa main, comme nous devons faire toutes 
ehoses qui nous arrivent par sa permission, et que je ne regretterai pas pourtant la 
dépense du calice que je vous ai envoyé par le patron Pierre Caillot, pour la récompense 
de ces bons Pères qui m'avaient départi ledit livre de si bonne foi... — Ibid., p. 199-200. 


Le 20 déc. 1635, le P. Agathange aceuse réception du calice ct de la 
patéue. < Je l'ai présenté au supérieur du couvent pour qui il a élé fait, dont 
il а été trés content... Ils ont désiré, pour plus grand ornement, que l'ou fit 
mettre un peu d'or sur les pommes du pied du ealice, et un peu au bas du 
pied : ce que M. Magy et moi leur avons accordé... et y écrire sept ou huit 
paroles qu'ils ont demandé que l'on mit sur le pied >. — Ibid., p. 209-210. 
C'est un an plus tard que Peiresc crut pouvoir racheter le manuscrit ainsi 
payé, il écrit en effet an Père Gilles de Loches le 16 déc. 1636 : 


J'avais eu de grandes mortifications du volume du psautier hexaple en six ou sept 


220 MÉNOLOGES COPTES-ARABES. (56! 


langues (en réalité cinq, comme nous l'avons vu), qui était tombé entre les mains des 
corsaires; mais je l'ai suivi à la piste de tant de côtés, que Dieu l'a fait trouver et 
recouvrer aprés avoir passé par plus de dix mains aprés sa capture. Eufin il a été mis à 
rancon et racheté sur-le-champ. Je ne suis en peine que du hasard qu'il recourra une 
seconde fois sur la mer; mais je confie en la prière des gens de bien, qui obtiendront de 
la Providence divine qu'il puisse étre sauvé et apporté jusques ici, espérant de l'avoir 
dans un mois ou deux s'il plaît à Dieu, et que si vous pouviez venir faire ici un peu de 
séjour, il ne vous serait pas inutile à la version d'Ilénoch. — Ibid., p. 280. 


Le méme jour, Peirese annonce cette bonne nouvelle à M. Dupuy : 


Et si Dieu veut que mon grand psautier hexaple (qui a été si longtemps entre les 
mains des corsaires et qui en a enfin été tiré moyennant rançon) puisse arriver à bon 
port, verrez bien, avant que je cesse, le fruit qui s'en pourra tirer, quand ce ne serait 
que pour aider la connaissance de ces langues qui y sont employées en une matière déjà 
connue. — Lettres aux frères Dupuy, t. IH, р. 620. 


Le 20 janvier 1637, ce prétendu psautier était en bonne voie, comme en 
témoigne la lettre suivante, adressée à Gilles de Loches : 


J'atiends d'heure à autre le volume du psautier hexaple par colonnes où je m'assure 
que la langue éthiopique n'aura pas été oubliée. Je pense que je vous avais mandé le 
malheur qui l'avait fait tomber èz mains des corsaires. Je l'ai fait suivre à la piste avec 
tant de soin, qu'enfin il a été retrouvé à Tripoli de Barbarie, et remis à rançon, et 
recouvré par un honnéte homme qui s'est chargé de me le faire tenir par son frére. 
11 me tardera bien de l'avoir; mais je voudrais bien aussi pouvoir vous tenir ici pour 
vous en servir, s'il y était propre à faciliter l'accomplissement de votre grammaire 
éthiopique et de cette version d'Hénoch +. — Correspondance avec plusieurs mission- 
nares..., р. 308. 


Le tome VII de la correspondance de Peirese renferme les lettres qu'il а 
écrites à M. Bayon à Tripoli pour rentrer en possession du psautier dont il 
donnerait, dit-il, « jusqu'à vingt piastres, bien qu'il ne les vaille pas ». Enfin 
le 26 avril 1637, il éerit à M. Bayon qu'il a été trompé et qu'au lieu du psau- 
tier, les Tures lui ont donné seulement un vocabulaire arabe-latin imprimé à 
Leyde. 

Nous terminons en reproduisant la note dans laquelle M. l'abbé Tisse- 
rant, attaché à la Bibliothèque Vaticane, expose la suite de l'histoire du 
psautier : 


On peut se demander qui a trompé Peirese, il est bien invraisemblable en tout cas 
que son correspondant de Tripoli ait accepté un vulgaire Raphelengius lorsqu'il devait 
recevoir un psautier en cinq langues. N'est-il pas plus probable que, une fois encore, les 


1. Ilénoch, dont Peirese se préoccupe tant, était eu réalité Le Livre des mystères du 
ciel et de la terre. Noir aussi l'histoire de ce manuserit de Peirese dans Patrol. Or., 
t. VI, р. 375-382. 
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risques de la navigation devinrent funestes aux intérèts de Peiresc? On imagine assez 
facilement qu'un patron de barque peu fidéle aura échangé manuscrit contre imprimé 
au cours d'une escale, en retenant à son profit le bénéfice réalisé. 

En tout cas, c'est à Malte que le manuscrit réapparaît, et la fin de son histoire est 
assez claire, grâce à deux lettres adressées au cardinal Francois Barberini, et dont Sancte 
Pieralisi a signalé l'existence dans sa notice du eatalogue inédit de la bibliothéque, 
à propos du Barberini oriental 2. 

Une première notice est contenue dans une dépêche chiffrée expédiée par l'inquisi- 
teur de Malte, le futur Alexandre VIT, Fabio Chigi, le 19 septembre 1637. À la fin de 
cette lettre, dont l'original est inséré avec le déchiffrement daté du 29 octobre, dans le 
manuscrit Barberini latin 6651, le correspondant du cardinal lui écrit, en passant, ces 
simples mots : Le Grand Maitre envoie par son maitre de pages à Votre Eminence le 
livre de tant de langues dont le sieur Molstein doit l'avoir entretenue. » 

Le jour méme où cette dépêche était lue à Rome, Luc Holstein, gentilhomme du 
cardinal Francois, revenant de Malte oü il avait accompagné Philippe, le jeune landgrave 
de Пеѕѕе, écrivait de Naples à son maitre : < Le psautier en cinq langues a déjà été 
envoyé par le Grand Maitre, au moyen d'un frére, maitre des pages, avec ordre de le 
présenter à Votre Eminence, selon que m'avise Mer l'Inquisiteur de Malte +. > 

Le langage de l'abio Chigi et les termes mémes de llolstein montrent clairement 
qu'il avait été question dudit psautier dans une au moins des lettres précédentes échan- 
gées entre Malte et Rome; malheureusement, dans la correspondance conservée, il n'y 
a aucune lettre de llolstein à son patron entre le 17 juin (peu aprés son arrivée à Malte) 
et le 17 août (passage à Messine) ®. 

Il semble donc que le manuscrit se soit arrêté à Malte au début de l'année 1637 ou à 
la fin de 1636, à en juger par les lettres de Peiresc; il y était encore dans les premiers 
jours de juin 1637, lorsque Philippe de Hesse y débarqua. Or il y avait dans la suite de 
ce jeune prince deux hommes bien capables d'apprécier un tel trésor, le P. Athanase 
Kircher, son confesseur, et Luc llolstein que le cardinal Barberini avait chargé de l'ac- 
compagner pendant sa traversée de Civitta-Vecchia à Naples, Messine et Malte. C'est 
sans doute Holstein? qui inspira au Grand Maitre Jean-Paul Lascaris de Castellar l'idée 
d'offrir le manuscrit en présent au cardinal Francois qui était protecteur de l'ordre 
de Malte. 

C'est ainsi que le manuscrit convoité par Peiresc parvint à la bibliothéque Barberini, 
oü il serait peut-étre arrivé un an plus tard avec le pentateuque samaritain « par legs 
de Claude Fabricius de Peiresc », si celui-ci en était jamais entré en possession. 


Ajoutons encore que Gilles de Loches avait aussi offert au cardinal 


1. Barber. lat. 6488, fol. 46" : < ll salterio de cinque lingue già ë stato inviato dal 
Granmastro per un fra servente, mastro de’ paggi, con ordine di presentarlo a V. Emin. 
come m'avisa Monsig. Inquisitore da Malta ». 

2. П n'est pas question du ms. dans les lettres conservées du Grand maitre, non plus 
que dans celles du cardinal. 

3. Luc Holstein profitait de toutes les occasions qui lui étaient offertes de s'instruire 
sur les mss. et les livres, témoin les explications qu'il donne au cardinal sur la biblio- 
thèque des Basiliens du S.-Sauveur à Messine dans une lettre du 26 mai 1637, et l'an- 
nonce de livres choisis au couvent des capucins de Naples pour la bibliothèque du 
cardinal (lettres des 3 et 12 novembre 1637). 
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Barberini huit ou neuf volumes en langue arabe, traitant des principaux points 
de la loi de Mahomet, Il v avait défense sous peine de mort à tout chrétien de 
les avoir en sa maison; Gilles les rapporta, dit-il, au péril de sa vie. Eu sus 
de ees manuscrits, Gilles de Loches donna encore au cardinal un psautier 
syriaque écrit en estranghélo arec une version arabe interlinéaire, un psautier 
arménien érès élégamment peint et deux autres volumes de prières et oraisons 


en langue éthiopienne. — ۱0۱۷۰, p. 106-107 ', 


18 juin 1909 et mai 1913. 
PONA 


1. Gilles de Loches espérait que łe cardinal interviendrait pour le faire passer de 
Touraine en Provence, où il pourrait traduire le livre d'Hénoch ehez Peirese. Son 
espérance a été trompée, cf. Patrol. Or., V1, 377. « L'éminentissime cardinal Barberin > 
ne semble méme pas avoir rétribué par un menu service les manuserits que lui donnait 
l'humble frère franciscain. 
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APPENDICE Ш (H) 


M. Fabbé Tisserant, qui a tant contribué à la documentation du présent 
fascicule, nous a adressé la note suivante sur un ménologe non utilisé jus- 
qu'ici (ef. supra, p. 15. 11°): 


Bibliothèque Victor-Emmanuel, arabe-chrétien n° 1. Évangéliaire écrit en 1059 des 
martyrs (1343 de notre ère) ап monastère de Jean l'higoumene dans le saint désert. 246 ff. 

Le ménologe occupe les ff. 229-233" du manuscrit; les noms sont écrits demi-ligne 
par demi-ligne, en sorte que l'apparence est celle d'un manuscrit à 2 colonnes où les 
jours impairs seraient à droite et les jours pairs à gauclie; en fait, cet ordre n'est pas 
rigoureux à cause des jours manquants et de quelques déplacements. 

Les leçons sont indiquées dans une table séparée, du f. 235 au f. 246; il y a cependant 
quelques indications liturgiques dans le ménologe, soit pour renvoyer à un commun, 
«ор lit les martyrs ou les évêques رد‎ soit pour dire que les leçons doivent être prises 
à une autre date. 

N. B. — Beaucoup de points diacritiques font défaut. Abou est souvent écrit A. 


3 


Pour douner une claire idée de ce ménologe, nous en reproduisons ici 
la traduction telle que M. l'abbé Tisserant a bien voulu nous l'adresser. On 
trouvera ses particularités aux variantes françaises sous la ۰ 


Tovr. — 1. Neurouz, et Barthélemy, et le prophète Élisée. — 2. Jean-Baptiste. — 
3. Dioscore, patriarche. — 4. Siméon ermite, et Josué, fils de Noun. — 5. Sainte Mama, 
martyre. — 6. Isaïe, prophète. — 7. Dioscore, et Sévère, et Anba Agathon. — 8. Moyse, 
prophéte, et Zacharie, prétre, et Jérémie, saint. — 9. Athanase ll, patriarche. — 10. Nais- 
sance de Notre-Dame Marie. — 11. Saint Dasile et Théodore NOT évéque de... NS À 
et Thomas le disciple. — 12. Thomas l'apôtre. — 13. Saint Isaac, ermite. — 14. Mar 
Mama, martyr. — 15. Martyre d'Étienne, et Barthélemy. — 16. Consécration de (l'église 
de) la Résurrection, et Пепе. impératrice. — 17. Fête de la croix glorieuse. — 18. Len- 
demain de la fête de la croix glorieuse. — t9. Surlendemain de la fête de la croix. — 
20. La sainte vierge Melitina (Lal), martyre. — 21. Tibére, disciple. — 22. Kotylas et 
Acsua sa sœur, martyrs, les enfants du roi, et Jules l'écrivain des actes des martyrs. — 
23. Thécle, martyre. — 24. Grégoire le logicien. — 26. Conception de Jean par Élisa- 
betl. — 27. Eustache et ses enfants et son épouse, martyrs. — 28. Apater et sa sœur 
Irene ) ,(احرای‎ martyrs. — 29. Translation de Jean l'évangéliste et Rhipsimé et les vierges 





qui (étaient) avec elles. — 30. Grégoire l'arménien. 
Basenu. — 1. Chariton, saint, et Susanne, vierge. -— 2. Entrée de Sévére en Egypte. 
— 3. Grégoire, évéque d'Arménie. — ^. Ananie, apôtre. — 5. Jacques, fils d'Alphée, 


apótre. — 6. Копад et Antoine, martyrs. — 7. Апра Paul de Tammouh. — 8. Pélagie et 
Bacchus, martyrs. t0. Serge et Bacchus, martyrs. — 11. Jacques, patriarche 
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d'Alexandrie. — 12. Matthieu l'évangéliste, apôtre. — 13. l'autéléémon (or Ahat) et ses 
frères, martyrs. — 1^. Philippe, d'entre les diacres, et Démétrius, patriarche. — 
16. Saint Апра Agathon, prêtre. — 17. Grégoire, évêque de Nysse. — 18. Héraclas, 
patriarehe d'Alexandrie. — 19. Barthélemy, martyr. — 20. Abou Jean à Scété. — 21. La 
sainte Vierge en chaque mois. — 22. Luc l'évangéliste. — 23. 1021, prophète, et Denys 
l'astronome. — 24. Sainte Zinah و ند‎ martyre. — 25. Anba Apollon le moine. — 
26. Jacques, frère du Seigneur, et Varus, martyr. — 27. Abou Macaire, martyr, évêque 
de Tkóou ` 43). — 29. La Nativité en chaque mois, et Démétrius martyr, et déposition 


de la téte de Jean-Baptiste. 

laroun. — 1. Cléopas le roi کلاوداس اليلكة)‎ — 2. Pierre, patriarche. Saint 
Épimaque, martyr. — 4. Zacharie, le père grand. — 5. Venue du corps de Théodore à 
Schatib. -— 6. Réunion des disciples avec le Sauveur. — 7. Consécration de l'église de 
saint Bou Georges à Lydda. — 8. Les quatre animaux angéliques. — 9. Les 318 réunis 
à Nicée. — 10. Isaac, patriarche d'Alexandrie. — 11. Saint Pacóme .(اخومپوس)‎ — 
12. Michel, archange. — 13. Lendemain de la fète de Michel. — 1^. Surlendemain de la 
fète de Michel. — 15. Martyre d'Abou Ménas. — 16. En ce jour fut consacrée l'église 
d'Abou Nefer à Misr. — 17. Samuel, saint, et Jean Chrysostome. — 18. Philippe, apótre, 
et Atarasie ,(أدراسيس)‎ et Junie, vierge. — 19. Barthélemy, apôtre. — 20. Matthieu 
l'évangéliste, et Anianus L ul le patriarche, et Daniel, prophète, et Théodore, 
martyr. — 21. La sainte Vierge en chaque mois, et Grégoire le Thaumaturge. — 
22. Côme et Damien, et leurs frères et leur mère. — 23. Joël, prophète, et les quarante 
et un martyrs. — 24. Les vingt-quatre vieillards angéliques. — 25. Le saint martyr 
Mercure. — 26. Grégoire, évêque de Nysse. — 27. Philémon, apôtre. et Jacques l'Inter- 
cis, — 28. Anba Sérapion, évêque de Psati. — 29. Pierre, patriarche d'Alexandrie, 
dernier des martyrs, et Clément, apótre. — 30. Abou Macaire, martyr. 

Kinar. — 1. Pierre le jeune, évêque de... ,زوس‎ — 2. Notre père Anba Hor le fort 
213). — 3. Entrée de la Vierge au temple. — 4. André, apôtre. — 5. Isidore, martyr, 
et Nahum, prophete. — 6. Le prêtre llippolyte را ابالطس)‎ martyr, à (l'église de) Michel de 
Rûs el-Khalidj, à Mizr. — 7. Matthieu le pauvre à Bou Ménas l>. — 8. Sainte 
Païsi ( LL) et Thécle et Barbe. — 9. Saint Poemen le moine compté parmi les mar- 
Lyrs. — 10. Mar Nicolas, évêque, et d'antres que lui. — 11. Апра Bidjimi, et Barthélemy, 
évêque, — 12. Saint Bou Iledri, à Assouan. — 13. Conception par Anne de la Vierge 
Marie. — 14. Siméon qui fut martyr aux jours des musulmans. — 15. Grégoire, patriar- 
che d'Arménie. — 16. Abou Herwadj. martyr. — 17. Апра Sarapamon NES el 
d'autres d'entre les martyrs. — 18. lléraelas, martyr, et d'autres d'entre les martyrs. — 
21. La vierge pure Dame Marie. — 22. Gabriel l'ange annonciateur. — 24. Ignace, 
saint. — 25. Fête de Bou Jean Кета à Wádi Habib. — 26. Sainte Anastasie, martyre. 
— 27. Anba Psoté, évéque, martyr. — 28. Veille de la sainte Nativité. — 29. Nativité de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. — 30. Lendemain de la Nativité, et David le prophète, et 





Jacques. évéque de Jérusalem. 

Tovnan. — 1. Invention des ossements d'Étienne. — 2. Léonce, patriarche. 
enfants que tua ۰ ^. Jean l'apótre, évangéliste. — 5. Eusignius ) (أوسفيوس‎ 
martyr. — 6. Circoncision, et Basile, et Elie. prophète. — 7. Маг Ephrem le syrien. 

8. Benjamin, patriarche, et consécration de l'église de Bou Macaire. — 9, Abraham 
(21591) et Georges à Scété. — 10. leüne de l'Épiphanie jusqu'au soir. — 11. L'Épiphanie 
sainte. — 12. Lendemain de l'Épiphanie et Théodore l'oriental. 13. Surlendemain 
de l'Épiphanie. et noces à Cana de Galilée, — 1^. Maxime et Arehélidès et Mehraél 
Lakes 16. Philotliée, martyr. 17. Domece ,(دومادیورس‎ frère de Maxime. — 





3. Les 
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18. Marie et Marthe, sœurs de Lazare. — 20. Behnoui, martyre. — 21. Dormition de la 
Souveraine Dame Marie... — 22. Le grand saint anba Antoine. — 23. Théodose l'empe- 
reur. — 2^. Saint Abou Psoté, prètre. — 25. Апра Asclas, martyr. — 26. Les quarante- 
neuf martyrs au Wádit Habib. — 27. Timothée, apôtre, et Sérapion. — 28. Clément, 
évéque, martyr. — 29. La Nativité en chaque mois. — 30. Les vierges Pistis, Elpis et 
Agapé, et Sophie leur mere, et Grégoire le théologien. 

AmscHIR. — 1. Jude, apôtre, et Abou Paul, martyr. — 2. Anba Longin, et Abou Paul 
le grand. — 3. Mar Ephrem l'ascète (25). — 5. Saint Apollon, ermite. — 6. Abou 
Cyr et Jean, martyrs. — 7. Saint Апра (4:22. — 8. Siméou lc prètre, qui porta le Sei- 
gneur daus ses bras. — 9. Juste, évéque, et Paul. — 10. Le saint gouverneur Juste. 
martyr. — 13. Serge et Abou llefas. — 1^. Sévère, patriarche d'Antioche, et Zacharie, 
prophete. — 15. Anba Paphnuce, saint. — 18. Jacques, apôtre. — 20. Pierre, patriarche. 
— 21. Pierre, métropolite de Damas. — 25. Saint ,داملیاس‎ martyr de Gaza. — 28. Le 
saint Père Théodore. — 29. Anba l'olycarpe, évéque. — 30. Invention de la tête de 
Jean-Baptiste. 

Banuanar. — 1. Maqronios et Thècle, martyre, — 2. Апра Macrobe ,امکرآود)‎ martyr, 
évêque. — 7. Théodose, empereur. — 10. Invention de la sainte croix. — 12. Saint 
Malachie, martyr. — 13. Les quarante martyrs à Sébaste. — 16. Elie, le martyr d'Ahnás. 
— 18. Isidore, martyr, et sa sœur. — 19. En ce jour, le Sauveur a donné à ses disciples 
le (pouvoir de) délier et lier. — 22. Tite, disciple de l'apótre Paul. — 26. Porphyre 
(om2) saint. — 27. Saint Abou Macaire le grand. — 29. Annonciation de Fange 
Gabriel à Notre-Dame. 

Baruoupan. — 1. Aaron, prêtre. — 3. Jean, patriarche, — 4. Isaac l'higouméne. — 
5. Ézéchiel, prophète. — 6. Mare, frère de Jean. — 11. Jean, évèque de Gaza. — 12. An- 
toine, évêque de Tammouh. — 17. Jacques, fils de Zébédée. — 22. Mare le jeune, pa- 
triarche. — 23. Le martyr Abou Georges, le plus grand des martyrs. — 24. Les jeunes 
gens à Éphése. — 26. Sysinnius, martyr. — 27. Bou Victor, martyr. 

BascaxEs. — 1. Naissance de Notre-Dame, en ce jour fête à Deir Nahyà. — 2. Théo- 
dore, fils Abou Pacôme le saint. — 3. Simon, le martyr saint. — 4. Jean, patriarche. 
— 5. Jacques, fils de Zéhédée. — 6. Апра Isaac ی — ایسال)‎ martyr à ‘Aïn 
Schems, et Abou Macaire le prétre et Abou Isaac à Diphré. — 7. Saint Athanase lapos- 
tolique. — 8. Abou Jean le martyr de Sanhout. — 9. Théodore le cirier ) ,زالشمام‎ martyr 
au temps des musulmans. — 10. Les trois jeunes gens saints. — 12. Jean Chrysostome. 
— 13. Arsène, précepteur des rois. selon l'opinion des Grecs | رأى الرو‎ dei . — 14. Abou 


Pacóme, archimandrite. — 15. L'apôtre Jude, disciple. — p Sec l'évangéliste et 
Épiphane. — 17. Étienne, saint. — 18. Anba Georges le moine et Sclienoudi, martyr. — 
20. Saint Ammonius le solitaire (2 JEN aU). — 24. Entrée du Seigneur dans la terre 
d'Égypte. — 26. Thomas, disciple, ав 27. Deuxième тогі de Lazare. — 29. Saint 
Siméon le grand. — 30. Timothée D Lb), martyr. 

Baouxan. — 1. Le martyr Abou ares ) إنقاء‎ à Damanou | (یدمنوا‎ et Léonce, martyr 
en Syrie au temps des musulmans. — 2. Invention des ossements E Jean-Baptiste. — 
^. Poemen (usb) martyr, et d'autres que lui. — 5. Abou Badj (ee. martyr, et d'autres 
que lui. — 6. Théodore, martyr. — 7. Ischyrion, martyr. — 8. Temädeh et ses enfants, 
martyrs. — 10. Clément (nee. martyr, fils du roi. — 11. Claude, martyr. — 12, Michel, 
archange. — 13. Lendemain dela fête de Michel. — t4. Surlendemainde la fète de Michel. 
— 15. Consécration de l'église dn martyr Bou Ménas, — 16. Consécration de l'église 
Abou Nefer à Misr. — 20. Dormition du prophète Elisée. — 21. Consécration de 
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l'église de la Vierge en Athrib. — 22. Côme et son frère et leur mère. — 23. Abou 
Nob, saint. — 24. Anba Moyse le noir, moine. — 25. Pierre, patriarche. — 26. Arrét 
du soleil par Josué fils de Noun. — 27. Ananie, disciple, et d'autres saints. — 28. Théo- 
dose, patriarche d'Alexandrie. — 30. Naissance de Jean-Baptiste, et Marie. 

Ann, — i. Sainte l'ébronie, vierge. — 2. Le saint juste Cyrille, archevêque d'Alexan- 
drie et Célestin (?), patriarche de Rome. — 3. Saint Poemen (yeq), et d'autres mention- 


nent qu'il est au л. — ^. Invention des ossements d'Abou Cyr et Jean. — 5. Martyre de 
Pierre et Paul. et Claudien, patriarche. — 6. Barthélemy, martyr à Rosette (3241). — 
7. Abou Schenoudi, le père grand. — 8. Saint Abou Bschay à Wädi Habib. — 9. Aaron, 
martyr. — 10. Mar Pierre (s), martyr, et consécration de l'église de Serge ct Bacchus 
à Misr. — 12. Apa llor, martyr. — 13. Abou Pisuntios, évéque de Coptos. — 14. Saint 
Bou Macaire le grand. — t5. Saint anba Ephrem (افراحام)‎ le syrien. — 16. Jean le 
possesseur de l'évangile d'or. — 17. Isidore, martyr à ‘Ain Schems. — 18. Euphémie, 
martyre. — 19. Antoine, évéque. — 20. Théodore, le grand chef, martyr. — 22. Marcel- 
lus, martyr, et Cyriaque. — 23. Schenoudi, martyr. — 2^. Siméon, patriarche. — 


25. Ascension d'llénoch au ciel, et les 25.000 qui furent martyrisés à Athrib, et Psoté 
ردبساده)‎ et Thècle, et conséeration de l'église de Bou Mercure à Misr. — 26. Joseph le 
charpentier, et ascension d'Élie le prophète au ciel et Joseph le juste. — 27. Ézéchiel. 
prophète, et saint Apamon (уг!) et consécration de l'église de Jean l'évangéliste à 
Alexandrie. — 28. Marie-Madeleine, et Thomas, martyr. — 29. Thaddée, disciple, 
apótre. — 30. Timothée, patriarche. 

Мёѕові. — 1. Apa Apollon (dl), martyr, et son corps à El-Khandaq, et dormition 
d'Anne, mère de Notre-Dame. — 2. Saint Damina, martyr. — 3. Siméon, ermite, le 
stylite (صاحب الرقوية)‎ à Antioche. — 5. Anba David de Sakha. — 6. Апра Visa, disciple 
d'Anba Schenoudi. — 7. Timothée, patriarche. — 8. Les sept jeunes gens Macchabées 
(المقیدین!‎ à Antioche. — 9. Anba Apari (5,61) à Schetnouf. — 11. Ptolémée, martyr à 
Manouf supérieure. — 13. Transtiguration du Seigneur à la montagne du Thabor. — 
16. Ascension du corps de Notre-Dame. — 17. Jacques, martyr. — 19. Déposition 
جمل)‎ sic) du corps de saint Bou Macaire au monastère. — 20. Les sept enfants saints à 
Éphèse, habitants de la caverne aux jours de Déce l'empereur. — 21. Michée, prophète 
et sainte lréne (sie). — 29, Nous fêtons l'ascension du corps de Notre-Dame, selon 
l'opinion des Syriens, et des Arméniens et des Francs, et sa dormition. — 27. Samuel. 
prophète. — 28. Les patriarches Abraham. Isaac et Jacob. —30. Moyse, évêque de Farma. 

Le PETIT Mois. — 1. Pacóme, et Sérapion, et Tite, apôtre. — 3. Adrien و|أفدرنانوس)‎ 
Anatolie (aJ LUI) son épouse, martyrs, et Raphaël l'ange. — 4. Raphaël l'ange, suivant 
l'opinion des Alexandrins. 

Le guide des fétes est terminé suivant l'opinion des Égyptiens. 
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Alrania. V. Fébronie. 
Асаре. V. Pistis. 


libri | Agallıa le stylite, 1% Toul (11 sep.) 


Г. V. Agathon. 

Agalhon (Anba (ihalo), 7 Toni 
(^ sept.) AFGIIM; 23. 

Agalhon, prètre, 16 Babeh (13 осі.) 
AEFGHM (1°: patriarche d'V- 
lexandrie); 27. 

Agathon lestylite. 14 Toul (1 sepl.i 
۱۳: 3 ۱۱. GI. DO Do 

Aharaliae martyris. 21 Mésori 
(1% aon) D; 45 n. Lire Irene 
Агат). 

Ahnäs, ville d'Egypte. V. 

Alhrai. V. Irène. 

Jligenensts (Gregorii), 21 llalour 
۱۱۶ nov.) D. Traduire ` Grégoire) 
le Thaumalurge. 

Aimonis (sancli), 27 Abib (21 ЈИ. 
B: 17 n. V. Amon. 

"Aïn Schams. 39 n. 

"Aim. Schemes, ou Héeliopolis; ۰ 

Aklaouba. roi (Claude. roi? ou 
Cléophas apótre?, W ۲ 
(28000) АСИМ; 328 n. — V. Clio- 
phas, 

Abrà. CE Abhra. 
juin); 40 n. 

Ahsonà. V. Кошай. 

-VMandeshini marlyris, Ier Baou- 
nah (26 mai B: 40 u. Lire 
к Leonce. en Syrie», P. ۰ 


TE 
эл» 


Elis. 


1% Baounalh (S 


Al. dishmamae, > Toul (2 sept. 
1:23 n. Lire « Saini Mama v. 

Me prs 40 U. 

Alexandra, imperalrice, 12 Har- 
mondah (7 avril; E: 38 n. 


Abrahae sancli (palris. nostri, 
17 Amschir (11 févr.) EGM; 35 n. 


Abraham. V. را‎ 
Abrahae. 
Abraham vl Georges à Seele, 


9 Toubah (^ janv.) АРЕСИМ; 
дэ. (B Gent Ephraim an lieu 
d'Abrahiain). 

\braham. [saae el Jacob. 28 Me- 
sori (214001 РЕПА: 4%. Figu- 
rent ап 28 ۱۱۵۱۱۱۱۵۰۰۱۲۱۱ (22 juill.) 
dans le syn. СШ... 4(. vir. ۰ 

Abraham le solitaire, 30 Babel 
(9; oet.) ОТО И 

Absada, V. рхо el Pschali. 

Absadar. V. Psehali Nikiou) 28 i. 

Aósheadius, 24 Toubalh (19 janv.) 
Ludoit: 34 n. V. Psoté (Be- 
sehala». 

\btalamon. V. Ганси, 

Abu Nephri, 16 Baounah (10 ۱ 
B. V. Onuphre, 


Ichasii, 10 Babel (7 ос.) B: 26 ۰ 


Lire ۰ 

Achumisii, 11 Halour (7 nav.) ۰ 
Lire ۰ 

Adab. martyre. 8 Baouual 2 juin) 
E; Al ۱۲۰ V. Tendal. 

Adarasis, V. ۰۵۰ 

Adphianii ` Feu, 26 lJlalour 
(22 nov.) C: 29 n. CAmphiloque ?) 

Adrien (Andràòs,  Andrianos). 
3 du petit meis 26 avil ۲ 
M Jens 

Aecrisit evaltatio. 28 A biln, 22 juill) 
C; tn. Lire Ascension d'lló- 
noch: ef. 2» ۰ 

.Eschyli, 25 "Toubah Cut janv.) H: 
44 n. М. еШ 





A 


Aaron, marbyr. t8 Abib (3 juill.) 
ACGHM; ۰ 

Aaron le prètre. 1 Barmoudali 
(27 mars) AEGHM les mss. écri- 
veni Haroun); 37. 

Abadir. V. \paler. 

Abamin. V. тв 

A baron اع‎ Daksâ. V 
mon eb ۰ 

Alz de Toukh, 183 Xbih 7 juill.) 
itu GU ns v 3992 Tim 
gure au 1^ dans GM. 

Vharal. 9 Mésori (2 поп! 
M ا‎ SÉ 

Abdha sainte). 2] Mésori. ۱ 
۱ ۰ qa ۰ 

Abib, Раче, 23 Babel 
EOD К О т, H 

Abishadae martyris, 27 Kihak 
(эз дее. B. Lire Архада (Psolé). 
(évèque) martyr. 

\bkra (Anba, 14 Baeinali S juin) 
۱:۰ ۷ ۶ 

Ablua B. V. Apollon. 

Ablutio pedum, 29 Barmiahil 
miarsi LE: 36 n. 

Abnodae. 15 Amischir (9. févr.) B. 
V. Paphnuce. 

\bnouda, ۱ 

\bnoudi, Ier Barmeudalh 27 mars 
PR mt 

\boli ils de Justus: a Khandau. 
l Мог ۸2 millo АСИМ: 
Vi. Zotenberg écrit Apollon. 

Aboli, V. Juste. 

Abou-Neler. V Onuphre. 


. арра) Am- 


۱۱ : ۶ ۰ 


22 ۰ 


эл 


251 


Ari (Barab; à Chelnoul. 9 ۰ 
sori (2 amti &GIIM: 55. 

Arianus. prefel. 7 Barmahal 
mars) CI: 36 n. 

Armeni festum, 7 Barmahal (3 
mars) G; 36 n. Lire Arianus. 

Arméniens: ۰ 

Arsène, precepteur des emperenrs, 
13 Basehnés (8 mai) АСИМ; 39. 

Asasii. 20 llatlour (16 nov. €; 
28 n. — 7 Bachnès '2 maii G: 
38 n. Lire ۰ 

Asbaris le prélre, 18 Toul ( Io sept.) 
F: v. Étienne le prètre. 

Ascelas. 25 Toubah (30 
Ludolf; 3% n. V. Askla. 

Ascensio Christi, 5 Baschnis (3 
man SET 


13 


janv. 


Ascension. d'lenoch. 25 Abib 
(19 juill.) XGHM ; 43. 
Ascharonis 7 Baounah , I1" jun 


13: ۸۱ 13 ۱ ӨП 

Asclas. V. ۰ 

Asfoun, 31 n. 

Asidras, pére des rois, II Toul 
(8 вер.) F; V. Basilides. 

Ashla, marl, 25 Топа (30 janv.) 
ЛЕСИМ : 35. Cf. Asclas. ۲ 
à Antinoé en Égypte sous Dio- 
۱6۱۱1: Bibl. hag. Or., р. 27. 

Assomption du corps de In Vierge. 


In Mesori (9 août) XEGHM G: 
selon la coutume des Copies el. 
au 22. selon la coutume des 


aulres nalions); 15. — 22 Mésori 
(I? août) dans le rite des Ny- 
riens. de Rome. des Franes et 
des Arméniens, АСИМ; ۰ 

Assouan, ville d'Égypte. V. Hedra. 

Alarasis. V. Alrásis. 

Athanase, 20 Поп” (16 ۰ 
AGM (EH : « Anba Anianus » 
la graphie de ees deux mots est 
analogne à celle d'Athanasins ct 
a pu x conduire. СЇ. P. O.. ۰ 
316 OU با‎ ШЕЙ: ۰ C porte 
Asusids qui dérive sans doule 
d Athanase, 

\thanase l'apostoliqne. 7 Baseli- 
nés (2 mai) АЕСИМ; 38. 

Athanase, (285) patriarche. d'A: 
lexanilrie. 20 Тош (17 sept.) E: 
الراك‎ 1 uu 9s. el 118. 

Athanase IT. palriarche, 9 ‘Toul 
i6 sept.) ADEGIIM ; ۰ 

\thrib, ville d'Égypte. V. 21 Baou- 
nah; 41. Les 25.000 martwi- 
ses à Athrib, 25 bib i15 juill. 
AGIIM; 43. Le syn. clh. porle 
20.900. P. O., vit, 403. 

Mrásis | Alarasie), Ше ۰ 
el Junie, 18 Halour (14 nov. 
۲۱۲۲۱۰ 2S m. P. (0. УА 











Il. — TABLE ALPHABÉTIQUE DES SOMS PROPRES. 


(071 


Alexandre, V. Jean l'Evangéliste: [.Anininaclios. V. Epinraque. 


Anne conçoit la Sainle Vierge. 
la Kihak (9 dee AEGIIM; 31. 


j 
(la Vierge?) [ Anne. mere de kı Vierge, 1°" Mé- 


suri (25 juill.) HLM; #4 ۰ 


V. Gabriel (ange 
de l'Annoneialion;. 
Annoncialion de Gabriel à la 


Vierge, 29 Barmahal (25. mars) 
ADEGHM ; 36. 


Jacques. 
gharar festum, 2: 
(Те marg utor B7 ۰ 
Alphee. V. Jacques. 


Barmahat 


narnii. 20 Baschnés (15 mai) В; j Annoncialion. 


33 n. Lire Ammonius. 

Aminae (Festum), 2 Mésori (26 
juill.) €; 45 n. Lire Damien ou 
Ménas. 


Ammon. V. Amon: Abamon; Ani | Annoneialion de Gabriel à Zacha- 


rie, 18 Варо (lS OC) 27 п. 


\ 


Inonius. 


Ammon (.Abamon) et. Daksà (Eu- | Xntalios, martyr. 30 Babeh (27 oct.) 


do se 
1"; 27 IË 


doxie), 25 Mésori (18 aont) E; 


"эп. Figurent au 26 dans l'étlio-| Antimachi, 3 Hatour (30. ocl.) B. 


Lire Epimaque, P. O., 111. 251 
au ^ 0, 

Antioche. V. Maceliabées. 

Antoine. 22 Toubah /17 janv. 
ADEGHM; 33. 

Anloine. évéque. 19 bib (13 juill.) 
AEGHM; 43. Le syn. éth. porle 
« les habitants disna et leur 
évéque Anionyos», P.O., v11, 353. 

Antoine. évêque de Tarumouk ou 
Thmuis, 12 Barmoudah (7 avril 
AGIM; 38. 

Antoine, martyr. 6 Babel ($ oct.) 
AEPGIIN (F : Antoine, évêque); 
26. 

"Апола [Nalhalie), femme d'A- 
drien. 3 du petit mois (26 aont. 
۱۱ el ۵۱۱۱۰: 46 ۰ 

Antonii martyrium. 
(8 août) C; ^5» ۰ 

NES V AVE 

\paier أن‎ Héraïs (гаї ou Irene), 
sa меш, агі égypliens du 
слее de Dioclétien, 28 Tout 
(24 sept.) A EVM: 25. 

\phlonii. 19 Abib (13 juill., B: 
13 n. Lire Antoine. 

\pollo. V. ۰ 

Apollon, 5 Азер (30 janv. E31; 
35 n. Figure aussi dans le sy- 
naxaire cople qui renvoie. au 
27 Babeh. 

\pollonle moine, 25 Варе (22004. 
ADIEGHM; 26 (Est éerit Vblà 
et Abloui.) 

Apollon. V. Aboli. 


15 Mésori 


Vpótre. — L'apôtre Paul?) en 
toul mois, > ۱۱۵۸۱۵۱۱۲ (1° nov. PD; 
29 n. 


Agqlinis. V. Clément. 

Aqlimos. V. Clément. 

Archanges. V. Michel. 

\rehélidės. Toubalhi (9 janv.) 
AGHM : 33. (M le plaee au 8 Ton- 
bah. 

> Mésori 
(29 juill.) E; 15 n. 

Arebsinià, V. Rhipsine, 


(quatre). | Ardamidaras, martyr, 


pien (Catalogue Zotenberg). 

Jinmnonii martyris, V Abib(S juil.) 
GM: 3 n. V. A bamon de Toukh 
au 13 Abib dans E el l'élh. 

Ammonius le solitaire, 20 Basel- 
nés (15 mai) ADEGIIM ; 39. 

Amon. martyr. 27 Abib (21 juill.) 
КИМ. Voir à ee jour dans le syn. 
èth. P. O., vir, 430, Amon (Am- 
monius) de Tarnut. 

Amou. V, Abamon(abba Ammon). 

Amon (et Sophie), ^ Baounab (29 
mai); 1i ۰ 

Antonyos. V. Auloine, evéque. 

Amos le prophète, 23 0 
(17 jum) E; tm. 

Amsah. mwarlyr à .الل‎ 15 kihak 
(11 dev.) E: B0 ۰ 

Ananias. disciple, ^ Babeli(1* oct.) 
АКЕСИ (M le place au 5 Babel); 
25. — 27 Baounah (21 juin) 
АСИМ: DO e 
Ananias, apótre, évéque de Da | 
thas, 

Anaslasie, 1% Babel (28 sept.) F: 





D 
(835 


AE QL ۲۱۱ P. OT. 310 26 Ki- 
hak (22 déc.) AENM: 32, 
Anba s'éeril en  Egspte pour 


Abba et Lal, 
.lnbaiatho. 7 Tont (^ sept.) B; 23n. 
Lire a Апра Agathon ۰ 
Anewre, au 28 T'oubali: 33. 
Aundráós; Audrianos. V. Adrien. 
André, apólre,  fsiliak. (304 nov.) 
А 
André et Nanios  Éunapios), 23 
О (JU sepl.) F; 95 mw. Cf. 





[ЖО . 293. 
Angéliques. V. Animaux; vieil- 
lards. 


Anianus. palriarche d' Alexandrie 
de 41 à 62, 20 llalour (16 nov.) 
Eu C. P. О. nr. 306. — 
АСМ remplacent « Апра Ania- 
nus » par Athanasius. 


\пішаох ` angéliques 
8 Halour (4 nov.) ACDEPGIIM: 
285 





L68] 


$83. | Cana (noces de, 13 Toubal 8jauv ۰ 


САО. 

Cundaces festuni. ۱۳ Mesott 
(2з quill.s (C: An n, Traduire. 
e {êle aD boli; а FEKhanda v. 

GormaaniB.au22Baeunah' ۱ ۰ 
Lire ۰ 

Carpus, V. ۰ 

Célestin. V. Cyrille el Gele-tin. 

Cercesii, 22 Barmoudah 17 avril) 
H: 38 n. Lire Marc. 

Cerphae martyris, 28 Abib (22 
juill.; B; ^* n. Lire Phocas. 

Ghorech (Abt), 23 Babel 120 ۰ 
6; 27 n. Lire Georges. bien 
qu'il ne ligure pas ailleurs à 
celle ۰ 

(авес üteratio abi). 7 Malour 
змо.) CG. Lire : consécralion 
de Veglise de saint Georges (à 
RODEN ۱:۲۰ Р 0: 11۱ ۰ 

Chardon, Babeh (28 
АКСИ figure an 2 Babel Jan- 
DM^; 26. 

сатар. V. Théodore. 

Chlenouda, V. Dédicace de l'egli-e 
de la Vierge. 

CGhietnouf. ville J gy ple: ۰ 

Cihemae, 30 Baounah (2% juin) ۰ 
Lire sans doute Marie, comme 
GM. 

Circoncision. 6 Toubah 
АО, 

Claude, marlyr, II Baounah {> 
juin! A DECIM ur, 

Claudien, patriarche, > A bib. (29 
juin) ТЕ; n. — ۰ 
пе patr. d'Alexandrie, ligure dans 
le хун. eth. au 9 Abib 3 juil), 
و‎ Мы LT 

Clément. Translation à Alexan- 
drie, 12 Tout اي‎ sept) B: 25 n. 
GI P UT ee ts AU: 

Clément, Aghimos), apôtre.29 Ton- 
bah (hir janv. d; 33 n. 

Clément аро", 29 Halonr(2»nov. 
Мони, ZEE ИЕ 

Clément, шау, tls de roi, 
Baounalr ^ junini АСИМ; ^1. 

Clement, cev eaque martyr, 28 Ton- 
bah 3 janv... ۲۱۱۱:۸۱۱۱ 34. 

tdéophas ou ۱۱۱۷۵ V. Jacques. 

Cleophas. apetre, E seul porte 
\klaouba. apôtre: АСИМ por- 
tent Aklaonba. roi. DE ne por- 
lenl pas ee nom. Ier Hatt 
28 отш: Жу. 

(.liminî 10 Baonnal 
۸1 n. Lire Clement. 

Gommemoratio martyrum, 31 Bar- 
moudah 16 avril C; 38 n. 

Conception de ln Vierge. 13 lilia 

VOTI ۰ 


[|o Sep. 


1" janv. 


EL 


lu 


à ушп B: 


ч déc. 
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Basilides. 11 Toul 5 sept. |: 
п. V. P. O T 

Basin. 10 Tint (7 sept. 
Gt. РӘ Y. 

Basoura, marlvy cgyplien, u Toul 
U sept.| 09 И ЕШ Т 
.اود‎ En copte : ۰ 

Bassa, 21 Mésori (8. €. 21 amil) 
(D: 5 ۰ 

liatesani (Patris nostri, 17 Baon- 
nah (11 juin: B. V. Latson. 

Batrae, 10 Abib (^ juill.) 1; 53 ۰ 
V. Pierre: 

Balriqat. 19 Babel )1 orto E: 
dn Ime 

Hechimae, 31 Kihak (7 due." B; 
31 n. V. Bidjimi ou ۰ 

Behnom, mardvre, 20 Tonbali 
قل‎ janv.) ۱۱۸/۲۱۱۱ ; 833. 

Bélatiah. V. Pélagie. 

Benjamin, (38°) patr; d'Alexandrie. 
х Toubal (3 janv.) ADEGHM; 
32. P. O., 1. 487-515. 

Benla (putris). 7 ۱۱۱۵۱۲۱۱۳ ۱۵۲ 
۱۱: 35 ۰ Sans doute Apollon 
du > Amschir qui mangue à celle 
dale dans ۰ 

Beschada. V. Psolé. 

Bidjimi (ou Pigimi). V. l'edjoi. 

Bilamon (Хан), I" Baounah (26 
mai) ۸1۱/۰۱۱۱ : ۰ 

۱۱1۱۱۱۵۵1۱۰ V. Ansah. 

Bisana, 9 Mésori (2 août E; vor- 
respond а Tour Sina (Monl 
Simu) de € ou à Bicabus (Kpi- 
inique) (au 1 de ۱۱۱۱, el de G: 
15 n. 

Bischai (Besos ou Bisoësi. 8 ۸ 
2 juill.] Ak: ^3, 

Bisenda. V. Pisunlio~. 

Disoes. V. ۰ 

Bloua P'apylus 16 Babelhil3ocl. 
۱۳ п LACET ا‎ 

оа. V. Раш, ۰ 

Botae (Mom) martiris, V* ۳ 
200111 4 15. V. . ۰ 

Bou. V. ۰ 

Боша. V. Paul. 


Fe fan 


255. 


Boulab. ۰ ۰ 
Brisii, 17 Beonnah (11 mm ۰ 
Lire arnabas Barnabe.. 


E 

f nesareae a ۱۱۱۱۱۱ 26 
1۱۱۱۲۲۱ €: ۲ ۰ 

Calendrier Jean de 
Сорох. a rédigé un calendrier 
pour l'église d Alexandrie, P. O., 
Inm 

Nbib 19 jodlo DB:‏ 25 نر رمسم ا 
«зп. Traduire par < Dédicace‏ 
del'église de Mercure à Misr.»‏ 


festum. 


меңи 


mt 


Vsuasah de Qelzoum, 19 Bavuual 
13 juin) E; ^1 n. Le syn. eth. 
mentionne. Anba Bso. marly- 
risé à Ayna Sahàáy: Р. 0., т. 638. 


l; 


Bacchus. V. Sergius. 
Bacchus "el Belafiah ۰ 
5 ө.) AEGIIM: ۰ 
Badj et Nodj) пату", > Baounah 
30 maib VGIUM ; ^1. 
Baghnesta, 18 Tout ilo septo F; 
24 n. Cest peut-être une ditto- 
graphie de ۰ 
Balounasch. V. ۰ 
Bahour, moine. V. ۰ 
Bahourah. 7 Hatour (8 nov; J": 
28 n, Dans le syn. cople on 
trouve Naharoual ton Lucius). 
Р. O. ۱۱1, 257; en èlh. Nahrwa 
Zot. el Rehrou (Lud.). 
Bahton. V. Behnout. 


Jabelh‏ م 


Bamin. $ Amb 127 juin. V. Poc- 
men. 
Вараш (Abi, ۱۳ Baounah 26 


шаі) B; wn Lire ۰ 
Baptismi (festum), w Barniahal 


2 mars Û: 36 n. 


Barae, 9 Mesori (2 août B. ۰ 
1. 

Катап ۷ ۰ 

Barbe, 8 طناك[‎ ^ dec. ۶ 


ИМ; 30. CE mettent Barbe an 
7 Kihak. 
Barnabas, apoôtre  Baruabé,. 17 
Paounah ۱۱ juin GM ; ۸۱ n. GF, 
mot camel bun 
bÞarsnmae | obitus, 
+ ۱۳۱-۱ CN HS ۵ 
Barthélenis., ۱۳ Тош аот 
АРОЙМ: 23, — [o Tout: 12 sept.) 
۱۲۰ oA q og Ponto rond 
Barthélems. apotre. |! Hatour 
15 AEPFGHIM; 2. — 17 
Baennali (10 juin GM; al ۰ 
pps dici uin. 
Barthélemy. ۰ 
(7 1000.1 ۷ at, 
(than, martyr. 0i 
KEGIN: 27. 
Varthélemw. martyr 


6 Auschir 


| n) 


nov. 


lI ۱ 


Habel 
In oct. 
à Bosetle, 


6 АЛ Lau prin) ۲۱۱۰۱۱۷۱۱ %2. 
dallo. 85 APP S EXER 

Ji sote palris, 25 Tonbah 30 
janv. €, 41 n. Gest Besehada 
өп Poole du 2% 

Bashidae, 21% Toubah ۰ 
13: mn V. Ре охе рада’. 

Kasile (saint. Hl Tout (58 хер. 
١1:١١: ۰ 6 Toubah 


МОС ИМ: 32. 
mirarle. 13 Tout 


Ir janv 


Пах е. son ln 
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l'amalsanos, 25 &mselir (19 févr.) 
E. V. Timothée. 

Damanhour. 40 n. 

Damas, 45 n. 

Damas. V. Pierrc. 

Damianae, 92 llalour (18 nov.) 
B:28 n. Lire Damien. 

Damien, 27 Toubah (22 janv.) M: 
3^ ۰ 

Damien, martyr, 2 Mésori (26 juil. 
КӨП. — AM portent Mina, 

Damien. V. Cosme. 

Daminä. V. Damien. 

Daniel, prophète, 20 ۱۱۵۱0۱۱ ۶ 
nov.) EFL: 28 n. 

Darelis martyris (festum). 20 \ bib 
(1^ juill. C; п. Lire Théodore, 

bäsiah, soldat, 2 "Tout ۱ 
P: E ie Е ARTS 

Паха. 7 Amschir ۱۱۳۴ Ter: PF; 
A4 n. 

Dasyn. V. Théodore. patriarche. 

David, prophèle. 30 Kihak 126 dée.) 
ADGHEM : 30. 

David de Sakha. 5 Mésori 29 juill.) 
АИ З. 

hédiecuce. V. Mercure. 25 Abib; 
^43. 

Dédicace de l'église d''Abou Ma- 
vaire, 8 Toubah i3 janv. A DT 
GHM: 32. 

Dédicace de l'église d' Abou Serge 
a Misr. ۱۱ Abib (^ juill.i AGH: 
4:3. 

bédicace de l'église de la Vierge 
à Abou Cheuouda à Misr, 2 Tou- 
hah 28 déc.) VGM; 33 ۰ 

Dédieace de l'église de la Vierge 
à Alhrib. 21 Baounah (15 juin) 
ADEGIIM ап 20 dans M. mais 
cest une faute d'écriture parce 
que 20 est écrit deux fois, il faut 
done remplacer. le second par 
$e Gil 

Demauwa, vile d'Egwple, ef, 
Lee Baonnah; ^u. 

Démétrius, 29 Babeh (26 oet. ТЇ; 
37 ۱3, LOS ۸, у УЕ 

Déméirins, (129 patriarche d'A- 
lexandrie, 12 Babel (9 ое. P: 
26 n. — Qf. P. 0. 1, 1055 3:2. 
— Figure au 1^ Babel |!1 oct. 
dans ВЕСИ; 27 ۰ ۰ 

Denys (EU : Denys Гав!гопоше), 
23 Babel (24 oct. AEGUM ; 27. 

béposition de la téte de Jenn- 
Baptiste. 20 Babeh (26. ot.) 
A EGUM ; 27. 

Descensus libri Abrahae. super 
quem sit pa ۲ ۱ 3 juin) 
Cie UU me ۰ Evangile. 

Dimádios. V Timothée an 30 Basel- 
nes (25 ۰ 


Dimit. V. Timothée au 30 Basch- 
nés (25 mai). 

Dinaban. 7 Amschir )1۳ févr.) 11; 
34 n. 

Diuban. V. Théodore, pilriarche., 

Dioscore, patriarche, 3 Tout (31 
août МАП; 23 n. Les autres 
mss, portent Denys qui est pré- 
férable, paree que — Dioscore 
figure au 7 et que Denys cor- 
respond an « concile d'Alexa: 
drie tenu par Denys >. P. O. 1, 
238, — 7 Toul (^ хер ADEFG 
11M ۰ ۰ 

biphré. 39 ۰ 

іріту ou Байга. V. Isaac. 

biqouû, ^V n. L'éthiopien | P. O.. 
1, 576) porle ۰ 

Disciples réunis avec ۱ ۰ 
6 Hatonr(2 nov.) АЕЕСИМ ; 29. 

Domeéce, 8 Tout (5 sept.: P; 23 u. 
Martyr égyptien ; cf. P^, O., т. ۰ 

Doinece, frere de Maxime, 17 Tiem- 
bah (12 janv. ADFEGHM D 
Maxime et Domecei: 33. 

Dominae (festum). Y Mesori (2 aoùt 
(AS qS ما‎ 

hormilion de la Vierge. 21 Tou- 
bah ану. АРЕСИМ; 33. 





















E 


Ebsoy. cf, Bad) au 5 Baounali 
(30 wai). 

Egypte. Voir Entrée du Seigneur 
an 24 Baschnés "It mai). 

Egspte. Entrée de Severe en 
Egyple, > Babeh 20 sept.) AE 
FGHM; ۰ 

Eleezaris, filii Maue, 2 Тош 
۱۱] хер) s тие. (la 
sainte) vierge ۰ 

Elias. martyr de (nas. 16 Bar- 
mahat (1% mars) AGM: 36. 
{\boul-Barakil сеги, ап 16 
нах de Alnas et anba Каи. 
— F Gent, au 12, Philbas [Hil- 
bas] el anba Khail.) 

Elie, prophète, 6 Toubah (1% janv. 
СИДА: 

Elie, son ascension, 26 Abib 20 
jnill.) M: ^^ ۰ 

Elie, martyr, 28 Damnahat (19 
mars} 37 ۰ 

варе conçoit Jean, 26 Toul 
(23 sepl.) ۰ F : (an 26 
l'ont) o Annonciation de Zacha- 
rie, pere de Jean-Baptiste. 9 — 
М : vum 23 Toul: « Elisabeth 
concoit Jean »; 25. сора 
96 Tout Гео d'Élisabeth: 25 n. 
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Gonciles, V. Nicée. 

Concile à Alexandrie, 3 Toul 
ставо ага GE езг. 
228 ‘concile de Denys). 

Concile d'Anlioche contre Paul 
de Ѕатохаіе. I9 Babeh (16 oct.) 
۳: ۶ п. P^. 0)., 11.7848: 

Consécralion de l'église d'Abo- 
Chanouda (Schenoudi) à Misr, 
ie Kihak (27 nov.) E530 n. 

Gouséeration de l'église de saint 
Jules d'Aqfalis, 23 Babel (22 
ои ОГОО. 1, 369. 

CGonsécration de l'église de la Rè- 
surrection. 16 Tout (13 sept.) 
ADEFGIIN ; 21. 

Coptos. 43. 

Cosme et ses fréres et leur ۰ 
ээ Baounali (16 juin) A DEGIIM: 
file 

Cosme el Damien, 22 Hatour (18 
nov.) ADEFGITM ; ۰ 

Croix. V. Invention, au 10 Bar- 
mahal :6 mars). 

Croix ۱۳۵۱ de lal. 17, I8 el 1u 
Tout (14. 15. 16 sepl.) A DIEGIIM; 
24, — F ne fèie la croix qu'au 
17 Tout. 

Crucifirionis conventus, 2% Bar- 
mahat (25 mars) G; 36 n. 

Cyprien et Justine, 21 Тош 118 
seni oun GE P. 0. 1r. ва 
=, uu GE 

Cap ef Jean. V. ۰ 

Cyriaque, 22 Abib (6 juill.) 11: 
лэ n, 

Cyriaque le grand. 3 — llatour 
HU O ۳۰ 98 n, P. О nt. SS. 

Cyrille. 3 Abib (27 juin) ЕСМ; 
лэ n. D'après le syn. eth., P. O., 
VIT, 223, c'est le jour de sa mort. 
= Voir au 2 Abib. 

Cyrille et Célestin, 2 Abib (26 
juin) АСП (EGM et le хуп. èth. 
plarent Carille et Célestin au 
3); 42. Ainsi G le porle deux 
fois 3 eta). M le porte deux fois 
3 eb O. D met 2 au lieu de зе! 
porke done Cyrille an 2 et au 6. 


D 


bábsmoón. 10 Baounalı ( juin) E: 
BEI СЇ. P. 0, 1. ۰ 

Dabashirae, 25 Abib (19 juil.) B; 
4^3 n. V. babsädah. 

Dabsádah (Psoté), 25 Abib (19 
juill.) U: ^3 n. Cf. M. 

Dafra ou Diphry ou Орше. V. 
Isaac. En copte : Tetrè. 

Daksáà (Eudoxie). V. ۰ 

balmadis. V. Timothee. 

Dalmalii. 25 Ахет 19 févr. b 
V. Timolhée. 


— 
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Gaana, martyre avec Rhipsimé, 
99 Tont (26 sept.) T; 25. 

Gaza. V. Jean. — V. Timolhée. — 
V. Pierre: 

Georges l'Alexandrin, 7 Hatour 
(3 nov.) F 588 n. P. O ۰ 

Georges, Dédicace de l'église de 
Lydda. 7 ۱۸۱011۳ ) nov: 
ADEFGM: 27, 

Georges, inarlyr, 23 Barmoudiah 
(18 avril) ADEGIT (M le place 
au 24 Barm. et C au 13): 37. 

Georges Mazahem, martyr au 
lemps des musulmans, 19 Ba- 
ounah (13 juin) EG; ^1 n. 

Georges le moine, 18 Baschnès 
‘13 mai) ADEGIIM; 39 (figure 
an 17 dans DE). 

Georges, prélre, 2 
(£8 marst E; 37 n. 

Georges. V. ۰ 

Georges el Abraham à Scéte, 
9 Toubah (л janv.) ADEGIIM ;32. 

Ghadouyat (Festum ob, 15 Mesori 
(8 août) C; 45 п. — Pout-être 
« fele de la Vierge x placée ап 
15 Mésori pris pour le 15 аот. 

«апааа. V. Gaiana. 

(sharit (festum), ta Toubah 10 
janv.) €: 33 n, Peut-ètre pour 
(Grégoire de Nyss, frere ale 
Basile, que les sinaxaires tople 
el grec portent à celte ۰ 

(hato. V. Agalhon. 

Godotine Jejunitm, 13 Tout 
senti С; 2! h. 

Gordien. a Hatour(31 0۱۰۱۰, 1°; 290. 
ОЕ 

Grégoire l'armenien, 19 Tout 
(16 sept.) P; 25 n. Se trouve à 
celle date dans le syn. cople. 
P. O., 1, 280, qui renvoie aussi 
au 15 Kiliah. — 30 Toul (27 sept.) 
АЕПМ; 25 G mel Grégoire 
l'arménien au 24 Tout, en place 
de Grégoire le théologien. — 
3 Babel "20 sept.) ۶ 
26, — 15 Kihak 11 déc.) ADEG 
ИМ: 30. 

Grégoire de Хуззе, 17 Babeh (15 
oct.) МИОА (VG : frere de 
Basile ;:27.-- 56 Halour(22 nov.) 
AEFIIM:29,— V. Gharii, 15 Tou- 
bah 10 janv.) C. 

Grégoire le Hamuaturze. 21 Ha- 
tour 17 nov.) AFGIIYN: 29. 

Grégoire le théologien. 24 Tont 
(21 sept.) AEFITM : 25. — B tra- 
duit inctusi au lieu de «le Ihéo- 
logien » ou < le logicien x. — 
) porle, au 21 Tout. « ۲ 
l'ariuenien., 3U Tonbah 
25 janv.) СИМ: 35 n. M l'écrit 


Barmoudal 


ln 


p 
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Élisée, 1" Tout 129 août) A DIM - | Kugene, 30. Barmahat (26 murs) 
эз. — l Mésori {12 août) Ch EGM; 36 n.. 37 ۰ 
45 ۰ Euménins, 10 Babeh (7 oct.) F; 
Élisée {mort du prophéle).20 Baou-| 26 n. — 7"* patriarche d'Alexan- 
nali ‘ti juin) ۰۷۱۰۰۱۱2۱ Al. drie. P. О... 1. 192: 
۱۳۱۳۱۹ V. ۰ Enphémie. martyre. IS Abih 1 
Enaton. monastère; 3^ n. juil.) AGIM: 48, 
Eufanls (innocents). 3 Toubah|Eusflnos. V. 
29 дес. ADEGHM ; 32. Eusignius, martyr. 5 Fonbah 3⁄1 
Énlrée du Seigneur au pays dÊ-| dec.) АСИМ; 33. 
uvpte, 2% Baschnes (19 mai | Enslache, V. Euslathe, 
ADEGIIM | DM portent: entrée! t£ustalhe, ses deux enfants el sa 
de la Vierge); 39, femme. 27 Toul (2% sept.) ACD 
Entrée de li Vierge au temple.| БЕСИМ; 25. 
3 Kibak {29 nov.) AEFGIIM I 31. | Evangile., sa descente, 20 Toubah 
— € place velte Ге au 21 Ba-|. (13 janv.) C: 33 n. Voir Herue 


9 


2 


beh (18 ui... mais il écril les! de COrient chrétien, t. XVII, 
dates successives 21 comme 1912, p. 98; les musulmans pla- 
moralio Dominae) 22. 23. 2l, venient la descente de l'évangile 


idngressus Dominae) 26. Il est 
donc possihle que li seconde 
date 21 doive être lue 24, puis- 
qu'elle est placée entre іе 23 44 
le 26: l'entrée au temple serail 
done placée au 2% Babeh (21 
ectobre) au lieu dn 21 novembre. 
— V. Quaranle ۰ 

lpliéese (concile de 431), 12 Toul 
(a gant) эл GE PO 7 O 


le 18 Ramadan, et celles du 
Peulateuque, des psaumes. du 
Coran, les 6. 12, 24 du meme 
mois. 
Ezéchiel, prophete, 27 
jit) ЛЕЛ 
Ézévhiel, prophėle. 5 Barmoudah | 
31 mars) AEGTIM (M le place 
au 15. mais c'est une faute d'écri-! 
ture. ear М porle 1 6, 1%. 15.) 


Abib 21 





lphèse, les sept dormants. 20 Mé-| 16, 11. an lien de I. 3. “. 3, 6. 
sori (13 août AEGHM; 55. ИШЕ: 

реве, V. бері enfanls, 

Ephraim. V. Abraham. F 

Ephrem de syrien, 7 Tonbah 2 
janv.) AEGIIM; 33. — 3 Am- | 
sehir (28 janv; AEGHM; : Farias, 26 Barmahal (22 mars 


1⁄5. 

vi ef. ао, Lire : ۰ 

Fébronie, vierge, 1° abib (25 juin) 
ADEGTIM ; 43; 

Félix. pape de Rome, 6 lTatonr 
(2 nov.) 1: OE SEE OL 4 

Fermaneae, 22 Malour (18 nov.) 
В; 28 n. Lire : Cosme. 

l'Me durant trois jours. — Michel 
les 12,13, 14 Baounahi, ۰ 
10, Nalivilé (Vigile. fele et 
lendemain) ЕСИМ ; 30, — Epi- 
phanie, 11, 12, 13 Toubah (6, 7, 
8 janv.); jeùne, le 10 Tonbah 
(5 janv.) ADEGIIM; 32. У. 
Michel, 12, 13, 14 Halonr.- V. 
Croix, 

Filpà, rere d'Akrà, 1% Baounah 
(8 juin). €f. Philà: ^0 ۰ 

| Flànis et les aulres, $ \bib (2 juil) 
I: ۰ 

Francs: ۰ 


15 Abib ف‎ juill.) AGUM; 
Р. ().. VIL. 330. 

Épimaque, martyr, 3 Hatour (30 
oct.) AEGIIM: 28, — P le place 
au 4 llalour. Cf. 10 Mésori, 45 n. 

Épiphane, 16 Basehnés (11 mai) 
ШЕ SO Dia 

Ergani martyris, 36 Barmahat 
26 mius) D; 37 n. Ludolf pro- 
pose de lire Eugene isie ۰ 

Eschiron, V. Ischyrion. 

Étienne, 17 Baschnés 112 mai 
اناالا"‎ 20. Ludolf écrit 
Épiphane. D met. Épiphane au 
jour précédent, — A бег! encore 
Etienne an 27 Basehnes, par 
dillographie, 

Étienne, invenlion des ossements. 
۱۳۳ Toubali (27 dér, ADEGUM: 
42: 

Étienne (martyre d). 15 Tout (12 
sept.) ADEFGIIM: 24. Figure 
au 16 Tout duns ۰ G | 

tienne le prétre (Asbaris , I8 Tout | 

| 


lh хер.) F. 2^ n. €f. P. OO. Gabriel, V. Annonciation. 
1, 980, Gabriel, archange, 22 Nibak In: 


Eudoxie "linken V. ۰ | deca AMPH | 
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Пор (Апра), 8 Dabeh (5 осі.) Po Isaac, reclus, 13 Toul (10 sepl. 


ADEGIIM ; 24. 

Isaïe, prophète, 6 Tout (3 sepl. 
ACDEPGIT: 23 4 Toul M: 23 n. 

Isaie. solitaire. 11 Abib :5 juill. 
ESB m: 

Isàl. тагу à ‘Ain Schams. 6 
Baschnés (1*7 mai) 11 : 39 n. 

Iscaph. 13 Тош In sept.) В; 2^u. 
Lire ; Isaac. 

Ischyrion, 7 Baounah 
AEGHM: ۰ 

Isi (Esi) et sa sœur Thécle sunt 
mentionnés au 9 Amschir par 
le synaxaire dans l'histoire de 
Paul le Syrien. 

Isidore, martyr, 5 Kihak (Te déc.) 
APEGIIN; 31. 

Isidore, martyr à Héliopolis, 17 A- 
bib (13 juill.) АСИМ; 43. 

Isidore ef sa snr, martyrs, 18 Bar- 
nahat (1t mars AGIM: 46, 


| 


Дег ۱۷ 


Jacob. V. Abraham. 28 Mésori 
(21 aoûl): ۰ 

Jacobi martyrium, 14 Amschir 
(a févr.) С: 34 n. 

Jacobi | Festum). 16 Barmoudah 
(11 avril) G ; 38 ۰ 

Jacobi discipuli | Festum, 17 X bib 
QE juill.) C ; 43 n. — V. Jacques. 
frere du Seigneur, 18 ۰ 

Jacques, apólre. I8. \mschir 12 
févr.) AEGITM ; 35. 

Jacques. événe de ۷۰۸ 
30 Kihak (25 ас“. АСИМ; 30. 
Jacques, fils d'Alphée, 5 Babeh 

Goethe Ор 

Jacques, fils de Zébédée, 17 Bar- 
moudah (12 avril) AEGIIM ; ۰ 
— 5 Baschnós (30 avril) ACEG 
HM ; 39. 

Jacques. frere du Seignenr. 26 Ba- 
beh (23 oct.) AEGHM: 37. — 
18 Abib (12 juill.) E: 43 u. Figure 
à celle dale P. O0., vit. 347. — 
G le place au 17 Abib. 

Jacques l'intereis, 27 Ilalour (23 
nov.) ACDEFGIIM ; 28. 

Jacques. martyr, I7Mésori (30 ۵۷ 
AEGHM; 45. L'élh. (catalogue 
Zotenberg) porte en се jour. 
Jacques de Manondj. “5 n. 

Jacques l'orientlal, 22 Baschnés 
۱17 mai) E ; 39 ۰ 

Jacques le Perse, 1°"Kihak(27 ۱ 
15; 30 n. Cf. 27 Latour (23 nov.). 

Jacques, patriarche d'Alexandrie. 
11 Babeh (8 oci) ACDEGHN 

F: Jacques d'Antioche, comme 
le synaxaire P. O.. 1. 329); 26. 


97 n. P^. O Т. 324. 

Hor. martyr, 12 Abib (6 juill.) A 
DEGIIM: ^42, 

Hor, moine, 2 Kihak (28 nov. AE 
FGHM; 30. 

Hour. V. Hor. 


Ignace | saint), 7 Abib (1**juill.) FE: 
43 n P. O., VIT. 268. 

Igualios, martyr, 2^ Kihak (20 déc.) 
AEGIIUM : 31. 

Thanos, V. Jean. 

lna (saini апра), 23 Baschnes 
(18 mai) E: 39 n. 

Innocenis (saintis), 3 Toubah /29 
déc.) ADEGHM; 32. 

Interdictum Domini, 30 Abib (21 
juill. C: 1۷ n. 

Invention des ossemenis ۵ 
Qyr et Jean, ^ Abib (28 juin) 
ADEGIIM; ۰ 

Invention des ossements de saint 
Étienne. 1“ Tonbah 27 déc.) 
ADEGHM ; 32. 

Invention des osseimenis de Jean- 
Bapliste, 2 Baounah 27 mai) 
ADEGIIM ; ^0. 

Invention de la sainte Croix. 10 
Barmahat (6 mars) ADEGILM 
(E porle: Invention de la sainte 
Croix parle moyen d IHéraelins!: 
36. 

Invention de la lêle de Jean- 
Baplisie, 34 Amschir (24 févr.) 
АКОП; 36. 

lIochis (festum), 
janv Dee m. 

loulita pour Anatolia, "Anlolya 
Nathalie ?), з du petit mois | 26 
aont) AGM: 46 n. 

Irai. V. Apater. 

1га. V. Ir (Irène). 

Iréne, 21 Меѕогі (1 août АСИМ; 
412. 

Iréne. V. Apaler. 

Isaac, V. Abraham, 28 Mésori 
(91 ۰ 

Isaac l'hézonmene, 4 Barmoudali 
30 mars) AEGIIM: 37. ' M le 
place au 1", ee qui est une faute 
d'écriture, car il porte 1. 6, 1^. 
15, 16, 11 an lieu do I. 3. f, 5. 6. 
ИШ 

Isaac, marivr, à Dafra ou Diphrs, 
6 Basclinés(I* mai) ADETIM :39. 

Isaac. patriarche d'Alexandrie de 
686-639, 10 Hatour (6 nov.) CE 
FHM; 28 n, 29 n. — Figure au 
a Halour, Р. )(.. 111. 267. 


19 Toubah ۲ 
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avanl le 27 Toubah, mais il y a 
inlerversion, car le 27 Toubah 
est marqué entre les noms pro- 
pres Pistis el Elpis qui appar- 
liennent {ous deux au 30. 
Gregorii Inclusi, 24 Tont (21 sepi.) 
В: 25 n. Fante de lecture pour: 
Gregoire le logicien ou ع[‎ théo- 
logien. — Le synaxaire copte 
porte : Grégoire le moine. com- 
pagnon de Pacóme, P. O.. 1, ۰ 


П 


HananiFestumn),8 Toubah (3 janv.) 
(655 SEU [iic 

Папапіе. V. Ananias. 

Harcech (Planctus Abt), 22 Tont 
(19 860۱.۱ ;2* n. — Lire : mort 
de sainl Georges. 

Haroun. V. Aaron. 

llaroun (Aaron: le martyr. t Abib 
(3 juil.) АСИМ; 43. 

Hedalephi martyris, 29 Halour 
(25 nov.) B; 38 n. Lire : (Pierre 
d'Alexandrie) est le dernier (le 
scean) des martyrs. Sic GI et 
P. ۸: 111, 353. 

Hedrà ou Hedri (Abou. I2 Kihak 
(8 déc.) AFGIIM:; ЗІ (Еее à 
ASsouan = yêne). 

Пеѓах (Abou), 13 Amschir(7 févr.) 
АСИМ: 35. Le syn. ё. porle 
Katsa. 

Hélène (sainte), 16 Tout (13 sept.) 
AEGIIM : 25. 

Пепа. V. Elias an I6 Barmahat 
(12 mars). 

Héliopolis ("Mn Schemes); 43. 

Hénoch, son Ascension, 25 Abili 
119 juil.) AGHM : 13. 

Héraclä, marlyr, 18 Kiliak (15 déc.) 
AEGHM: 31. 

Héraclas. patriarche, 18 Babeh 
15 oct.) AGITM ; 27. 

ILéraclius. invention de la Croix. 
10 Barmahal (6 mars) Е; 36 n. 

Heraclins, V. Heracleae. 

110*18۱5. V. Apater. 

Heraleac. V. Herculeac. 

Herculeae aul Heraclcae. 16 Tout 
(12 seph B: 24 n. Lire sans 
donte : « Consécration de (l'église 
de! la Résurrection el Héléne el 
lleraclius. s 

Herculis seu Heraclii, 18 Babeh 
(15 осі.) В; 27 n. Lire 116۳۵6]. 

Herwadj (Abon), martyr, 16 Kihak 
Déc.) AECHIIM: 31. 

Hilarion le grand, 24 Babeh 
لض‎ 9011 T:97 n. P. O. т, 365. 

Ilonorius, empereur, 10 Barmon- 
Ah avril! I: 37 n. 
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Jonas le prophète, 23 Tout (22 sept. 
FP: 25 1۱. Ci" OTE 
эше о соте 

Joseph. Festum Jacobi et Josephi, 
26 Babel (23 oct.) С: 27 ۰ 

Joseph le charpeutier, 26 Abib 
(20 juill.| XECGUIHWR 5^. 

Joseph le juste. 26 Abib i20 juil. 
GNM: ^^. 

Josue arréte le soleil, 26 Baounah 
(20 juin} АКСИМ; 3⁄1. 

Josué bar Noun, ^ Tout ؟"1)‎ хер.) 
EGID 23, 
۱۱/۱۱۲ festum, W 
janv.) б. nne 
Jude. apótre, 177 Nia-chir 26 janv? 
AEGHM:; ۰ ذا‎ Basehlinés 

10 mai) UM; 39 n. 

Jude, disciple. 15 Baschnès 10 mai 
۳:۱ ۰ ۳ ۰ 

Jules леба, 22 Tout (sept. 
ADIGIHF ТУР Cox SD 
— V. Conséecralion de l'église. 
25 Babeh 22 acl. F. 

Junie et Atrásis, 15 ۷ nov. 
Juj IE 

Juste, évéque, 9 XVmschir 3 fevr. 
AGIINE: 35. 

Juste Је gouverneur ils de Nu- 
mérien, pére d'Aboli, époux de 
Théoelia, martyr égyptien du 
cycle le Dioclélien), 10 Xmsehir 
о fevr.) АТ ЕСПМ: 35. 

Justine. V. ۰ 


Amsehir 26 


М 
Kams el-Banton Enalon? : 31 n. 
Karech, 24 Barmondah 19 avril 
B: 37 u. Lire ۰ 
khail: V. Michel. 
khandaq. ville d'Egyple : ^4. 
Kilani 'festum). 16 Аи (10 


s. Xs dm. 
Korus, 23 Barmoudah (18 avril 
Ludolf. Lire: Kabir (grand : 


97 ۰ E ۰ à 

۱۱۵۱۱۱:۱۶, V. ۰ 

kontilàs el Aksoni, 22 Tout (9 
septo ۱۱۳/۲۱۱۸۱ : 2%. I porte :« les 
eufants du roi Kapor. » 

ker: Xbont, V, ۰ 


L 


Laimah discipuli 6 Walour 2 mun 
۱۱: 20n. Lire: Réunion des disci- 
ples. 

]anthii, ? Touhali 28 ۰ 
Lire ۰ 

Lalson. 17 Baeunali ۱۱ juin: 1 M 

۱3 ۰ Batesani ۰ SI m. CE Р. ۰ 
۱ ۳ 


Be 3:4. 


MÉNOLOGES COPTES-ARABES. 


AGHM: 39 a Wii Habib ou 
Seer 

Jean, patriarche. 3 ۵۵ 
24 mars) A EGIIM (M le place an 
6. ce qui est une faule, car M 
porte 1, 6. 15.15. 16, 11. au lieu 
de Bis л; ШОШ 

Jean, 29^ patriarche d'Alexan- 
drie. ^ Baschnés /29 avril AE 
GUN ; 39; P. ОЛА 

Jean le Pelit. 20 Babel (17 oct. 
АМСМ 97. Р. 0., 1. 390 хоя 
éditons la version syriaque de sa 
vie daus Revue de l'Orient Chre- 
tien, INS, n? 4, еіс. — Transla- 
lion de son corps "du couvent de 
Qolzomu ап couvent de Saint- 
Масаіге à Scélé, sons le ponli- 
tiral de Jean, %8° patriarche 
d'Alexandrie, ef. svn. èll), 29 
Mesori (29 août) E; #4 n. 

Jean, possesseur de l'évangile d'or 
(Qalybite). 16 Abib (19 ۰ 
AGBM : 431E le mel au 13. cela 
peut tenir à re quil a omis 
Ephreni. ) écril : Festum Jaan- 


nis et ۰ 
Jean de Sanhoul, à Sechoubra, 


х Baschnés (3 mai ADEGIIM:; 
20. 

dean et Abou Qw. 6 Amschir 
(апу ЛА ШЕСИ 

Jean cel Jacques, martyrs sons Na- 
por. + Hatour (31 ol, U; 29 ۰ 
PEO 1115, 2 

Jejuninm Quadraginta, 21 Mésori 
Ит зош) бш 





Jejunium virginum, 13 "l'oubuli 
s janv.) С; 32 n. Comparer au 
jeùne de l'Épiphanie. 10 Tonbah 
5 janv.» ۰ 

Jérémie, 8 Tout (5 sent, IL; 23 ۰ 

Jérémie, prophète. Tout (5 sept.) 
BG: 23 ú. — 5 Baschnés (30 
avril; E; mu — Figure an 6 
dans GM. 

Jeüne de l'Epiphanie, 10 Tonbah 
(5 janv.) ADEGIIM: 32, 

rûne de Ninive, 21 Toubah (16 
janv. €. ما مرا‎ des Ninivites 
n'était pas à date fixe. ef. P.O.. 
X. 97 mule 1, 

Jedne la veille de la Nalivité, 28 
Kihak (2^ لصفل‎ GM : ۰ 


Joh, 9 Basehnes 27 avril ۰ 
AU. 

Job le juste. 1' Tout 29 ۱0۵۱۱۱ H: 
1. 


Joel, prophète. 21 Babel قل‎ oct. 


۳: 56 ۱۰ E obb. 23 
Babeh 20 oclo AEGHM Can 2l 
Каре dans Fi; 27. = "23 Halonr 
19 nos |! و‎ э, 
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Jacques et dean иниЧугх sous Sa- 


por. 4 llatour (31 oet.) V; 29 ۰ 
IL d TIL. 230. 
lason. 1°" Ваѕеһпеѕ 26 avril Lu- 


dolf : 38 n. 

Лол Vo Qr. 

Jean, Joannis murtyrinna 30 Mé- 
sori (23 аош) C; ^ n. 

dean (mort de) ou Planctus Joun- 
nis. 16 Kihak (12 dec.) G; 31 ۰ 

Jean, apôtre, 26 Daschnes (21 mai 
1: : GM ۰ 

Jean-Baptiste, 2 Tout 
VDEFGIIM; 23 - Invention 
des ossemenls. 2 Baonnah (27 
inii) ADEGITM : 40. -- ۸ 
de la tète, 30 Amsechir (25 févr. ). 
— ма conception, 26 Tout (23 
Sep) AEPH (M la place au 
23 Toul, C'estsans doute la dale 
du 93 sept. chez les бгеех qui 
anra entrainé le 23 Toul dans le 
ms. Mi; 25, — Déposition de la 
tete, 29 Babeh (26 осі.) А. 

dean- Baptiste eu chaque ۰ 
24 atour (о оа. 

dean Chrysostome. 17. llalour 
(1З лох) ЕЕС SS. SU. 


30 ао! 


séi‏ و 


place Та mort de Jean Chris. an 
I^ sept. (17 l'ont). Le syn. copte 
P.O... 111.302 dit qu'on l'a portée 
au ۱7 lMatour 13 nov. à cause 
de la fete de la Croix dn 17 Tout 
1% sept.). — 12 Basclines (7 mai 
\EGIIM: 39, GE P. OL, 111. 302- 
303, une discussion snr la date 
Чех tètes de saint Jean Chr\so- 
stome. 


lean l'évangéliste, A Toubah 20 
.مضل‎ ADECGIIM (D : mort de 
Jean); 32. - lẹ Baschnés 11 


mai АСИМ; 39.-  Consécra- 
lion de son église à Alexandrie. 
2 SUE ЕШ ПИШ ۱۱۱۱۰ LENS 
уп. 432, — Sa translation, 20 
Toul 26 sept.) AKGIIM: 95. 
Translation, 27 Tout (än sept.) C. 
Doil sans doule être placée 

au 29 comme dans les aulres 
calendriers d'on elle апга été 
portée par G Та suite du 27 
qui ۰ 

Lean, évêque. docteur, 9 Baounalt 
3 juin: Ck: al n. Figure ۰۸ 
П AE 

Jean, évêque de Copos, V, Catou- 
der. 

Jean, évèqne de Gaza, 1E Barmou- 
dal 6 ау! ACEGIIM : ۰ 

Jean. 3 5 du monastère 
El Zadjadj kukn . 2 ۲ 
этапу ГОМ: n. 

deau Кеша. 25 КаК 


2] dec. 
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16, mais e'est une faute d'écri- 
Iure, puisque M роге I. 6, 14. 
15. 1n. 11 au lien de 1, 3. 4,5. 
GR 

Mare le jeune. patriarche, 22 Bar- 
moudah ۱۱7 avril АСИМ; 38. 

Marcellus, marlyr, 22 Abib (IG 
juil) I: 12 n. 

Marci (festum), 30 Babeh (27 oet. 
ИГ 

Marcien et Mercure, 98 Babel 
[25 08b ba е DOT San 

Marie Madeleine. 28 Abib (22 juil. 
A EH: ۰ 

Marie et Marthe, suurs de Lazare, 
I8 Тона (I3 janv.) AGHM: 33. 

Marie el Marthe, mariyres, 30 
Baounah {24 juin) GHM; 4l n. 

Marthe el Marie, Sœurs de Lazare. 
I8 Touhah (13 janv.) AGHM ; зз. 

Marthe el Marie, marlyres, 30 
Baounah (24 juin) GIUM ; 41 ۰ 

Marlyrs. V. Quarante el un. — 
V. Quarante-neuf martvrs à 
Ouadi Habib, — 25.000 ۸ ۰ 
25 Abib (19 juil.) АӨНМ: : ۰ 

Marvout, ville d'Égypte. V. Menna. 

Mathias., apótre, 7 Barmahal 13 
mars) E; 36 n. 

Matra lc vieillards Babel (5 осі. 
pone o Wos Ta GAN: 

Malrona, Ip Tout (7 sept.) 12: 24 ۰ 
ОРО 

Matthaei (festum patris), 16 ۰ 
۱۱۱۵۱۱:۱۱ (II avril) G; 38 n. 

Mattliaei evangelistae, = Babeh 
Зи лот) G; 23 n. 

Matthieu l'évangelide, F2 Babeh 
(9 00۱.۱ ACDEFGIM: 26 — 
20 Hatour (16 nov.) ADEFHM: 
28. — 2 Тон (29 aonl) s 23. 

Matthieu le рлпуге, 7 kihak (3 dée.) 
AEFGHAL; 31. 

Maxime el Naumilius, Ier tlatour 
(БЫ oed 9 8 me mo ООА: 

Maxine. V. Doméce an 17 Toubalt 
(12 janv.) — 14 Toubah (9janv.) 
МЕСНИМ: SF (М le place au 
8 Toubah). 

Mazalani. V. Georges ۰ 

Мећгаеіа. warlyv, 8 Toubah 13 
janv.) GIAI : 33 n. 

Melachii (festum), 12 Barmahal 
(S mars) G; 36 n. V. Malachie. 

Melehisedek, 1 Mésori (25 juil.) 
B ^5 n. Lire : «û El-Khandaq. » 

Meleftii seu Milesii (festum, 16 
Toubah ۱۱۱ janv.) С; 33 ۰ 
Remplaee ۰ 

Melideme, ۷۲. ۰ 

Méliline. martyre: (Мен со), 20 
Tout /17 sept.) ADM: ۰ 

Mémoire des archanges, 12 Mésori 


Lazare. V. Marie cet Marthe. Macaire. V. Translation. 19 Mé- 
Lazare, sa seconde mort. 27| sori (12 aodl); 45. — € porte au 
Baschnès (22 mai) FIM; 40 ۰ 18 Mésori : Festum patris Ma- 
Lazare.Iranslalion deso-semenis.| — ۰ 
21 Babeh (18 oct. F; 26 n. — .Macarae, 2 Barmahal (26 févr.) 
оар: Ваи; 36 n. V. Масгоре. 
Léonce. V. Leontius. Macarii (festum patris). ? Baou- 
Léonce, en Syrie, au lemps des! nah (27 апай, et Ip Baonnalt 
musulmans, 1° Baonnalr(26mai)| (10 juin) G; AQ n.. ^1 n. 
KGHM. La mention « au lemps | Maecliabées. Les sept enfants 
des musulmans » est inexacle.) d'Antioclie; 8 Mesori (1 aont) 
М.Р (kh. 1 527. ۱۱ хаа ie de] XGITM : 45, 
la dédicace de son église. Mecore, 25 Malour (21 nov. G; 
Léonlius, martyr. 2 Toubal (28| 28 n. Cf. Mercurii. 
déc.) AGUM Пех quatre. mss. |.Macrini, V* Barmahal (25 févr.) 
le nomment patriarche); 33. D; 36 n. V. Maqronios. 
libère, pape de Bome, 9 Babel! Microbe. évéqne; 2 Darmalhal 
СЕЗЕТ. P O. TD. ۱26 févr.) Makrawalh) ADEGHM : 
Lindios, V. Leonce. 36 (Martyr. évêque de Psali оп 
Liwarios. V. Libere, Nikiou dans Bibl. hag. er. p. 
Longin. Découverle de sa tête, 1:1). 
5 Hatonr (1*7 nov. (iP 29 n. P. O.. | Mainae (festum), 5 bib (26 juin) 
رز‎ D. (u ۰ 
Lond. V. Lydda. Majar, 27 Babel (24 oel.) B: 96 n. 
Lucl'évangeliste. 22 Babehi(I90ct.)| Lire Macaire. 
AGDEFGIDIM ; ۰ Makrawah. V. Microbe. 
Lucae (Inventio ossium, 3 Baou-| Malachie, mariye, 12 Barmalial 
nah (28 пайї CG: A0 ۰ I8 mars) ACDIEGIIM ; 36, 
Lucius. V. Bahourah. Maláfároun, 1^ Babeh ۶ 
Lydda. ville de Palestine, V. 25 Tm. 
Georges, 





Mania, inarlyr, 12 Toul (9 ері.) 
A. Себе menlion jouée en 
M marge de À doit èlre portée au 
I^ Toul (II sepl.) où elle figure 

dans EGHM ; 24. 
Maur, эп Toul (17 sept; B. У. Мата (Mar), martyr, 1^4 "Tout (H 
scil." КӨМ. WH faul sans doute 
aussi porler à ee jour li men- 


ГЛеезегіх. 
Maeaire. 2 Amsehir (27 janv.) €; 


3h n. lion ajoutée au 12 Tout dans 
Macaire (abba), 24 Barmahat (20| ۰ 
mars) E: 37 n. Мата. martyre, 5 Tout (2 sepl.) 


Macaire d'Antioche. 22 Ар» ADEGM: 23. M seul porte le 
16 juill.: 12; 43 n. masculin qui à chance d'être là 

Macairei Bon . 27 Toubali 22 jan.) vraie lecon puisqu'elle se re- 
M: 3⁄4 ۰ ironve dans les syn. Lotte ۸ 

Macaire, dedicuce de l'église, s| Grec. — C implique issi le 
Toubah :3 janv.) ADEGIHIM ; 32. masculin puisque l'édilenr ren- 

Macaire, évéque de Tkoon, 27 Ba-| Vole an grer 
beh (25 orl.) АС DER UM: 26, | Метин (festunó. ^ Baounah (29 

Macaire le шга, 14 Abib (8juill.) | mai) €: 4I n. Peul-étre ۰ 
SEGUI: 53. МапонГ. V. Memphis. 

Macaire, marbvr, 30 Понг 126! Manondj. V. Jacques. martwr. 
nov.) XEFHM (est écrit. dams | Maqav. V. Macaire. 
M an bout du 21 Halour); 29, | Maqronios, I Barmaliat (25 févr.) 

Maeaire, palriarche Alexandrie АЕСИМ. Esl-ce Macrobios, for- 
عد‎ 1129), ^ Toul ۱۱۳ вер.) F;| mant doublet avee le 2 Barm.; 
ССГ Р (0.. т. 220 30. 

Macaire je prêtre, 6 Baschnés| Mare. évaugéliste, 30 Barmaliat 
IF mal) GM: 30 n. E: Macaire] (26 mars C; 36 n. Cf. 30 Bar- 
l' Mexandrin). woudah (25 avril] АСО; ۰ 

Macaire, à Seele, 27 Barmaliat | Marc, frere de Jean, 6 Barmondali 
23 mars) ۰۱۱۱/۱۲۲۱ ۱۲۱۱۱۰۱۱۸۱۵۵۸۱۳۵ ۱۱۳ avril) AGIIM E place Mare 
le grandi: 36. au 7 Barmoudali: M le place au 


Nativité de la sainte Vierge, 
1 Baschnés (26 avril! ADEGHM 
ај. : Fête à Deyr-Nahrva. Ce 
monastère Гай à celle date la 
Nalivité': 38. 

Nativité de la Vierge, 10 Toul 
7 sept.) ACDEGIIM; 23. 

Nedis. V. Théodore, 7 Anrschir. 

“еа. V. Bifamonan 17Baounah. 
-- Abou Nefani de Menont. 27 
Toubah /22 јапу G : Yn. 

Neourouz, mol perse qui signilie 
nouvelle année, Ier Топ (29 aont 
ADGIIM E: le commence- 
ment de l'annee ; 23. 

Nicée. Les 318 Peres, 9 Halour 
(5 nov.) ACDEFGITM: 28. 

Nicetas. I8 Tout (15 sept. е 2 n. 
P. O., 1,280 el 8S. G. an T8 еы. 

Nicolas, évêque, IO Kiliak (6 Пее, 
AEFGIIN ; 31. 

Nikiou. V. ۰ 

Nissae В: 25 u. V. Théodore, Lire 
peul-étre. Alfens, puis Epliése. 

Vili (palris, 27 Barmoudah (22 
avril) C; 37 n. Ludolf a : Noda. 

Noachi. V. ۰ 

Nub, le saint, 23 Baonnah 07 juin 
MOI: 4I. CF. ИОН 

Nodj. V. Badj. 

Noé, sa sortie de l'arche, 10 Tout 


7 кері. (€: Veu. — Entrée dans 
l'arche, S Mésori ۱۳ aont. €: 
^3 ۰ 

Numérieu. V. ۰ 

Numitinz, Ier Hataunr 28 .امن‎ U; 
98 Л TE 

O 

Onuyhre, 16 Baeunah— 10 juin 
۱1۱1۰6:۱۱ : ^0. 

Onuphre. Congécration de son 


eglise à Misr. 16 ۲۱۸۱۸۱۱۱۲ Б nov. 
EECH Sq: 

Or, moine, V. Hut, 

Ouadi Habib, vallée au désert de 
Seéle, 3. V. Jean ۰ 


P 


Pacome saint. H (оне ¿nov. 
EFI: 28 n. — Ier du petil mois 
2^aon1 АСТЕ: ^6 n. — l^ Basch- 
nés (9 паі) XADEGIIM; 38. 

Pacome Aehumisii), 11 Hatour 
7 nov.) EGINU 29 n. G : ۴ 
come, martyr. 

Расате. Cf. Théodore au 2 Basch- 
nés (27 avril. 

Paisi Isi et Thécle; 8s Kihak ۰ 
BI: 30 n. P. ۲۶ , ۱1۱ ۶ 


MÉNOLOGES COPTES-ARABES. 


d'Alexandrie, 15 Barmahat 11 
mars) E; 36 ۰ 
Milesimi  'fratris). 17 Toubah 


(12 janv.) B: 33 n. Lire : : Do- 
тесе, frère dei Maximo. 

Minà. V. Ménas. 

Minàs. V. Menni. 


Misr on le vieux Caire. V. Ser- 
gius et Bacchus. — Mercure. — 


Onuplire, 

Misracha, 10 Bahbeh |7 vet.) C; 
26 n. Lire sans doule Sergins. 

Moharraq (el : 29 ۰ 

Moise, évéque. 11 A mschir 5 févr. 
12: 3% ۰0 

Moise, prophète, 8 Tout 5 sepl.) 
AGDEFOGM ; 33. 

Moïse, évèque de Fermé. 30 Mé- 
suri (23 aoûl) AEGIIM: ۰ 

Moyse le noir, 24 Baounah (18 juin) 
ADGHM: ^1. 

Musulmans. V. Siméon. NE 
''héodore le cirier au 9 Baseh- 

f ۰ 


пех 
N 


Xachumi palris, 1 Baschnes 
(9 maii B; 38 n. Lire ۰ 

Naliarouah, V. Bahourah. 

Naliinara en Egyple. Cf. Mennas. 

Nahoum, 1*7 du pelil mois 2% août 
М; ^6 n. 

Nalirwa, ۰ 

Nolim, prophète, Kihak(I déc. 
EFGIIM : 31 n. 

Хаһха, Beyr-Nahya, ou monastère 
Пс Salka ۲۰ МАШЫ 6 Та 
айе Vierge. 

Nuanios  Eunapios el André, 23 
Tout [20 sept. hr 23 ۰ ۸۱۰ Pts 
18292 

Nasbah, marlyr, I! Babeli 28 sept., 
E: 9 n. Il est dilfieile de voir 
ici Anastasie qui figure dans F 
ct dans le synaxaire cople. 

Nativité. — Veille, le 28 Kihak 
(94 dér.) АЮ СИМ; 30 — l'ête, 
24 Kihak 25 déco ADEGIIM: 
30. 

Nalivité du Christ en lout mois, 
29 Варе 26 .امن‎ AGIM : 27. — 
29 Tonhah 27 janv. ADEGITM: 
33. Le 29 de chaque mois etail 
consacre a la mémoire de la Na- 
уйе du Christ: comme le 2I 
à la sainte Vierge. — 29 Bar- 
mondah 2% avril E; 37 n. — 29 
Basehnés 2% mai E: 40 n. — 29 
Baounah 23 juin E: ^2 ۰ 
39 Alib at йш.) E; 4 n. 
29 Меми 22 août AGM: 15. 
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3 août) AM. — EG: ~ Mémoire 
de l'archange Michel >: ^^. 
Memphis; ^5. 
Menae (festum patris) IV Bar- 
mahal ,7 mars, С: 36 n. 
Menahelis (Техт). 13 Toul 
sept.) €: 25 n. (Michel ?). 
Ménus. martyr, 2 Mésori (26 juil. 
AM. — EGH portent ۰ 
Menhaelis ,feslum), 21 Abib (15 
juil. بن‎ 42. Peut-étre Michel. 
Menna, dédicace de l'église (dans 
la ville de Maryout), 15 Baounah 
ujnin ADEGIBI 240. Cf. P.O.. 
1, ۰ 


10 


Menna. sou martyre. 15 ۲ 


H nov.) AGIVIESBOTNAS.28, 
Mennas, église (Abou Mennas à 
Nalinara.. Cf. Matthieu le pan- 


үгө. 
Mercure, 95 إن‎ 26 nov. dans S. C.: 
20 n. 


Mercure. fété à Misr le 25 Abib 
{+ juil.) ACGIIM (HM : dédi- 
елее de l'église de Bou-Mercure 
4 Misr. — Figure au 24 dans le 
ун. ۰ 

Mercure, ошау, 25 atour 
21 To.) XBEFGINM: 28. 
C place Mercure la veille et 
porte en ce jour (dittographie ?) 
Festum patris ۰ 

Mercure. V. Marcien el 
28 Babeh 125 ocl.) ۰ 

Merenre le mime. I8 Tout ( I5 sept. 
۲ ۷ n. Ir pe 

Mercurii, 21 llatonr 20 nov. €: 
28 n. Figure dans S. €. aux ۰ 
25, 26 uov. — C porte encore le 
lendemain Festum palris Ma- 
cope. C'est sans donle Mereure 
[ele en ce jour par ۰ 

Mercurius, Ier Barmalhat (25 févr. 
Ludolf: 36 ú, V. Maqronios. 

Mesracha (pater): 11  Amschir 
8 févr.) C; 35 n. — hat pent- 
tlre à rapprocher de Sergius 
d'Ntlirib qui figure ап 13 ۰ 
-ehir dans le s\naxaire ۰ 

Michee. prophete, 21 Mésori il 
août AGIM; ۰ 

Michiel. archange. 12 Tout (9 sept. 
E;2*5 n. — 1%, (3, 1^ ۲۳ 
8.4, Iu nov. XCDEFGHMN ; 28. 

Michel, l'ange, 12 Kihak (S déc. 
E; 36 n. — 12 Barmuudah 7 
avril! E; 38 n. 13 11 04 
Baounah /6, 7. 8 juin ۰ 
CE ne menlionne pas Michel le 


Mercure. 


ln: а, — 12 Mesori (5 aoùt 
Hr TAM : « Mémoire des ar- 
changes n); ^^. 

Michel abba һай, patriarche 


2i 


Sophie, 30 Toubah 23 janv.) 
A EGIIM ; 31. 
Pisuntios (Bisenda), évêque de 


Coplos, 13 Abib (7 juill.) АСИМ: 


@ (de ayn. .ها‎ écrit Basau- 
dyos. Pesyn(hius, P. O. VIL 
320). 


Poemen, 3 Abib (27 juin) ADGM 
(d'aprés G, d'autres le placent 
au ^t, Cest ce que fail en efiet le 
хуп. еШ. P. 0... vir, 230): 2۰ 

Poemen, moine, 9 Kihak (> déc.) 
AEFGIIM (Bamin ou Pamin 
EH : compté parmi les martyrs): 
31. 

Polyearpe, évéque (de Supt’ 
AEGIIM: 35. — A le nomme 
patriarche et GM portent < Po- 
lycarpe, évêque, on le nomme 
aussi palriarche. » 

Porphyre (Propios), 26 Barmahat 
ээ mars) AIIM: 37. 

Présentation. V. Entree au temple. 

Prètres (vingt-quatre), 2% ۲ 
(90 nov.) ADEFGIIM (ou vieil- 
lards): 28. 

Proclis Paridis :festum), 23 Toul 
20 хер.) €. — Traduire « fèle 
des enfants de Perse (Кош 
eb Aesoudi», Gf. ап 22 Тоні. — 
C a déjà porté Etienne. du 15 
Tout an ۰ 

Propios. V. Porphyre, 

Psati on Psehati (Хо), ville 
вурс, 28. 


| Psehali ou Nihian, ville d'Egsple; 


28, — Ou Арха. V. ۰ 

DPsoló, évêque, martyr, hilıak 
Cornec ЕЦЕ 52: 

Psoté (Beschada), prétre, 2% Tim- 
bah (19 janv.) ANM ; 34. 

Ptolémée, prôtre, martyr, 6 Кіпа 
(2 déc.) AEFGIIM; 31 (écrit 
А баках, \пацах). Le ll Мас, 
оп fètait Ptolémée, martyr. en 
Égypte sous Dioclélien, Bibl. 
Jag 0۳۰ ۱ 9, 

Ptolémée, martyr à Memphis An: 
non supérieure), ТЕ Mésori (4 
août) A EGHAM : 45. — Voir P.O. 
v, 779, lex miracles. accomplis 
par saint Llolétuce, le jour de 
la purification de son église, le 
ll Baounah (5 juin). 

Pulcherii episcopi alias patriar- 
chae, 1% Xmzehir 13 févr.) B: 
92 ۱۲ Lire Polycarpe. 29 Ant: 
sehir. 

Puribeation, V. Quarante jours. 
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ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. 


nov. FGUBSS?8 n. S. C. au 
23 nov. 

Philetaeri, 16 Toubah (11 janv; В. 
Lire Philothée. 

Philippe. apólre. 18 1۱8۱0۱۱۲ (11 
nov.) AEGHM ; 29. — Nu 17 ۰ 
tour (13 nov.) dans С, 

Philippe, diacre, 15 Pabeh "luch, 
ACERIN: 27. 

Philippe, martyr, 

(11 mars) E; 36 n. 

Philippe, pape. 6 HTatour (2 nov.). 
۷ ان"‎ 

Philothée, marlyr, 16 Toubah (11 
janv. AX DEGHM: 33. 

Phocas, 28 Abib (22 juill.) S. €. A 
dount Cerpha dans M. ЕП por- 
lent : Thomas, martyr, 14 n. 

Pierre d'Alexandrie, 29 Halour 
)2 nov. ADEFGWM:; 28. Dale 
du martyre de Pierre I. Cf. 
РӨ 

Pierre, patriarche d'Alexandrie, 
29 Toubah (2^ janv.) E; 33 ۰ 

Pierre, patriarche. d'Alexandrie, 
20 Amsehir (14 févr.) AEGITA: 
35. Cf. P. O., 1, 423-124, où il esl 
dit que Pierre HI, patriarche de 
373-380, est mort te 20 ۰ 

Pierre, patriarche, 2 Hatour (29 
oct.) AFGIIM:; 28. — Cf. P. O., 
1 HE il est dit que 
Pierre HT, patriarche d'Alexan- 
drie de 480 à ^88, est mort le 
2 ۱۱۵۱۵۱۱۲, — С met Pierre au 
or lluqay 2S iTe 

Pierre, (359 patriarche d'Alexan- 
drie, 23 Baounah (19 juin) AEG 
۱1۱ ۱ — بل ام‎ O وا‎ ШЕ 
wa, Pierre IV, patriarche de 
57-360. 

Pierre, évéque de Bahounasch 
(Gaza), ۱۴۳ Kihak 127 nov. ADI 
FGIIM; 30. Nabarnougios (nom 
de Pierre There a peul-étre 
donné Nahiós (E), puis Bahónas 
(AFGIIM . 

Pierre, disciple d'Isare, 16 Babeh 
۱۱: оС EE O Еи. 
Voir anssi P. O., vin, 1065-165. 

Pierre, martyr, 10 Abib A juill. 
Ju s ۷: ۶۰ 

Pierre, métropolitain de Damas, 
2| Amschir (15 févr.) VG IDM :35. 
- Le хупахаіге reprend ici la 
biographie de Pierre И, pa- 
triarche d'Alexandrie, bien «que 
V histoire des patriarches montre 
que c'est déjà Pierre IT qui 
figure parlout au 20 Amschir. 

Pierre el Paul: enr martyre, 
5 Abib (29 juin) ADEGIUM; ^2. 


15 Barmalial 


on 


۱۱۸۱۱۵۱۱۲ (23| Pistis, Elpis, Agape, el leur mere 
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Palmarum festum, 24. Barmahat 
(30 mars, С; 37 n. 

Pamin Abaminj, confesseur el 
moine, 9 Kihak (> déc.) EF: 31 n. 
о mas. 

Pamin ou Bamin, Moine. V. Poe- 
men. 

Pantéléémon, 13 Babeh 
ADEGTIM ; ۰ 

Paphnuce, ذا‎ Amsehir /9 févr. 
AGE M: 35 ۰ 

Papyhis, V. Bloua. 

Paul (Abou), 3 Amsehir (30 janv.) 
AGM. Sans doute pour Apollon 
que l'on trouve dans les mss. 
VU et dans le synaxaire. 

Раш (Abou), marlvr, 30 Tout 
27 sept.) АВМ (M : Paule, mar- 
tyre; G place Paul an 24 Тош: 
25. 

Vanl le grand (Abou , 2 Amschir 
(27 janv.) AGHM : 3* | D : Paul, 
premier ermile) 

Paul, martyr, Ier msehir(26 janv.) 
CIM; 35 ۰ 

Paul, martyr, 2% Babeh (21 oet. Е: 
SOBRE. 366. 

Paul, patriarche de Constanti- 
nople, 3 Babel (2 ocd. FP: 25 n. 
corem 0-34. 35. 

Paul Је syrien, 9 Amschir 3 ۰ 
11; 35 n. Figure anssi dans le 
хуп. cople, 

Paul de Tlumis, 7 Babel ^ orl.) 
XEF GIL: 25. C : Festum 
Abubulae. 

Panl. V. Pierre et ۰ 

Paulae, 30 Тоз! 27 sept. В; 25 ۰ 
Les mols de B: ef familiae ejus. 
Paulae martyris correspondent 
à « et Abou Paul, martyr ». 

Paulae Planctus alter), 30 Tonbah 
(25 janv.) Qon. Gf. 2; janvier 
(Paul, premier ermile). 

Pauli planctus, 22 Barmahal (18 
mars) €; 36 n. — 2 et 3 Abib 
(25 et 27 juin) С; 42 n. 

Pauli (sancti), 12 Kihak i8 dèe., 
B; 31 u. Faule de lecture. Le 
ins. M porte Bon Пейга. 

Pedjoi, moine, 11 ак (7 ۰۲ 
МЕЕСИ: 31. 

Pélagie, 11 Babeh (8 oct. F:26 ۰ 
fis AE os ү S RATE 

Pélagie et Bocchus, 
15 acl.) AEGHM ; 26. 

Penilence, insliluée le 19 Bar- 
mahal (T5 mars) AEGHIM; 37. 

Petri martyris, 19 Xmschir. (13 
(évr € 235 n. 

Phili, sœur d'Abkrä. 1^ Baounali 
(8 juin) ۰: ۲ ۰ 

Philémon. apotre, 27 


10 oct., 


х ۷۷۲ 


Ku 


Serapion a été édité par Bales- 
tri dans le Bessarione, série 11 
1. IX el N (1905-1906). 

Sérapion. évêque, 28 Ilatour ‘24 
nov.) ADEFGHM: 28. 

Sérapion, évêque de Pschali ou 
Nikiou, 28 Ilatour (25 nov.) EG 
HNM: 98 n. — On ۸۰ 
Р. Оп. 969. 

Serge d' Atlirib. Ui Amschir 7 fevr. 
AEGIIM: 35. 


Sergins et Bacchus, 10 Babeli 
7 oet ADEFGIBQS 25: 1590] 
sans doute C porle, avec rai- 


son, « Sergius, frère de Bar- 
chus », car Sergius seul est mort 
le 7 oct. Bacchus est morl le 
jer ock CE OS ۰ 

Sergius el Bacchus, dédicace de 
leur église à Misr, 10 Abib 
(4 juill.) ЛО: 13. 

sévère ‘palriarche d'Antioche), 
7 Tont (^ sept.) XCDGHM 
— Son enlrée en Égypte, 2 Pa- 
beh (29 sept.) XEFGLIHIM:; 25. 
l4 Ameschir (8 févr... ADEGHM; 
She 

Severi (festumi, à Kihak (Fr dec. 
(os œil Île 

Serveri ۱6/۱۱۸۱. 26 
1 ау) С: 185m 
pour Su-nyos. 

Sidres el мара, 2^ 
(19 avril) E: 38 ۰ 

Siméon bar Saba‘) arclievéque, 
19 Barmoudalh (V avril) E ; 38 n. 

Simeon, evéque, 9 Babel ı6 oct. 
P:97 اا ای‎ 

Siméon le grand (le Thauma-sto- 
rite), 2% Baschnes (24 mai AE 
GUM; ۰ 

Siméon, martyr du lemps des 
musulmans, ۱۸ Kihak (1o ۰ 
PGM; ۰ 

Siméon, Tt: patriarche d Alexan- 
drie. 24. Abib (I8 ۱۱۱۱۱." ۷۸: 
ht СА p Wt 
397. — (€ le. place an 23 ۰ 
mais le mot déformé quil porte 
au 24 pent aussi se lire Siméon: 
^3 n. 

Simeon, prélre, 8 Xmschir i2 févr. 
АЛОЈА: Ял. 

Simeon le reclus | Mite , ۱ 

1" sept. АСЫ КЕСИМ: 23. 

Siméon le reclus, 14 Tout i11 sept. 
C: au lieu d'Isaae le reclus. 

Simeon, stylite, 3 Mésori (27 juill. 
ADISGIUIM ; ^5. 

Simeonis (festum , 9 Abib (3 ill. 
C n, C'est Siméon Gléeoplias, 
P О. мп, 907. COM. 20 Hat. (16 
۱۱۱۱۱۰۰ ۰: ۷ п 


. ۰ 


y site 


Barmoudilt 
Sans doute 


Barmoudal 


NOLOGES COPTES-ARABES. 


Rakha, ville d'Égypte: 45. 

Såmòn (апра), 16 Basehnès 111 
niai? E: 39 ۰ 

Samuel (saint), 17 Паіоцг (13 nov.) 
ME T. 

Samuel, moine, 3 Kihak (^ déc.) 
ATGM A, 

Samuel, prophete, 27 Mésori (20 
août) AUGHM (CM meltent Sa- 
muc] au 26): 16. 

Sanhout, ville d'Égypte, V. Jean 
au 8 Basechnés ) maij. 

мапшае (Festum), 1% Barmoudalt 
كل‎ avril) C: 38 n. Sans doute 
le martyr 5chlienoudi mentionne 
le 20 Darm. dans le syn. cthio- 
pien. 

Sapor (enfants de). V. Konlilas. 

"arapamon. V. Sérapion. 

ассо, en Égypte, 27.0 39 
dean Кеша. — Abraham. 

Schenoudi, 7 Abib (1*7 juill.) AE 
СИМ; 53. 

Schenondi, 18 Baschnes (13 mai) 
ABDEGIM; 39 (figure an 17 
dans р). V. Visa. — V. Cou- 
séeration de l'église, Ier Kihak 
(27 nov.); 30. 

Sehenondi, martyr, 23. Abib (17 
juill.] АКИМ: 43, — kal ۱۱ 
Sinodà dans le svn. ۱۱ P. O., 
NIU 

Sehonbra, ville d'Égvple. V. Jean 
au 8 Baschlines (3 mai’. 

Schoutb. V. ۰ 

Sébaste. V. Quarante martyrs an 
із Barmahat (u ۰ 

Sedaris (martyrium), 26 Amschir 
(20 (еке C; 35 n. Le syn. Cople 
perte à cette date « martyre de 
Sadoc et de «es 128 rompa- 
enons (sie S. )2.(. > 

Sept enfants d'Ephese, 25 Rar- 
moudah :19 avril) AGIIM (tigu- 
rent dans M au 25 qui est cerit 
la par faute d'écriture, var A 
porle : 24, 15, 26 au lien de 24, 
25, 26): 38. — 20 Мехогі (13 aont i 
AEUGIM:; ^53. 

Sept enfants V Anliochie | Maechia- 
بر دمن(‎ 8 Mesori (1% aont АСИМ; 


93 
^5. 


NE 


хех Compagnons, 
17 ۱۱۱۱۸ | ۱. déc.) AEGHM: : ۰ 

Serapion, 1 du petit mois (2% 
aont; AGIM; ^6 n. ۵۸ 
porte, au 3 126 août. Serapion 
de 1 ۰ 

Sérapion, martyr, 27 Tonbah (22 
jav.) GUN М: 3% n. l'igure aussi 
dans le vu. Сере, trad. Wis- 
۱۱۱۱/۰۱, боа, (879. H. p. ۰ 
Las deste cople du martyre. de 


|Sérapamon el 
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Qandos Mar. 23 Barinaliat "10 
mars, :ذا‎ 37 ۰ 


Qaou,B: Сао’. V. Thoou. 

Qifl, 30 n. 

Qolzoum, ^1 n. 

Qosqam, ?9 ۰ 

Quadratus l'apôtre, 2% Tont 121 
хер. 1295 п. Cf. P. CO, ۰ 
S.C. 21 et 22 sepl. 

Quarante jours apres la Nalivite . 
х Ашен (3 févr. A; 35. Les 
autres mss. СТУЛОМ, portent 
un tilre equivalent, mais celui-ci 
est trés ancien, car il se trouve 
déjà dans la Peregrinatio Nil- 
riae (Etheriae : Quadragesi- 
mae de Epiphania. 

Quaranle martyrs de Sébaste, 13 


Barmahal O mars АРИМ. 
Figurent au 14 Вага, dans E; 
36. 


Quarante et un marlyrs, 23 Hatour 
CANONS) АКК ШЕ 

Quarante-uenf martyrs, 26 ۲ 
i2] janv.) ADEGHM: 33. — E: 
le: 49 vieillards: DGIIM aj. «а 
Опа: Habib x, BE portent 
quarante-sepl, 33 ۰ 

Quatre animaux angéliques, 8 Ha- 
lour ^ nov.) АРЕРСИМ; ۰ 

Qyr' Abou à Misr, 8 МаК ^ dèc.: 
E; 30 n. 

Qw Abou) et Jean, marlvrs, 
6 Amschir (31 janv.) ADEGHM; ; 


ie Invention de lenrs osse- 
ments, 5 Abib 28 juin 16 
(۱۸۲ ۰ 


Raphaël, 3 du petit mois (26 ۱ 
WHIM: ^6 n. — Gill le mettent 
eneore au ^ (27 aoùt (sie A. GT. 
۳ ۶ 

Räselidalh, Y. Roselle. 

Rs el-Khalig. à Misr; 31 ۰ 

Rehrou. V. Hahourah. 

Resurrection église de la), 16 Tout 
sept.) ADEFCGIDM; 24. 

Reunion des disciples avec le xau- 
venr, б llalour (2 nov.) ۷۳ 
GIUM, ч. 

Кһерхіша. V. Bliipsime. 

Rhipsime et ses compagnes, 
Tout (26 sept.) ADI'GM ; эл. 

Rome, ۰ 

Rosette (Ràsechidah , 43. 

Rouaq, martyr, 6 Rabeh c 
AGIM: 26. 


zd 


++ 
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5 
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tu avril 


Sidres, كك‎ Barmoudah 
E 3۲ | 


ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. 2^1 


Théodore le Romain, martyr sous 
Masimien, d'apres le -vnaxaire 
Theodorus Tyre). 25 Amsehir 
i22. fevr.) AEGHM ; 36. 

Théodore, pere de Serge Мр, 
I3 Aumsehir (7 févr.) E; 35 ۰ 

Theodore, transfert على‎ son corps 
à по au sud de Room, 
5 Hatour (ler nov.) AEFGIIM; 
LH PIT LOI (SN dus ne 

Theodori commemoratio, 15١ Xbih 
(25 juin) G: 52 n. — CC. 9 Abib 

Theodori (festum), M Abib (^juill.; 
G; ^3 n. GE Théodore. de Da- 
bylone. 

Theodori iPlanetusi, ۱ ۲ 
(31 janv.) € ^ n. GF. 7 A ۲۳ 
(iss Toy ps) 

Théodose, empereur, 23 Toubah 
(18 Jans.) NEGHM : 33. — 7 Bar- 
mahat (3 mars) АКС НМ: 35. 

Theodose, (33°) patriarche d'A- 
lexandrie, 28 Baounah (22 juin! 
AEGHM ; 42. CT P. O., 1, 685 el 
455-469. Théodose a lé palriar- 
che de 535 à 567. 

Theodosii (sancti), 7 Amselur ۳ 
févr.) B; 3% n. Lire Theodore, 
patriarche d'Alexandrie. P. O., 
у, 86-88. 

Theodosii B. Lire Theodore. ant 
7 ۰ 

Théonas, palriarche d'Alexandrie 
de 282 à 300 (P. )(. 1, 206-211), 
э Foubah (28 deci E; 33 n. 

Theophile et sa femme, {э Babeh 

IG oly ОЯ دا‎ т. 348. 

Théophile, patriarche d'\exan- 
drie, 18 Babeh (15 oct.) EF: 27 n. 
P. 0., 1, 3%. 

Theribue abba. 23 Abib (19 ۱ 
D; 3n. Lire: « à AV(Brib x. 
Thus ou ۸۱۱۱۱۱۱۸۸۱۸۸۸ 26, V. An- 

loine. 

Thomae patriarchae festumi, ? 
Barmoudah (28 mars) G: 37 n. 

Thomae (festum), 7 Tonbah(2jauv., 
6: 33 n. — ^ Baonnah (29 mai 
йе Tn. 

Thomae discipuli festum, "Tout 
lb CRIME: ie 

Thomas, аро е, Р Tout 9 sepl 
Abtei ол 

Thomas le disciple, 11 Tout (8 sepi., 
IE: كك‎ n. C'est peut-etre une dil- 
lozraphie de Thomas. apoñre. 
que ADEGIIM portent au len- 
demain. 

Thomas, disciple, 26 Baschnes 
(20 mat ADGIIM Dle place an 
27 haschnes ; 39, 

Thomas fe disciple, 4 Babel 
6 octob.) E: 25 n. Figure. au 


AEGIIM: 36, — lo ۵۵ 
S pai АСМ (E met Thécle au 
ll Baselmesi: 38. 

Thècle. 25 Abib كل‎ quill.) EUM: 
43 n. Le хуп. elh. porte à cette 
dale Thecle l'apostolique, P.O., 
уп, ^U», eb Thècle (el Mugi) 
martyres, bid., ۰ 

Théele, marbre, 23 Tout (20 sept.) 
VpEFGITE; 25. Ro انا‎ ۵ 
sept.) M. — 5. C. porte Тое 
ef Agapius) an 19 хер. cl 
Tlhécle, compagne de laul, an 
2^ sep: 

11۲۸, 25 Abib (19 ۱۱۱۱۰۱ B; 4 
n. 1,۱۱۲ ۰ 

Fhéoctia, V. Juste. 

Théodora, 3 Babel i30. хер EF: 
26 1۱ 0) М, ۰ 

Theodore, 7 Amschit (rr fir.) 
АКӨНМ: 3% Les manuserils 
portent “Phliyos (AGM), Nedis 
(D), Das yn (1), Dinban (11), mais 
le svnaxaire porte Theodore, pa- 
iarche d'Alexandrie, el celni- 
ei est mort le 7 Amschir 753, ef. 
PO, UN, р. 86-88. La forme 
Tidivos, par suppressions el dé- 
placements de points, peut don- 
ner Dasyn, Dinban et Nedis. 

Theodore, 20 dHaltour (16 пох.) 
BOIL: 28 ۰ 

Théodore de Babylone, 9 Abib 
(3 juill.) P: t n. Le syn. 6(h. 
porte au JO Abib, P 4۸, ۰ 
209 أت‎ 300, Théodore, marlsr, 
evéque de la Penlapole. el un 
autre Theodore, évêque de Co- 
rinthe. 

Theodore, fils d Abou Parne. 
2 Baselines (27 avril) ۲ 
i de place au з Baschnès); 39. 

Théodore esch-Scehaima* tle cirier), 
marly! au lewps des musul- 
mans, 9 Basehnès (^ mai ۰ 
GIM; ۰ 

Théodore, évèque, IS  Daounah 
12 juin) U; ^l ۰ 

Théodore, évéque Allens GI ou 
۱/۹۸۰0 (Di, 11 Tout ۱ зер 
DOH: 2۶1 Lesynaxaire, P. O., 
1. 258, porte ici Theodora №. C., 
۱۱ sept. et « les evéeques d'E- 
phese » au jour suivant. H n'est 
pas impossible qu'on ail réuni 
le> deux dans « Theodore, слё 
que Alfons v. 

Theodore, marlyr. 6 Baounah 1 
mat AGUM: Al. 

Theodore, wartyr, le gouverneur, 
20 Abib ) 1 juil. ОКОВА: 42. 

Theodore (lorient, 12 Toubalh 
J janv. DGIIM : 32 n. 
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Simeonis minoris, Au Baschnes 
25 maii M: n n. figure au 27 
dans ۰ 

Simeonis  patriarchne (festi 
23 Abib (17 quille )۶ ^3 u. Voir 
an كن‎ ۰ 

Simon, marbr, š Baschues (28 
avril: ADGHAM ; 38. 

Simon, э] patriarche d'Alexan- 
drive, 3 Babeh (30 septi و‎ 26 ۰ 
PO УУ. 

Sinon, V. Simeon. 

Sinodà. V. ۰ 

Smyrne, V. ۰ 

Sophie. marre, 5 Til i2 sept.) 
ШЕК, LS 

Sophie, V. ۱۰ 

Susanios, 26 Barmoudah (21 avril) 
B; 38 n. Lire Susnyos. 

Sasaunae(festum,, Tout (20 sept.) 
C; 25 n. Сене fele a sans doule 
passe, dans G, du ۱۳ au ۰ 

Susanne, Ier  Baheh (28 sept.) 
ABGH (figure an 2 Babeh dans 
DM: 26. 

Susanne. V. ۰ 

михпуох, ауе, 26 Barmoudah 
(2T avril) ۱۲۳/۱۱۱۱ ; 38. 

Nyagrii festum), 2 Toul 30 aont) 
Las S Mh. 

Sene, ville d'Égple, V. Uedrà. 

ммиёоп. V. Simon, 3 Dasclines 
(28 avril}, 

Syon. ۰ ۰ 


Syriens: ۰ 
1۳ 


1۱۱۱۱۱۱۱۵۸۱۱۱, ۷ ۰ 

lammouh. V. ۰ 

Tarusii, 29 Abib (23 juill.) 13; 
12 u. ۷ ۰ ۰ 

Tafas, ami de Koulilis ou Coly- 
jus» oui Cu зыр E: 24 n. 
(IT, 05 US dis AS 

Temadal el ses diis, martyrs, 
8 Baounah 2 juin) XEGJIM ; ^1. 
— Le nom "lemádali manque 
dans ۰ 

Temaris festumi, 29 Basclines 
?^ mal) € ; ^u n. Lire ۰ 

Thabor mont . V. Tran-liguration. 

Thaddee, apótre, 29 A bib (23 juill.) 
CIM. PF. place Tlraddece au 
2 Abib Пе -ynaxaire eth. place 
an > la mort de Tliaddée et, au 
20, sa dJranslation. de Syrie à 
Constantinople, P, O., vir, 216 
tet] ONS 12. 

Thamedae, 8 Baounah 2 juin D; 
^l n. ۷ ۰. ۰ 

Thecle, S Kibak if dee. APEFG 
ПМ; 30, — je Barinaliat 25 févr.) 





L. 45, 


mats) АКСМ; 36. — V. Annon- 
violon, — 21 Ba-chnes | 16 mai 
ADIEGM ; 39. —21 Xbib 15 juill. 
МКСМ B mel la date 2% au 
lieu de 2D; 42, — 21 Mésuri 
(14 попи) E; 4o n. — Voin Mo- 
mine. 

Vierge. sa concepliou. V. Anue. 

Vierge. Dormilion, 21  Toubali 

të janv.) A DEGIIM; 33. 

Vigile. V. Veille. 

Vingl-quatre pretres (lesi, 2% Ha- 
tour 20 nov. АГСАМ (ou : 
25 vieillards angélique-); 28. 

Virginum (festum), 1" \iuschir 
(26 апу) E 

Visa. disciple de Schenoudi, 6 Ме 
sori (30 juill) XECGHM : ۰ 


W 


Wadi Habib. V. Ouadi Habil. 
Wara ou Carpus, 16 Babel 
(13 nel) ۳ 27 m O 


Y 


Yalinas, 29 Mésori (22 ао!) E; 
^ u. V. Jean le Pelid el Jean. 

Vun, V. Junie. 

Yousab, palriarche d'Alexandrie 
de 837 à 819, 23 Наһеһ (20 осі.) 
۱۳۰ ود‎ 1 ۶ ТЫШ. 


7 


Zachariae | festum), 16 Alah dà 
juil) €; ^3 n. € remplace Jean 
Cal bile par Jean el ۱ 

Zacharie, ^ Halour (31 oct.) AGE 
Өш әк 

Zacharie le moine, 13 Babeh (lu 
oet) ۳: 26 n. ЕГ ЛО 1 

Zacharie, prètre, 8 Tout (5 sept. 
۱۱۱۲۵۱۰۰1181 : ۰ 

Zacharie, prophèle, 14 Aimschir 
8 févr.) СИМ: 35 ۰ 

Zébédee. V. Jacques au 17 Bar- 
۱۱۱۵۱۱:۱۱ (12 avril 

Zinali, 9& Babel 21 ۰:۱... ۱۱ 
B: Morice sanclae murlyris: 
M peut se lire Marin). 

Топа "EI ou Enaton, monas- 
(ere; 45 ۰ 


Theu- 
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Tovmitias. V. Минип. 


Tousaa, 8 Babeh (ut, و‎ 27 n. 


/- و 


Écrit Tousya vl Sousana (Ku- 


sanne), P- LI., 1. 3248 


Transfiguralion sur le mont Tha- 


bor. 13 Mésori (6 aoûl) ANEG 
IM ` Ade 

Translation de Jean FEvangeliste, 
24 Toul (26 sept.) МЕСИ; 25. 

Translalion du corps Abou Ma- 
caire au monasteze, 19 Mesori 
(12 adl! AEGIIM: 45. 

Translation. V. Clément: 
dore, 

Treiiblement de terre à Misr (en 
Гап 1112). 3 Tout. (31 aol P; 

Wn cC ل‎ LE Je 

Trois enfants de Babylone, 10 
Baschnès ә шаі NDEGIIM : 38. 
— 19 Кіһак (15 déc.) E; 31 n. 

Tursinae (festum), Ww Mésori ,2 
aoùt C: ^5 n. Traduire peul- 
èlre < fêle du monl Sinai ۰ 

l'usae, 17 Babeh (M 0/۱۰۱ B ; 27 ۰ 
Lire ۰ 

T'emuelis Sponsi. 8 Kihak (^ dec, 
] 30 n, Lire saint Sainnel. 


و 


۱ 


Маа, 26 Babebh 2¥ өс. B: 27 m. 
— V. Varis. 


Varesius B; 27 n. V. Varus. 


Varus, 26 Babel (23 ۰.۱ ۷: 
dme GE fs (ise. EES acre 

Varns, 26 Babel (23 uel. GUM 
Е: Vaas; B : Varesin-); 27 n. 

Veille de la Nadivilé, 28 Kilk 
(Эл dec.) АСОИ : ۰ 

Victor, martyr, 27 Barmoudah 


(22 avril) NDISQUIM E 37. 
Vieillards augéliques. V. Vingl- 
quatre prèlres. 
Vierge ila sainte), 21 Tout is sept.) 


E; 24 n. — Le 21 de chaque 
mois Jui ем consacré : — | 


Аан ей (05 févr.) E €: Descen- 
sus Dominge de monte): : n. 
— 24 Barmoudah ۱۱۸ avril V; 
38 n. — ال‎ Label (18 осі AD 
БОИМ; 26. —21 Halour 17 nov. 
۱/۳۲۱: 29 n. = 21 ШКТ déc.) 
ПИ; st n. — 20 Toubah Io jan. 
6:393 d. -= الا‎ ۱۱۸۱۲۱۱۱۱۱۱۶۸۱ (17 


edi 


8 Варер ‘uct. dans € . لاك‎ ۰ 

Thomas, eveque de Dames. mar- 
Ivi à Halour 31 oct g U: 29 ۰ 
Jis 1717 201. 

Thomas, martyr, 28 ЛЫБ ۱ juill. 
EH. M porte Cerpha pour Pho- 
cas, qui a peut-être aussi donné 
Thomas; AN ۰ 

Tiberios, disciple, 21 Tout. I8sepl. 
ЛШ ША U 

Tidivos. V. Théodore, patriarche. 

Tinadis. V. Timothée, au 30 Baseli- 
пех 25 mai). 

Timon, apòlre, 26 Babel (23 orl. 
11:592 0 ОЕ, 

Timothée, арор, 27 Toubah 
janv. AEGIIM: 3. 

Timothée de Gaza, 
۱۱ févr. | АСИМ : 35. 

Timothée, marlvyr, 30  Baschnés 

mai AEGHM ¿les ۰ 

оеп Dimil. Dimadios, Ti- 

10. 


29 


+ 


~) 


Аш ег 


MY 


midis 
Timothée, palriarche  d'\Mlexan- 
drie. 30 Abib 124 hall.) EHM: 
ма. Le svn. elt 7 O. ۰ 
^o, porte en ce jour la ۰ 
liom du corps de Timollée de 
Misr au couvent de Sainl-Ma- 
cadre à есе. La mort de Ti- 
melliée 1. 22° patriarche d'A- 
lexandric, est placée au 26 ۵ 
Кайрош a 0) D. UE 


Timolliee, (26 palriarche «(А ~ 
lexandrie, 7 Mésori (31. juil 
АЕС: Ча. CO E te. 


15 

Timothée, 35e  palriarehe «А 
lexandrie, 13 Nmschir (7 ۰ 
B; 35 ۱۱۰ Timothée 111 (517-535 , 
JOUET SETS 

Tite (disciple de Paul}, 1*7 du pe- 
{it mois 2*5 aont АСИМ; 46 ۰ 

Tite, disciple de Pierre, 21 Bar- 
mahal ۱۱۶ marsi D; 36 ۰ 
Disciple de Paul, 22 Barmalial 
18 mars) EGH: 36 n. et 37 n. 

Thoou, ville d'Egypte: 26, 

۱۱۱۱۱۱۱۱۱۵۱۱۰ V. ۱۱۱۱۱۱۳۰ 

Tomàs, 27 Hannah 21 juin E; 
12 n. - le la ville de sandalat, 
Фи Égyple. /^ (0.. ۰ 

Toubh. ^3 n, Du districl de Benà, 
dans l'Egypte seplentrionale, 
از‎ XH 
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CALENDRIER D'ABOU'L-BARAKAT 


INTRODUCTION 


Le calendrier d' Abou I-Barakát forme le vingt-deuxième chapitre de son 
grand ouvrage eneyclopédique, lu Lampe des Ténèbres coa مصباح الظامة‎ 
Lost, 

ll y a quatre exemplaires complets de eet ouvrage dans les bibliothèques 
d'Europe; le manuserit de Berlin, Diez, in-4°, n. 111, décrit par Ahlwardt au 
n. 10.184 de son catalogue, ne contient que les huit premiers chapitres, il 
n'entre done pas en ligne de compte pour cette partie-ci. 

A, Paris arabe 203 (mm. 270 > 180, ff. 296), est la plus ancienne de 
toutes ces copies; ee manuscrit, dont l'écriture est du xiv? siècle, est donc 
assez peu distant de l'auteur. Les points diaeritiques y font souvent défaut, ct 
plusieurs noms propres y sont déjà incompréhensibles. Renaudot a fait d'après 
eet exemplaire une traduction latine du calendrier, que M. Nau à publiée dans 
la Revue de l'Orient Chrétien, 1908, t. ХШ, p. 113-133. 

B, Vatican arabe 623 (mm. 298 >< 202, (T. 283). Ce manuscrit (autrefois 
Assem. /S), entré à la Bibliotheque Vaticane avec les autres volumes de la 
collection privée des Assémani, avait été acheté en Égypte par Joseph Simo- 
nius, comme l'indique une note du f. 283 : « Liber losephi Assemani emtus in 
Egypto anno 1738. » L'écriture, moins soignée que celle du ms. de Paris, 
est des xv? ou xvi? siècles. H y a plusieurs méprises dues au fiuit que le 
serihe a omis, ici on là, une case de l'original et Га eopiée ensuite hors 
de sa place, ainsi y a-t-il erreur pour le 1" jour de chaque mois à partir de 
Barmoudah, le 13 et le 14 à partir d'Amschir, le 29 et le 30 pour les mois 
d'Abib et de Mesori. Les saints des Jours épagomènes sont inserits dans les 
cases des six derniers jours de Mesort, tandis que dans A ils étaient soigneu- 
sement écrits au-dessous. 

C, Vatican arabe 106 (mm. 366 >< 235, IT. 295), a été copié en 1718 
par Clément Carraccioli sur un manuserit de la Congrégation de Propa- 
ganda Fide. Cet exemplaire est très soigné; l'écriture est grande, et tou- 
jours facilement lisible; mais Clément Carraccioli qui a négligé de copier, 
là où il y en avait, les textes coptes de son original, а fort mal interprété 
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les leçons difficiles; il a distribué nn peu au hasard les points diacritiques, 
tandis que son modèle devait en être souvent dépourvu. Pour l'arrangement 
des fêtes, il contient les mêmes erreurs que Б, il faut en conclure que В et 
le manuserit de la Propagande avaient une origine commune. On пе peut 
prétendre que Carraccioli aurait choisi l'ordre. erroné de B, puisque. со 
manuserit ne se trouvait pas encore à la Bibliothèque Vaticane pour la- 
quelle il travaillait, Quant à l'exemplaire reproduit dans C, il semble à jamais 
perdu, du moins il ue se trouve. plus dans le fonds actuel du Musée Borgia, 
on il manquait dés 1901, année où M. Baumstark Гу avait déjà cherché 
en vain. Cf. Oriens christianus, t. 1, 1904, p. 246. 

T. Borgia arabe 116. olim К. HI. 18 (mm. 272 207). ost une сое 
faite par Raphaël Toul sur le manuscrit B. L'écriture, bien éloignée de la 
calligraphie de Carraecioli, est néanmoins lisible, mais la restitution des 
points diaeritiques est à peu prés aussi fantaisiste. Toul à reproduit comme 
Carraecioli. l'arrangement erroné de son modèle. Nous n'avons presque ja- 
mais signalé l'orthographe de се codex que nous avions cependant sous les 
yeux; il ne représente que le témoignage de Touhr. 

Les trois premiers manuscrits offrent une méme disposition, les pages v 
sont divisées en 72 cases, c’est-à-dire 6 colonnes où les différents mois 
sont superposés: le calendrier у occupe done cinq pages seulement. On 
comprend combien ee dispositif favorisait les confusions d'un mois à l'autre, 
erreurs que J el € wont pas su éviter. Dans sa copie, Touhi a modifié cet 
ordre, en consacrant à chaque Jour une ligne entière; sa liste occupe les 
pages 705 à 721 du manuscrit T. 

La petitesse des cases restreignait forcément les indications qui auraient 
permis de déterminer eonvenablement la nature de la fête ou la catégorie 
du saint commémoré; on s'est contenté d'ajouter à l'enere. rouge l'initiale 
d'un des noms, apôtre, prophete, martyr, ete. La table de ces abréviations 
est donnée dans le manuscrit 4 en marge de la première page; elle occupe 
dans les mss. Bet € la dernière demi-page qui précède le début du ca- 
lendrier. Ces lettres placées, semble-t-il, lorsque tout le travail à l'encre 
noire était terminé, n'ont pas loujours dans la ease une place suffisamment 
déterminée, pour qu'il soit possible de savoir d'une façon certaine à quel 
nom elles se rapportent. Nous n'avons pas reproduit dans les notes les 
variantes des mss. au sujet de ces lettres, салгай été compliquer inutilement 
un apparatus criticus déjà trop long. D'ailleurs la négligence des seribes est 
là particulièrement sensible; ainsi les deux lettres سس‎ eto sy remplacenl 
un peu an hasard, ct Renaudot ne se trompait pas trop en traduisant 
indifféremment martyr Tune et l'autre de ces lettres, malgré les indications 
du tableau préliminaire, H sullira encore de noter que les eopistes ont inserit 


le plus souvent ' au lieu de شا‎ = 224 pour qmstifier l'habitude prise de ne 
| J | 


` 
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pas signaler ces variations. On a choisi parmi les différentes leçons celle qui 
convenait le mieux au saint connu par ailleurs, presque toujours ش‎ lorsqu'il 
y avait choix entre w et ش‎ . 

Pour illustrer се calendrier, il nous a paru opportun de donner plus de 
notes que n'en comportent généralement les textes édités dans la Patrologie 
Orientale. Une liste de ce genre n'est intelligible que si les noms juxtaposés 
représentent chacun une personne bien déterminée. Mais notre but a été de 
fournir uniquement les éléments de l'identification, c'est pourquoi les fétes 
connues de tous n'ont généralement été l'objet d'aucune note, par exemple 
la Transfigsration, les SS. Pierre et Paul, l'invention des ossements de 
S. Etienne. Le nombre des ouvragés cités est aussi restreint que possible; 
on s'est efforcé de ne mentionner que des ouvrages généraux, ainsi on a 
omis volontairement les Actes isolés, encore que plusieurs fois ils aient été 
connus ou méme utilisés. 

Voici done les sources de notre documentation : au premier rang les 
synaxaires, et, parmi eux, celui que Michel de Malig rédigea pour l'Église 
copte jacobite; ce document est plus récent que le calendrier d'Abou l-Barakát 
d'une centaine d'années, mais il est issu du méme milieu. Les quatre pre- 
miers mois ont été cités d'apres l'édition de M. René Basset dans la Patro- 
logie Orientale, 1, 215-379 et Н, 243-545. Les deux suivants, c'est-à-dire 
Toubah et Amschir, sont connus par les publications incomplètes de Wüs- 
tenfeld' et de M. Forget?. Enfin dans les six derniers mois, le sigle A. dé- 
signe le synaxaire du Vatican arabe 63 dont le sommaire est publié dans 
Mai, Catalogus codicum Bibliothecae Vaticanae... edente Angelo Maio, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. IV, Rome, 1831, p. 109-121. En plus de ces autori- 
tés, on a mentionné encore lorsqu'ils avaient des leçons différentes le ms. 
de Florence’, Mediceus 115-116, d’après Ie catalogue d'Étienne vode Assé- 
mani et le synaraire kurschouni, adaptation du texte de Michel de Malig au 
calendrier syrien, tel qu'il se trouve dans le ms. Berlin syriaque 248 ۰ 

Le synaxaire éthiopien dérive du synaxaire arabe de l'Église cople, mais 
il a conservé un plus grand nombre de noms par une simple mention, une 
formule de salutation, un sadi: à cause de cela, il est fréquemment cité 


1. Wuüstenfeld, ,السنکساری‎ Syna.varium, das ist Heiligen-Kalender der ) 
Christen, Gotha, 1879 (traduction seule! . 

2. Forget, CSCO, Scriptores arabic, series tertia, tomus ХУШ, Synaxarium 
alexandrinum, tomus l, fasc. 1 et 2, Bevrout, 1906. 

3. Bibliothecae Mediceae Laurentianae et Palatinae codicum orientalium cata- 
logus..., Florence, 1742, p. 164-187. 

^. Die Handschriften- Verzeichnisse der königlichen Bibliothek zu Bertin, t. 23. 
l'erzeichniss der syrischen Ilandschriften, von Ed. Sachau, Berlin, 1899, p. 761-768. 
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dans les pages qui vont suivre. Les lettres Et. se réfèrent habituellement 
au sommaire donné par И. Zotenberg dans le catalogue des mss. de Paris ', 
Bibliotheque Nationale, n? 126 et 128. Pour le mois de Sanê les mêmes lettres 
désignent l'édition du synaxaire par M. Ignazio Guidi dans P. 0., 1, 519- 
PURS 

A côté de ces deux synaxaires de rédaction égyptienne, il convenait de 
placer l'œuvre d'intérêt plus général que le P. Delehaye? a rendue si facile- 
ment utilisable; ou verra que le synaxaire constantinopolitain (Cp.) et les 
Syna.raria. selecta (Syn. sel.) nous ont fourni plusieurs noms ignorés de ۰ 
et de Et. 

Enfin, nous avons consulté les calendriers, et tout particulièrement la 
liste des fêtes, telle qu'elle se trouve dans l'évangéliaire Vatican arabe 15°. 
Ce manuserit date de 1338, on verra combien il est voisin d'Abou ]-Barakàt. 
Les listes de Ludolf', Fasti sacri Ecclesiae. uethiopicae, présentent moins 
d'intérét paree qu'elles sont une composition factice, et ne représentent pas 
la tradition de l'Église éthiopienne à une date précise. Ponr la méme rai- 
son, on s'est abstenu de citer le calendrier du P. Nilles?, bien que ses noms 
soient souvent identiques à ceux d'Abou'l-Barakát; les rapprochements 
que ces publications auraient fournis n'aideraient en rien à déterminer la place 
de notre texte daus l'histoire du calendrier copte. 

Dans les trois derniers mois, on trouvera quelques citations du Deipnar; 
ce livre liturgique contient, en copte et en arabe, une série de lecons histo- 
riques sur la vie des Saints; il avait pour nous cel avautage de donner à la 
fois la forme arabe et la forme cople des mêmes noms. Le lexte cité est 
celui du ms. Borgianus copticus 5^, copié par Touhi. 

En présentant ce lexte du calendrier d'Abou l-Barakät, je remercie 
М“ Graflin qui m'a procuré les photographies du manuscrit de Paris, et 
M. Nau dont la publication déjà citée m'a servi de base pour la lecture 
des manuscrits. 


Post-scriptum. — Le présent travail а été terminé avant les vacances de 
1909; postérieurement à celte date, plusieurs ouvrages ont paru, dont nous 


1. Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale, Paris, 1877, 
p. 152-195. 

2. Propylacum ad acta Sanctorum. Novembris. Synaxarium ecclesiae Constan- 
tinopolitanae ... udjectis Synaxariis selectis, cd. lip. Delehaye, Bruxelles, 1902. 

З. Déjà connu par Mai, Seriptorum veterum nova collectio, IV, p. 15-31. 

^. lobi Ludolfi ... ad suam  listoriam Aethivpicam antehac editam commen- 
tarius ..., Vrancfurt аш Mein, 1001, p. 389-436; réimprimé dans Bullarium Patronatus 
Portugaliue, appendir, tomus ۱۱۱۰ Documenta Habessinica, V. 11, Lisbonne, 1879. 


5. Nilles, Kalendarium manuale utriusque ecclesiae Orientalis et Occidentalis, 
Inusbrück, 1896. 
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avons tenu compte de notre mieux pendant la correction des épreuves 
(octobre 1912). 

L'édition du synaxaire arabe jacobite par M. Forget a été terminée, nous 
avons contrôlé toutes les références à Syn. aj. pour les six derniers mois de 
l'année sur la table onomastique dressée par cet auteur (CSCO, Seriptores 
arabici, ser. HI, t. EX, pp. 711-722). Le mois de Hamlé (Syn. ét.) a été publié 
par M. Guidi (P. 0., V, 207-456), c'est l'autorité que désignent les lettres Et. 
au mois "АЫ. 

Enfin, le P. Peeters, dont nous avions utilisé quelquefois le inartyrologe 
de Rabban Sliba (Anal. Boll., NNV 1, 129-200), au cours de notre première 
rédaction, a proposé quelques corrections au texte corrompu du calendrier 
d'Aboul-Darakát, tel qu'il le connaissait par la publication de M. Nau 
(traduction latine de Renaudot citée plus haut). L'examen des manuserits nous 
avait permis de retrouver plusieurs noms que sa science hagiographique lui a 
lait reconnaitre; chaque fois que nous dépendons de lui, nous avons eu soin 
de l'indiquer en note : Peeters indique alors la recension publiée dans Anal. 
Boll., XXVHI, pp. 300-301. 


Home, en la féte de tous les Saints 1912. 


jugéne TISSERANT. 


LISTE DES SIGLES. 


A Paris arabe 205. 

h Vatican arabe 625. 

0 Vatican arabe 106. 

1 Borgia arabe ۰ 

Jj. ou Syn. aj. Synaxaire arabe jacobite. 

Cp. Synaxaire constantinopolitain. 

Et. Syuaxaire éthiopien. 

Flor. Mediceus 115-116, cf. supra. 

Géogr. Ey. Amélineau, La Géographie de l'Egypte à l'époque 


copte, Paris, 1893. 
Syn. sel. Svuaxaria selecta, cf. supra. 
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uat‏ ن. الرسول ر. التلميذ د. الطرك ط. المطران م. الاسقف ق. الشهید ش. 
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سن. الحیس C‏ الراهب 22 بطرك الاسكندرية ев‏ شارك انطاكية A‏ طرك 
القسطنطينية طق . 


on‏ نوت 
A 1 ka ve‏ . + 9 ۰ 
Km‏ ابوب | LE‏ برطلوماوس 2 . اليش ن. دیدیموس شس . — Lan‏ 
A in mg. scriptum; В, € in folio qnod initium calendarii praecedit. — 2. В. € om.‏ .1 
,دمتردوس س : А om. hanc comm. — 2. B, C‏ .1 


'"l 'AnLE QUI CONTIENT L'INDICATION DES FÊTES DES ANGES, DES APÔTRES, DES 


MARTYRS ET DES SAINTS POLK TOUS LES JOUNS DE L'ANNÉE COPTE: 


TABLEAU DES ABRÉVIATIONS. 
۰ n a“ ۰ 1 d n ' . anc » A 0 1 A ^ AS 
o» prophète. .ر‎ apôtre. 2, disciple. >, patriarche. e métropolite. رق‎ СУ 


que. (>, martyr. LG, аш: 2. vierge. b, vierges. | saint. i., sainte. 


pa-‏ ,طکت Saints. 2 ermite, хх, moine. | «5, patriarche d'Alexandrie.‏ رسن 
triarche d'Autioche. Jb patriarche de Coustantinople.‏ 


Mois ре Tour du 29 août au 27 septembre). 


1 (29 août). Bain de Job le juste?. Barthélemy. apòtre. Elisée, prophète. 


1. Cette abréviation n’est employée nulle part dans le calendrier. 
2. Bain de Job, Ur, Dioméde. martyr, Syn. sel. 
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المعمدانی * ونوصابات4 ش. — Г‏ اومانیو ط. اناسياس ط. ‏ سمعان ح. ديوئيسيوس” 


ق. يشوع بن ون ن. — .ماما "uuo‏ وصاوا شا. — | Lx‏ ن. قوصص 
. 8 م D "E Я‏ . 
M oem —‏ د سفرس à‏ م وأخوته N — . MUS‏ موسى ل. 


زکریا هن !!. ارميا ن. پولیای س. — A‏ اثناسيوس ط. الارانس ش.  .٠١‏ ميلاد السيدة 
وأسيس O= T‏ باسىلىدس Se‏ تادرس ق. س JN‏ نوما = Lu‏ ا ومن 


у (Le TE ete — 2 ادراسوس‎ UP D sse Eë أسحق‎ 0 ni 13 معه‎ 


SA A Е SES ست‎ ^. A š us b EE ا‎ = 11 Б, C 8 وسوس‎ ۰ — Û. B, C 5 


Mss. add. LINE US‏ .9 — .عص B. À : sex.‏ — .ضالولپوس À:‏ اناا 


A 


MBC: s — 12A,B: Ure, 0 ә. СИЕ .من‎ 1h, : 


B: E‏ = تن 


Didyme, martyr. — 2. Jean-Baptiste et Josaphat, martyr. — 3. Euméne, 
patriarche. Athanase (2). patriarche. — 4 (1° sept.). Siméon, ermite. Denys, 
évéque. Josué, fils de Nun, prophèle. — 5. Mammès, Sawilos, et Saba, 
martyrs. — 0. Isaïe, prophète, ... martyrs. — 7. Dioscore, patriarche. 
Agathon et ses frères. Sévère, patriarche. — 8 (5 sept.). Moïse, prophète. 
Zacharie, prêtre. Jérémie, prophète. Julien, saint. — 9. Athanase, pa- 
triarche. Hilarien, martyr. — 10. Naissance de Notre-Dame. Athanasie, 
martyre, et ses enfants. — 11. Basilide, martyr. Théodore, évêque. — 


2. Décollation de Jean-Baptiste, Aj. Au lieu de Josaphat que portent Б ei C, A 
donne Kainan. Peut-être la leçon wasabat de D, С est-elle à lire : et Élisabeth, mémoire 
de la mère de Jean-Baptiste. — 3. Peut-être Anastase, ou Ananias. Dans Aj. on 
lit : Denys, patriarche d'Alexandrie, d'où vient peut-être la mention d'un Denys, 
évéque au lendemain. — 4. Siméon le stylite, Cp., Et. — 5. Mammoes, Cp., Et. Saulás 
et Séwd dans Et. pour le 6; Sawilos vient peut-être de Z4o6«Ao; ou YXdpénios qui se 
trouvent aux ^ et 5 sept. dans Syn. sel. : صاویلوس‎ pour .صاربلوس‎ Le P. Peeters propose 
Thalelaeus et considère comme probable l'identification de Sabas avee Sabas Pirgui- 
nasp. — 7. Dioscore, 25° patriarche d'Alexandrie. Agathon et ses frères, Sévérien de 
Gabala d'après А/., Et. C'est à Sévérien que Jean Chrysostome, exilé, confia l'église de 
Constantinople, peut-être Bar. a-t-il voulu rappeler cette circonstance en lui donnant 
le titre de patriarche. L'application de ce méme titre au martyr Agathon vient d'une 
confusion. — 8. Zacharie, père de Jean-Baptiste. Julien, ef. Er, — 9. Athanase, comme 
Vat. ar. 15; il s'agit d'Athanase le jeune. Faut-il lire llilarien ou restituer Valérien? 
L'empereur Valérien est cité par Cp. et Syn. sel. D'autre part оп peut rapprocher 
Élianos qui est mentionné par Æt. au jour précédent. — 10. Athanasie, d'apres Et. AJ. 
porte Básin | Basset) ou Yasin (Forget). Le P. Peeters propose Bassus ou Bassa. — 
11. Dasilide, beau-frère de Numerius, Aj., Et. Le titre d'évéque donné à Théodore 
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ا 
m‏ بالاسكندرية و بطرس الحلبى القمس"'!. س n‏ اوفامية Noble‏ ش. — 
۰ ماليدينا ع شة.  ob И‏ د. اومانوس ق. ‏ ۲۲. كوتلاس ش واخته. تتلصس 
AS .۲۳ - ۰‏ شه. سيدرس ش. — ТР‏ اغرخوربوس التاولوغس ط.  Те‏ شت عنام 
Je ч ic D‏ الیصابات t=,‏ والالف caus dV - haus‏ 


15. B. ( omit, — 16. B,€ omit. — 17. B, C omit, ШМ .القس‎ — 18. B. €: 


B, € omit. папе comm. et ponunt xx, die sequenti post MSS. — 020 E‏ .14 — افافيرس 


Lous Last. ОУС о 


12. Thomas, apoôlre. Clément et ses compagnons, martyrs. — 13 (10 sept.). 
Isaac, ermile. Philémon, saint. Tarasios, martyr. — 14. Mar Agathon, 
saint. Ananie, évéque. — 15. Étienne, le premier des martyrs. — 16. Consé- 
eration de l Anastasis. Hélène lImpératriee. Invention des ossements ile 
lean-Daptiste, — 17. Fête de la Croix. Théognoste, vierge. — 18 (15 sept.). 
Invention des ossements de Thomas à Alexandrie, et Pierre d'Alep, higou- 
mène. — 19. Euphémie, vierge. Acace, marlyr. — 20. Melitina, vierge ct 
martyre. — 21. Tibére, disciple. liuméne, évéque. — 22, Cot ylas, martyr, vt 
sa sœur. "l'otilas, martyr, — 23 (20 sept.). Thècle. Isidore, martyr. — 
24. Grégoire le théologien, patriarche. — 25. Déposilion des ossements des 
trois jennes gens, et Thomas. — 26. Conception de Jean par Élisabeth, el 
les mille martyrs. — 27. Eustache et son épouse, martyrs. — 28 (25 sept. 


parait erroné; il s'agit dans A7. d'une Théodora d'Alexandrie qui portait des vêtements 
d'homme et se faisait appeler Théodore, Cp. tt sept. H у a encore un autre Théo- 


dore d'Alexandrie dans Cp. le 12 sept. — 12. Translation des ossements de 5. Clément 
et de ses compagnons, lj. — 13. Isaac, ermite, و‎ Vat. ar. ۰ Tarasios — Уф шу) 
au 7 sept. dans Cp. ۰ 1^. Agathon, le stylite de Tanis, AJ., Et. — 16. Anastasis, 
ou église du Saint-Sépulcre, à Jérusalem. — 17. Aj. — 19. Euphémie, Cp. Invention 
de S. Acace, au 15 sept. dans Syn. sel. — 20. Mei; au 16 sept., Cp. Commémoraison 
de cette sainte, en ce jour, dans Lt Æt. — 21. Тіреге, un des 72 disciples, £t. Eumène, 
évéque de Gortyne, Cp. — 22. Cotylas et Xesua, sa sœur, enfants de Sapor, et Tatäs, son 
ami. M/., Et. Totilas, d'apres Berl. syr. 218. — 23. Thécle, André „1/. — 2^. Grégoire, 


un des moines de Pacóme. JZ. £t. Vat. ar. 15 porte : Grégoire le logicien ALAN, — 
25. Au lieu de Thomas. il faut lire Phocas d'après £t. Cp. — 26. 10.000 martyrs dans 
Ft; ef. Syn. sel. au 30 sept. : 1.000 martyrs, c'est-à-dire les 1.000 martyrs de hillith, 
au 20 sept. dans Sliba. — 27: 28. Ду. ۰ 
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ERU. X ES دی‎ V وزوحته شا. — اا‎ 


ө 


Na "Gi L UM آغرخوربوس‎ ол Р Lao 


2 


س — . يعقوت cp‏ حلفا ы ы .1 SSL‏ نا ان 


T 


s] 51s, lol. . — 23. Á : al, 


с 
PE: نرس‎ she. — 2. В, С: EAS — 3. € ordine inverso. — 4. Forsitan : ,. AJ. 


— 5. A add. .ق‎ — 6. А: .أومابيو‎ 


Apater et Irène sa sœur, martyrs. — 29. Translation de Jean. Rhipsime et 
ses compagnes, vierges. — 30. Grégoire l'Arménien, patriarche, et Anba Paul. 


Mois ре BABEN (du 28 septembre au 27 octobre). 


| (28 sept.). Chariton. Susanne. Bschay, samt. Anastasie, vierge. — 
2. Entrée de Sévère en Égypte. — 3 (30 sept.). Grégoire l'Arménien, évé- 
que. Romain, Bacchus, martyrs. — 4 (1° oct.). Ananie l'apôtre. Paul de 
Таша. — 5. Jacques, fils d'Alphée, apótre. Apa Hor, martyr. — 6. Adaucte, 
Antoine, martyrs. Siméon, saint, évêque. — 7. Abou Paul, des habitants de 
Tammóou. — 8 (5 oct.). Pélagie et Bacchus, martyrs. Jonas, prophète. Eu- 


29. Translation de Jean l'évangéliste, Cp., Et. Rhipsime, AJ., Et. — 30. Vat. ar. 
1, Et. 

1. Chariton, Cp., Et. Susanne, Vat. ar. 15, Et. Bschay, Vat. ar. 15. Auastasie, Ду., 
Et. — 2. Arrivée de Sévère d'Antioche en Égypte, 117. — 3. Cp. : Martyre de Grégoire, 
évéque de la Grande-Arménie, avec Gaianè et Rhipsime. Grégoire dans AJ., ۰ 
Romain et Bacchus devraient être au jour suivant comme dans Er, Romain se trouve 
au 1" octobre dans Cp., Bacchus, compagnon de Serge, au ^ babeh dans Ау. — 4. Апапіе, 
qui baptisa Paul, Cp., Et. Paul de Тата (ef. Géogr. Eg., ^74). ll y a mention de 
Paul de Constantinople, au lendemain dans AJ., Et. — 5. Jacques d'Alphée, Tat. ar. 15, 
Kt. Mor, Berl. syr 245. — б. ll faut peutétre lire Adaucte (= راداق‎ Ludolf : 
äts) qui se trouve au 3 oct. dans Syn. sel. et au ^ dans Cp. Antoine, martyr, /:t. 
Simcon, évêque, Berl. syr. 215, le 9 dans „|у. — 7. .lj. — 8. Bacchus et Pélagie, Et. 
Vat. ar. 15. Eumene, le 10, £t. 





CALENDRIER D'ABOU'L-BARARAT. [12]‏ 256 
o G M‏ س so‏ وواخس شا. يعقوب SEUL‏ 
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داراخس M E‏ توم. فلس احد السعة. = aude Jë‏ س. — 
1 القس déi‏ س. Miss Let‏ معه .|١ Lë‏ تمل الثلاثة فتة. اغریغوربوس 3 
نوسا. — JA‏ تاوفیلس طس. ارقلی ll‏ ط. س 1 برتلماوس ش. تقرير عنام 
ل. — D‏ يوحنس القصير س. وقبریانوس ش. — ۲۱. اوداكية ع وابینا روس *! بالخدق. 
و رون ف DV‏ هرون Lage A Je df‏ 

7. À add. e D. € add. CE quod ad diem sequentem pertinet. — 8. В, € ponunt 
diem 11 ante diem 10, errore librarii. — 9. € : Ut, restituendum ut in Berl. syr. 248 
aus eS = Паутеейроу: Vat. ar. 15 : äh, — 10. В, € omit, — 11. B, € : .ارتلس‎ 


— 12. B. “ози. — 13. B, € omit. 


mène, patriarche. — 9. Samte Pelagic. marlyre. — 10. Serge et Dacehus, 
martyrs, Jacques, patriarche d'Antioche. — 11. Dorothée, martyr. Démé- 





Irius, patriarche d'Alexandrie, — 12. Matthieu l'évangéliste. 13 (10 ۰ 
Pantéléémon et ses frères, Tarachos, martyrs. — 14. Démétrius. Jean l'au- 
mónier. Philippe, un des sept. — 15. Pierre, martyr. — 16. Le prétre 
Agathon. Antoine et ses compagnons, martyrs. — 17. Translation des 
trois jeunes gens. Grégoire, évèque de Nysse. — 18 (15 oet.). Théophile, 
patriarehe ۰ Héraclas, patriarche. — 19. Barthélemy, martyr. 
Déposition des ossements d'Ignace le patriarehe. — 20. Jean le petit. Cy- 
pren, martyr. o» ۰ Eudoeie, vierge, et nolre père houais à al-Khandaq. 


9. Au 11 dans رای‎ au 8 oct. Cp. mentionne trois saintes du même nom. — 10. Serge 
et Bacchus, Cp., ۱ Jacques, au 1t, Li Et. — 11. Dorothée, Cp. Démétrius, 12° 
patriarche d'Alexandrie, an 12, Ду. — 13. Le ۰ ét. mentionne Ptolémaque أت‎ ses 
compagnons; il vaut mieux restituer d'apres lat. ar. I5 : Pantéléémon et ses frères (— 
mn ‚ le 15 dans Lt, Tarachos aux t^ et 15 dans Ае. au 12 осі. Ср. — 14. Démé- 
trius, patriarche, Fat. ar. 15. Jean l'anmônier, 12 пох, dans Ср. Philippe. un des sept 
diacres. Cp., Af. — 15. Peut-être Pierre du 16, dans واه‎ Et., au 15 oct. dans Cp. — 
16. Agathon, 39° patriarche d'Alexandrie, A7. — 17. Simple commémoraison de Gré- 
goire de Nysse, d'après Aj. — 18. Théophile, 23" patriarche d'Alexandrie. Lt Iléraclas, 
13° patriarche, Ludolf. — 19. Ce Barthélemy serait d'après Et. Je méme que Théophile, 
martyr avee sa femme à al-Fayvoum sous Dioclétien. Vat. ar. 15 porte: Barthélemy. 
martyr et Patricia, — 20. Jean le petit; Renaudot a traduit à tort : Jean le reclus, Ду. — 
2t. Berl. syr. 2^8 porte aussi ابرنا رو نس‎ et le ms. arabe de Paris n° 282 renferme la vie 
ut les miracles du P. Rouaïs, mort en 1405 17 et qui serait seulement un homonyme 
du notre, 
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14. B, € : SaL d Qs 15. B, €: sdf — 16. В, € omit. dua ultima verba. — 
17. B, C omit.; A : يولياس‎ sb. — 18. B, Comit. — 19. B, €: الناسكت‎ Usa راس‎ KH 


l. C S CERES 
x 


— 22. Luc l'évangéliste. Cyriaque, évêque de Jérusalem. Aaron, martyr. 
— 23 (20 oct.). Joël, prophète. Denys, chef des philosophes, l'astronome. 
— 2^, Zinah, martyre. Constantin, évêque de Laodicée. — 25. Apollon, 
moine de Thébaide. — 26. Jacques, frère du Seigneur, et Varus au mont 


é 


saint Antoine. — 27. Abou Macairc, évêque de Tkôou, martyr. Jules, 
martyr. — 28 (25 oct.). Marcien et Mercure (?), martyrs. Macaire, évêque 
saint. — 29. Démétrius. Déposition de la tête de Jean. Jeau lascète. — 
30. Valens, martyr. 


Mois ре uarovn (du 28 octobre au 26 novembre. 
1 (28 oct.). Cléophas, apòtre, parmi les moindres. — 2. Pierre, patriarche 


23. Denys, archevèque de Corinthe, AJ., Æt. Les mss. B et € ont : Denys l'Avéo- 
pagite, l'archevêque; -l seul porte la leçon acceptée dans le texte, mais elle est sou- 
tenue par Vat. ar. 15. — 2^. Commémoraison de Zinah dans Ur, Er: Vat. ar. 15 
en fait la fête. Constantin, Æt. — 25. Apollon le moine, Vat. ar. 15, Et., Ау. ۰ 
— 26. Varus, Syn. sel., au 25 oct.; Iluräs, dans Æt. — 27. Macaire, évèque de Tkôou, 
A7. Julien, martyr, Et. — 28. Marcien et Mercure, Lt, Macaire, Et. — 29. Démétrius de 
Thessalonique, Cp., .1j. Apparition de la tête de Jean-Baptiste au 30 dans Z; dépo- 
sition dans Ludolf. — 30. Vat. ar. 15 : Anatole, martyr. 

1. Mort de Simon, fils de Cléophas, „1/. (Wüstenfekl). L'expression Ja QU € parmi 
les moindres » indique peut-étre que la féte était moins solennelle que pour les autres 
apôtres. Cleophas est nientionné au jour précédent dans Berl. syr. 245, et dans Cp. au 
29 oet., Syn. sel. : 29 et 30 oct. — 2. Pierre, 27° patriarche d'Alexandrie, A7., Æt. Irène: 
Athanase et sa sœur Irene se trouvent au 3 dans Aj. Пе ms. Æ de Florence contient 





au 2 hatour Apater et sa sœur Irène, се qui ne l'empêche pas de mentionner Athanase et 
sa sœur au jour suivant), Et.; au jour précédent, Berl. syr. 25. 
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ومن معه. ل ع. زكريا e)‏ الک و تاه ودوروس. — © محی حسد تادرس * E‏ 

NE‏ ال S‏ تجدید iu‏ مار جرجس ش u^‏ و 
الارعة 8 ор ОЬ SE‏ اقسطنطين, - .۳۱ الذين احتمعوا 

D ar EN st Ji EE am E 

Ze T‏ اا v‏ الملك ш>)‏ للمسيح. — JE‏ اوطراییوس * س. 

انوروس الملك. — t‏ بو bam Le‏ وقوروباسيس" س. — АЗ‏ فيه رسمت "۱ كنيسة 

بو ش 11 بمصر.  V‏ صمویل س. پوحنا فم الذهب ط.  IA‏ فلس ر. ادراسيوس 


— db برتلوماوی ر. — ۲۰. متی الانجیلی. اناس ط. اتناسیوس‎ s le y 


۱ Gr .ارو رس‎ — 3 B Coml — AB CE 5. D, € omit. — 6. ۲۱۵5۱۱۰ ex 
syn. ле. et cod. Vat. ar. 15; mss. : — در‎ AM —8.A: .أوطرانيوس‎ 
— 9 B, € : .فوروباسیس‎ — 10. A : meh. — 11.4 omit. — 12. €: ع‎ cramh ol, 
d'Alexandrie. Irène. — 3 (30 oct.). Épinaque, martyr, et. ses compagnons. 
— A. Zacharie, le père grand, et Théodore, martyr, — 5 (1% nov.). Venue 
du corps de Théodore à Sehoutb. — 6. Réunion des apotres avec le Sei- 


gneur. — 7. Dédicace de l'église de Mar Georges, martyr, à Lydda. — 
$. Les quatre animaux augéliques, et le signe qui apparut à Constantin. — 


9 ‘5 nov.). Les 318 qui se sont réunis à Nicée. — 10. Isaac, patriarche 
d'Alexandrie. — 11. Pacome, saint. — 12. L'arehange Michel. — 


13. Anastase, l'empereur qui aime le Christ. — 14 (10 nov.). Eutrope (2), 
saint. Honorius l'empereur. — 15. Abou Ménas, à Mariout. ee (?), mar- 
tyr. — 16. En ce jour fut consacrée l'église d'Abou Nefer (Onuphre) à Misr. 
— 17. Samuel, saint. Jean Chrysostome, patriarche. — 18. Philippe, ۵ 
Atarasie et Junie, vierges. — 19 (15 uov.). Barthélemy, apólre. — 20. Mat- 
thien l'évangéliste. Anianos, patriarche. Athanase, patriarche. — 21. Gré- 
goire le Thaumaturge. — 22. Come et Damien, et leurs frères et leur mère, 


3. Épimaque, au ^, Cp., AJ., Et, mais an З dans Vat. ar. 15. — ^. Zacharie, ۰ 
ar. 15, mémoire dans £t. Théodore vient probablement de la fête célébrée le jour 
suivant. — 6. Réunion des apôtres avec le Seigneur à al-Qosqam. en Égypte, cf. Géogr. 
Fg р. 397. — 10. Isaac, ALe patriarche d'Alexandrie. est au jour précédent dans AJ., 
Et, mais au 10 dans Vat. ar. 15. — 11. Pacóme, cette lecture est soutenue par Zt. et Vat. 
ar. 15. — 1^. Au lieu d'Eutrope le P. Peeters propose Eutropia. Honorius, Et. au jour 
précédent. M. Nau propose de reconnaitre Dométrianus (eani) transcrit دومطریانوس‎ 
puis UE ومطم‎ 3) évèque et Honorius, empereur, comme dans les calendriers syriaques 


de P. N, 35 et 47. — 15. Menas Cp., Li, Kt. Pour l'autre nom, le P. ۵5 
propose Ию 9и 17. Samuel, Vat. ar. 15. Translation de Jean Chrysostome ۰1/۰, ۰ 
— 18. Atarasie, fille d'Adrien et Junie, رای‎ — 20. Anianos, 2° patriarche d'Mexaudrie, 


LI. Mhanase n'est peut-être qu'un doublet causé par une mauvaise lecture d'Anianus. 
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oes Sch bo A К l =l Jless قزمان‎ JI — . آغریغو روس العحاشی‎ E 
— urine — قسيس النورانيين!.‎ ٩۴ TE — شبيد بسبسطية وقریلیوس.‎ 
ق.‎ Qe. — المقطع . فلیمون دش.‎ Em — LS أغربغو ربوس‎ E 

E AES SEP SEE‏ بطرس Шш Re‏ ا E‏ مقار الشبيد. 


DESEE ST D „мс E ط موی اي‎ aedi „б. 
۳۰ < ر. زخریا سب‎ closed M EU ش. — ا فول‎ 


PAG P ax, :ابر فرمن‎ С : شا‎ Lots خن نها‎ T, ان‎ Í — 1۸. À : ET figuris 
coptieis. — 15. À : GAJI. — 16. B, € : أغريغرريس‎ ud CRU سراح‎ р 
.اقلیمس‎ 

1. B, 0 : :برس‎ T : عفرنش‎ (9). — 2. Mss. re. — 3. A omit. — 4. B, С: PER 
martyrs. — 23. Les 40 martyrs de Sébaste et Corneille. — 24 (20 nov.). Les 
24 vieillards lumineux. — 25. Mercure, martyr. — 26. EECH évéque de 
Nysse. — 27. Jacques l'intereis. Philémon, disciple, martyr. — 28. Sérapion, 
évéque de Pschati. — 29 (25 nov.). Clément (de Коте). Pierre, patriarehe 


d'Alexandrie, 





30. Abou Maeaire, martyr. 


Mois ре Kinar du 27 novembre au 26 décembre. 


| (27 nov.). Pierre le jeune, patriarche. Jean, évèque. Poemen, martyr. — 
2. Apa Hor le seeond, moine. ..., martyr. — 3. Entrée de Notre-Dame dans 


23. Corneille le centurion, A7. Les martyrs de Sébaste ont leur fête au 13 barmahát. 
— 2^. Les 2^ vieillards de ۱ Apocalypse, Renaudot а traduit nê par prêtre. — 


25. Mercure, Лу. — 27. Jacques l'intercis. A7. Philémon. un des 72 disciples, /Л. — 
28. Sérapion, évéque de Nikion, AJ. (= Psehati). — 29. Clément de Rome, Ir. Pierre. 
17° patriarche d'Alexandrie, „у. — 30. Abou Macaire, .t7. 


1. Le texte parait corrompu: il (aut probablement restituer : Pierre l'Ibère évèque ct 
Jean, 40° M AD d'Alexandrie, RE 7:0. Au heu de Pierre le jeune, Ludolf a traus- 
crit : L^ Ec bis | بطرس‎ Pierre al- оо, évêque à ... N'est-ce pas le nom 
de Jean qui se cache sous l’ R éhonsible U^ 227 П est vrai que يهونش‎ serait pour 
Jean une orthographe singulière, mais on trouve dans le calendrier d'Abou I-Darakát 

۲ ` ۲ ^ ^1 1 0 > ТЫШ d H š Ж ۰ ^ ` . 3 ٩ ١ | 
E et يوانو‎ à cóté de la forme recue kas. Vat. ar. 15 porte : الچد رد ووس‎ = 
. « le реге Jean :?) le jeune d'Alep >; cette lecon donnerait peut-être la clef de 
l'énigme. — 2. Apa Ног jwp, Мр; Vat. ar. 15 l'appelle 21. qui paraît être la 
corruption d'un original 222. 
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CALENDRIER D'ABOU'L-BARAKAT. 16‏ 200 
B‏ ناخوم Joe od EDU == A‏ راس الخليج . RU u^ AVE‏ سن . 
E Lom‏ اننا صمویل القلمون ش. SE, bp? LG c LI‏ = القديس BE‏ المحسوب 
من الشهدا. — ا مار نبقولاوس ق. — Jl‏ انا بيجيمى وابطلما!. — Аг‏ ابو هدرى 
ol‏ ش. — Г‏ حل حه بالسيدة ورصامص. — Де‏ کرطانو طس. سمعان L‏ 


من منوف el d‏ ام — Je‏ أغريغورس RU mos » L‏ اوكانيا SEH‏ ومن 
معا ورواضاس س. س JN‏ امون واو س طاتا sdb SPD yos = E‏ 

JJ; ¿le 5 عي اتال‎ еа. 
2 € PIS 5 WE Г تاوفنيه شه ع‎ Л وفلمون 5 بوحنا القمص‎ 


ver LE .و ,طلا‎ — 5. À add. رس‎ M. — 6. B. @ : L .اوسطانيا‎ 


le Temple. — 4 (30 nov.). André, apôtre. Zacharie, martyr. — 5 (1° dée.). 
Isidore, вай. Nahum, prophète. — 6. Ptolémée, prêtre à Saint-Michel, à 
Ras al-Khalidj. — 7. Matthieu le pauvre, martyr. — 8. Anba Samuel d'al- 
Qulamoun, martyr. Apa Isa. Thèele et Barbe, martyres, — 9. Saint Poemen 
qui est compté parmi les martyrs. — 10. Mar Nicolas, évêque. — 11. Апра 
Bidjimi et Ptolémée. — 12. Abou lledri d'Assouan, saint. — 13. Concep- 
tion de Notre-Dame par Anne. Barsaumas. — كا‎ (10 déc.). Cerdon, patriar- 
che d'Alexandrie. Simon de Manouf, martyr au temps des musulmans. — 
15. Grégoire l'Àrménien, patriarche. — 16. Eugénie (?) el ses compagnes, 


marl yres. Rawachios, saint. — 17. Sarapammon et Eustathia, martyrs. — 
LS. lléraclćas et d'autres. Tite et Philémon, martyrs. — 19 (15 déc.). Jean 


l'higoumène, ѕаіш. Théophanie, vierge martyre, — 20. Daniel, prophète. Jean 


д. Zacharie, Ai. — 5. Isidore, A. (А DH scul), Et, Vat. ar. 15. — 6. Vat. ar. 
15 Hippolyte? HLI donne une leçon qui semble intermédiaire entre le Ptolémée 
de Bar. et Anatole du Syn. aj. (Andtas, Basset; Abatlis, Florence). Sur Rûs al-Khalidj 
et cette église de Saint-Michel, ef. Géogr. Ig., р. 551. — 7. Matthieu le Pauvre, 4j. — 
8. Апра Samuel, .lj., du monastère d'al-Qalamoun au Fayyoum, ۰ Eg., p. 388. 
Isa pour Païsi nance). Theele et Barbe, tj, fr. — 9. Poemen (~ leur» martyr 
sans effusion de sang, aty. — 10. Nicolas, év, de Mere, — 11: 12. 41. £t. — 13. Barsau- 
mas est peut-être pour Darsanouphios, ly., At. — 1^. == Christodule (2. 66* patr. d'A- 
lexandrie, 4j. Siméon de Manouf supérieure, .1/. — 16. Rawachios, peut-être Herwadj 
de Vat. ar. 15, Aj. Le P. Peeters identifie ce personnage avec Antoine le Korayite, 
appelé Rouhay par Barhebracus et Rawacha ou Rawachi par les lbériens (Anal. Poll., 
XXVII, p. 1711. Eugénie, Peeters. — 17, Vat. ar. 15 : Sarapamon et d'autres que 1111. — 
18. Héracléas, رای‎ Et. Translation du corps de Tite, وراه‎ Lt. Philimon. anachorete, 
Ay. با‎ B, D, HÎ. Et. --- 19. Au lieu de Jean l'higouméne, Ay., Et. portent Jean de 
Paralos dont le nom se trouve au lendemain dans Баг. Ft. porte pour le 20 : mémoire 
de l'impératrice Théophano. 


KIHAK-4 TOUDAL (17-30 DEC.). 261‏ 21 [17] 
О.П —‏ ساوا القمص. — ۲۲. غریال الملاك. اسطاسوس طس. ‏ ۲۳. اراوس. 
ق ش. - ТА‏ سراج الميلاد و ۱۰۰" حندی شا.  .۲٩‏ الميلاد المجید"" وقرناليوس 
TU‏ — ۲۰. داوود ن. سقوب. القدس پونس قمص بو مقار. urb us‏ 
дё‏ طوة 
ا. وجود عظام ВЕЛ‏ الا ا uds‏ اق ۲. لاوندیوس ط. تاونا ط 
Cm. E боки. —‏ الغ : ni BAT ОСЫ. — 0 C от. 10 À‏ 


12. Eodem die. B, C : بشيهان. يعثوي‎ = „ә? SE 
e ول‎ Count. RN : V 


A 


de Paralos, évêque. — 21. Anba Saba l'higoumène, — 22. Gabriel l'ange. 
Anastase, patriarche d'Alexandrie. — 23. Arès, Promos, Elie, martyrs. — 
24 (20 déc.). Dormition de saint Ignace, patriarche d'Antioche. — 25. Jean 
Abou Kama. Théodore, évêque. Paul, confesseur. — 26, Anastasie, martyre. 
Gordias (2), martyr. — 27. Osée, prophète. Psoté, évêque, martyr. — 
28. Vigile de la Nativité, et 100 soldats, martyrs. — 29 (25 déc.). La Nativité 
glorieuse. Corneille le centurion. — 30. David, prophète. Jacques. Saint Jean, 
liigouméne (du couvent) d'Abou Macaire. Ménas, patriarche d'Alexandrie, 


Mois зк Touran (du 27 décembre au 25 janvier). 


| (27 dée.). Invention des ossements du diacre Etienne. Paul, évêque 


d'Ephése. — 2. Léonce, patriarche. Théonas, patriarche d'Alexandrie, — 
З. Les enfants de Bethléem. — 4 (30 .لعفل‎ Jean, fils de Zébédée, l'évangé- 


22. Anastase, 36° patriarche d'Alexandrie, Aj., Æt. — 23. П ne faut pas hésiter à recon- 
naitre “Арм, Hpôuos et "Has de Cp., comme M. Nau m'a proposé de le faire. La forme 
اراوس‎ répond exactement au génitif 'Ag£oc, et ابرواس‎ vient sans doute de ابراموس‎ trans- 
cription régulière de lloóxo;. Cette mention étonne d'autant moins dans Jar. que les 
З martyrs sont égyptiens. — 25. Jean abou Kama ou le Noir, ۱7 — 26. Anastasie de 
Rome, À. — 27. Psoté, Ау. — 28. 150 hommes à Antinoé, Aj. (Forget), At. — 30. lean 
higoumene, Aj. Et. porte Ménas, évêque de Thmuis; Renaudot remarque dans son 
histoire des Patriarches d'Alexandrie, p. 240, que la commémoraison de Ménas, 4° pa- 
triarche, au 30 Как doit être une erreur au lieu du 30 toubali, date de sa mort. 

2. Léonee de Syrie est habituellement au jour précédent. Théonas, 16° patriarche 
d'Alexandrie, ۰ | 

PATR. OR. — T. X. — F. 3. 18 
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BL ١  .ةيراسق ن. باسليوس ق‎ HN ار.‎ 1 — ess ش. اپلاچوس من‎ 
كنيسة ابو مقار بشييات.  3 ارال‎ ЕСС 
الغطاس. وعرى‎ UI — تب ۲ ها. ورامون الفطاس.‎ ТЕСЕ 6 
Halt قانا‎ Ar — LS ls المشرقى.‎ ЖШ ann a 
فلعامو‎ Je — Ap ДАЙ. ارشلیدس‎ Q Е s 


за. Абы كر‎ T ش. ۱ وزوحته و‎ EI» KU be 
1 م‎ ç Р | . 12 ; 

AN مرا زمرم اخوات العازر ع س‎ AN о GE ویکسموشس‎ . - IN 
زنون الملك‎ à المعترف. س ۲۱. ناحة الاربة‎ Al uds هثوا شه.‎ .۲۰ — AA Li | 
з. В: la (n س .اغيام‎ 4. B, C add. L. — 5. À cancel. — 6. А: اناطوليوس‎ ы” uris! 
بالمنية‎ : U omit. — 7. А add. manu recentiori : E 22 б ml Je. — 8. B, 


ouk. — 11. Comit. —‏ يعاس B, C:‏ .10 — .نه فلصامو شا : A‏ .9 — .)9 اشعيا =( شفيا : € 


: ۲ TN SE 
1 A D .دومادیانیس‎ 


liste. — 5. Eusignius (°), martyr. Pélage, de Rome. — 6 (1° janv.). Cireonei- 
5100, Elie, prophète. Basile, évêque de Césarée. — 7. Éphrem le Syrien. 
Euméne, martyr. — 8. Benjamin, patriarche. Consécration de l'église d'Abou 
Macaire, à Scété. — 9. Abraham et Georges, à Scété, saints. — [0 ) janv.). 


Patricia, Damienne, et vigile de l'Epiphanie. — aA. L'Épiphanie. Ari le 
diacre, moine. Anatolius. — 12, Théodore l'oriental et Julien, martyrs. — 
13. (Mémoire de) Cana de Galilée. ... le stvlite. Ménas. — 1^. Maxime, saint. 
Archélide, solitaire. Irène, martyre. — 15 (10 janv.). Balsamon, martyr. — 
16. Philothée, martyr. ..., son épouse et sa fille et Eupraxie, ۰ 
— 17. Domèce et Maxime son frère, martyrs. — 18. Marthe et Marie, sœurs 
de Lazare, vierges. — 19. Ptolémée, martyr. — 20 (15 janv.). Belmoui (2), 


martyre. Paul le prêtre, confesseur. — 21. Dormition d'Hilaria, fille de Zénon, 


5. Eusignius, 1j, Ft. — 8. Benjamin, 38° patriarche d'Alexandrie. Ay., Et — 
9. Vat. ar. 15: Les deux peres Abraham et Georges. Cf. A, Lt. — 11. Anatole le 
Perse, JL, t. — 12. Théodore l'Oriental. d'Antioche, .17., £t. Julien, Ei. — 13. Mé- 


^ Ут» M "y n 0 5 at ` dai ,» ч D , .. 2 ۷ ` 5 a 
паз. ermite, .اط‎ Le syn. ét. porte encore un Qrnós qu'on peut rapprocher de yz, 
il ya dans Cp. un Карте ос | <S 9 3) qui pourrait être l'origine des leçons singulières de 

v 4 ۱ o Tm, 


Bar. et Ft. — 14, Maxime, Jr, Vat. ar. 15, Et. Archélidès de Rome, .17., Et. ۱۲۰۵۵ est 
probablement la méme qu'Emrais de Et. — 15. Restitution douteuse. — 16. Philothée, 


JA. Eupraxie, Syn. sel. — 17. A7. — 18. Mémoire de Marie et Marthe, Æt. — 20. Beh- 
пош, martyre, Vat. ar. 15, Aj, Lt Mais 1., Æt. font de Behnouï un martyr. ۰ 
mentionne au 2t. Paul le général et Silas le prètre; Berl. syr. 296 porte Paul de 


Thébaïde th; manas. — de DE Sen 


[19] 5 TOUBAH-2 AMSCHIR (31 DEC.-27 JANVIER). 263 
E o اب الان‎  یویوطنا‎ .۲۲ . PELO وتذكار‎ 
poe oscila اسکلاس.‎ CITE ق. دمتریوس ون‎ Dad, A ۴ 
EXEUNT? 2, Giono شات‎ x enn 
ЕО Een ل‎ ШЕ D s Li v سرابيون‎ 


heg!‏ ر. بولا ش. ‏ ۲. بو بولا السايح. للجیئوس بدير الزجاج ش. توما س. 


13. A add. .دصوفیاس جب‎ — 14. À : انطونيوس‎ cl) — 15. À : .أبشاده‎ — 16. B, 
C: .دراباوس‎ — 17. Mss. omit. Ordinem perversum habent В, С usque ad finem mensis 


huius. —18. B, С: فوس‎ os. —319.. B, € : әр. 


eu. 


l'empereur. Et mémoire de Notre-Dame. — 22. Antoine, père des moines, — 
23. Théodose, l'empereur. — 24. Psoté, évéque. Démétrius et ses compa- 
gnons. — 25 (20 јапу.). Anba Aselas. Dorothée, Carbasos (?) de Manouf. 

26. Quarante-neuf martyrs à Scété. Marathon, évêque, et Narnios (2), son fils. 


— 27. Timothée, apôtre. Sérapion, saint. Sophrone, martvr. — 28. Clément, 
évêque et martyr. — 29. Anba Ménas lanachoréte. — 30 (25 janv.). Foi. 


espérance el Charité, vierges, et leur mère, martyres. 


Mois p'auscuir (du 26 janvier au 24 février). 
| (26 Janv.). Jude, apôtre. Paul, martyr. — 2. Abou Paul, l'anachorète, 


23. Théodore, Vat. ar. 15; simple commémoraison dans £t. — 2^. Psoté, Aj., ۰ 
25. Asclas, Vat. ar. 15, Aj., Et. — 26. Les quarante-neuf moines martyrs, Vat. ar. 

15, ۰۱۰ Et. porte Marteyôs et Sárneyós, martyrs. Berl. ху". 248 : les 49 moines, le 

messager (catal. : der Apostel) et son lils. On pourrait croire que ce messager et 
) son fils sont Marathonios et Narnios, mais Уул. aj. nomme ce fils Denys (Wüstenfeld : 
Forget : .(دیاس‎ — 27. Vat. ar. 15 porte Sérapion et Timothée, mais la mort عل‎ Timo- 
thée se trouve au 23 dans Ar, Æt. Le syn. aj. porte en ce jour : translation des 
ossements de Timothée, d'Éphése à Constantinople. Au lieu de Sophrone, il faudrait 
peut-être restituer l'ange Suriel de AJ. dont le surnom de as-Sa/furí peut avoir donné 


naissance à la leçon actuelle. — 28. Clément, Ar. — 29. £t. donne au lendemain Ménas, 
^7* patriarche d'Alexandrie (cf. la note du 30 kihak). — 30. Les trois vierges, Шото, 


EArt, Ayr et leur mère Sopix, AJ., Et. 
1. Vat. ar. 15 donne les deux mêmes fêtes qui sont étrangères à A. Et. Il ү a dans 
Syn. sel. un Ares qui pourrait être le méme que Ya. — 2. Paul le premier ermite, 
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— ЭЕ JS u s. الا‎ EDU Ko ہے‎ m. ۳ 


"al ©.‏ المتوحد. اجاد ۴٩‏ شید بشیهات. — 1. ابو قير وبوحنا شا.  M‏ بيدابيوس” 
۲ 9 تا - . رن السد ی اپیکل وسعان الکاهن. — Ab A‏ بوا 
t! do Е о‏ بن Jl — ue aub‏ قوب بن 
تا ۱ طس. اكلاونوس ومن معه شا. — AJ‏ سرحة 
än?‏ شا. طيماتاوس الجدید طس. MEL‏ ساوروس. ذكريا ن. اغرینو طس. — 15. پنوده 
MNT NN‏ و انس للسیم. — М‏ انا ابراهام. bled‏ ژوجته. 


لا. قوب ر. SU ouk fe  .ةش SU AU Ju D dà‏ طس. 


9 а افرام‎ EC: 88 


LA: .س‎ -- 2. B, €: 13! (cf. Syn. éth. av). —3. А: Lilas. — f .بسطس‎ 


- 


— 5. A: UJ! SOM er =з. — D. B, C: دکرستا‎ Uu 


Longin, à Deir az-Zoudjàdj, martyr. Thomas, saint. — 3. Mar Ephrem, saint. 


., martyr. — 4. Ptolémée, ascète. Maxime et son frère, martyrs. == 
5 (30 janv.). Apollon le solitaire. Les corps des 49 martyrs, à Seété. — 
б. Abou Cyr et Jean, martyrs. — 7 (1° févr.). Pitapios, Apa Chad, martyrs. 
— 8. Entrée de Nolre-Seigneur dans le Temple, et Siméon le prêtre. 
— 9. Juste. Paul le Syrien et Mar Barsauma le Syrien. — 10. Juste, fils du 
chef, martyr. — H (5 févr). Jacques fils d'Alphée, apôtre, et Dasilide, 
martyrs. — 12. Jean, patriarche d'Alexandrie. Cléon et ses compagnons, 
martyrs. — 13. Serge et Abou Cyr, martyrs. Timothée le jeune, patriarche 


d'Alexandrie. — 14. Sévère. Zacharie. Agrippinus, patriarche d' ۰ 


Li, Ft. Longin, supérieur du couvent de az-Zoudjàdj, .17., £t. Sur az-Zoudjàd]. cf. 
Géogr. Ig., p. 531. H faut remarquer la leçon de Vat. ar. 15 : Longin, higoumene de 
al-Danloun ,البنطون‎ lé nom de al-Bantoun se trouve donc ailleurs que dans la chronique 
de Jean de Nikiou, \mélimeau, رط‎ p. 87. M. Minélineau à reconnu d'ailleurs l'identité 


de al-Bantoun = mgenanon) et az-Zoudjàdj. Cf. Abou Salih, éd. Evetts, p. 229, note. 
Mémoire des miracles accomplis par l'apótre Thomas, Er — 3. Ephrem, l'ascete, Vat. 


ar. 15; Et. : translation dn corps d'Éphrem le syrien; commémoraison du méme saint 
dans Cp. — 5. Aj., ЁЛ. : translation des reliques des ^9 moines de Scété. — 6. Aj., Et. 
— 7. Apa Chao le l'ayyoumite se trouve au 23 janv. dans Berl. syr. 218. — 9. Juste, fils 
de Numérien, Berl. syr. 218. Paul et Barsauma, A, Et. Vat. ar. 15 porte: pt No. 
— 10 Juste, lils de Numérien à qui Dioclétien ravit injustement l'empire. Aj., T 
Vat. ar. 15. — 11. Jacques d'Aphée est au jour précédent dans 1j., Æt. Hl se trouve 
déjà au 5 babeh, cf. supra. — 13. Serge d'Athrib et son père, martyrs, Ду., Et. Timo- 
thée, 32^ patriarche d' Mexandrie, واه‎ £4. —- 1^. Sévere, patriarche d'Antioche. a 
Et. Zacharie est au lendemain, -1/. Ngrippinus, 10° patriarelie d'Mexandrie, est au 5 
dans Zt. 
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Dg ААО РИИ - ۰۳ خادمة زومه‎ 


تادرس „жул... SE ec) che АЛ‏ ق D — . e‏ وحود راس 
يوحنا المعمدانی ۷ . 


ТРАХ: 8 (7). — 8. Mss. : eR. 9. А : Lou فوا خادمة وميد‎ — 10.9 : 


da C > 
se. — 14. B, C :, «553. — 12. Restitutum ex s 1323115, А: ВИС 
0 v 7 0 ردان‎ adi 


H‏ ` 019 وا 
.لد =< ШО? 12. A‏ كوبس 
Paphnuce, saint, Pedjol, saint. — 16 (10 févr.). Théodora, qui aime‏ .15 — 
le Christ. — 17. Anba Abraham. Elisabeth, son épouse. — 18. Jacques,‏ 
apôtre. Bifamon lanachoréte. — 19. Théochriste, martyre. — 20. Pierre‏ 


le jeune, patriarche d'Alexandrie. Clément, patriarche de Rome. — 
21 (15 févr.). Pierre, mélropolite de Damas, et Basile, martyrs. — 22. Pam- 
phile, Porphyre, marlyrs. — 23. Paul et ses compagnons, martyrs. — 
2^. Timothée, évêque de Gaza. — 25. ..., diaconesse de Коте. — 26 (20 lévr.). 
Sadoc et ses compagnons, martyrs. — 27. Théodore d'Émèse, — 28. Anba 
Théodore, martyr. Didyme, chef des troupes. — 29. Polycarpe, évêque et 
martyr. — 30. Invention de la téte de Jean-Baptiste. 


15. Paphnuce, Ау. Pedjol, oncle de Schenoudi (7). — 16. Théodora, reine : Oso- 
$ep«e тїс Вха:Мссус тйс подойти) thv سره‎ ап 11 févr., Cp., Syn. sel. — 17. AJ, ۰ 
portent au 15 : mort d'Élisabeth, mére de Jean-Baptiste. Vat. ar. 15 : Anba Abraham, 
cf. Cp. au 1^ fév. et Syn. sel. au 13. — 18. Jacques le disciple, l'apótre, Vat. ar. 15. 
Mémoire de Jacques le juste, Æt. — 20. Pierre, 21° patriarche d'Alexandrie, Æt., J. — 


21. Pierre de Damas, £t.; le Syn. aj. (Wüstenfeld) porte : Pierre 11, 23* (?) patriarche 
d'Alexandrie. Basile, Théodore et Timothée, martyrs à Alexandrie, au jour précédent, 
Ау. — 22. Pamphile, Porphyre et d'autres martyrs, à Césarée, la 8° année de Dioclé- 
tien, Cp. Dans ce récit, Porphyre est le serviteur de Pamphile, cela explique aisément 
leur mise à part. — 23. Paul et ses compagnons semblent appartenir au groupe de 
Pamphile et Porphyre, au 16 fév. dans Cp. — 2^. AJ., Et. — 25. AJ., Et. font supposer 
un original : Conon, diacre à Rome, les Syn. sel. mentionnent un Куюу sans détails 
pour le 19 fév. — 26. Sadoe et ses 128 compagnons, Jr, Ft. — 28. Théodore, AJ. 
Noter le titre persan de Didvme nomi — 29; 30. CP., А]., L1. 
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هي 


Les شیر‎ 


ا. مقرویوس" وتکلا pe A8‏ ماتوا لاجل انا KS Ur b.‏ ق. 
ون x ous T — E‏ — ۴. بطرس حادم ساورس b‏ انطاكة. — . انا 
с EE‏ ۲ العازر س. O A ` Е pes u.‏ 
di 30015 CIS‏ متیاس د. اربانوس ۱۵ Séi‏ هی. -- ٩‏ 
اوفولیتس وکلودربانس !! 0 ود الصلیب Ut — Bä‏ يوليانوس سپواص ۱3 
a‏ کی ش. — JE‏ ارعين شهيد بمدنه سسطية: — {е‏ 


1. Mss. : : مقرو نيرس‎ , — 2. A. و‎ 1. — 3. B, Comit. — LA: .مک ود‎ — 5. : 


sl نكر‎ Esto ]:s2 1.55; С 13508 ATO — 6. B,C : مریاوس‎ . — 7. А, Бе: ,سردا‎ (o bye; В. 
( omit. .قیص‎ — 8. € : ot — 9. B, С: شهداء‎ tantum. — 10. А: о) В: 
,مانيس‎ ti. A: uds 295; p, C: اوفيلبس وكلد انس‎ — 12. В,С: المقدس‎ m 


ST C 5 re 


Mois bE Banuauar du 25 février au 26 mars.. 


| (25 févr.). Maerobe, et Thécle, martyre. Les AU qui moururent à cause 


der 





Anba Macrobe, évêque, Pionius, martyr. — 3. Por- 
phyre, martyr. — 4. Pierre, serviteur de Sévère patriarche d'Antioche, 
(E mars), Апра Serenus, arcliimaudrite, — 6. Lazare, saint. Serene, 
hivoumène. Sévére, moine. — 7. Théodose, empereur, et les martyrs de 
CH H ۰ 
Tamê (2). — 8. Matthias, apôtre. Апеп le gouverneur, ۰ 9 (5 mars). 
Hippolyte et Claudien, martyrs. — 10. Invention de la Croix, à Jérusalem. 
Pm 


— ll. Julien et Euboulos, martyrs. — 12. Démétrius, palriarehe d'Alexan- 





1 at. ar. 15 porte кыз M Ge uj py: ره‎ Macrobe (?, martyr, et Thecle, 
martyre. Comme Vat. ar. 15 donne encore au lendemain 2 NOS ,الاسقف‎ il invite à voir là 
deux Macrobe, dont Fun us et l'autre évêque, transcrits en caracteres arabes suivant 
des principes différents. — 2. Anba Macrobe, d'Aschmounain, évêque de Nikiou, ДҮ ОГ 


lat. ar. 15. Pionius, cf. Cp. au 11 mars. — 3. Lt Et. : Barphonius. Bert. syr. پر‎ 
EH peut-etre faudrait-il lire Procope. — 5. Cf. Sarapamon de .1/., LE Bell. 

"e i‏ له 

syr. QIN, — 7. Théodore, Vat. ar. 15. On peut restituer Antinoé, comme le suggerent 


Ку GR dans le ms. وا.‎ le nom est écrit »b.quon rapprocherait bien de Tamê, 

Géogr. lig., p. ATA: mais ce village n'est cité nulle part, que nous sachions, à propos de 

ce jour, tandis qu'Antinoë est le lieu du martyre des saints Philémon et Apollonius. — 

8. Arten, d'apres Дл, Lt. Vat. ar. 1۵ : ZER 2 zb. القد‎ 
IUE x ke с ro 

9. Claud en, Peeters. — 11. Julien et Si г, pe 2 107 М ation de la chas- 

teté de Démétrius, 127 patriarche d'Alexandrie, Aj., Et. Malachie, £t., Vat. ar. ۰ 
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يصافوس4! ش. ‏ 15. б Usu Р‏ أهناس Gb‏ خاییل"" طس. 
ل uam.‏ ش. ا BLU. ha з‏ 
الحل aul .۲۰ — SPALLE da JS‏ اتوم. — ТО‏ تاودارس ودیموثاوی. -- ۲۲. 
s LE‏ الرسول LS. а‏ ات PM I т л‏ 
„с ле.)‏ ا = CRT Ni‏ اک 
0 العظيم مقاروس شبات ,)> E ll‏ 


ديونوسيوس س.  Ў‏ البشارة لمریم من حبرائيل الملاك.  Jr‏ اوجانیوس"*. 


14. : .یصافوس‎ — 45. В: ESSIE ( .ابروتيمرس‎ — 16. B : Vi C: .حلیاس‎ 
-- 17.18: .مط وبا : © .۱8 .هابيل : 6 :حابل‎ 0. A add. : ودرسرده‎ — 20. A : eil 


2 P = ۱ 
BC: exl. — 21. A: :القدیس‎ В, 0: .القداس‎ — 22. A, C : .أوبراحيا‎ — 23. А: „343; 
B, C: فرفيوس‎ . - 24. A : .اسلاس‎ 25. A : .يوسف‎ — 26. A : .القديس اغاپپوس‎ — 27.0: 


.اوحاسوس А, B:‏ : أوحانيويس 


drie. Malachie, martyr. — 13. Les quarante martyrs, dans la ville de Sé- 
baste. — 14 (10 mars). ..., martyr. — 15. Jérôme, saint, — 16. Halbàs 
de Аһпаѕ, et Anba Край (Michel), patriarche d'Alexandrie. — 17. Blaise, 
marlyr. — 18. Isidore et son frère et Matrone, martyrs. — 19 (15 mars). 
En ce jour la puissance de délier et de lier fut donnée aux disciples. — 
20. Le martyr Athom. — 21. Théodore et Timothée. — 22. Tite, disciple 
de l'apótre Paul. Cyrille, évéque de Jérusalem. — 23. Euphrasie, martyre. 
— 2^ (20 mars). Michée, prophète. — 2^. Barsabba de Perse, et Daniel. 
— 26. Porpliyre. Apraxia. Anatolius. — 27. Macaire le grand, à Seété, et 
Luc, l'anaehoréle. — 28. Xgapius. Alexandre, saint. Denys, saint. — 
29 (25 mars). Annonciation de Marie, par l'ange Gabriel. — 30. Eugène. 


16. llalbàs, AJ. Sur Ahnàs, cf. Géogr. Ég., р. 196. Le corps de ce saint était conservé à 
Mounyah Bani Khasib, cf. Abou Şalil, f. 78° et 92°, éd. Ewetts, p. 256, note. Khail ou 
Michel, 46° patriarche d'Alexandrie, AJ., Et. — 17. Et. : Thalaséyos; on trouve 021465 
dans Cp., plusieurs fois au mois de mai; toutefois .lj. donne : Blaise, martyr. .ابلاسیوس‎ 
Evilasius, Peeters — 18. Isidore, compagnon de Sana dans وله‎ Et. Isidore et sa sœur, 
l'at. ar. 15. Matrone du 27 mars Cp. (?). — 20. On trouve des exemples de ce nom, 
p. ex. : Athom et son frère Sirôou, morts le 8 abib, cT. Lt — 21. £t. — 22, Tite, Vat. 
ar. 15. Cyrille, Aj., Æt. — 23. Euphrasie au 18 mars dans Cp. — 26. Porpliyre, Ft. 
Apraxia, dy., Lt. — 27. Macaire, Ay., Et. Au lieu de Luc, A porte Joseph l'anachoréte. 
— 30. Eugène, Vat. аг. 15. Nilles place son martyre au jour précédent. 
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H e - t 7 ` 6 О -‏ ^ 
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Ee EU .شط‎ ЕСЕ о — ^. А add. ۾‎ supra lineam ita ut 


v 22 
habetur ,ترو بر‎ B: wepi C: .هرو لو‎ — 5.15, eer KEE EE — 7. В. 


= MJ 


) ۰ о... — SW КА. 
Ке йаа 


أ 
a‏ 
е‏ 


Mois рк влкмосоли (du 27 mars au 25 avril). 


| (27 mars). Aaron, prètre, et le père Sylvain, saint. — 2. Christophe. 
martyr. — 3. Jean, archevêque de Jérusalem. Deusdedit, martvr. 
^ (30 mars). Isaac, higouméne. Victor, Xcace el Irène, martyrs. — 2». Ezé- 
chiel, prophète. Théodore, prêtre et martyr. — 6 (1° avril). "Marc, frère de 
lean, el. Diogène, martyr. — 7. Mhanase et Théodore, martyrs. — 8. Qua- 
rante martyrs de Perse. — 9. Sainte Tarbou, martyre, el ses compagnes. — 
10 (3 avril. Prion (2) et ауес lui 125 martyrs. llonorius, ase^te. — 11. Jean, 
évêque de Gaza. Maxime, patriarche d'Alexandrie. — 12. Julien. Antoine, 
évêque de Tammoou. Joël, prophète. — 13. Denyse la diaconesse, et Didyme, 
saint. — 14. Saint Callinique. — 15 (10 avril). Vadimos, archimandrite, et 
ses compagnons, marlyrs. — 16. Ezéchiel, prophète, et Saba, marte 


о, ^t. — 3. 0:۱1 et Deusdedit, A4. — 4. Isaac, ۰ Vet. an n 
Victor, Dèce et Irène. Acace dans Syn. sel. — 5. Ezéchiel, Vat. ar. 15, Aj. Théodora, 
Et. — 6. Mare, frère de Jean, Vat. ar. 15. Cf. Mare, marchand à Antioche, au 3, ۰ 
7. Théodora, Aj., Ее. — 9. Tarbó, transformée en Феробх au 5 avril dans CP., le À dans 
Syn. sel. — 10. Au lieu de Prion. il se pourrait qu'on ait une deuxieme nomination de 
Tarbó sous la forme Pherphouta, les lettres dépourvues de tout point diacritique dans 
les trois mss. admettraient cette interprétation. Honorius, lat. ar. 15. — 11. Jean, Vat. 
ar. 15, Ау. Et. Maxime, 15° patriarche d'Alexandrie, an 1^ dans ду. Lt. — 12. Antoine 
de Taminóou, Aja Et. — 13. Denyse, و‎ Et. Потёсе ( 2222 où о о ВЕЕ 


t] 
5 


syr. Ain, — 15. Vadimos — Bass, Cp. au 9 avril. — 16. Saba, Lt., Syn. sel. au 12 avril. 
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і : LI : : ЕС jl- 3 . sid А 
omit. — 13. А : OH 14. А: 53. — 15. C : كك .اومانوس‎ 16. e ,باسلیفوس‎ ШЕ 





s TOME . 


1. B, € corrupt. 


17. Apamon, diacre. — 18. Eutrope et Claude, martyrs. — 19. Isaac, ascète. 
Siméon, évêque, et 1.000 martyrs eu Perse. — 20 (15 avril). Bennodius, mar- 
tyr. — 21. Crescent, martyr. Dioseoride. — 22. Mare le jeune, patriarche. 





Alexandre, patriarche d'Alexandrie. 23. Mar Georges, martyr. — 2^. Les 
sept jeunes gens à Éphèse, et... la sainte. — 25 (20 avril). Anba Sche- 
noudi, l'anachoréte. Tourana, qui aime le Clirist. — 26. Sisinnius, martyr. 
Andronicus, patriarche d'Alexandrie. — 27. Victor, fils de Romain, martyr. 
— 28. Basile et ses compagnons; martyrs. — 29. ... martyr, et ses compa- 


gnons. — 30 (25 avril). Marc, évangéliste, apótre. 
Mois pe nascuxEs (du 26 avril au 25 mai). 
[ (26 avril). Commémoraison de Notre-Dame, parce qu'(a eu lieu) en ee 


— 19. Siméon, Aj., Et. Vat. ar. 15 : Siméon, archevéque. AJ. : Siméon et 150 martyrs. 
Isaac de IHounin au 22 dans AJ., Et. Mille martyrs en l'an 1400 (?) de lere copte d'après 


Ау. (ms. JI seul. — 20. Bennodius, restitué d'après Aj. — 21. Et. porte deux noms 
passablement défigurés qui représentent Crescent et Dioseoride. — 22. Mare, 49* pa- 
triarche d'Alexandrie, Ау. Alexandre, 19° patriarche, MJ. — 25. Au 24, on trouve 


Paphnuee de Dendérah, Berl. syr. 248, Syn. sel., tandis que Et. porte Schenoudi, 
ermite, et .17. : Schenoudi, 55° patriarche d'Alexandrie. — 26. Sisinnius, AJ., Et. Andro- 
nieus, 37° patriarele d'Alexandrie. — 27. Victor, AJ., Et. — 28. Basiliscus, £t. 

1. Sur le monastère de Nahyà, ef. The Churches and Monasteries of Egypt attri- 
buted to bi Хайй the Armenian, éd. Evetts, 1895, p. 180 sq. Mais il y est dit que 
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ве: أومانيوس‎ D (Ü ° oc — 4. D : Des ebe (Le ea. — 6. B, 
C: uy — 7. B, U: .بعنس‎ — 8. À: «تکله‎ CU, 


jour la consécration de l'église, il y a fete à Deir Nahyáà. — 2. Job le juste. 
Théodore, Eusèbe et Pacóme, martyrs. Zénon. — 3. Apa Hor. Jason. Saul. 
Simon. Pacóme, saint. — 4. Jean, patriarche d'Alexandrie. — 5 (30 avril). 
Jacques, fils de Zébédée, apôtre. Jérémie, prophète. — 6 (1° mai). Abou 
Isaac à Diphry, saint. Abou Macaire | Alexandrin. Arcadius. Jérémie, 
prophète. — 7. Athanase l'apostolique. Апра Macrobe, archimandrite. — 
8. Abou Jean de Sanhout, à Schoubra Louqa. — 9. Hélène, impératrice. Si- 


l'église était sous le vocable de Marthe et Marie f. 62^ et méme que les reliques de ces 
deux saintes y étaient placées (f. 63°). Au f. бл" Abou Sälih dit : Le guide des fêtes 
atteste que la naissance de la Vierge... est célébrée chaque année au 1°" baschinés qui 
est appelé ‘ld as-Sunbulah (fête de la constellation de la Vierge, exactement : de (Em. 
Dans un autre exemplaire du Guide, il est dit que le monastère de Nahyà était dédié à 
Notre-Dame. On sait que l'histoire d'Abou Sal remonte au début du xiu? siècle. — 
2. Job. .17., £t. Théodore est donné comme disciple de Pacôme, Ar, Et. Dans Vat. 
ar. 15, on lit au jour suivant : Théodore, fils d'Anba Pacóme. Pacóme était Iété le 2 par 
les Coptes, Evetts, loc. cit., p. 243, note. Zénon, au 28 avril, Syn. sel. — 3. Jason, un 
des 72 disciples. Cp., AJ., Et. Simon, parent du Seigneur, au 27 avril dans Cp., au 
28 dans Syn. sel. — ^. Jean, 29° patriarche d'Alexandrie, Aj. — 5. Jérémie et Jacques, 
Vat. ar. 15. Jacques, fils de Zébédée, est au 17 barmondah dans Er, au 18 dans ۰1, et 
Vat. ar. 15, ce dernier le fète donc deux fois, au 17 barmoudah et au 5 baschnes. Bar. 
suit ici le Syn. Cp. Aj., Et. indiquent : Mort de Jérémie, qui se trouve au 1°" mai dans 
Cp. —%. Isaac de Diphry, .ly., Et, ef. Géogr. Ég., p. 144. Abou Macaire, prètre d'Alexan- 
drie, Ir, Et. Jérémie comme Cp. — 7. Athanase, 20" patriarche d'Alexandrie, Cp., AJ., 
Et. — 8. Jean de Sauhout, à Schoubra Louqà; le nom du lieu où Jean subit le martyre 
rappelle Lycopolis qui est identifié avec Sanhout par Zotenberg dans le catalogue 
des mss. ethiopiens de la Bibliothèque Nationale, p. 18^. M. Amelineau mentionue 
Géogr. Eg., p. 192) un Jean martyr à Lycopolis (Assiout), le 2 hatour; il est dillerent de 
celui-ci qui fut martyrisé à Athribis (Amélineau. thid., p. ^17). — 9. Hélène, Aj., ۰ 
AJ. porte : Arsène l'Abyssin tué par les musulmans. Fat er. 15 : Théodore le cirier qui 
est ۲ (استبادر)‎ le jeune sous les musulmans. 
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méon le eirier dans l'hégire. — 10 (5 mai). Les trois jeunes geus et Thècle, 
— |I. Hilarion l'anachoréte. — 12. Jean Chrysostome, et l'apparition. de 1а 
croix dans le ciel, et Étienne l'anachorète. — 13. Anba Arsène, précepteur 
des enfants des rois, et Jean, saints. — 1⁄4. Anba Paeóme le grand et 
Épimaque, martyr. — 15 (10 mai). Jude, apótre. Apa Ilôr, de Galatie. — 
16. Jean l'évangéliste et Épiphane. — 17. Étienne l'anachorète, et, dans un 
autre exemplaire, Épiphane. — 18. Georges, compagnon d'Abraham. 
Ignace « qui revêt l'Esprit » à Scété. — 19. Dioscore, Isidore à Mouniet 
Bani Khasib. — 20 (15 mai). Ammonius le solitaire. Zachée à Antioche. — 
2]. Amos et Yousab. — 22. Jaeques le prêtre. Agathoelée. — 23. Sylvain et sa 
mère à Alexandrie, martyrs. — 24. Entrée du Seigneur en E ıgy pte. Xcolythe, 


10. Les trois enfants, Aj., Et. Et. porte : mémoire de Thècle et de Paul, mais Ду. 
commémore au lendemain Théocléia, épouse de Juste. Vat. ar. 15 indique au 11 : sainte 
Thècle. — 11. Hilarion, Syn. sel. — 12. Mort de Jean Chrysostome, Aj., Et. Apparition 
d'une croix lumineuse à Jérusalem, au temps de Cyrille, AJ., Et. — 13. Arsène, A7., Et. 
Jean indique probablement une commémoraison de Jean l'Évangéliste, suivant Cp. au 8 
mai. — 14. Aj., Et. — 15. Jude, comme Vat. ar. 15, tandis que .1j., Et. portent Simon 
le zélote, Ара Hêr, Et. — 16. Mémoire de saint Jean et de sa prédication en Asie, .U., 
Et. Épiphane, emprunté au lendemain. — 17. Épiphane de Chypre, Cp., Aj, Et. — 
18. Georges, Aj., Et. — 19. Isidore, Aj., Et. Sur Mouniet Dani Khasib, cf. Geogr. Ee, 
p. 257. — 20. Ammonius, .lj., Et. Zacharie d'Antioche, Et. — 21. Et. contient scule- 
ment Amos le prophète. Comme le prophète de Thécué est habituellement confondu 
avec le père d'Isaie, on peut croire que les denx personnages cités ici sont Amos et 
Yôsab, père et fils d'Isaie, tels qu'ils se trouvent dans l'Ascension d'Isaïe, [ue comme on 
sait dans l'Église éthiopienne. — 22. Jacques l'Oriental, Vat. ar. 13. Simple mémoire 
dans Ft. Le second nom a été lu Agatlioclée (Мои) d'après la leçon de À qui est dépour- 
vue de points diacritiques : il y a une martyre de ce nom au 16 sept. Cp. et avec d'autres 
martyrs le 1° sept. — 23. Julien et sa mère, Ay., Et. — 2^. Acolythe se trouve au ۰ 
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martyr. Habacuc, prophète. — 25 (20 mai). Éleuthère et Sabas, et 277 mar- 
tvrs de Perse. — 26. Thomas, apôtre. Zacharie, anachorète. — 27 

de Lazare. Jean de Nikiou, patriarche d'Alexandrie. — 28. Saint. Agathon, 
marlyr. — 29. Siméon le grand, et un martyr à Gethsémaui. — 30 (25 mai). 
Timothée, martyr. 


Mors ре влосхли (du 26 mai au 24 juin). 


| (26 mai). Abou Bifamon à Talia al-madinah, car en ce Jour se célebre la 


dédicace de son église. Léonce, martyr, au temps des musulmans. — 2. fn- 
vention des ossements de Jean-Baptiste. — 3. Apa Hor, saint. — 4. Hamon, 


ét. sous la forme рдай et dans Cp. et Syn. sel.; ce mème saint esl mentionné au 
lendemain par .1/., £t. Habacue, 214. — 25. Éleuthére, avec deux autres noms et 250 mar- 
lyrs dans Lt. — 26. Thomas, Aj., Et. Vat. ar. 15 porte Jean l'apôtre. Zacharie, £t. 
— 27. Deuxième mort de Lazare, Vat. ar. 15. Mort de Lazare, frère de Marthe et 
Marie, évêque de Chypre, Mj., £t. Jean de Nikiou, 30° patriarche ۰ 
29. Siméon de la montagne d'Antioche, stylite, Aj., Et. — 30. Timothée, Jat. ar. 15, ۰ 
1. Н semble qu'il y ait beaucoup de confusion dans far. Léonce ne [ut pas martyrisé 
sous les musulmans, mais sous Dioclétien. D'ailleurs ce Léonce de Syrie on d'Alep 
(Vat. ar. 15) eut une église bâtie par suite d'un von fail sous le règne de cet empereur, 
Ft. Nefàm de l'arabe est Bifamon, dont Æj. mentionne le martyre; dédicace de la pre- 
mière église qui lui fut dédiée, Et. Le Deipnar porte ` Consécration de l'église de saint 
Léonce Il QUI .لا وسوس‎ Et. dit aussi qu'on célebre la dédicace de l'église élevée en 
l'honneur de Léonce. аһа apparait au 1° baouuah dans Lt, Et comme patrie du 


martyr Cône dont Jar. a omis le nom. — 2. Manifestation du corps de Jean-Baptiste à 
Mexandrie, Pat. ar. 15; Aj., Et. y joiguent les ossements d'Elisée. — ^. Dàmon 


Apa Ammon ou Ammonius, martyr avec sa sœur Sophie: Perl. syr. 2'18 fournit la leçon 


intermédiaire ` Abàmon et Sophie. Et. a retenu la forme corrompue à côté de la forme 
(۵66. P.O. 1. 546 sq. 
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martyr. Ара Hor. lliérothée (2) le juste. — 5 (30 mai). Apa Ваау et des mar- 
tyrs avec lui. — 6. Barsabas, arehimandrite. Théodore. — 7 (1** juin). Isehy- 
rion, martyr, et Ptolémée, l'anachoréte. — 8. Temada et ses enfants, et Apa 
Euloge, martyrs. — 9. Achille, patriarche d'Alexandrie. ۱9۵1۵ ۰ 
— 10. Timothée, fils du roi, martyr. — 11 (5 juin). Claude, martyr. Cer- 
don, patriurehe d'Alexandrie. — 12. Michel, archange. Juste, patriarche 
‘d'Alexandrie. — 13. Jean el Jacques et 40 martyrs. — 1^. Zénon, archiman- 
drite, saint. — 15. Dédicace de l'église d'Abou Ménas. Barnabé, martyr. 
— 16 (10 juin). Abou Nafr l'anachoréte, sa mort et la consécration de son 
église. — 17. Anba Latson, saint, et Barnabé, apôtre, et Barthélemy, saint. 


5. АЁнб. Се nom se trouve par ex. dans une inscription du British Museum, n. 
1256, cf. Coptic and Greek texts of the Christian period from ostraka, stelae ... by M. 
К. Hall, 1905. Cf. aussi Ab Lag de Er au 13 baounah. — 6. Théodore, moine d'A- 
lexandrie, Et. — 7. Ischyrion, Et. — 8. Vat. ar. 15 donne Adalı 554, Berl. syr. 248 : 
22105, Те syn. ét. Temada, enfin le syn. aj. porte 32s! qui se rapproche de Berl. syr. 
218. Euloge, Et. — 9. Syn. sel. : 44033, évèque d'Alexandrie, il s'agit d'Achille, 18° 
patriarche d'Alexandrie, dont le nom a été modifié par les coptes en apinna d'où la 
forme arabe 23. ef. Renaudot, /listoria Patriarcharum alexandrinorum jacobita- 
rum, Paris, 1713, p. 65 sq. — 11. Claude, parent de Numérien, AJ., Ft. Cerdon, 
ле patriarche d'Alexandrie, dont la mort est arrivée le 21 de baounah, P. O., І, 150, 


cf. 14 Как. — 12. Michel el son miracle en faveur d'Euphémie, .(7., Et. Juste, 
6° patriarche d'Alexandrie, .17., ۰ 13. Les syn. Ur, Et. donnent Jean, patriarche 
de Jérusalem. —- 15. Sur l'église d'Abou Mina, cf. Abou Salih, f. 29°, cette fête se 
trouve dans Et. — 16. Onuphre, Är, Æt. Sur son église ef. Abou Salih, Г. 33, — 


17. Latson nancon, Lt, Et. П y a un Barthélemy martyr avec plusieurs autres dans 
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الیشم. t — IP Ja < Le‏ تکریز بعية السيدة باتريب وتكفين عظام HU‏ 
JI —‏ اشعيا. وقزمان ودميان eil‏ وامهم شا. — ۲۳. ابا نوب س. عاموص 17 ن. 


fr‏ انا موسى الاسود ولاونديوس г  .'*‏ بطرس. — ID‏ وقوف الشمس ليشوع 
ابن نون وتذکار Ju.‏ بمدنه CR Enc E‏ . اناناوس ومن ممه من 
القديسين*.  ТА‏ تاوضوسیوس. قطع نسطور. Won‏ ھور وابشای وامپم. س Te‏ 
ميلاد یوحنا المعمدان Las‏ ومریم. 


15. B, @: .بمنية‎ — 16. C omit, .استافانس‎ — 17. B, €: :غاموص‎ T : بعاموص فى‎ — 184, 


OU 
B: .لا ندیرس‎ — 19. В, € omit. us دنل‎ дм. — 20. В,С: انان وس من التدیسین‎ 
— 18. Damien, patriarche d'Alexandrie, qui tua le serpent. — 19. Abou 
Georges Mazáhem. — 20. Dormition d'Eliséce. Ménas, à Mouniet Bara. — 


21 (15 juin). Consécration de l'église de Notre-Dame à Athrib. Déposition des 
ossements (Etienne. — 22. Isaïe. Côme et Damien, leurs frères et leur mére, 


martvrs. — 23. Apa Nob, saint. Amos, prophète. — 2^. Anba Moïse le 
Noir et Léonce. — 23. Pierre. — 26. Arrêt du soleil en faveur de Josué, fils 


de Noun. Commémoraison de Gabriel dans la ville de Fayyoum. — 27 (20 juin). 
Lazare le pauvre. Ananie et ses compagnons, saints. — 28. Théodose. 
Déposition de Nestorius. — 29. Apa Hor et Bschay et leur mère. — 30. Nati- 
vité de Jean-Baptiste. Marthe et Marie. 


Et, mais il semble plutôt que Bar. а ici la méme fète que Cp. : martyre des saints 
apôtres Barthélemy et Barnabé. — 18. Damien, 35° patriarche d'Alexandrie, .(/., ۰ 
— 19. Sur ce Georges, martyr au temps des musulmans, cf. .1j., t. Le Syn. ét. lap- 
pelle Georges Mazáliem, cf. P. O., 1, 635. — 20. Élisée, Aj., Et. Ménas, Ft. — 21. lu- 
vention des ossements d'Etienne, Zt. Le Syn. ét. raconte la construction de l'église de 
Philippes par Paul et Barnabé, ce jour fut regardé depuis lors comme celui qui conve- 
nait pour l'édification des églises en l'honneur de la Sainte Vierge. Jat. ar. 15 porte au 
21 de chaque mois la mémoire de la Vierge, mais en ce jour il donne la consécration de 
l'église d'Athrib. Dans lj., il y а seulement une commémoraison de Notre-Dame. -— 
22. Le syn. Cp. propose Amos, pere d'Isaie, au 15 juin. certains des Syn. sel. le placent 
au 16, mais aucune de nos autorités ne mentionne Isaïe. Côme et Damien, .lj., t. — 
23. Apa Nôb, Li, Ft. Amos. Vat. ar. 15, se trouve deux jours auparavant dans Ср. où 
le prophète de Thécué est confondu suivant l'habitude avec le père d'Late, — 2^. Moïse 
le Noir, .lj., £t. Léonce, au 18 juin, Cp. — 25. Pierre, 34° patriarche d'Alexandrie, AJ., 
Et. — 20. Mort de Josué, Aj., Et. Mémoire de Gabriel et consécration de son église à 
au-Nagloun du Fayyoum; cette église aurait été consacrée le 20 baounah, d'après Abou 
Salih, f. 71°. — 27. Ananie de Damas, وا‎ Æt. Lazare, £t. — 28. Théodose. 33° patriarehe 
d'Alexandrie, lj, £t. — 29. LU. Ft. — 30. Nativité de Jean-Baptiste, .1/., t. Marthe 
et Marie, martyres, ۰ 


(E 
~I 
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افراننا شة ع. اننا aka‏ اكل се‏ وفیه لتوما ر. — P‏ گیرلس 
Л —‏ پرطلوما براشدة.  A‏ ابو شئودة ارشی متریدس. — A‏ بو شای بشیمات س. 


امونیوس. — le‏ افرام السرپانی. انا موا ق سخا Ji‏ بوحنا حاحب الانحل | 


ولامون السایح. — ДҮ‏ سیدرس بعين شمس ش.  ДА‏ اوفیمیا شة.  Ji‏ انطونیوس 


CT Ml — 2. A : ,کستانیس‎ — 3. Mss. : ففطش ۰ ات .یمین‎ ssie .یو‎ 5. B, 
C omit. 


Mois р'лвів (du 25 juin au 24 juillet). 


| (25 juin). Fébronie, vierge et martyre. Anha... — 2. Cyrille. Célestin. 
En DE Thomas, apôtre. — 3. Cyrille le grand, patriarche. Poemen, martyr. 
— ^. Invention des ossements d'Abou Cyr et de Jean. — 5. Martyre des 
m" Pierre et Paul. — 6 (30 juin). Barthélemy à Râschidah. — 7 )1۳ juil.). 
Abou Selienoudi, archimandrite. — 8. Abou Bschay à Scété, saint. — 
9. Siméon le zélote. — 10. Cousécration de l'église d'Abou Serge, à Misr. 
— If (5 juil). Elie l'anachoréte. — 12. Abou Hor, saint. — 13. Abou 
Pisuntios, évéque de Coptos, martyr. — 1^. Macaire le Grand. Ammon. 
— [5. Éplirem le Syrien. Apa Mona, évêque de Sakha. — 16 (10 juil.). 
Jean à l'évangile doré. Palémon l'anachoréte. — 17. Isidore de ‘Ain Schems, 
martyr. — 18. Euphémie, martyre. — 19. Antoine, évèque d'Alep. — 


1. Fébronie, Cp., Aj., Et. — 2. Cyrille, peut-être doublet du lendemain, ou plutôt à 
corriger en Cyriaque J Da? S an lieu de ~), < et à reporter au lendemain en compagnie 
de Poemen, car ۰ m un salam le x hamle en l'honneur de Cyriaque et Poemen. 
Célestin, pape, au 3, Aj., Æt. Au lieu de Thomas, il faudrait Thaddée, suivant AJ., 


Et. — 3. Poemen est au 4 dans Et. — ^. Translation de ces reliques à l'église Saint- 
Marc d'Alexandrie, 17. — 6. Et. : de Radasa. Ludolf a : Rasid, c'est-à-dire ۰ 
— 7; 8; 9. A7, Et, — 12. Hêr de Sariakos, AJ, Et. — 13. AJ., Et. 60 


dans le Deipnar. — 1^. Macaire, Et, Ammon de Foul, au jour précédent, tj., £t. — 
15. Mona, ef. suna dans le ms. du British Museum Or. 3581 A "Wi, catal. p. 96. où 


M. Crum corrige en дмчид. Sakha, cf. Geogr. Eg., p. ^10. — 16. Jean Kalvbite, A7. 
Et. — 17. Et. ‘Aïn Schems est On ou Héliopolis, ef. Geogr. Fe, p. 287. — 18. Au jour 


précédent, Aj., Et. -— 19. Vat. ar. 15. Peut-ètre Antonin, évèque d'Alep, exilé en 518, 
Gams, Series episcoporum, p. ^33. 
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وطيماتاوس المعترف. 


A tes d 


б. Mss. : AH, كرلس‎ — 7. A : .مرکلس وكرياقوين‎ — 8. B, €: :لوکیوس‎ À : .کوکیوس‎ 


- 9. В. € oni. شید من البنوان‎ : mss. liabent [Š quod bene interpretatus est T : qa ۰ 


20. Théodore le grand, martyr. — 21 (15 juil.). Quirice et Juliette sa mère, 
martyrs. — 22. Pierre et Luc, martyrs. — 23. Sehenoudi, martyr. Longin, 
qui frappa le Seigneur de la lance. — 24. Simon, patriarche d'Alexandrie. 


— 25. Mercure. Assomption d'Hénoch. Abkirdjoun, martyr d'al-Danawán. 
— 26 (20 juil). Joseph le juste et Joseph le charpentier. Ascension d'Elie. 


— 27. Ezéchiel. Cousécration de l'église de Jean, fils de Zébédée. — 28. Ma- 
rie- Madeleine. Thomas d'Alexandrie. — 29. Darsanouphà. Thaddée. — 


30. Apa Simon, disciple de Paul, et Timothée, eonfesseur. 


20. Théodore de Schoutb, Aj., t. — 21. Quirice ou Cyriaque et Juliette, Et, Cp. — 
22. Jet Renaudot : Marcel et Cyriaque. Cp. donne au mème jour Pierre de Crète. — 
23. Schenoudi, Vat. ar. 15, Et. qui contient la notice sur ce saint au 25 liamle. Longin, 
Ду Et. - - 24. л" patriarche d'Alexandrie Lt, £t. — 25. Dédicaee de l'église de saint 
Mercure, .1/. Mémoire d'llénoch au 24, Æt. Au lieu de Abkirdjoun, £t. porte : Abaker- 
zoun. Sur al-Banawán, cf, Géogr. Eg., p. 86. Le nombre 25 dont Renaudot s'est trouvé 
embarrassé а dù être ajouté par le seribe pour fixer d'une facon plus apparente le quau- 
пете, de méme que, dans certaines cases, le nom du mois a été inscrit pour empécher 


des confusions ou corriger des erreurs. — 26. ll but comprendre Joseph le juste, le 
charpentier, Aj., Æt. Ascension d Elie, Cp., cf. 6 toubah. — 27. Vision d'Ezéchiel, Cp., 
Ft. Consécration de l'église de Jean à Mexandric, At. — 28. Marie-Madeleine et Tho- 
mas martyr dans lat. ar. 15. Marie seulement dans 1j., Lt. — 29. Darsanouphá, 
martyr, Aj., Er Translation de Thaddée à Constantinople, Jr, Lt. — 30. Trausla- 


tion du corps du patriarche Timothée de Misr au couvent de saint Macaire à Seété, ۰ 
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— میخا. اهزای*.‎ Jl — الفتية بالکپف بافسن.‎ ٠١ س‎ Ach ابو مقار الى‎ А حمل‎ 


ال . 


L.A : خندق‎ сы al, — 9. В. € omit. — 3. Mss. : ENN — ^. ' add. : 
.العمودی‎ — 5. A les, — 6. B, C : „зї. — 7. B, €: وفونيوس‎ ug, — 8. b, C: .افرای‎ 


Mois рк мехон (du 25 juillet au 23 ۰, 


I (25 juil). Apollon, fils de Juste, à al-Khandaq. Dormilion d'Anne, 
mère de Notre-Dame. — 2. Damina, martyre. Andronicus, patriarche 
d'Alexandrie. — 3. Siméon le siylite, saint. — 4. Apollonius, martyr. 
— 5. Апра David, de Sondjar. — 6 (30 juil.). Visa, diseiple de Abou Sche- 
noudi. — 7. Timothée, patriarche d'Mexandrie. — 8 )۱۳ aont). Les sept 
enfants à Antioche. — 9. Anba Apari, de Schetnouf, saint. — 10. Palladius, 
patriarche d'Antioche. — 11. Ptolémée, évèque de Manouf. — 12 (5 août). 
Les martvrs de Naplouse. — 13. La iransfiguration sur la montagne du 


1. Cet Apollon est généralement écrit anoa dans les documents coptes, c'est le 
lils de Juste, empereur des Romains, dont le (сопе fut usurpé par Dioclétien. Sur al- 
Khandaq, cf. Géogr. Eg., p. 220. Anne, Cp., Et. — 2. Vat. ar. 15 porte : Damien martyr, 
et Ludolf : Ménas We. Les diverses autorités du Syn. aj. ont une sainte qu'ils appellent 
LL ou 5.00, c'est nance qui se trouve dans le Deipnar. Et. donne Athanasie qui 
provient, semble-t-il, de l'arabe lu CE Andronicus, 37° patriarche d'Alexandrie, mort 
le 18 toubah, Renaudot, Zfist., p. 154 sq. — 3. ورژا.‎ Et. — 5. Ау, Et. au jour précédent. 
Sur Sondjar, cf. Géogr. Eg., p. 375. - 6. Visa, le disciple préféré de Schenoudi et qui 
écrivit la biographie de son maitre. — 7. Timothée, 26° patriarche d'Alexandrie, Lj, ۰ 
— 8. Les sept saints frères Macchabées, .lj., Et. — 9. Апра Apari, .lj., M. Crum 
relève le nom ana Anapa dans le ms. du British Museum Or. 2581 D (32), cat. p. 1^3, 
tandis que les actes publiés par М. Ilyvernat portent Ana apy dont la forme a peut- 
etre inspiré celle de ze diacre, au tt toubali. — 10. Pilatäs au jour précédent, £f. On 
а le choix entre Philetus, vers 223-230 et Palladius, patriarche monopliysite, mort en 
^98; cf. Gams, Series episcoporum, p. ^33. — 11. £t. 

PATI OR. — T. X. = кз; 19 








CALENDRIER D'ABOU'L-BARAKAT. [34]‏ 278 
il ۲‏ وصعود حسد السدة فى يوم واحد.  DI‏ الشبدا الذين فى е Д‏ 
P  .سونابلكا ES‏ شطر ومن معه. — JV‏ 
صمو یل . Ac ge‏ ابراهیم واسحق وعقوب. Ner‏ السده بالقادوقية. د اسماقص ۱۷ 
بشپات. موسی اسقف الفرما. 
il‏ 

QU رفاسل”‎ Y س‎ Al اناطو لبوس وام‎ T — Urs b a ms toe | 

— . و والقدیس برصوما السريان. 


٩, B, €: aola. — 10 Mss, : ee ЭЕ 

Е Pr A .الشهر الصغير:‎ — 2, C: .ووفاييل‎ — 3. D, C omit. usque ad finem. 
Thabor. — 14. Procope, martyr. — 15. Prophète. — 16. Ascension du 
corps de Notre-Dame. — 17 (10 août). Jacques, martyr. — 18. André, saint. 
— 19. Translation du corps de Macaire au désert. — 20. Les enfants dans 
[а ۱۲۳۱6 à Éphèse. — 21. Michée. Irene. — 22 (13 août). Dormition 
et assomption du corps de Notre-Dame en un seul jour. — 23. Les martvrs 
de Césarée. — 24. Dédicaee de l'église de Théodore. — 25. André. ۰ 
— 26. Victor et ses compagnons. — 27 (20 août). Samuel. — 28. Abraham, 
Isaac et Jaeob. — 29. Notre-Dame en Cappadoce. — 30. É pimaque à 


Scété. Moïse, évêque de Farma. 
JOURS ÉPAGOMENES (du 24 août au 28 août). 


— - ё 


|. Pacóme. Sérapion. — 2 (25 aoùt). Tite. — 3. Anatole et son épouse. — 
^. Raphaël Fange. — 5. Adrien et son épouse et saint Barsaumas le Syrien. 


14. Consécration d'une église de saint Procope, Cp. au 4 août, Syn. sel. au 5. — 
15. Le calendrier de Rabban Sliba porte également un prophète anonyme au 25 août. 
Aj. porte sainte. Marine que nous ne rencontrons pas dans Bar. — 17. Jacques de 
Mandjoundj, Aj., Et. — 18. .17., Ft. portent Alexandre, patriarche de Constantinople. — 
19. Jr, 2. — 20. Les sept dormauts d'Éphèse, Aj., Et. — 21. Irene, ly (70. ۵ 
est au lendemain dans AJ., Ft. — 23. 30.000 martyrs à Alexandrie, AJ., 12. — 25. Ila- 
bituellement, on trouve en ce jour André et ses compagnons; Cp. (19 août: : André et 
ses 2.593 compagnons, Sliba : André et ses 500 compagnons, At. : André et ses 2^ com- 
pagnons. L'autre nom pourrait être Ауу de Cp. (17 août), anachorète. — 26. Victor 
d'Alexandrie, le lendemain dans ‘#6. — 27. Ft. — 28, Aj, Ft. — 30. Moise. Aj., ۰ 

L fie. — 2. AJ, Гл. — Ду : Mort d'Adrien et d'Anatolie sa femme. — 4. Raphaël 
au З dans Jr, Et, Vat. ar. 15. — 5. Barsauma, moine égyptien, mort en 1033 des mar- 


tyrs ул ЛС 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES SAINTS 


LV. B. — Les renvois sont fails à la pagination spéciale du fascicule, qui esl entre ۰ 
Les fèëles de Notre-Seigneur et de la sainte Vierge sonl groupées sous les mots Jésas et Мапе, | 


Anne, mére de Marie, 1% mésori 
(95 jnill.), 33. 

Anloine (Anlonin ?), évêque d'A- 
lep, 19 abib (03 juill.), 41. 

Antoine, évêque de Tammoóou, 
12 barmoudah (7 avril), 24. 

Antoine, le Koraysehile, 16kihak 
(12 dc A, 16 note. 

Anloine, marlvr, 6 babeh (t3 
qui ۰ 

Antoine, pere des oines, 22 
toubah (16 janv.), 19. 
Antoine el ses compagnons, mar- 
Urs, 16 babeh (13 oct), ۰ 
Apamon, diacre, 17 barmoudali 
(12 avril), 25. 

A pari (Апра) de Sehelnouf,9 mé- 
sori (2 aoûl), 33. 

Apaler el sa sœur Irene, 2 ha- 
tour (29 ocl.), 13 note. 

Apollon, lils de Juste, Ier mwe- 
sori (25 juill.), 33. 

Apollon, moine de Thébaïde, 
35 babeh (22 ocl.), 13. 

Apollon le solitaire, 5 amschir 
(30 janv.), 20. 

Apollonius, mariyr, 
(28 juill.), 33. 

Apôtres (leur réunion avec le 
Seigneur à Оомат), 6 hatour 
(2 nov.), 14. 

Apraxia, 26 barmahal (22 mars), 
Sch 

Arcadius, 6 basehnées (177. mai), 
26. 

Arvhélide, solitaire, 14 toubah 
(9 janv.), 18. 

Ares, martyr, 23 kihak (19 doc A 
17 

Ari, diacre, tt boubah (6 janv.), 18 
(cf. Араг. 

Arien le gouverneur, ۰ 
8 barmahal (4 mars), 22. 

Arsene l'Abyssin, 9 baschlinés 
(^ mai), 26 note. 

Arsene (Anba). précepleur des 
enfants des rois, 13 baschnes 
(8 mai), 27. 


^ mésori 





Alexandre, patriarche de Cons- 
lautinople, 18 mésori (1t aod), 
3^ note. 

Ammon, 1^4 abib (8 juill.), 31. 

Ammonius le solitaire, 20 Баѕеһ- 
пех (15 mai), 27. 

Amos, 21 baschnés (16 mai), 27. 
— prophéte, 23 baounah (17 
juin), 30. — père d'Isaie, 15 
juin, 30 note. 

Anauie l'apôtre, ^ babeh (1°%осі.), 
11. 

Ananie, évêque, 14 toul (11 sept.), 
ju. 

Ananie et ses compagnons, 27 
baounah (20 juin), 30. 

Anaslase, empereur, 13 hatour 
(0 nov.) ۰ 

Anaslase, 36° patriarche d'A- 
lexandrie, 22 kihak (18 déc.), 17. 


Anastasie, marlyre, 26 Маһ 
(22 dec.) 17. 
Anastasie, vierge, I" babeh 


(28 sepl.), 11. 

Anaslasis (consécration de 1), 
16 loul (13 sepl.), 10. 

Anatole, martyr, 30 babeh (27 
oel.), 13 note. 

Anatole et son épouse, 3° jour 
épagoiuene (26 aoùt), ۰ 

Anatolie, femme d'Adrien, 3° jour 
épagomene (26 aoùt), 31 ۰ 

Apaltolins, 11 loubah (6 janv.), t8. 

Analolius, 26 barmahal (22 mars), 
23. 

André, I8 mésori (ti aoûl), ۰ 

André, apôlre, ^ kihak (30 nov.), 


16. 

André, martyr, 23 tout (20 sept.) 
10 note. ` 

André el ses compagnons, 25 


mésori (18 août}, 34 (ef. note). 
Androuicus, 37° palriarche d'A- 
lexaudrie, 26 barmoudah (22 
avril, 25. —2 mésori (26 juill.), 
33. 
Anianos, 2^ palriarehe d'Alexan- 


Lë 


drie, 20 halour (16 nov.), 1^. 


Â 


Aaron, martyr, 22 babel (19 осі.), 
13. 

Aaron, prêtre, 
(27 mars), 24. 

Abkirdjoun, ۰ 
(19 juill.), 32. 

Abraham (Anba), 17 
(Hi sp رل‎ ۰ 

Abraham, à Scélé, 9 loubah (4 
janv.), 18. 

Abrabam le patriarche, 28 mé- 
sori (21 aoùt), ۰ 

Acace, martyr, 4 barmoudah 
(30 mars), 23. — invention de 
ses ossements, 19 toul (16sept.), 
10. 
Achille, 18* palriarche d'Alexan- 
drie, 9 baeunali (3 juin), 29. 
AcolMbhe, 24 baselinés (19 mai), 27- 
Аехпа, sœur de Golylas, 22 tout 
(19 sepl.), 10 ۰ 

Adaucle, marlyr, 6 babeh (3 oct.), 
il. 

Adrien el son épouse, 5° jour 
épagomène (28 aont), 3^. 

Agapius, 28 barmahal (2^ mars), 
29. 

Agathoclée, 
tuai), 27. 

Agathon, martyr, 28 baschnès 
(2% mai), 38. 

Agathon et ses frères, marlyrs, 
7 loul (^ sepl.), 9. 
Agalhon,39 patriarche d' Aexan- 
drie, 16 babeh (13 oct), ۰ 
Agathon, le stylite de Tanis, 1% 
tout (11 sepl.), 10. 

Agrippiuus, 10° palriarche TA- 
lexandrie, 1 atuischir (8 fév.), 
їн. 

Aiglón, 25 mésori (18 aoùt), 34. 

Alexandre, 28  barmahat (24 
mars), 23. 

Alexandre, 19* patriarche d'A- 
lexandrie, 22 barinoudali (17 
avril), 25. 


te barmoudah 
25 abib 


amschir 


22  Baschnes (17 
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1^. 22 baonnalh 16 juin). 30. 

Conon, diacre а Rome, 25 imsehir 
(19 févr.), 21 nole. 

Constantin, évèque de Laodicée, 
24 babeh (21 oct). 13. 

Corneille le centurion, 23 hatour 
(19 nov.), ۰ 29 kihak (25 
Al b 14. 

Солах et sa sur, niarlyrs, 22 
loul (19 sepl.', 10. 

Crescent, martyr, 21 barmoudah 
۱16 avrili, 25. 

Croix. invenlion, 10 harmahal 
(6 mars), 22. ۱۵۱6 ou exalla- 
lion, 17 lont (14 хері.), 10. — 
apparition à Jéruxilem,12 basch- 
nés (7 mai), 27. 

Cyprien, martyr, 20babeh (17 ocl.), 
12; 

Gyr Abou, marlsr, 6 amschir 
(31 jauv.), 20. — avec Serge, 
13 amschir 7 févr.) 20, — in- 
vention des ossements (avec 
dean), ^ abib (28 juin, 31. 

Cyriaque (?), ? арр (26 juin), 3l. 

Cyriaque, évêque de Jérusalem, 
22 babeh (19 001.( 13. 

Grille, évêque de Jérusalem. 22 
barimahat (18 mars. 23. 

Cyrille, 24€ palriarche d'Alexa: 
drie, 3 abib 27 jnin), 31. — pent- 
être an беп de Cyriaque, 2 арр 
'26 jnin), 31. 


Je 


D 


Damien, frere de Côme, martyr. 
22 haluur (18 nov.) ۰ 

Damien, 35° palriarche d'Alexan- 
drie, 18 baounah 12 jnini, ۰ 

Damienne, 10 loubah 5 janv., 18. 

Damina, marlyre, 2 26 
ИИЙ), 33. 

Daniel, 25 barmalial (21 mans. 23. 

Daniel, prophete, 20 kibak /16dév. , 
lt. 

David (Апра) de Sondjar, 
{29 juill.s, 33, 

David, prophete, 30 kihak 
1 

bDénetrius, 12° patriarche dA- 
lexandrie, 11 et IN babeh (S el 
H vel. , 12. — manifestalion de 
sa chasteté, 12 basehnes (8 mars), 


MESONI 


5mésori 


26 déc. , 


۲۰1 


Démétrius de Thessionique, 29 
babeh (26 0. 13. 

Démelrius el ses compagnons, 2% 
۱۱۱۱۵۱۱۱ (18 janv. , 19, 

Denys l'Aréopagile, chef des phi- 
losoplies, lastronont, 23 babeh 
(20 ос, ۰ 


CALENDRIER D'ABOUT.-DARARAT. 


Basile el ses compagnons, mat- 
tis. 28 hbarmoudali (22 avril, 25. 

Basilide, mariyr, 11 amsehir ذا‎ 
Deg 

Basilide, beau-lrere de Numérins. 
martyr. ۱۱ tout i8 sepl.), 9. 

Dáàsin, 10 tout (7 sepl. , 9 mole. 

Bassus ou Bassa (7) 10 loul (7 
sepl.), # nole. 

Велпош, marre, 20. toubah (15 
janv.). ۰ 

Benjamin, 38° patriarche d'Alexan- 
drie, 8 toubali (3 janv.), 18. 

Bidjini(A nba), 1 Мак (7 déc.), 16. 

Bilimnon, l'anachorete, 18 ainschir 
(12 {бүг.). 21. - dédicace de son 
église à Taha, 1^ baonuah (26 
maij, 28. 

Blaise; ۱۱۸۱۲۱۱۲, 7 
mars), 23. 

Bschas, 1° babeh (28 sept.) 11. — 
29 baounzah (22 juin), ۰ 

Bschay. à 8ecte, варі (2 jnill.). 31. 


۱۱۸۱۱۱۱۱۵۱۱۸۱ (13 


C 


Galliuique, 14 barimondah (9 ۰ 
ze 

CGarbasos (?) de Manonf, 25 
bah ۱۱۵ janv.), ۰ 

Cerdon, Ae patriarche d'Alexan- 
drie., H baounah (5 juin), 24, — 
pour Christodule, 14 kihak (10 
doe HO. 

Chaó (Ара), martyr. 7 amsehir 
(U TON 2U 

Сазе (Ayran), martyre, 30 loun- 
bah (25 Lux 3, 19. 

Chariton, ۱۳۳ baheh (28 хері.), 11. 

Christodule (?), 66° patriarche 
d'Alexandrie, 1% kiliak (10 dée.), 
16 ۰ 

Christophe, mariyr, 2 barmoudali 
(28 mars), ۰ 

Glide, тату (ее avee Eutvrope . 
18 barmoudah 113 avril, 25. — 
(parent de Numérien , 11 baon- 
nali (5 juin), 29. 

Clandien, martyr, 9 barmahat (5 
пе), 29. 

Clément, évéque Cl martyr, 
toubah 23 janv.), 19. 

Clément, patriarche 
29 hafour (23 nov., ۰ 20 
۱۱۱۱۳۰۱۱۱ IN févr), 21. — trans- 
talion de Clément el ses con- 
paguous, 12 Тош (9 sept. 10. 

Cléon el ses compagnons, mar- 
Les, 12 amsehir (6 févr), ۰ 

[Gleophas, apôtre, 17 пове 28 
ое. 13. 

Come, 


tou- 


2) 


de Rome, 


хез freres 
۱۱۱4۱۱۱۱۱۶ 


el 
halour 


leur 
(18 


here, 


23 nov., 
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vr, 


(Ч 


\ 


۱۱:۱ (A nba), 
janv ( 19. 

AMarasie, lille (А леп et Junie, 
18 hatour (14 nov.), ۰ 

Alhanase l'apostulique., 207 pa- 
triarche d'Alexandrie, 7 basch- 
nés (2 mai), 26. 

Alhanase le jeune, patriarche 
d'Alexandrie, 9 toul (6 sepl.). 9. 

AMhanase, marlvsr. 7 barmondah 
2 avril), 2^. 

Athanase (7) patriarche, 3 tonl 
(31 aonl), 9. 20 halour Ip 
nov.) ۰ 

Alhanase et sa se ur Tréne, 3 ha- 
lour (30 oct), L} nate. 

Alhanasie, marlyre avec ses Git: 
fanis, 10 loul (7 sept.), ۰ 

Alliom, martyr, 20 barmabal (16 
mars), 23. 


loubah 


B 


Bacchus, martvr, mentionné avec 
Romain Je 3 babel: (30 sepl.). 11. 
avee Pélagie le 8 babeh (5 
cub) aver le 
10 babeh (7 01.1, 12. 
adj Apa), aver d'aulres mar- 
Ives, à baounah (30 mai), 29. 
Palsamon, martyr, 15 loubah (10 
mel, Je 
mon, martir, # рапа (29 
mai), 28. 
Barbe, marbre, 8 hilak (^ déc.), 16. 
Barnabé. apótre, 17 baounah (11 
juin), 29. 
Barnabé, martyr, 
juin), 24. 
Barsabas. archihnandeie, 6 baou- 
nah (31 mai). 29, 
Barsabba. 25 Бампаһа (21 mars), 
E 
Darsanouphlià, martyr, 
А 
Barsanouphies, 13 kihak 9 dée), 
16 nole. 
Barsaumas, (Klak (9 dér., 16. 
Barsanmas. moine égyptien (inli- 
tulé Je syrien? s jour ера- 
gomene (28 aont), ۰ 
US le Stiet, 9 amschir 
i [ever ku, 
Barthélems, аре, 17 bout 129 
1bialour (15 nov. . 1^ 
marlvr?), 17 baounali 
ll juin), 29, 
(atb, martyr, 19 babeh (16 
1۳ 
Мает de Rasehidah, 6 abib 
3 juin), 31. 
Basile, evéque de Césarée, 6 lou- 
[Р janv. , 18 


Serge 


15 baonnah (9 


29 арі 


۱۱۱۱۰ ۰ 
on 


uet.. 


bali 
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»-) 


Gabriel, archange, hilak (18 
déc.), 17. — consécration de son 
église d'an-Nagloun au Fayyoutn, 
26 baounah (20 juin), 30. 

Georges. compagnon ۱ ۱ 
18 biıschués (13 mai), 27, 

Georges (Mar), marly, 23 Dar- 
moudah (18 avril}, 25. — dedi- 
сасе de son église à Lydda. 
7 halour (3 uov.), 1л. 

Goorges (Abou, Mazähem, 19 baon- 
nah (13 juin), 30. 

Georges à Srélé, 9Loubah ) janv.). 
18. 


Gervais. marlyr, 15 halour (11 
nov.). ۰ 
Gordias (?). marlyr, 26 kihak (22 


déc.), 17. 

Grégoire. l'Arménien, 30 (ощ 
(27 sepl.) 11. — 3 babel (30 
sept.). 11. — 15 Маки déc), 16. 

Grégoire le logicien, 2% lout (21 
sepl.), 10 ۰ 

Grégoire le moine, 2% toul 
sept.), 10 ۰ 

Grégoire de Nysse, 17 babel (1% 
OCL.), 12. — 26 halour (22 nov.). 
I5. 

Grégoire le thaumalurge, 21 ha- 
tour (17 nov.). 14. 

Grégoire le théologien ) de 
Nazianze), 24 loni (21 sepl.), ۰ 


(21 


lI 


Hiabaeue, prophete, 24 baschnes 
49 mai), 25. 

Halbás d'Alinas, 16 barmaliat (12 
mars). 23. 

Ней (Abou), d'Assouan, 12 kilik 
(з dée.), 16. 

Helene, impératriee, 16 tout (13 
sept.), 10.— 9 baselines (за, 26. 

Hénoch (assomption d, 25 abib 
(19 juill.;, ۰ 

MHéraclas, 13* palriarche d'Alexan- 
drie, 18 babeh (15 ucl.) 12. 

IHéracléas, 18 Мах (1% dée.). ۰ 

llerwadj. 16 kihak:12dée.). 16noto. 

۱۱۱۵۲۵۱۱۱۵ (?) le juste, 3 baounali 
(29 mai), 29. 

Hilaria, fille de l'emperenr Zénon, 
21 toubah (15 janv.), 18. 

Hilarien, martyr. 9 bout (6 sept), 8. 

Hilarion l'anachorcte, 11 baschnés 
(6 mai), 27. 

Hippolyte, 9 Батаа (o mars). 22. 

llonorius, asele, 10 barmoudah 
э avrilg ۰ 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES SAINTS. 


Denys. évêque, ^ loul (1° sepl.j, 9. [Épiuagne el sex compagnons, 


иниЧугх. 3 lhiatour (30 ocl.), I^. 
Épiphane de Chypre, 16 ou 17 
baschnés (11 ou 13 mai), 27, 
Espérance (Edris), mariyre, 
loubah (25 ]апу.), 19. 
Étienne. anachorète, 12 baschnés 
(6 mai), 27. — 17 baschues (12 
mai). 27. 
Etienne. le diacre, prolomarlyr. 
1» loul 112 sept.). lu, — inven- 
lion des ossemenis, 1% loubah 


3u 


(27 dée.). 17. — déposition des 
ossemenls, 21 baounah (15 juin). 
30. 


Eubontos, martir, ۱ ۵ 
(7 mars), 92. 

Eudocie, vierge, 21 habeh (18 осі.), 
13. 

Eugèoue, 30 barmahat (26 mars), 23. 

Eugénie أن‎ ses compagnes, mar- 
tyres, 16 kihak (12 déc.), ۰ 

Euloge (Ара), inarlyr, 8 baounalt 
(2 mim 29. 

Euménue, évéque de Giorlyne, 21 
loul (18 sept.). lú. 

Eumene, mariyr, 7 toubah (2jan- 
vier), 18. 

Euméne, patriarche, 8 babeh (5 
Oci.), 11. — 3 loul (31 aont), 9. 

Euphémie, marlvre, 18 abib (12 
juill.). 31. 

Euphémie, vierge. 
-epl.). 10. ° 

Euphrasie, martyre, 22 barmahal 
(19 marsi. ЭЗ. 

Eupraxie, marlvre, 
)11 janv.), 18. 

Eusébe, martyr, 2 Daschnes (27 
avril), 26. 

kusignius (2), ۱۰ 
[31 déc.). IS. 


19 toui (16 


16 


loubalt 


5 loubah 


Denys, l^^ palriarche d'Alexan- 
drie, 3 loul (31 août), 9 nole, 
Denys, lils dn messager, 26 tou- 
bah (21 janv.), 19. 

Denyse, diaconesse, 13 barmont- 
dah (S avril), 21. 

Deusdedit, martyr. 3 barmondah 
20 тар Е 24, 

Didvme, chet Чех Óroupes, 28 am- 
561۱۱۳ 199 févr.), 21. 

Didyme.martyr, lloni (29aonD, 9. 

Didyme (ou Doméce?), 13 bar- 
moudah (8 avril), 24. 

Diogene, martyr, ار‎ 
(15 ахі), ۰ 

Diomede, martyr, 177 tout(29 août), 
9 nule. 

Dioscore, 19 baschues (14 mai), 27. 

Dioscore, 25* patriarehe d'Alexan- 
drie, 7 lout (4 seplt.), 9. 

Dioscoride, 21 ۱ 
Svp. 25. 

Ротесе (?), 13 barmoudah 8 avril), 
2^ ۰ 

Domeee, frere de Maxime. mar- 
tyr, 17 loubah (12 janv.). 18. 

Dométrianus, évéque (2), 15 ha- 
tour (10 nov.), I^ note. 

Dorothée, 25 toubali (19 janv.;, 19. 

Dorothée, martyr, lI babeh'soel.). 
[р 


(16 


Éleulbère, 25 hasehnes (20 mai), 
SIR 

lianas (?), 9 loul (6 sepl.), 9 note. 

Elie l'anachorelte, 11 abib (5 juill. . 
31. 

Élie. martyr, 23 kihak (19 déc.), 17. 

lie, prophète, 6 toubah (1* janv.) 


18. — son ascension, 26 аыр (20 |Eustache et son épouse, martyrs, 


37 lunt (24 sepl.), 10. 

Eustalliia, matme, 17 Мак (13 
déc.), 16. 

۱۰۱۱۱۳۵۱۱۸ (2). 1% hatour(10 nov.), 1^. 

Eulrope. marlyr. 18 baounah (13 
avril). 25. 

Eutropia 71, 11 halour (10 nov.), 14. 

Ezéchiel, prophete, ۱ 
(31 mars), 24. — 16 barmondah 
(11 avril), ۰ vision, 27 
abib (21 juill.). 31. 


ха 


l'ébronie, vierge et martyre, 1°" 
abib (25 juin). 31. 

Foi (lots), marivre, 40 toubali 
Aan Jenn ول‎ ПО, 


juill.), 32. 

Élisabeth (2), 2 toul (30 aoûl), 9 
nule. 

Llisabelh, épouse d'Anba Abra- 
hain (? , 17 amsehir (11 Févr.) 21. 

Elisée. prophete, 1°" tout (292000 
8. — sa dormilion, 20 ۸ 
(1^ juin). 30. 

Emrais, martyre, 1* loubah (9 
janv), ۰ 

Enfants de Весе, 3 loubah 
ООО СУ a 

рген le Syrien, 7 toubah 
janv.). 18. — 15 abib (9 juill.) 31. 
— lranstation de ses ossemenls, 
3 amisehir (27 janv.). 20, 

Épinaque, martyr, 14 baschnés 
(8 mai), ۰ 

Epimaque à жеек, 
23 août), 3^. 


(2 


34  mesori 
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Jean le Kalybite, 16 abib 10 juil.) 


3l. 

Jean de Nikion, Зое patriarche 
d'Alexandrie, 27 baschnes (22 
niai), 98. 

Jean de Рагаіох, 19 où 20 kihak 
(15 ou 16 déc.), 16 nole el 17. 
Jean, marlyr, 6 amschir (31 janv.) 

20. 

Jean, patriarche d'Alexandrie, 12 
amschir (6 févr.), 20. — 29* pua- 
iriarche d'Alexandrie, 4 basch- 
nes (29 avril), 26. — 40° palriar- 
che d'Alexandrie, 1** kihak (27 
uov.), I» note. 

lean le pelil, 20 babeh ۱۸ ۰ 

Jean (Abou) de Sanliout, 8 basch- 
nés (3 mai), 26. 

Jean. avec Jacques el ^o marlyrs, 
13 baounah (7 juin), 29. 

Jean (^, invention de ses Osse- 
ments avec ceux d'Ahon Суг, 
^ abib (28 juin), 31. 

Jérémie, 8 tout (5 sepl.), 9. — 3 ou 
6 baschnes (30 avril ou 1° mai), 
96. 

Jérôme, 15 barmahal (11 mars), 23. 

Jésus-Christ Notre-Seigneur, nali- 
vile, 99 kihak (25 ۱۱۳ ۱ a 
circoncision, 6 toubah ۱ 1*7jauv.), 
18. — épiphanie, 11 toubah (6 
janv.), 18. — entrée au temple, 
8 amschir (2 févr, 20. — arrivée 
еп Égyple, 21 baschines (19 mai), 
37. — miracle de Cana, 13 baou- 
nah 8 janv.), 17. Iransfigura- 
lion, 13 mésori (6 aont, 33, — 
reunion avec les apôtres, à Qos- 
qam, 6 hatour (2 nov.), 1^. 

Job le, juste, 2 basehnès (27 avril , 
26, — le bain qui le puriña, ۳ 
loul (29 доп, 8. 

Joël, prophete, 33 babeh (20 ۰ 
13. — 12 barmoudah (7 avril , 25. 

Jonas, prophete, 8 babeh (50ct. 7.11. 

Josaphat, marlyr, الماك‎ (3020011, 9. 

Joseph l'anaehorete, 27 barmahal 
(93 mars), 23 ۰ 

Joseph le juste et Joseph le char- 
penlier, 26 abib | 20 juill, 32. 

Aude, apólre, I7^amschir (26janv.', 
19. — 15 baselines (10 mai. 27. 

Josué, tils de Noun, ^ loul ۳ 
хер. .9.— le soleil esl arrété en 
sa faveur, 26 baounah 19 juin, 
au. 

Jules, martyr, 27 babel 
13. 

Julien, 8 loul (5 scht. 9. — 12 bar- 
mondah (7 avril, 2% 

Julien, martyr, 27 babeh 25 ۰ 
13 note; — 11 barmahal (7 mars, 
224 12 ۱۱۱۱۱۸۱۱۱ (7 janv, ‚ 18. 


2^4 ос, 












Jacob le patriarche, 28 méxori 
2] dol), 3⁄. 

Jacques, 30 Kilhak (26 «ее, ), 17. 

Jacques (avec dean et i0 marbyrs , 
13 baounab (7 juin), 29. 

Jacques, apótre. /?), 18 anischir 
(12 févr.). 21. 

Jacques, lils d'Alphée, apótre, 
۱۱ amschir (5 févr), 20. —5 ba- 
beh (2 0cl.), 11. 

Jacques, tils de Zebédée, ۰ 
5 baschines (30 avril), 26. ۴ 

Jacques, frère du Seigneur. 26 ba- 
beh (23 oct.). 13. 

Jacques lintercis, 27 
nov, 15. 

Jacques, marlyr, 17 imésori (10 
aoûl), 31. 

Jacques, palriarche d'Anlioche. 
lo babeh (7 ocL.), 12. 

Jacques le prêtre. 22 basclines 
E MAN, + 

Jason, disciple. 3 Daschnes (28 
SCT, 26. 

Jean Abou 
die d7 

Jean l'aumónier, 14 babeh (11 ۰ 
1۳ 

Jean-Baptiste, conception par Fii- 
sabeth, 26 loul (23 sepl.), 10. — 
nalivité, 30 baounali (23 juin). ۰ 

décollation..2 tout (30 aont), 
ө. — invention de la (le, 30 
amschir /24 févr.), 21, — déposi- 
lion de Ja tête. 29 babeh "20 oct.). 
13. — invention des ossements 
16 toul (13 sept.) 10: 2 baounah 
(27 пып), 28 

Jean Гахсеїе, 29 babeh (260c1.), 13. 

Jean Chrisoslone, 12 ۵ 
(17 тап; 937. translation. 17 
halour (13 nov.). ۰ 

Jean, lils عل‎ Zebedée, Févangé- 
lisle. ^ toubah (30. déet 17. — 
Irauslation de son corps. 2t fout 
(26 sepi.). 11. mémoire : 13 
baschnés (8 mai, 27: 16 baseh- 
пех (11 mai), 27. — consécration 
de son église à Alexandrie, 27 
abib (21 juill.), 32. 

dean. évéque, Ir iliak (27 nov.). 15. 

Jean, évéque de Gaza, 11 barmou- 
dah (6 avril), ۰ 

lean, évéque de Jérusalem, З bar- 


۱۱۸۱۱۵۱۱۲ (23 


Kama, 25 


kihah (21 


mondah 29 mars , 24, > 13 baou- 
uah 7 juin , 29 note. 
Jean lhizoumene, 19 Мак 15 


déc, , 16. 
Jean, higoumene du couvent d'A- 
hou Macaire, 30 kibak (26 ۰ 


5 
17. 
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llonorius, empereur, 1% ۲ 
(lu nov.) 15. 

Hor (Ара), 3 basclines (28 avril. 
26. — З baounah (28 mai. 28. — 
t baounali (29 mat. ۰ 

lor (Ара), marbr, 5 babel (2 
ocl.), 11. 

lor (Apa) d'Atlirib, moine, 2 ki- 
hak (28 uov.). 15. 

lior. Apa) de Galatie, 15. hasch- 
nés (10 inai), 

llor (Abou: de 
(6 juill.), 31, 

Huràás. 26 babel (23 oct.), 13 note. 


I 

Ignace, patriarche  d'Aulioche, 
25 kihak ١20 dée.), 17. — dépo- 
silion de ses ossements. 14 ba- 
beh (16 oel.) 12. 

Ignace, à Scélé, 18 baschnes (13 
mai), 27. 

]réene, 21 mésori (14 aont). 34. 

Irene, martyre, 1% loubah (9 jan- 
vier), 18. 

Irene, marlyre. (avee Viclor el 
А сасе), ^ barmoudah (30 mars), 


CT 


Irene, seur d'Apater, 28 toul 
(25 хер, 11 el ef. note du 2 ha- 
tour, page 13. 

Irene, sœur d'Alhanase, 2 ou 3 ha- 
tour (29 ou 30 oct, , 13 nole el 15. 

Jsa (Ара), cf. Paisi. 8 hilak (^ لعفل‎ 
16. 

хапе, 


27 


div 
Sariakos, 12 abib 


anachorcte, 
(3 juin). 29. 

Isaac, ascle, 19 barmondah ۷ 
amih. 25. 

Isaac Abou), а Diphry, 6 baseh- 

1۳۳ maij. 26. 

Isaac, ermite, 13 loul (10 sepl.), 10. 

Isaac, higoumèue, ^ barmoudah 
(30 marsi, ۰ 

lsaae de Hounin, 22 ۱ ۱ ۸ 
17 avril, 25, nole du ۰ 

Isaac le palriarche, 28 
(21 sont), ۰ 

Isaac, ale palriarehe d'Alexan- 
drie, 10 halour (6 nov), ۰ 

Ixiue, prophèle, 6 loul 3 хер. ۰ 

22 buounali ‘16 juin. 30. 

Isclivrion. martyre. 7 baounah 
juin), 25. 

Isidore, 5 kiliak (177 déc.). 16. 

Isidore, martyr, 23 loul 20 sepl.), 
10, 

Isidore, иниЧмг avec son frere. 
18 barmahat (15 mars’, ۰ 

adore. de ‘Ain Selen. 17 abib 
(11 puill., 31. 

Isidore à Mouniel Bani Khasib, 
19 basehines (1 mai, 27. 


4 baounali 


nes 


mesari 


p 
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Maxime el son frere, martyrs, ^ 
amschir (29 janv.), 20. 

Maxime, 15° patriarche d'Alexan- 
drie, 11 barmoudah (6 avril), 24. 

Melitina, vierge el martyre, 20 
tout (17 sepl.), 10, 

Ménas (Апра), Fanacherète, 
touhal (2% janv.), 19. 

Ménas, ermile, 13 toubah (8 janv.), 
18. 

Ménas, évêque de Thmuis, 30 Мрак 
(26 déc.), 17 note. 

Ménas (Abou), à Mariout, 15 ha- 
Lour(1] nov.), 14. — consécration 
de son église, 15 baounah (9 
jut. 99. 

Ménas, à Mouniel Dara, 20 baou- 
nah (14 juin). 30. 

Ménus, 4" patriarche d'Alexandrie, 
30 kihak (26 déc.). 17. 

Mercure, martyr, 25 hatour (21 
nov.) 15. — dedicare de son 
église, 25 abib (19 juill.), 32. 

Mercure, martyr avee Marcien, 
28 babeh (25 0cl.), 13. 

Michée, 21 mésori (IN août), ۰ 

Michée, prophete. 25 barinahat 
(20 mars), 23. 

Michel, archange, 12 hatour 
nov.), 1*5. — miracle en faveur 
d'Euphémie, 12 baounah (6 Juin), 
29. 


2) 


(5 


Moise, évêque de Farma, 30 mésori 
(23 ао), 34. 

Moïse le Noir (Anba), 24 baounah 
(18 juin), 30. 

Morse, prophète, 8 tout (5 xepl.), 9. 

Mona (Apa), évêque de Sakha, 
15 арр (9 juill.), 31. 


N 


Хай (Abou), cf. Onuphre. 

Nahum, prophete, 5 kihak (177 déc,), 
16. 

Narnios, tits de Marallion, 26 lou- 
bah (21 janv.), 19. 

Neslorius (déposition dej, 28 baou- 
nah /?1 juin), 30. 

Nicolas, évéque de Myre, 10 Мак 
(6 déc.), 16. 

Nob(A pa), 23 baounah (17 juin), 30. 

Notre-Dame, cf. Marie. 


Notre-Seignenr, ef, Jesus. 
() 


Onufre ¿bon Хор, sa тогі el 
la consécration de son église, 
16 baounah (10 juin), 29. — con- 
sécralion de son église à Misr, 
16 halour (00 поу, ), ۰ 

Osce, prophete, 27 طقطلط‎ (23 dec. . 
1۳9 
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kiou, 2 harmahal i26 févr.), 22. 


Microbe, martyr, 19 barmaltal 
enc teer. L 
Malachie, martyr, 12 Вала 


(8 mars), 23. 

Mammes, martyr, 5 foul (2 sepl.j, 9. 
Maralhon (ou Marathonios), éve- 
que, 26 toubah (21 janv.), 19. 
Mare l'évangélisle, 30 harmoudah 
avril), 25. 

Маге, ۱۳۵۲۵ de Jean, 6 birmoudah 
(ler avril}, 94. 

Marc le jeune, 49° patriarche d'A- 


tor 
(25 


lexandrie, 22 barmoudah (17 
avril), 25. 
Marcien, тамуг avet Mercure, 


28 babeh (25 0ct.), 13. 

Marie (la Sainle Vierge), concep- 

lion par Anne, 13 kihak (9 déc.), 

16. = nativité, 10 tout (7 sepl.), 

9. — présenlation au temple, 

3 МаК (29 по. ), 15. — annon- 

ciation, 29 barmahat (25 marsi, 

233. домой el ۷ ۷۱ ۱۱ ( 

de son corps en un seul jour, 

22 mésori (15 aoûl), 34. — con- 

sécralion de son eglise ۰ 

21 baeunah (15 juin), 30 — con- 

sécration de l'éelise de Deir 

Nahya, ۱۳ baschuës (26 avril, 

25.— Nolre-Dame en Cappadoce, 

29 mésori (22 aoúl) 34. — mi- 
moire, 21 toubah (15 janv.), ۰ 

Marie-Madeleine, 28 abib (22 juil.), 
SL 

Marie, sœur de Marthe el de 
Lazare, vierge, 18 loubah (13 
janv.), ۰ 

Marie, avec Marthe. marlyre, 30 
baounah (23 juin), 30. 

Marthe, swnr de Marie et de Lazi- 
re, vierge, 18 toubah (13 janv.), 
18. 

Mare. avee Marie, martyre, 30 
baounah (23 juin), ۰ 

Marlws d'Anlinoé, 7 
(3 mars), 22. 

Marlyrs de Césarée, 23 mésori 6 
aout), 3^. 

Marlyrs de Naplouse, 12 mésori 
(5 ао), 33. 

Malrone, martyre, 
(1^ mars), ЭЗ, 

Matthias, apótre, 8 barmahat (^ 

marsj, 22. 

Malthieu l'évangéliste, 12 babeh 

(9 و061۰‎ 12. — 20 halour!16 nov.). 

1^. 

Mathieu le pauvre, marlyr, 7 Мак 
(3 due", 16. 

Maxime, 1^ loubah (9 junv., 18. 

Maxime, frere de Domece, mariyr, 
17 loubah (12 janv... 18. 


barinahiat 


18 barmahat 








EAR 


Julien el sa mere, 23 baschnés 
(18 mai), 27 nole. 

Julielle, mére Че Quirice, mar- 
(уге, э] abib (15 juill.), 32. 

Junie, avee Atarasie, 18 liatour 
(14 nov.). ۰ 

Jusle, fils de Numérien, 9 el 10 
amsrhir (3 et 4 févr.), 20. 

Jusle, 6° palriarche d'Alexandrie, 
12 baounali (6 juin), 29. 


e 


K 


Kaman, 2 toul (30 aoùt), 9 nole. 

Khan (Anba), 46° palriarche FA- 
lexandrie, I6barmahal!12 mars). 
DM 


Sat 


Korobaxios (?) 


17 


(41 nov.). ۰ 


L 


17 baounah 


martyr, 15 halour 


Laison (Abou), Z 
juin. ۰ 

Lazare. 6 barmalial (2 mars). 22. 

Lazare le pauvre, 27  baounah 
120 juin), 30. 

Lazare le ressuscilé, évêque de 
Chypre, sa 2° url, 27 baschnes 
(22 mai), 28. 

Léonce, 24 baounah (18 juin). 

Léonce, martyr, 1% haounah 
maij, 28. 

Léonce, patriarche, 2 toubah 
dep ۰ 

Longin, à Deir az-Zoudjàdj. mar- 
tyr, 2 amschir (27 janv.), 20. 

Longin, qui frappa le seigneur 
de sa lance, 2301۱11 (17 juill.). 32. 

Luc lanachorete, 27 barmahat 
i23 mnrs). 23. 

Luc lévangélisle, 
0с1.). 13: 

Luc, martyr, 22 


30, 
(38 


(28 


DD 


as امه‎ 


baheh :19 


аһ (16 juill.), 32. 


M 


Macaire, évèque, 28 һаһеһ (25 
ос), 13. 

Macaire, évèque de Thóou el mar- 
lyr. 27 babeh (24 ocl.), 13. 

Macaire le grand, à Scété, 27 bar- 
mahal (23 mars), 23. — 1% abib 
(8 juill.), 31. — translalion de 
son corps au désert, 19 mésori 
(11 août), 3%. — consécration de 
son eglise à Scété, 8 toubah (3 
janv.), 18. 

Macaire (Abon), martsr, 30 hatour 
CB Поу. ). 15. 

Macaire (Abou), prètre d'Alexan- 
drie, 6 baschnes ۱۱۳۲ maii, 26. 
Maerobe (Anba). archimandrite. 

7 baschines (2 maij, 26. 
Macrobe (Апра), évêque de Ni- 





Ku 


۱۱۱۵۱۵۱۵۵۵۰ marlyr. 19 loubah كل‎ 
janv. ‚18, 

Plolémée, prélre, à l'église de 
Saint-Michel à Ках al-Khalidj. 
6 kihak 2 déc. 16. 


Q 


Quirice. 21 abib 115 juil), 32. 


R 


Raphaël, archange, ^^ jonr epa- 
goméeéne 27 aonb, 3% 
Rawachies, 16 МАК 12 déc. 16, 
Rhipsime el compages, 
vierges, 29 loul 26 stil, ۰ 
Romain el Bacchus, martyrs, 3 ba- 
bel (30 sep, , 11, c£ nale. 
Ќопаїх, 21 babeh (18 oel., 12. 


ti 


5 

мара лара. ۱1۱۱۱۱۱۱۱۱۵ 21 kibak 
‘15 dese ۰ 

Saba, mariyr, 5 lont 12 sept. , 9. 
— 16 barmoudalr 11 avril, 2^. 

Sahas Pirgusnap, 5 loul ۱ sept. . 
۱! ۰ 

марах 2012 avec Éleuthère. 25 
baschnes 20 inai , 28. 

Sado: el compagnons, 
amschir 820 ۱6۱-۵ ۰ 

Samuel (Anba. d'al-IKalaimoun, 
marlyr, 8 kihab ذا‎ alee.. ۰ 

Samuel, saint. 17 halour قل‎ nov. . 
11. 


sis 20 


магарапитор, ° barmahal ۳ 
mars). 22 note. 
Sarapammon, marlyr. 17 Как 


۰ .لعفل 13 

мап, 3 baschnés 28 avril. 26. 

Sawilos = Lapénos?. ۰ 
5 tout (2 ۳۰ 

мером (лора) l'anacliorete, 
25 barmeudah (20 avril, 25. 

Schenoudi (Abou , archimandrile, 
7 abib ۱ ۱:۳ 31. 

Sehenoudi, ۰ 
[ШШ Es 

Sehenondi, 55° palriarche d'^- 
lexandrie, 25 barmoudah , 20 
avril, 25 nole. 

Serapion, 27 lambal 22 janv. . 19. 

Le" jour épagemène 25 aoûl . 

Sn 

Sérapion, évêque de Моц, 28 
hatour 2* nov, 15. 

Serene, higonméene, 6 barmahat 
эша 

vnba . arehinandrite, 
a burmalial ۱۳ marais 22. 

Serge. marlbyr. 13 amsehir 7 lev. . 


۱۱ 


23 abib 7 


мегепих 


diacres, 
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Philippe, un des sch 
19 babeh (11 .لاعن‎ 12. 
Philethée. martyr, 16 lonbah (11 
janv... ۰ 


Phocas, 35 loul (22 sepl.). 10 ۰ 


Pierre d'Alep, hieaumene, 18 loul 
(15 sept. i, 10. 

Pierre. apolre, 
3l. 

Pierre l'Ibere,; évèque. 1 kihak 
27 nov), 15 note. 

Pierre le jeune, 21° palriarclie 
d'Alexandrie, 260 ameschir (1^ 
[ev E24: با‎ 1 kihak (7 бу. 
15. 

Pierre, 
|>. 

Pierre, пееле avec Luc, 22 abib 
(16 Juil). 32; 

Pierre, 17° palriarche ФЕ 
drie, 29 lilour (25 nav.), 15. 

Pierre, 27° palriarche d'Alexan- 
drie, 2 balour (29 осі. і. ۰ 

Pierre, imélropolile de 
2] amschir (13 fév). 21. 

Pierre, serviteur de Sévere d'A: 
(chte, ^ barmahal (28 fév.), 23. 

Pionius, nuit, 2 barmakhal (26 
DEN 2 

Pisunlios Abou), évéque 
Copos, 43 abib (7 juil), 34. 

Pilapios, marlyr, 7 amschir (1° 
TG 0: 

Poemen,  miarlyr, kiliak 
nev.), 15. — 3abib (27 juin), 31. 

Poemen, marlyr sans etfusion. de 
sang, tt kihak (5 déc.). 16. 

Palvearpe, évêque el martyr, 29 
۱۱۱۱۱۲۰۱۱۱۲ (23 [6v.). 21. 

Porphyre, 26 barmalial (22 murs), 
з. 

Parphyre, martyr, 22 amschir (16 
fev), 21. — 3 barmahal (27 Iev.), 


2a 


5 


5 abib (29 juin). 


martyr, 15 babeh (12 oel.), 


Dainas, 


ile 


1°“ (27 


Prion إن‎ 125 marlyrs avec lui., 10 
barmondah (5 avril), 2%. 

Ртосоре. martyr, E iiésori(2aonl. 
3^. 

Promos, marlyr, 23 kihak (19 déc.), 
102 

Prophéèéle (anonyme). 
(8 aout), ۰ 

Psoté, éveque, 2 loubal (18 janv. 
19. 

Psolé, evèque el mariyr, 27 bilia 
23 déc), 17. 

Ptolémée, 11 kilak 7 der). 16. 

Plolemée lanaehloréte, 7 baeunali 
۱۱۳۳ ۱۱۱ 97 

llolémée, iscete, 
ТАУ Zu 

Plolemée, évèque 
۱۱۱/۰۰۱۱۲۱ (4 aoû), 


15 mesori 


* ۱۱۱۵۱۱۱ (20 


de Manouf, 11 
33. 
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P 


Pacome, 11 ۲۸ 
Lt jour épagomene (25 aen . 34. 

Paetme le grand \nbai, 14 baseh- 
nes i0 mai, 27. 

Pacóme, martyr, 
avrill. 26. 

Paisi, 8 Мак í dee. 16 ۰ 

Palémon  Panachoréte, 16 арр 

۱۱۱ juill. . 31. 

Palladius, patriarche d'Anlioche, 
lo mésori 3 ао, 33. 

Pamphile, пту, 22 
Jo انم‎ 2]: 

Paniéléémen el ses frères, 13 bha- 
beh (lu ۱۱۵۱۰۱۰ 12. 

Paphnuee, 15 atmsehir (9 fév), 21. 

P'aphnnee de Dendérah, 2% bar- 
moudah (19 avril), 2» nole. 

Palrieiu, 10 lonbah (5 janv. , 18. 
— [9 babel (16 octl.) 12 ۰ 

Paul (nba), Зо 27 херел 11. 

Panl l'anachorete; 2 amscehir (27 
eum E 

Paul, apolre, 5 abib (29 juin,, 31. 

"aul, confesseur, 22 kihak (21 déc. 1, 
ISS 

Paul de Constantinople, ^ babeh 
leg oct. p, 11 ۶۰ 

Paul, évéque d'Éphése, 1% loubah 
27 déc.). 17. 

Panl le général,20toubah /15janv.]. 
18 note. 

Paul (= Apollon), martyr, 1° am- 
-chir (26 jauv.), 19. 

Paul le prétre, confesseur, 20 [ou- 
bah (15 janv... 18. 

Paul le Syrien, q anischir (3 و(‎ 
AU 

Paul de Tama, ^. babel (1*7 oct), 
1 

Paul, des habitonis ۰ ۰ 
6 babeh (3 acl), ۰ 

Paul el ses compagnons, martyrs, 
23 mscr per Гу), 21. 

l'ediol, 15 amschir (9 fév, 21. 

Pélage, de Rome, 5 toubah 
(31 асе. ), 18, 

Pelagie, martyre, eilée avec Bac- 
chus le 8 babeh (5 oc1), 11. — 
seule. 9 babeh (6 oet., 12. 

Pherphoula = Tarbouj, lú bar- 
moudah (5 avril), ۰ 

Philemon, 13 loul (10 sepl. . ۰ 

Philemon, disciple el martyr, 
27 halour (23 nov.), 15. 


t. — 


ПОО УЕ 


2 baschnes 28 


amschir 


Philémon, martyr on anachorele 
7), 18 ۱۱۱۵۲۱۱۸ alte.. 16 ۰ 
Philetus, patriarche d'Antioche, 

lU must) (3 aont , 33 ۰ 
Philippe, apotre;— 18. halonr (t^ 
pay.) Vi. 
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Théophaud, imperatrice, 14 Kihuk 
(15 déc.}, 16 note, 

Théophile, 23° patriarche d'A- 
lexandrie. I8 babeh 15 12. 

Théophile, martyr avec sa femme, 
I9 babeh (16 oct, 1? note. 

"Thonias, 25 tout 

Thomas d'Alexandrie, martyr, 28 
аіні (22 jnil.!, 29. 

Thomas, apôlre, 26 baschnes 21 
mai), 23. — 12 toul (9 sept. . 10. 
=- invention de ses ossements, 
ها‎ tont 15 sept.), 10, — mémoire 
de ses miracles, 2 anischir 27 
janv.). 20 et cf. note, — pour 
Thaddée?i, 2 abib 26 juin, 31. 

libere, disciple, 21 tout. 18 sept, 
16. 

Timothée, 21 barmahat (17 mars), 
50 

Timothée, «робе, 
[31۱۱۰ ۱, ۰ 
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GAN 

Timothée, martyr, 30 baschnés (25 
mai), ۰ 

Timothée, 26° patriarche «А 
lexaudrie, 7 inésori 21 juil), 33. 
— translation de son corps de 
Misr au couvent de saint Macaire 
à Seété, 3u abib 2% juil, 32. 

Tite, 2° jour épagomène (25 aoùûl,, 
31. 

Tite. disciple de l'apotre Panl. 22 
barmahat 18 mars), 23. —- trans- 
lation de son corps, 1% Мак 14 
déc. t 16. 

Tolilas, martyr, 22 lonl 
l0. 

Tourana qui aime le Christ, 25 
barmoudah 20 avril, 25. 


29 sepa, do; 


2. 


- 


27 louhah 


* 


19 sept. i, 


y 


Vadimos, archimandrite, ct 

| compagnons, 15 barmomwlah (10 

| aur о, 

Valens, martyr, 30 babeh ‘2? oet.. 

۳ 

| Valérien. empereur, font 5 ۰ 
4 note, 

Varus, 26 babeh 123 oel., 

Victor, fils de Romain 
barmoudah 

Victor, martyr, 
۱۱۱6۱۲ ۱ 24, 

Victor et ses compagnons 
sori 19 ао), 34. 


ses 


13. 
naro t 2 
DO ACIP, Эз, 


£ barna nt: 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES SAINTS. 


Temadà et ses entants, 5 baounah 
О (1111, 20 

Thaddée. apótre, 2 арі 26 juin, 
31 note. — translation de хех os- 
sements à Constantinople, 29 
ahil 23 juil), 32. 

Thalelaeus, 5 tout (2 sept), 9 note. 

Thécle, 23 tout (20 sept. 10, — 10 
baschnés 5 mai), 27. 

Thiéele, martyre, 1° barmahat (25 
[ex 29: 

Thécle, martyre, avec 
8 kihak ^ dee.). 16, 
Theéochriste, martyre, 19 amschir 

UB fév), 21. 
Théoeléia, épouse de Juste, 11 


Barbe, 


haschnés 6 mai, 27 note. 
Théodora d'Alexandrie, 11 (out 


(8 sepl.), 10 ۰ 

Théodora Fimpératrice, I6 amschir 
10 fév.) 21. 

Théodore, 21 barmahat (17 mars), 
23. — 28 baonnal (21 juin). 30. 
Théodore le eirier, 9 basehnès 
(^ niai), 26 note. 

Théodore, disciple de Pacône, 
۱۱۸۱۱۸۱۱۲ ?, 2 baschnés 27 avril. 
SES 

Théodore d'Émèse, 
(Огу 2 
Théodore évêque, 25 kihak 2l 
dév.}, 17. 
Théodore ` évéqne 
(8 sept.) 9. 
Théodore le grand, martyr, 20abib 
tda juil.), 32. — venue de son 
corps à schontb, 5 hatour (1° 
nov. 11. — dédicace de son 
église, 24 mésori (17 aont), 34. 


»7 


27 «nschir 


"7 ۱۱ toul 


Théodore (Апра, martyr, 38 
٩۱050111۳ 122 Tex." 21. 
Théodore. martyr, ^ hatour (31 


ock), 11. 

Théodore, martyr pour Théodo- 
ra? , 7 harmoudah 3 avril, 21. 

Théodore, moine d'Alexandrie, 6 
baounah (31 mai), 29. 

Théodore l'oriental, 12 tonbah (7 
janv.), 18. 

Théodore, prêtre et martyr, 5 bar- 
moudali (31 marsi, 25. 

Théodose, empereur, 23 toubah 
(IZ janv.:, 19 7 harmahat 
(3 mars), 22, 

Théodose, 33^ patriarche d'Alexan- 
drie, 28 haounah (21 juin, 30 
note. 

Théognoste, vierge. 17 
sept. ^, 10. 

Théonas, 16° patriarebe d' Aexan- 
drie, 2 Lombah 28 déc. , 17. 

Théophanie, vierge et inartyre, 19 
kihab ذا‎ déc. , 16. 

3. 


tout ۲ 













toubah (22 janv.), 19 
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Serge, тагіу avec Bacchus, 10 


babeh '70ct.), 12, — consécration 
.de son église à Misr, 10 abib 

۱۶ jui.) 31. 
"évere, moine, 

marsi, 22. 


6 barmahal (2 


Sévéere, patriarche |Sévérien de 
Сараја, 7 tout (4 sept.), 9. 

Sévère, patriarche d'Antioche, 1% 
ainschir(s fév.), 20.—sonarrivče 
en Égypte, 2 babeh (29 sept... 
11 

Sévérien de Gabala,7 tout sept), 
9 note. 

Signe qui apparut à Constantin. 
8 hatour (^ nov.), 11. 

Silas le prètre, 201onbah 15 janv.) 
18 note. 
Siméon le 

mai), 26. 

Siméon, évêque, 6 babeh (3 .امن‎ 
11. — I9barmoudah (Ithavril), 25. 

Sinéon, ermite, 4 tout /I** sept.j, 
95 

Siméon le grand (le stslite, 29 
ba-chnés (2% mai, 28, 

Simeon le slylite, 3 mésori 
Juil- 33. 

"iméou le vieillard, 8 amschir (2 
[év.', 20, 

Siméon le 26ке, 9 abib ‘3 juil. 
31. 

Simon de Manouf, martyr, 1% kihab 
۱10 дее. у, 16. 

Simon, tils de Cléophas, parent du 
Seigneur, 3 baschnès (28 avril), 
26; cf. Les hatonr (28 осі), 13 note, 

Simon, 42* patriarche d'Alexan- 
drie, 24 ahib ۱18 juil.), 32. 

Sisinnius, martyr, 26 ۵ 
(21 avril, 25. 

Sophie Xozix. el ses tilles Foi. 
Esperance et Charité, martyres, 
30 touhah 25 janv), 19 note. 

Sophrone, martyr, 27 tonbah (22 
janv). HE 

Suriel (?), 27 
nole. 

Susanne, Ier babeh (28 sept), 11. 

Sylvain, 1 barinoudah (27 mars), 
B. 

Sylvain el <a mere, martyrs à 
Alexandrie, 23 baschnes I8 mai), 
»^ 


“ts 


cirier, 9 baschnes (л 


Pr 
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Tarasios, martyr, 13 tout 10 орі), 


la. 

Tarbou, martyre avec ses com- 
pagnes, 9 barmeudah s avril, 
JU. 

Tatás, ami de ColMas, 22 
sepl.), 10 note. 
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һайопг (20 nuv.), 15. 

^0 marbyrs, 13 haounah (7 juin), 
Dos 

40 martyrs ei Perse, 8 barmoudah 
(3 avril), 2^. 

40 marlyrs de Sébasle, 23 hatour 
(19 nov.) 15. — 13 ۱ 
(9 mars), 23. 


^) martyrs à Scélé, 26 loubah 
(31 janv.) 19. — translation, 


5 amschir (30 janv.), 20, 

100 soldats, inarlwrs, 28 kihak 
(23 déc.), 17. 

977 martyrs еп Perse, 25 baschnés 
(20 mai), 28. 

318 pères de Nicée, 9 hatour 5 
nov.), ۰ 

1.000 martyrs (de killith ;. 26 laut 
(23 вер 10. 

1.000 martyres en Perse, 19 bar- 


moudah (15 avril), 25. 


CALENDRIER D'ABOU L-BARARAT. 


IM ۱۱۱۰۱ m7: 

Zéuon, ? basehnes (27 avril, 26. 

^епоп. archimandrite, 14 ۱ 
(8 juin), ۰ 

71۱1:۱۱۱۰ martyre, 24 babeh (21 uel. . 
13. 


1 martyr à Gellisémani, 29 hasch- 
nes (24 niai), 28. 

3 jeunes gens, 10 baschnés (5 mai), 
37. — deposilion de leurs osse- 
ments, 25 toul (22 sepl.), 10. — 
"алон, 17 babeh(1*50ct.), 12. 

^ animaux évangéliques, 8 liatour 

(^ nov.), !^. 

enfants à Antioche (les Maecha- 

bées), 8 mésori (1*7 août), 33. 

jeunes gens à Éphèse Jes 7 dor- 

mants), 24 barmoudah (19 avril), 

35. — 90 mésori 113 aoùt), 34. 
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Vigile de FÉpiphauie, 10 toubah [Zachée, à Aulioche, 260 baschnés [24 vieillards de Apocalypse, > 


9 janv... 18. — de la Nativilé, 
28 hihak (2^ déc.), 17. 

Visa, disciple de Schenoudi. 6 
mésori (30 juil. , 33. 


Y 


унш 10 (oul (7 хер! 9 nole. 
Yousab, 21 baschues (16 mai, 27. 


7 


Zacharie, ^ halour (41 00۱. 11. — 
I^ amschir (8 fév.), 20. 

Zacharie, anachorète, 26 baschnés 
i21 mai . ۰ 

Zacluwie d'Antioche, 20 baschnés 
15 quai), 27 note. 

Zachavie, marlyr, 4 Kihak ! ۰3۲ ۰ 
16. 


Zacharie, prétre, реге de saint 


Jean-Baptiste, Sioul (5 сері). 8. | 
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LES ЕЕТЕ DES MELCHITES 


ABOU RIHAN AL-BIROUNI 





INTRODUCTION 


Cest un musulman, Abou Кіћап Mohammad al-Birouni, qui va 
nous fournir le texte du plus ancien calendrier melchite que nous 
possédions : il date du commencement du vm siècle. Al- Birouni est 
un savant et un écrivain fameux de la littérature arabe. Il est né à 
Ihouárizm, aujourd'hui Khiva, en 973, et mort en 1048. Astronome 
et historien, 11 а laissé plusieurs ouvrages, parmi lesquels le livre des 


Monuments des siècles écoulés (ЈУ. (الاثار البافية عن الق‎ dont plusieurs 


02) 
chapitres sont consacrés à l'étude des cultes chrétiens. Nous en 
extrayons le calendrier melchite. Le chapitre où nous le trouvons est 
plein de digressions, que nous laisserons de côté. 

D'ailleurs, louvrage entier est connu et publié. M. E. Sachau ' 
en a établi parfaitement le texte, et y а joint une traduction an- 
glaise. Quant au calendrier melchite? isolé de la masse de ses digres- 
sions, il a été inséré dans le MacAriq?, par le P. Cheikho, avec une 
annotation judicieuse. Regrettons toutefois que le P. Cheikho n'ait 
pas fait usage de la traduction anglaise de M. Sachau, qui lui aurait 
évité plusieurs recherches infructueuses. 

Notre texte est plus étendu que celni du P. Cheikho, n'ayant 
voulu supprimer que les hors-ď œuvre qui n'ont aucun rapport avec 
notre sujet, et qui alourdiraient sans nécessité notre collection d'an- 
ciens calendriers. D'ailleurs nous noterons chaque fois nos cou- 
pures. Néanmoins, le texte en est plus étendu que nous n'aurions voulu; 
i inanque du caractère synoptique que doit avoir un calendrier: 
mais rappelons-nous qu'il est une lecon donnée par un musulman 
à ses coreligionnaires sur un sujet nouveau; comme ils entrent dans 


1. Leipzig, 1878. — 2. Sachau, p. 288-301. — 3. Année 1902, n° 1 et 2. 
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un monde qu'ils ignorent, il faut leur expliquer, ehemin faisant, bien 
des choses : en outre, il leur fait remarquer, au milieu. de données 
qui ne leur parlent pas, beaucoup d'éléments communs et familiers. 

Nous eonnaissons d'autres calendriers melchites, beaucoup moins 
anciens, à Paris, dans plusieurs évangéliaires et aussi dans le ms. 
arabe 106, f^ 106 et ss. П entre là dans la composition d'un lection- 
naire dont on pourrait facilement l'extraire. Abou Rihan а dù se 
servir pour son travail d'un lectionnaire de ce genre. Nous n'avons 
pas jugé utile de publier ce calendrier, relativement moderne, parece 
qu'il donne, en somme, les mèmes fêtes que le Synaxaire de Constan- 


tinople ' publié par les Bollandistes. 


Robert GRivVEAU, 


Archiviste paléographe. 


|. H. DELEHAYE, Synaxarium ecclesiae constantinopolitanae, dans Acta Sancto- 
rum, Propylaeum ad АА, SS. Novembris, Bruxelles, 1902. 


القول على ما ستعمله النصارى الملكائية فى الشپور السريانة 


والنتصارى مفترقون S‏ فالاولی منهم الملكائية a‏ ۱ رد сао, ү‏ 
SC A T eoo‏ و وعشرين iu, mo‏ - وهده E. ré E‏ 
Е‏ فى الاصول التی هى الاقانيم واللاهوتية والناسوتية والاتحاد اختلافات يتاينون لهم ومن 
as A‏ 1 نسمی الاردوسية ورام Ó‏ المسيح اقرب الى ak б‏ اهل الاسلام Jw la‏ قول به 
كافة النصارى وفرق > E SE‏ هذا موضع ذكر ذلك وکتب المقالات SAXA‏ 
والديانات والرد عا و هو الفرق استغرقت ذلك وشعت )№ وکوا أمنه والملكائية واللسطورية 
اكثرهم CPI ias‏ الروم وحوالها iU us‏ ومن بالشام والعراق وخراسان اکشرهم 


SUR LA CÉLÉBRATION DES JOURS DE L'ANNÉE SYRIENNE 
CHEZ LES CHRÉTIENS MELCHITES. 


Les chrétiens se divisent en plusieurs sectes. La première est celle des 
Melchites : ce sont les Grees, et on les appelle de la sorte pour l'unique 
raison que l'empereur (malik) des Grees suit leur culte. Elle s'étend seule 
sur l'empire. La seconde est celle des Nestoriens, dont le nom se rattaehe à 
Nestorius, le fondateur de leur système, en l'année 720 et quelques d'A- 
lexandre. La troisième est celle des Jacobites. Voilà leurs seetes les plus 
importantes. Il y a aussi entre les chrétiens an sujet des principes, c'est-à- 
dire des hypostases, de la divinité et de l'humanité du Christ, et de l'union 
eu la personne du Christ de ces deux natures, des divergences de vues qui 
les séparent. Ainsi est uée ehez eux la secte des Ariens; la notion que les 
Arieus ont dn Christ se rapproche plutôt de celle que se font les musulmans, 
et s'éloigne de ce que prolesse la généralité des chrétiens. Il v a beaucoup 
d'autres sectes, mais ce n'est pas iei le lieu de les mentionner : les livres 
renfermant les traités dogmatiques, l'exposé des systémes, des questions 
religieuses, et la réfutation de ces doctrines hétérodoxes ont épuisé la. ques- 
tion, et lont visitée dans ses recoins et ses mystères. Les Melehites et les 
Nestoriens sont les plus nombreux : en effet l'empire grec avec les pays qui 
l'avoisinent est tout entier peuplé de Melchites. et les populations de Syrie, 





JA MOHAMMAD AL-BIROUMI. [S] 
فاكثرهم القبط ومن حوالى مصر وهم ايام ستعملونها فى شبور‎ Säll WR نسطوریون‎ 
JG اشتبارها‎ д» بتفقون فى بعضبا وختلفون فى الاخرى اما الاتفاق فمن‎ г 
DM المذاهب واما الاختلاف فلاختصاس المذهب والقعة بذلك دون‎ A حدوث التاین‎ 
وفيا اتفاق‎ ДУ! وایام اخر مضافة الى صومیم الاگر والاسابيع المنسوة الى مشاهیر‎ 
ذاگر ما عله الملكائية من استعماله فى شبور السربانیین فى‎ tb واختلاف كنا فی الاول‎ 
E e الاعاد وا‎ T eS € T والہود والمحوس‎ CES امم‎ А>» Gs al خوارزم‎ 
! البلاد المختلفة الا فى الاعياد العظمى المشپورة وتختلف فى غيرها على اعم الاحوال‎ 


ون صاحه وددعولن له وتصرعون إلى الله ناسمه وسمون کل مولود ولد شه وعدد 


L. Al-Birouni expose ensuite le plan ultérieur de son ouvrage. 


de Plraq et du Khorassan sont en majorité nestoriennes; quant aux Jaco- 
bites, leur plus grand nombre est formé par les Coptes et les peuples qui 
entourent l'Égypte. Les chrétiens célèbrent certains jours des mois syriens; 
leurs sectes s'accordent sur un certain nombre de ees jours, et divergent 
sur d'autres. L'accord existe pour les jours consacrés par la uotoriété avant 
que survint la. scission, et la divergence est le produit de l'invention exelu- 
sive de chaque secte et de chaque pays. Ils fètent encore d'autres jours, dépen- 
dant soit de leur Grand Jeûne, soit de semaines qui se rattachent à quelques- 
unes de leurs fêtes solennelles; et dans la célébration de ces jours il v a 
aussi accord et divergence, comme pour les premiers. Је vais parler des 
jours que fêtent les Melchites dans les mois de l'année syrienne, spécialement 
au pays de Khonàrizm, car c'est rarement que les tribus des Chrétiens, 
des Juifs et des Mages s'entendent d'un pays à l'autre pour la célébration 
des fêtes et des jours; ce n'est que pour les fetes très connues que l'accord 
existe, el, en général, il v a divergence pour les autres. 


"۱۱۱۱۱۱۷ | Octobre. 


|. Commémoralion d'Hanauia (Hanim, évêque, martyr, disciple de Paul 
Voici quelque chose de leur façon d'entendre ces commémorations. lls rap- 
pellent le souvenir عل‎ celui dont on fait commémoration, font des vœux pour 
lui, récitent sex éloges, et implorent Dieu par son nom; et ils appellent de 
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الى الذكران الاخر sch‏ وربما قسم الذكارين pren‏ على بعض فيقولون فلان صاحب 
ذكران' فلان فاذا کان الذیران اجتمعوا عنده فاذافهم واطعمهم. KE‏ ۳ 
النجرانى ERES — duel eos)‏ مارب الراهبة التى لست QU‏ الرجال وترهست 
واخفت انوثتها على ola‏ ثم رميت Ek‏ مع أمرأة فاحتمات الاذى ولم تظبر СУУ!‏ 
حتی مانت وعرفت > bs‏ الا كين ЕЕ fli‏ ليم te‏ 
۶ ذکران دیونسوس الاسقف veel‏ تلمیذ J J,‏ — < ذكران اسحاب الك 
Gas‏ افس وهو المذکور فى القرآن العزیز وقد وجه المعتصم مع رسوله الى ملك الروم 
من شاهد موضعم ولمسهم بيده والخبر معروف وان كان اللامس وهو محمد بن موسى بن 
д:‏ پشکك d‏ انبم هم ام اموات اخر دار موه وحکی Le‏ الم ۲۱ 

1. Al-Birouni expose ici, à propos du mot ,أسقف‎ les hiérarchies religieuse et civile. 


Nous y notons que le catholicos des melchites pour les pays musulmans est à Bagdad, 
dépendant lui-même du patriarche d'Antioche. 


ce nom tout enfant qui nait en ce Jour, ou les jours d’après jusqu à la fète 
suivante; il arrive ainsi que les chrétiens se partagent entre eux les diffé- 
rentes commémorations, de sorte qu'on appelle quelqu'un : №", du nom de 
la Saint N°’. Et, Je Jour de la commémoration venu, ils se rassemblent chez 
lui, et il les reçoit et leur offre un banquet. — 2. С. d'Aréthas (Heirith) de 


Nejràn, martyr d'entre les martyrs. — 3. C. de Marie, Іа moniale (Marine), 





qui revétit. des habits d'homme, et embrassa la vie religieuse. Elle dissi- 
mula aux moines son sexe; puis elle fut accusée de fornication avec une 
femme. Elle subit l'opprobre, sans rien laisser paraitre de son secret jusqu'à 
sa mort. C'est alors que Tut reconnue sa condition, et son innocence : en 
elet, quand оп voulut laver son corps, ou s'aperçut que c'était une femme. 
— 4. Féte de Denys, l'évêque astronome", disciple de Paul. — 5. C. des 
Dormants de la Caverne à Éphèse, dont l'histoire est rapportée раг 
le Coran vénéré. Al-Mo tasim fit partir en même temps que son ambassa- 
deur auprès de l'empereur grec, un envoyé chargé de reconnaitre le lieu 
de leur miracle, et de toucher leurs corps de sa main. Son rapport est eonnu. 
hemarquons pourtant: que. l'envoyé chargé de les touclier, et qui était 
Mohammad ibn Mousa ibn Chàkir, laissait planer le doute sur le fait de savoir 
si c'était bien eux, on d'autres. corps déposés en eet endroit par supercherie. 
Al ibn Yahia l'astronome raconte qu'au retour de son expédition, il pénétra 


1. Les légendes nous le montrent notamment observant le ciel le jour du crucifiement. 
Cf. ms. arabe Paris 4879, f° 122: cf. aussi Paris ar. 4795, P 190. 
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das‏ من غزانه دخل ذلك الموضع وهو جل صغير قطر أسقله اقل من الف ذراع وله 
سرب A‏ وحه الارض مقدار Cle es EAR AGE‏ الى رواق فى الحل ule‏ اساطین 


منقورة Me ais‏ بیوت An‏ أنه رای هنالك XX‏ عشر رحلا وفیم DU‏ امرد де‏ جاب 
صوف واكسية صوف وخفاف Jus‏ وتناول شعرات ‏ فى حبة احدهم ومدها فما عه مها شىء 
Sak‏ على السعة عند المسلمین A iUt‏ التصاری رما كانت من رهانه ماتوا هناك 


فان Ae‏ الرهاتة خاصة c‏ طولا jy‏ بم EU 25A»‏ حم ی У, мо c‏ مقی 
بين sell‏ وحاودهم واسطة ۷ فلبلا فشخمدون خمود السراج اذا انعلفت Aal,‏ وریما 


سقون سن على LL me‏ وذلك Al‏ مشاهد 5 دار ré‏ ومکث هولاء Call‏ 
المذكورة E‏ ا عد النتصارى LL‏ وائنتین وسعين E‏ وعدا ASQ‏ سین 
lm‏ س О A‏ سرجس وىكوس ا س ٠ JD Ir‏ زكرياء انى وهو 

— deos الا‎ T. ET a القران‎ É E: على‎ us. asl باه‎ E s 


1. lei, un passage d'exégese coranique. Al-Birouni explique que les 9 ans en plus 
dont parle le Coran (xvin, 24: proviennent de la réduction de cette période de 300 ans 
eu années lunaires. 


dans cet endroit. C'est une petite éminence dont la largeur à la base est infé- 
rieure à mille coudées; elle posséde un sentier souterrain qui s'enfonce dans 
l'intérieur de la terre sur une longueur de trois cents pas, qui aboutit à un 
portique dans la montagne soutenu par des colonnes taillées, et dans lequel 
se trouvent plusieurs loges. Et il dit qu'il a vu en cet endroit treize hommes 
et parmi eux un Jeune garcon iniberbe; ils portaient des manteaux de laine 
et des vêtements de laine, des souliers et des chaussures. Et il prit une 
mèche de cheveux au front de l'un d'eux, et la tira, mais aucun cheveu ne 
resta dans sa main. Les corps qu'on voit en plus de ceux des sept enfants 
d'Éphèse, suivant les musulmans, et des huit, d’après les chrétiens, sont 
peut-être ceux de moines morts en cet endroit. Car les corps des moines 
se conservent partieuliérement longtemps : ils inortifient tellement leur chair 
que les humeurs de leur corps périssent, et il ne reste entre leurs os et leur 
pean que très peu de chose, et ils s'éteignent comme une lampe qui vient à 
manquer d'huile. Et parfois ils restent appuyés sur leur bàton pendant des 
années et des années, comme on peut en voir dans leurs couvents. Ces 
jeunes hommes restèrent dans la caverne 372 ans suivant les chrétiens, et 


comme on le eroit chez nous, 300 aunées solaires. — 7. С. de Sergius et 
Bacchus, martyrs. — 10. C. de Zacharte. le prophète; on celebre ce jour-Tà 


l'annonce que les anges lui firent d'un fils, qui sera Jean: et ecla est 
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۱ ذكران قرائ с EMEN Уу‏ زكران EE E‏ 
.١‏ ذكران قوزما «ذامانی الطبيبين الشبيدين.  A‏ ذكران لوقا صاحب الانجيل 
الثالث. ‏ ۲۳. ذكران انسطاسيا الشبيدة. ‏ 1]. ذكران وضع راس шеге‏ بن زكرياء فى „Ж‏ 


تشرين الاخر 


Ledy toe دا‎ ۵ -- .J را ما‎ NI 5 >| 

وحیب الشهداء. — D‏ اول السوم لمبلاد عیسی بن مریم السیح وهو ارسون بوما Oe,‏ 
Да‏ قله. = JN‏ ذکران اغرغورس صاحب الاعاجب المعجزة. -- A‏ ذکران ارمانوس 
لشید. — ۲۰. ذکران اسحق adu,‏ ابرهیم الشپیدین. — з‏ ذکران بطرس الاسقف 
الاسکندرية. OLSN‏ يعقوب المقطوع ارا LI‏ — ۰. ذکران اندربوس الشہيد 


1. Les mss. donnent Ur. 


rapporté dans le Coran vénéré', et raconté en détail dans l'Évangile. — 
11. C. de Cyprien, évêque et martyr. — 14. C. de Grégoire de Nysse, 
évêque. — 17. C. de Cosme et Damien, les médecins martyrs. — 18. C. de 
Luc, auteur du troisième Évangile. — 23. C. ل‎ Anastasia, martyre. —26. C. 
de la sépulture du chef de Jean, fils de Zacharie. 


Ticnrix ۱۱ (Novembre. 


|. C. de Cornutus?, martyr. — 11. C. de Ménas, martyr. — 15. C. de 
Samonas, Gourias et Habib, martyrs. — 16. Commencement du jeùne de la 
Nativité de Jésus fils de Marie, le Christ. C'est un jeùne ininterrompu des 
^0 jours qui précédent eette fête. — 17. C. de Grégoire, auteur des miracles 
étonnants. — 18. C. de liomanus, martyr. 20. C. d'Isaac, et de son 
disciple Abraham, martyrs. — 25. C. de Pierre, évêque d'Alexandrie. — 
27. C. de Jacques, qui fut coupé par morceaux. — 30. С. d'André, martyr, 
et d'André, l'apotre. 


i. Coran, u1, 33. — 2. Leçon de Sachau. 
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г ОИ Е‏ ذکران واس الاب eap‏ رسوم 

النصرانية والابوة عندهم غابة التعظيم فى الخطاب لان اسولیم ZL,‏ على ذلك ورسوم eee‏ 
لدت مشروعة وانما استخرحها ый‏ المعظمون على قوانین اتاو السیح والسليحين 
وهذا المذكور منهم. س ع. Les E‏ وولیانی الشهيدتين. ‏ < ذكران سابا رئيس 
Bom Pa‏ كان نقولاوس الطریق بانطاكة. — ar‏ ذكران dä, El‏ 
ЕЕ‏ ا درا توا الطریق QUE‏ ذكران سيسين Bel‏ 
SUD‏ — ۲ ذگران اغناطیوس الطریق UN‏ بانطاكية.. — ۲۲. ذکران us‏ 
0 البولوطائی الذي دفن جد السیح فى A‏ كان da‏ لنفسه على ما ذكر فى 
AN‏ الاناجيل الارعة وزعم المأمون بن احمد السلمي البروي انه d‏ فى LS‏ القيامة 
بست المقدس فى АЗ‏ وهو قر منقور فى صخرة مسنم „ш‏ بالذهب وله خر SÄI ms‏ 


Kixoux I (Décembre). 


l. C. de Jacques, premier évèque d'Elia'. — 3. C. de Jean, le Pere (de 
l'Église), auteur de livres où il réunit les dogmes de la religion chrétienne. 
Le titre de Père est, chez eux, le plus grand honneur qui puisse être 
décerné dans l'enseignement; en effet, les principes de leur religion reposent 
là-dessus, le christianisme n'avant pas été primitivement codifié; seulement 
ses docteurs, qu'il glorifie spécialement, ont déduit ses prineipes des règles 
données oralement par le Christ et les Apoôtres; et c'est ee ròle qu ils 


ont rempli que les chrétiens rappellent. — 4. С. de Barbara et Juliana, 
martyres. — 5. C. de Saba, abbé du monastère de Jérusalem. — б. С. de 
Nicolas, patriarche Ф Antiocho. I3. C. des cing Martyrs. — 17. C. de 
Modeste, patriarche d'Elia. 18. C. de Sisin, catholicos du Khorassau. 

20). C. d'Ignatius, troisiéme patriarche d'Antioehe. — 22. C. مل‎ Joseph 


d'Arimathie, membre du Conseil, qui ensevelit le corps du Christ daus un 
tombeau qu'il avait préparé pour soi-même, comme il est raconté à la би 
des quatre Evangiles, M-Mámoun ibu Ahmad as-Salami al-Haraoui prétend 
qu'il l'a vu dans l'église de la Résurreetion à Jérusalem, dans une chapelle 
à coupole. C'est un tombeau ereusé dans une roche, en hauteur, ei doré. 
ll a une histoire merveilleuse que nous raconterons ап ehapitre du jeùne 
des chrétiens. Ou prétend que daus l'Empire gree nul ne peut être investi 
2: 


du pouvoir, qu'il ne l'ait d'abord visité. — 23. C. de Gélasius, martyr. — 


і. Autre nom de lérusalem. 
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فى باب صومهم Шш,‏ انه لا يجوز الملك لاحد فى الروم > يزور ذلك القر. ‏ 
7 ذكران حبلاسيوس الشبيد. ‏ مم An‏ الليلة التى یتقدمپا الخامس والعشرون من هذا 
„Л‏ وهو CH‏ على مذهب الروم عبد لذا وهو ميلاد المسیح وکانت SH s‏ الخمیس 
فأكر الناس بذهون الى ان هذا الخميس كان الخامس والعشرین sch‏ كذلك وانما هو 
السادس والعشرون ومن شاء أن Dm‏ ذلك n‏ ق المتقدمة للك اله فلفعل فان اول 


كانون الاول انفق C‏ بوم тз cz Së 4 d NE!‏ الاسقف Ut‏ 
Ni Es‏ ذکران اسطفانوس ر مس ND‏ 5< . قتل هرذوس الملك صیان اد 


الخليل ЧЫ,‏ متفقدا للمسيح وقاصدا لقتله فى lb S; LS Е‏ ف اول ا EM‏ 
un‏ ذکران انطویوس A‏ زعموا أنه ایو روح ابن عم هرون ارشيد wh‏ تنص بعد 
الاسلام ak‏ هرون dy‏ عندهم قصة طوبلة de‏ ما سمعناها ولا قرآناها او A de‏ 
LS‏ الاخار والتوارسخ على أن النصارى قوم سماعون مصدقون لمثل ذلك وخاصة ما 
تعلق بدياناتهم غير ناظرین من حميع الجبات فى تصحیح الاخار وتحقیق XA‏ 


25. Dans la nuit que précède le 25 de ce mois (la nuit du 25, comme disent 
les Grees)', fète de Yalda?, c'est-à-dire de la Nativité du Christ. Elle 
arriva dans la nuit d'un jeudi, et la plupart des gens eroient que c'était 
un jeudi 25. Ce n'est pas exact. C'était le 26. Et si vous voulez en faire la 
preuve, par les métliodes que j'ai données précédemment, pour cette année-là, 
vous pouvez le faire. En effet, le 4°% décembre de cette année était un 
dimanche. — 26. C. du prophète David, et de Jacques, évêque d'Elia. — 
27. С. d'Etienne, chef des diacres. — 98. Massacre par le roi Hérode des 
enfants et des nouveau-nés du pays d'Hébron, dans l'intention. d'atteindre 
le Christ; et de le tuer dans le nombre, comme il est raconté au commen- 
cement de l'Évangile. — 29. C. d'Antoine, martyr. Les Chrétiens prétendent 
que cest Int Abou Rouh, neveu d'Haroun ar-Rachid, qui se fit chrétien 
après Islam, et qne Haroun fit crucifier. 115 racontent à son sujet une 
histoire trés étendue, et inerveilleuse, dont nous autres musulmans n'avons 
jamais entendu ni lu la relation, ni une relation approchée, dans nos 
livres d'histoire et nos chroniques : les chrétiens, d'ailleurs, sont gens de 
tradition orale, qui croient aux histoires dans le genre de celle-là, surtout 
51 elles se rattachent à leur foi, sans ehereher des différents côtés à véri- 
lier leurs légendes et à justifier leurs traditions ۰ 


1. En effet, chez les Arabes, le jour de 24 heures commence la veille au soir du jour 
chrétien affecté du méme quantième. — 2. Mot syriaque : jy. — 3. An. Вой. t. ХХХІ, 
p. ^10. 
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207 الآخر 

كان باسيليوس وهو أيضا де‏ القالندس وتفسير قاللدس حيرا كان وفيه يجتمع 
صبيان النصارى وطوفون فى pos‏ ویخرجون من دار الى اخرى وشولون قالندس 
ا عال ولحن فیطعمون فى كل دار وستون اقداحا من الشراب فعض يزعم 
ان ذلك لانه راس А‏ عند الروم وهو تمام الاسو ء من ولادة مریم ویزعم بعض أن 
اربوس لما LE‏ رایه وتاعه من تابعه استولى على ببعة من بيعهم فخاصمه Mal‏ ثم تراضوا 
واصطلحوا على ان غلقوا LE‏ ثلثة ایام ثم syi‏ معا ويقرأوا عليه بالنوب فمن انفتح له 
a‏ ولم cit‏ لاريوس واتفتح لم زعموا فلذلك Jai,‏ 
صبياهم ما يفعلون L‏ بالبشارة التى بشروا ہا فى ذلك الوقت. = ]. ذكران سپلیسطروس 
ا CHU‏ على bus A pal де que oc aa‏ ویو 


KaàNorsx IT (Janvier). 


1. С. de Basile, et fête des Calendes. Calendes est un mot qui signifie : 
C'est du bien. Ce jour-là les епапіѕ des chrétiens se réunissent, font le 
tour des maisons, et sortent d'une maison pour entrer dans une autre, en 
eriant et en chantant : Kalendas, Kalendas! On leur sert à manger dans 
toutes les maisons, et ou leur verse des gobelets de vin. On prétend que 
la raison de cette coutume est que l'année des Grecs commence се jour- 
là, qui est aussi la fin de la semaine de l'enfantement- de Marie; d'autres 
allèguent cette raison : quand parut le système d'Arius, et qu'il se fut 
acquis des sectateurs, il s'empara d'une des églises des chrétiens. Les 
lidéles lui déclarèrent la guerre, puis ils vinrent à s'aecorder et à faire la 
paix à la condition qu'on fermát la porte de l'église trois jours de suite, 
puis qu'ils vinssent ensemble; et qu'ils récitassent leurs prières à tour de 
rôle devant cette porte : eeux devant qui la porte s'ouvrirait seraient 
ceux qui auraient droit à l'église. On fit ce qui était convenu; la porte ue 
s'ouvrit pas devant Arius, elle s'ouvrit pour les chrétiens (се jour-là). On 
prétend done que cette. coutume des enfants veut rappeler la bonne nouvelle 
que les chrétiens firent circuler en ее jour. — 2. C. de Sylvestre, évêque, 
qui convertit au christianisme le peuple de Coustantinople. — 5. Jeûne de 
la fete de la Denh ' — б. Denha, c'est-à-dire la fête de la Denh elle-même, 
et jour du Baptême. En ce jour Jean fils de Zacharie baptisa le Christ qui 


۱۰ Mot syriaque : ps 
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حمامة з‏ من السماء على ما ذكر فى الانجيل وكذلك يفعلون باولادهم اذا اتی للطفل 


$ 


Ee‏ اذا d‏ ذلك به فقد نصروه وهو قول نينا عليه السلام كل مولود يولد 


على الفطرة X n 41.3 a sl Ge‏ رأنه أو بمحسانه وذكر أن с‏ الاهوازى فى 
Sté‏ معارف الروم صفة المتنصر وهو أنه LA,‏ عليه سعه ایام فى <J‏ غدوا وعشيا فاذا 


كان السابع & ودهن эл‏ كله بالزيت ثم صب الماء المسخن فى ET‏ رخام منصوة 
فى وسط Lis <J‏ القس على وجه الماء بالزيت خمس نقط على JU.‏ الصليب ار عا 
el Se s‏ ثم من حاب الى P ol‏ 
علی الحوانب الارعه علی مان اعدف و ضحی القس AE‏ و حی: من بريد ان باخذه 


avait atteint sa trentième année, et le plongea dans Peau baptismale à la 
rivière du Jourdain; l'Esprit-Saint se réunit à lui sous la figure d'une 
colombe qui deseendit du eiel, comme il est rapporté dans l'Évangile. Les 
chrétiens font pareille chose pour leurs enfants, quand ils atteignent trois 
ou quatre ans : leurs évéques et leurs prétres remplissent un bassin d'eau, 
et réeitent des prières sur cette eau; puis ils y plongent l'enfant; et quaud 
ce rite est aecompli ils ont fait de lui un chrétien. Cela explique la parole 
de notre Prophète : < Tout enfant пай dans l'état d'ingénuité. naturelle, 
jusqu'à ee que ses parents le judaisent, le ehristianisent, ou le magieisent '. » 
Abou l-Hosein al-Ahouázi, dans son livre Des connaissances des Grecs, expose 
les usages admis pour le catéehuméne. On réeite sur lui des priéres pendant 
sept jours dans l'église, matin et soir. Le septième jour, il est dépouillé de 
ses vêtements et entièrement oint d'huile; ensuite on verse de l'eau tiédie 
dans une euve de marbre dressée au milieu de l'église et le prêtre touche 
avee l'huile еіп points à la surface de l'eau, en forme de croix, un au 
milieu de quatre; on souléve alors l'enfant et l'on place ses deux pieds 
joints au-dessus du point qui est au milieu; puis on l'introduit dans l'eau, 
et le prétre prend sur lun des bords de la euve de l'eau dans le ereux 
de sa main, la verse sur la tête de l'enfant, et répète la chose sur les 
trois autres points, еп forme de croix; il s'éloigne ensuite un peu; alors 
arrive celui qui est chargé de retirer l'enfant de l'eau, et cest la méme 

1. Sur cette tradition v. Lisdn el- Arab, Vl. p.363, et les Commentateurs du Coran, 
۱۳ 2۰ 
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ن الماء وهو الذي اجلسه فيه فيغسله وجميع من فى البيعة يقرأون ثم يخرج من الماء 
ويوشح بازار ويحمل حملا لثلا تمس رحله الارض ویصیح اهل البيعة کہم سبع مرات 
کرپالیسن اي با رب ارحمنا ویلس ثيابه وهو محمول ثم بحط عنه ویلزم البيعة او بتردد 
Ze M‏ ایام فاذا كان الیوم sl‏ 2 القس بلا زیت ولا فى تلك СУЎ!‏ الاولى. — 
۱ ذکران ثاوذسيوس الراهب المعذب نفه والمشقلا بالحديد.  JI‏ تمام عيد الدنح 
TN RN‏ ال И‏ 1 ذكران بطرس sb‏ س l‏ ذكران 
انطونيوس اول الرهابنة ورئيسهم. А‏ ذكران | ويميوس الراهب المعام. ET‏ 
رس E Ж ЖШ ы‏ قوزما الذی استنط قواین pe‏ ونوأ مهم . 
аЗ ВЕЕ жш‏ المخرق D — 20b‏ ذکران Lay‏ الملقب 

شم الذهب ويواننس لفظه dasg‏ الاسم E m‏ ان ile‏ وقورس ال ن 





ТЕ 
e الشمع وهو اسان مریم هکل ست المقدس‎ LE Be . المعلم‎ e كان‎ 
عظيم ويقال ان‎ Ae عيد لليعقوية عندهم‎ lias Le عسی وقد مضی من ميلاده ارعون‎ 


A 


personne que celle qui l'v a introduit; et pendant que les assistants récitent 
ensemble des prières, le prêtre lave l'enfant; puis on le retire de l'eau; et 
on le ceint d'une écharpe en le portant sans que son pied touche la terre, 
pendant que les assistants s’écrient sept fois : Kyrie eleison, c'est-à-dire 
Seigneur, ale pitié de nous. Puis, sans cesser de le porter, ou lhabille, on 
le dépose ensuite à terre, et il demeure à l'église ou bien s'y rend pendant 
sept jours; le septième jour le prètre le lave, sans huile cette fois, et dans 
une autre cuve. — 11. C. de Théodosius, le moine, qui mortiliait sa chair, 
et se спагогай de chaînes. — 123. Fin de la fête de la Denh, et massacre 
des saints justes ап Mont Sinai. — 15. C. de Pierre, patriarche de Damas. 
— 16, C. d'Antoine, le premier des moines, et leur chef. 20. C. d'Eu- 
thvinius, moine et docteur. — 21. C. de Maxime, l'anachoréte. — 22. C. 
de Cosme, qui recueillit les canons et lois E UE — ОЛСЕ 
Polycarpe, évèque et martyr, brûlé vil. 27. С. de loannes, surnommé 
Bouehe d'or. Joannes est la forme grecque de Jean. — 31. C. de Jean et 
Cyrus, martyrs. 


Спот Hir Février. 


۳.۵ a Ephrem, doetenr. 2. Fête de la Chandeleur, jour où Marie 


porta Jésus ап temple مل‎ dérusalem, quarante jours aprés an naissance. 
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فى هذا البوم تدخل 54 اولادهم Pure‏ و شرئومم من التورية ون كان ذلك کنل 
فانه فى شفط دون شاط أذ Al‏ لا تستعمل الشبور السریانه ومن هذا اليوم الى مضى 
GLS‏ ایام من اذار کون وقت اول صومهم E‏ ان شاء الله واذا کانوا صائنسن لم 
يستعملوا من الذكرانات التى نذكرها الا ما وقع ke‏ يوم الست فام بستعماونه فقط. ‏ 
r‏ ذكران Ae ou‏ وهی MEE LS PENES‏ 


ЛУ 


КОО والحليد. — 11 درا‎ SOUL ذكران الشداء الاريسن المعذین‎ À 
علی مریم‎ Qui عد السار وعو دخول جرئيل عليه‎ е — البطريق بيت المقدس.‎ 


C'est une lête très solennelle chez les Jacobites. On dit aussi que ce jour-là 
les Juifs font venir leurs enfants dans les synagogues, et leur [ont lire des 
chapitres de la Thora. Si cette assertion est bien juste, cela doit se passer 
dans le mois de Chafat, et non pas eu Choubât, les Juifs ne faisant pas 
usage des mois syriens. Entre ce jour et le huitième jour écoulé de Adhàr 
s'étend la période du commencement de leur jeûne, et nous en reparlerons, 
sil plait à Dieu. S'ils jeünaient, ils ne féteraient de toutes les commémora- 
tions que nous allons citer, que celles qui tombent le samedi : car c’est le 


seul jour qu'ils fêtent. — 3. C. de Belesvs', martyr, que les Mages 
firent périr. — 5. C. de Sisoès, le Catholieos, qui introduisit le Christianisme 
au Khorassan. — 24. C. de l'invention du chef du Baptiste, qui est Jean 


(ils de Zacharie. 


АрАнк Mars. 


9. C. des 40 martyrs, torturés au feu, au froid et à la gelée. — 11. С. de 
“Sophrontos, patriarche de Jérusalem. — 25. Fête de Subbar?, c'est-à-dire 


l'Annonciation que Gabriel (le salut soit sur lui) fit à Marie, de son fils, le 
Christ. De ce jour à la Nativité s'écoulent neuf mois (lunaires) cinq jours et une 
fraction, ce qui est la durée naturelle de la formation de l'enfant au sein de 
sa mère : Jésus, bien qu'il пей pas de paternité humaine, et qu'il fùt assisté 
du Saint- Esprit, ne laissa pas dans sa vie terrestre que de se mouvoir cons- 


1. Cf. و90۵6(‎ Syn. de Const. — 2. Mot syriaque : ра. 
PATR. OR — Т. М. — F. 1. | 
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المولود A‏ بطن الام وعسی وان عدم ابوة الاس واید بروح القدس فلم بخل فى ll‏ 
عن التقلب نی موجب Zeck‏ فالاولی بمکثه فى اللطن أن یکون طعا шы‏ 


نیسان 

А‏ ذكران مریم الاغفطة الصائمة اربعين Le‏ متوالية لم تكن تفطر فيا والرسم فيه ان 
ستعمل اول حمعة تلو القطر ولا تفق ان < o‏ فى اول نسان لاشتراط الجمعة فيه الا 
فى كل محزور شمسی اربع مرات وهو فى السنة الرابعة والعاشرة والخامسة عشر والحادية 
والعشرین اذا عدت المحازير من اول تاريخ الاسکندر بالسنة الناقصة.  te‏ ذكران 
dal‏ المائة والخمسين.  LT‏ ذكران السنوذسات الستة ومعنى سنوذس هو احتماع mule‏ 
من القسوس والاساقفة وغيرهم من اصحاب المراتب المذكورة لدعاء على شأن حادث وسب 
شه Wall‏ او نظر à‏ شی. مم من امر الاديان ولا за‏ هذا الا فى ازمنة واذا انفق 


1. tci, une réfutation de l'astrologie à propos de la venue du Christ. 


tamment dans les nécessités de la nature et il a voulu, en subissant la 
première de toutes, qui est de séjourner au sein de sa mère, se conformer 


à la nature. 


NisAN Avril. 


it. de Marie l'Égyptienne, qui jeüna 40 jours de suite sans interrompre 
son jeune. П est de règle de célébrer се jour le premier vendredi qui suit 
la lin du jeûne; et il ne tombe le premier Nisàn que quatre lois par cycle 
solaire, à cause de la condition obligée de sa coincidence avec un vendredi : 
ce sont la 4°, la 10", la "قل‎ et la 21° année si l'on lait partir les cycles du com- 
mencement de Père d'Alexandre, en eomptant l’année entamée. — 15. C. 
des 150 Martyrs. — 21. C. des six synodes. Un synode est l'assemblée de 
leurs savants, prètres et évéques, et d'autres personnages de la hiérarehie 
que nous avons rappelée, pour maudire une doctrine nouvelle, ou pour pro- 
noncer quelque chose comme un anathème, où pour examiner une question 
quil importe à la religion de résoudre. Et ces réunions n'ont lieu qu'à de 
rares intervalles; quand il eu arrive une on retient sa date, et il peut se faire 
qu'on la célèbre. par vénération et par un sentiment de dévotion. Le premier 
des six synodes est une réunion de 318 évèques à Nicée, formée par ordre 
de l'empereur. Constantin, à cause d'Arius, le eoutradieteur des chrétiens 
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عشر Йй ۱۰۳ К CONSOLES Je Li Gus шл‏ فى الاقانهم 
وتخليدهم ما كانوا اجمعوا عليه من القول فى اقنومى الاب ¿Yb‏ واتفاتهم على ان يعمل 
Lal‏ فى الاحد الذی بعد قيامة المسيح بعد ان قال بعضهم نعمله فى أربعة عشر من شیر 
فصح الهود والسنوذس الثانى هو احتماع GU‏ وخمسين استفا CLS‏ على يدى ذوس 

m‏ ارقاذس الملك الكسير بسب ШЫЛ‏ بعدو الروح لمخالفته الجماعة فى صفة روح القدس 
وتخليدهم القول فى هذا الاقنوم الثالث والسنوذس ШШ‏ اجتماع مائتى اسقف بمدينة افسس 
على يدى لذوس الملك الصغير بسب سطورس بطريق القسطنطنية وصاحب النصاری 
اتصطوربه حيث خلفهم فى اقنوم الابن والسنوذس AU‏ احتماع ستمائة وین بمدينة 
الخلقدونية على بدی مرقيان الملك بسب اوطيخيس لقوله ان حسد الرب ايشوع ءف 
طيعتين قبل التأحد ثم بعده طبيعة واحدة والسنوذس الخامس على یدی استينان للعن 
صاحب المصيصة والرها وغيرهم من المخالفين فى اصولیم والسنوذس السادس بالقسطنطنية 


علی ëch‏ قسطنطين المقمن وکانوا ماله ونسعة وثمانين НЕ‏ سسب قورس وسيمون الاح 


1. Texte de Sachau ` عبن‎ 


sur la doctrine des hvpostases, pour fixer à jamais le dogme des personnes 
du Père et du Fils à laquelle ils adhéraient unanimement; et pour s'aceorder 
sur la date de la rupture du jeùne, qui fut fixée au dimanche qui suit la 
Résurrection, aprés que l'un d'eux eut dit : < Faisons-la le. 1^ du mots de 
la Pàque juive. > Le second synode est une réunion de 150 évêques à 
Constantinople par ordre de l'empereur Théodose l’Aneien, père d'Areadius, 
à cause de l'homme surnommé «l Ennemi de FEsprit », qui contredisait la 
catholicité sur la doctrine de l'Esprit-Saint, et pour définir à Jamais le dogme 
de la troisième Personne. Le troisième synode est une réunion de 200 évé- 
ques à Éphèse, par ordre de l’empereur Théodose le Jeune, au sujet de Nes- 
torius, patriarche de Constantinople, et fondateur du rite nestorien, qui se 
séparait des chrétiens sur la doctrine de la personne du Fils. Le quatrième 
synode est une réunion de 630 personnes à Chaleédoine sur l'ordre de l'em- 
pereur Mareien, au sujet d'Éutyehins, qui enseignait que le corps du Sei- 
gneur Jésus avait deux natures avant l'union, et une seule après Funion. Le 
cinquième syuode est réuni par ordre de Justinien pour Jeter ۵ 
contre les évêques de Mopsueste et d'Edesse, et d'autres contradicteurs 
de dogmes loudamentaux. Le sixième synode réunit à Constantinople, par 
ordre de Constantin le Croyant, 189 évèques, au sujet de Cyrus et de Simon 
le Magicien. — 23. C. de Mar Georgios, martyr, tué plusieurs fots' 


1. D'après la légende, ce saint ressuscitait chaque fois (Cheikho). 
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m‏ مار حي La‏ المقتول مرارا بالوان العذاب. — e‏ ذكران مادقوس 
صاحب الاتحل الانی. — ге‏ ذكان UL‏ الجائلیق بخراسان. س Уу‏ ذكران خريسطفوروس. 
СЕ‏ :2 بن صباعی الحاثليق المقتول بخوزستان مع من کان dus‏ من النصاری 


№ 


| $5 ران ШЫ‏ النبى. ‏ 6. ذكران اثاناسيوس البطريق. اع. عيد الورد وهو على الرسم 
اتحفت < — UL P sl‏ رة من الورد. — 1 5 أن M — Е SES‏ 
عيد ظپور الصليب على السماء وقد ذکر محصلوهم انه E‏ فى زمان قسطنطين المظفر 
cie‏ لك الملوك الذین احتوشوك ففعل وغلب وتصر لذلك Ah‏ والدته هبلانی الى 
بزعمهم فاششه امرها eck‏ ولم ہتدوا ll‏ دون ان وضعت كل äech‏ منبا على ميت فاما 


dans toules sortes de tortures. — 24. C. de Маге, auteur dn second Evan- 
gile. — 25. C. d'Elie, catholicos du Khorassan. — 27. C. de Christopho- 
ros. — 30. C. de Siméon ben Sabba'i, catholicos, massacré au Khouzistan, 


avec les chrétiens qui l'aecompagnaient. 


Eyar Маі.) 


l. С. du prophète Jérémie, — 2. C. d'Athanase, patriarche. — 4. Date de 
la fête des Roses, suivant le rite ancien, en vigueur au pays de Khouñrizm : 
les fidèles se rendent aux églises en apportant des roses (blanches) dites roses de 
Djour. La raison en est que Marie offrit ce jour-là à Élisabeth, la mère de Jean, 
la primeur des roses. — 6, C. du prophète Job. — 7. Fête de l'apparition de 
la Croix dans le ciel. Leurs auteurs rapportent qu'au temps de Constantin 
le Victorieux apparut dans le ciel comme une croix de feu ou de lumière, El 
il fut dit à Constantin : < Prends ce signe comme bannière : par lui tu vain- 
eras les rois qui te pourchassent. » H le fit, il vainquit, et se fil chrétien. Il 
envoya alors sa mère Hélène à Jérusalem à la recherche du bois de Ia Croix; 
elle le trouva ауес les croix des deux larrons, erucifiés selon les chrétiens 
avec le Christ. H y avait done doute sur la. vraie croix; et on n'arriva à la 


reconnaitre que lorsque la reine eut posé chacune des croix sur un mort. 
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مسته خشبة صليب ше‏ عاش فعلمت انها هى!.  .١‏ ذكران بوحنا صاحب الانجيل 
о мА‏ ان اشعيا النبی وذكره داذيشوع فى ترجمته 
للانجيل شعيا والله اعلم.  .٠١‏ ذكران ديونسيوس الاسقف. — г‏ ذكران افیفانیوس 
رئيس الاساقفة. س Ar‏ ذكران بولياس E‏ س Ae Де‏ الورد علی الرسم eset. di‏ 
وذلك Ed‏ وجوده فى اليوم الرابع وعلیه يعمل بخراسان دون الاول. س 11 ذکران 
زكرياء г. — it‏ ذکران فریقوس الراهب.  Aë т‏ قسطنطنوس КОШ О‏ 
من EU. аа 0 C +, Lis, dy‏ 
ذكران شمعون الراهب الذى عمل اعجوبة كير 


حزيران 


ME 2‏ الال وهو انهم Da‏ الال من ددع الحنطة 231,5 علها وبدعون 
<j Us Я‏ ذکران بحبی بن زكرياء بتوسلون بذکره الى الله A du‏ امر 
الحنطة ويقيمون هذا اليوم مقام العنصرة لليبود. ‏ 7. ذكران احراق بختنصر الصبيان وهم 


1. Ici, exposé de légendes et de symboles nés de la forme de la Croix. 


Quand la eroix du Christ toucha le mort, le mort ressuscita, et elle sut par là 
que c'était la vraie. — 8. C. de Jean, auteur du quatrième Évangile, et 
d'Arsenius, moine. — 9. C. du prophète Isaie. Dadjesu, dans sa traduction 
de l'Évangile, l'écrit Cha ia. Dieu en sait plus que nous. — 10. C. de Denys, 
évéque. — 12. C. d'Epiplane l'archevêque. — 13. C. de Julien, martyr. — 
15. Féte des Roses, suivant le rite moderne; il reporte cette fête à cette date, 
paree que les roses sont encore trop rares le 4; e'est ce jour-là que se 


célèbre la fète au Khorassan, et uou le 4. — 16. C. du prophète Zacharie. — 
20. C. de Cyriaque, moine. — 22. C. de Constautin, le Victorieux. П fut le 
premier qui résida à Byzance, et fortilia la ville, qui s'appela de son nom 


1 


Constantinople ; elle fut la résidence de ses successeurs. — 24, C. de Siméon, 


moine. qui accomplit un miracle étonnant. 


۱۱۸۸۱۱۱۹ (Juin). 


1. Fête des Épis. Les fidèles apportent à l'église des épis de blé, sur 
lesquels ils disent des prières, et ils demandent à Dieu de les bémr. Ce jour- 
là se fête aussi [a commémoration de Jean, fils de Zacharie; et les chrétiens 
se recommandent de son nom à Dieu (qu'il soit exalté) pour qu'il bénisse 
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عزريا (Ш>;‏ وميشايل An‏ هذا اليوم ابضا احداث البيكل. — e‏ ذكران اثاناسيوس اللطريق. 
A —‏ ذكران قيورلوس البطريق الذی اخرج نسطورس صاحب النسطورية من الجماعة 
мш,‏ عنبا. — JI‏ ذكران متی ومارقوس ولوقا Less‏ وهم اصحاب الاناجيل الاربعة. ‏ 
МЕЕ‏ ليوتيوس الشبيد. — 1 ذكران برشا القس الذى ورد مرو بالنصرانية بعد 
لسیح بزهاء مائتي سنة.  г‏ ذكران جرئيل وميكائيل رؤساء الملائكة يتقربون الى 
الله بذكرهم ويستصرفونه أذا الحر عن الخلائق. — fe‏ ذكران مولد بحبی بن زكرياء 
ومن البشارة به الى مولده مائتان وثمانية وخمسون بوما وهی Gi‏ اشبر ونصف وعشر شبر. 
Sne Kach DE‏ المعذبه. — D‏ ذكران موت بولس Да E del‏ 
Т: —‏ ذكران بطرس وهو شمعون الصفا رئيس السليحين وهم الحواريون. 


- 


نموز 


SE‏ السايحين الاتي عشر تلامذة المسيح.  T‏ ذكران توما السليح الذي لم 
esch äi‏ الما عاد بعد صلبه حتى مس اضلاع جنه فوجد Lë‏ اثر طعن dl st‏ 


leur blé. Cette fète répond à la fête juive de "Asereth. — 3. C. des Enfants 
brûlés par Nabuchodonosor. Ce sont: 'Asaria, Hanania et Michel; et aussi, 
C. de la rénovation du temple. — 5. C. d'Athanase, patriarche. — 8. C. de 
Cyrille, le patriarche, qui déposa Nestorius, fondateur de la secte des Nesto- 
riens, et l'expulsa de la catholicité. — 12. C. de Matthieu, Маге, Luc et Jean, 
les quatre Évangélistes. — 18. С. de Léontius, martyr: — 21. C. de Bar- 
chabia' prêtre, qui iutroduisit le Christianisme à Merv, environ 200 aus après 
le Christ. — 22. C. de Gabriel et Michel, arehanges. Les fideles cherchent 
par le culte qu'ils leur adressent à se rapprocher de Dien, et demandent à 
Dieu en leur noin, de préserver les créatures des atteintes de la chaleur. — 
235. C. de la Nativité de Jean, fils de Zacharie. De son aunonctation à sa 
naissance s'écoulent 258 jours, се qui fait huit mois et demi et un dixième 


de mois. — 26. C. de Febronia, martyre, soumise à la torture. — 29. C. de 
lu mort de Paul, docteur, fondateur de la religion chrétienne. — 30. C. de 


Pierre, qui est Simon Cephas, prince des Silih, c'est-à-dire des Apôtres. 


аммо» (Juillet). 


I. C. des donze Apoôtres, disciples du Christ. — 3. C. de Thomas, 
apotre, qui me emt pas au Christ quand il revint après sa crucifixion, 


1. Sachau a lu /?erekhia: live : Ао, ) P. O., V, 253-8. 
مب در‎ 
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وهو الذى تنصر من л‏ على s)‏ س Q‏ ذكران ذوميطوس الشبيد.  A‏ ذكران 
Д ЕЕ РУТЕ.‏ مارتا والدة شمعون ذی الاعاجیب. -- 3 ذكران احراق 
بختصر اصیان о OS‏ كروص э‏ رتور ا M,‏ 
الشهداء الخمسة والاربعين. ‏ ۱۱. ذکران فوقا الشبيد.  Аг‏ ذکران ثوثايل AN‏ — 
Je‏ ذكران بوحنا المروزی الحدیث المقتول فى زماننا. — de‏ ذگران قوریاقوس e‏ 
بوليطا وقد زعموا انه حاج" ملكا من الملوك وهو ابن ثلث سنین بحجج قاطعة فتنص 
على يده اربعة عشر الف نفس. Jr‏ عبد العنب وهو zé‏ بالباکور منه للدعاء SZ‏ 
Lib‏ وكثرة الریم т — dëch‏ ذكران بفنوطیوس Pp All‏ دگران DES‏ 
الطيب الشیید. — DN‏ ذكران شمسون الراهب صاحب العماد. — ۳۰. ذکران BA‏ 
السیح وهم اتان وسعون LE‏ 


— 


E 


ا. صوم مرض مریم والدة المسيح وهو خمسة عشر Lp‏ آخرها يوم وفاته An‏ اليوم 


1. Au lieu de c خا‎ (Sachau), qui n'a pas de sens. 


avant d'avoir touché ses flanes, et d'y avoir découvert la trace du coup de 
lance des Juifs. C'est lui qui convertit l'Inde au Christianisme. — 5. C. de 
Domèce, martyr. — 7. C. de Procope, martyr. — 8. C. de Marthe, mére 
de Siméon le Thaumaturge. — 9. C. des trois Enfants brülés par Nabucho- 
donosor. Ils croient que s'ils omettaient de les célébrer, ils auraient à 
souffrir des chaleurs de Tammouz. — 10. C. des 45 Martyrs. — 11. C. de 
Phocas, martyr. — 13. C. de Thouthaël, martyr. — 14. C. de Jean de Merv, 
le Jeune, tué de nos jours. — 15. C. de Cyriaque et de sa mère Julitte. 
On assure qu'il discuta avec un roi à l'àge de trois ans, et qu'il se servit 
d'arguments décisifs, en sorte qu'il convertit 14.000 personnes. — 20. Fête 
des Raisins ; les fidèles apportent les prémices de la vigne et demandent 
les bénédictions de Dieu, pour que la récolte pousse, s'aecroisse, et pro- 
lite. — 9I. C. de Paphnuce, martyr. — 26. C. de Pantéléémon', le 
médecin martyr. — 27. С. de Siméop, le moine stylite. — 30. C. des 
72 disciples du Christ. 


An (Août). 
l. Jeüne de la Maladie de Marie, mère du Christ. C'est un jeûne de 


1. Leçon de Sachau. Cheikho : Pantaléon. 
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الاول ایشا ذكران شمونى مایا وقد قتل المجوس سعة اولاد لبا وقلوهم بالمقالى.  e‏ 
ИНЕ‏ ار عله де ЛИШ‏ طور تابور وله خر مذكور فى الاتصل 
وهو أن موسی بن عمران US‏ الذي هو الياس الشیین LE‏ للمسیح بطور تابور وکان 
المسح AË‏ من sbeol‏ وهم شمعون وعقوب وبوحنا وكانوا اتن قلما м‏ من نومهم 
وعاینوا ذلك les‏ وقالوا ربا بعنون المسيح ob‏ فى عمل ثلث مظلات لك واحدة 
والاخريان لموسی والباس فلم تم ذلك من ees "P eos‏ کات حجانات مشرفه 
علہم ودخل موسى Al‏ الغمام ومضيا وموسى كان ميتا قبل ذلك بدهر والياس حي والى 
الحى الذي ذكرناه.  А‏ ذكان ell zl‏ تلميذ الياس.  А‏ ذكران ربولا الاسقف. 
.٠١ —‏ ذكران ماما الشبيد.  Je‏ عيد Is‏ مریم وبين اسم الذكران والعيد فرق فان العيد 
SSSR‏ اشحا وارمیا وذكرياء وحزقیل. — ۱۲. ذكران 


quinze jours, qui se termine le Jour du trépas de Marie: et commémoration 
de Chemouni Maehabée', dont les Mages tuèrent les sept enfants, qu'ils 





brülèrent vifs dans des poêles. 5. C. de Moïse, fils d'Amram, que le salut 
soit sur lui! — 6. Fête du Mont Thabor. Voici ce que l'Évangile rapporte 
à ce sujet : les prophètes Moïse, fils d'Amram, et Ша, qui est Elie, apparurent 
au Christ sur le Mont Thabor. EU il y avait avec le Christ trois de ses compa- 
gnons ` Simon, Jacques et lean, qui dormaient. Quand ils se réveillèrent 
et qu'ils virent cette apparition, ils furent pris de frayeur, et dirent : < Que 
notre Maître (ils entendaient le Christ) nous permette d'élever trois tentes, 
une pour toi, et les deux autres pour Moise et Élie. » Ils n'avaient pas 
achevé que trois nuages au-dessus d'eux étendirent leur ombre sur eux: 
Moïse et Elie entrèrent dans la brume, et disparurent. Moïse était mort, à 
ce moment, depuis des siècles; quant à Elie, il élait vivant, et l'est tou- 
jours (c'est en ellet leur croyance), mais caché et dérobé aux regards 
des hommes. — 7. C. d' Elie, le vivant, dont nous venons de parler. — 
8. C. du prophete Élisée, diseiple d'Elie. J. C. de Rabboula, évèque. 
— 10. C. de Mamas, martyr. — 15. Foie du Trépas de Marie. Entre ce 
mot de commémoration et la fête, il y a une différence : la fète est 
plus solennelle, là commémoration l'est moins. — 16. C. des prophètes 
Isaïe, Jérémie, Zacharie et Ézéchiel. — 17. C. de Séleucus et de sa fian- 


і. ۱۱ Machab., vu. 
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سلاقوس وخطته ТЕБЕ Oh‏ دکران pues‏ 
الغبيد. — D‏ ذكران LL‏ الراهب الشیخ البرم. — dii. 1e Di‏ بحبى وقظع SN‏ 
وذكر المامون بن احمد ¿L‏ البروی اه دای بيت المقدس ООД O O‏ 
يقال له اب العمود ër‏ ال ЕЕЕ a‏ 
ابن زكرياء وکان lle pal‏ وهو غلي حتی JE‏ بختصر من JS‏ وصب de elo‏ فسکن 
Ob А‏ من هذا فى الانجيل شىء ولا ادری ما ذأ اقول فيه فان بختنصر ورد ست 
المقدس قىل قتل emt‏ قريب من ارعمائة وخمس واربعين سنة وكان الخراب الثاني علی 
يدي اسسيانوس وططوس „ЖЬ‏ الروم كأن ساني بيت المقدس يسمون كل مخرب له 
بختنصر على انى سمعت بعض اصحاب التواريخ يقول ان هذا المذكور هو جوذرز بن 

سابور بن افقورشاه احد ملوك الاشكانية. ‏ ۰. ذكران الانياء كلهم „де‏ السلام 


све Stratoniee, martyrs. — 20. C. du prophète Samuel. — 21. C. de 
Luetus, martyr. — 26. C. du vieillard Saba, moine. — 29. C. du meurtre 


de Jean, qui fut décapité. Al-Ma'moun ibn Ahmad as-Salami al-Haraoui 
raconte qu'il vit à Jérusalem un tas de pierres à la porte dite Bab el- 
‘Amoud', amoncelées à la hauteur d'un. monticule ow d'une colline, On 
lui expliqua qu'elles avaient été jetées sur le sang de Jean, fils de 
Zacharie, et que le sang montait toujours plus haut, en bouillonnant. 
Cela dura jusqu'à ee que Nabuchodonosor fit les massacres que l'on sait, 
et répandit le sang des vietimes sur celui de Jean; et à partir de ce jour 
son mouvement s'arrêta. Or, il n'y a rien de pareil dans l'Évangile, et je 
ne sais pas que penser : en elTet, Nabuchodonosor envahit Jérusalem quel- 
que chose comme 445 ans avant le meurtre de Jean; et le second pillage 
de la ville fut accompli par Vespasien et Titus, empereurs des Groes. 
Peut-être les habitants de Jérusalem donnaïent-ils le nom de Nabuchodo- 
nosor à tout destructeur de leur ville; autrement, j'ai entendu dire à un 
historien que се roi dont il est question est Joudharz, fils de Sàbour, lils 
d'Afqourelhah, roi d'Achkania. — 30. C. de tous les prophètes, que le 
salut soit sur eux! 


1. Appellation arabe de l'ancienne « Porte de Damas ». 
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ابلول 


۱. عبد أكليل Dole zë Sch‏ ویدعون بختم السنه وافتتاح الاخری الجديدة لان 
СУИ‏ كران الشبداء السعه المقتولين ‏ .نسابور. ‏ لما 
ذكران حنة Bally‏ مریم ويوياقيم والدها. ‏ ۱۳. A‏ محدث الپیکل بالصاوة وهو تجديد 
البيع . — A£ Jr‏ وجود قسطنطين الملك وهیلانی والدته الصلب وانتزاعها ob]‏ من SA‏ 
ا وا Sn‏ وقد مر له ذکر. — Ne‏ ذكران السنوذسات EN‏ 
зл СИ = саи‏ ۲۰. ذكران اوسطاشوس وزوحته lays‏ 
الشیداء. — Pr‏ ذکران اوطلیوس Je — aun‏ ذکران تقلا БАЙ‏ المحرقة A‏ 
وفبه де‏ كنيسة القمامة التى بایلیا. — fe‏ ذکران سابنیانوس وبولس الشهیدین وطاطیس 
Leer‏ الراهب. س 1 ذکران اغرغوریوس الاستف 
الذی л‏ اهل Kai‏ فذا ما علمناا من Os‏ الملکانة واعيادهم 


1. П faut lire : 52У ۳ 


[7:11:01 1, ۰ 


l. Fête du Couronnement de l'année. En ce jour ils prient et font des 
veux pour la bonue conelusion de l'année et l'ouverture de l'année sui- 
vante; car c’est ce mois qui clôture l’année. — 3. C. des sept martyrs 
tués à Nisapour. — 8. С. d'Anne, mère de Marie, et de Joachim, son père. 
— 13. Fête de la Rénovation du Temple par la prière, et renouvellement 
de la consécration des églises. — 14. Fête de l'Invention de la Croix par 
l'empereur Constantin et sa mère Hélène, qui l'arraehérent d'entre les mains 
des Juifs. Elle était enfouie à Jérusalem, et il en a été question plus haut. 


— 15. C. des хіх synodes. — 16. C. d'Euphemia, martyre. — 20. C. 
d'Eustathius, de sa femme, et de ses enfants', martyrs. — 23. C. de Vitellius’, 
martyr. — 24. C. de Tliécla, martyre, brülée vive; et fête de l'église de 
la Qomàma à Elia *, — 25. C. de Sabinien et Paul, martyrs, et de Tatta, 
martyre. — 28. C. de Chariton, moine. — 29. C. de Grégoire, évèque, qui 


convertit l'Arménie. Voilà ce que nous avons pu savoir des commémo- 
rations et des fêtes des ۵۰, 
1. Le texte porte : et de sa mère. — 2. Leçon de Sachau. — 3. C'est-à-dire : église 


de la Résurrection à Jérusalem. V. Prol. d'Ibn Khaldoun, dans Not. et Fart t. NN. 


р: 267. 





LES FÉTES DES COPTES 


TAQI ED-DIN AHMAD IBN ALI AL-MAOQRIZI 


INTRODUCTION 


La présente pièce est tirée du grand ouvrage de Taqi ed-Din Ahmad ibn 
Ali al-Maqrizi (1364-1442), intitulé : رالمواعظ والاعتبار نی 45( الخطط والائار‎ Les 
avertissements et l'explication au sujet de la topographie et des ۰ 

M. l'abbé Lucien Leroy avait établi le texte d'après l'édition imprimée а 
Boulaq en 1854 par les soins de Raphaël Abid, t. ما‎ p. 244-269 (= А) et 
p. 493-495 (Les fétes sous les Fatimites = Е) et d'après trois manuscrits 
du fonds arabe de Paris : 1729, de l'an 4470, fol. 187-191 (— B); 1731, du 
xvi* siècle, fol. 243-248 (— C); 1747, du xvi" siècle, fol. 222-227 (= D)". 

Nous avons repris, corrigé, traduit et annoté cette édition laissée en sus- 


pens par la mort prématurée du regretté abbé Leroy, pour donner un 
spécimen de calendrier copte rédigé par un musulman. Ajoutons que le 
travail de Gaston Wiet sur le KAifat (c'est le nom que Гоп donne communé- 
ment au grand ouvrage de Maqrizi) n'est pas encore arrivé au texte que nous 
publions. 

Robert Griveat 


Archiviste paléographe. 


1. Cf. de Slane, Catalogue des manuscrits arabes, Paris, 1883-1895, p. 320-321. 





ذكر LA alei‏ من التسارى EI‏ مصر 


روى يونس عن عمر بن الخطاب رضى الله عنه أنه قال احتنوا Ae‏ المود والنصارى 
О 55‏ ف eko‏ ولا تتعلموا йу‏ فتخلقوا بعض خلقیم وعن ابن 
اس فى dé‏ تعالی والذین لا یشهدون الزور واذا مدّوا بلاغو ULLS bo.‏ قال el‏ 
المشرکین äi‏ له اوبا A Us‏ الشبادة بالزور فقال لا انما EI‏ شبادة الزور ولا Qu‏ 
ما لیس لك به عام Ol‏ السمع والبصر والفؤاد کل اولنك كان عنه مستولا. 

أعلم zi‏ نصارى مصر من LAN‏ بتحلون مذهب Lil‏ كما E 5,55 ze‏ 
M‏ ا ور Ал‏ مصر RÀ‏ عشر عيدا فى كل Се‏ من oi‏ * القطة 


- 


هم D‏ .2 .رضي الله تعالى عنيما D ajoute‏ .1 


SUR LES FÊTES DES CHRÉTIENS COPTES DANS 
LES PROVINCES ÉGYPTIENNES. 


Yoünos' rapporte que ‘Omar ibn al-Khattäb (que Dieu lui soit propice) 
Ñt cette recommandation : e Évitez la fète des Juifs et des Chrétiens, ear la 
colère descend dans leurs assemblées; u'apprenez point leurs langues, de 
peur que vous ne ۸ quelqu'une de leurs habitudes. » D'aprés le méme 
auteur, Ibn "Abbas?, commentant cette parole du Trés-laut : бешт qui ne 
veulent рах dire témoins de l'imposture, maïs qui, lorsqu'ils. passent « côté du 
mensonge, passent (en s'en détournant) noblement?, allimme qu'il s'agit des fêtes 
des chrétiens: et, comme on hui demandait : a Cela ne coneerne-t-il pas plutôt 
le faux témoignage? » il répondit : « Non, le verset. qui vise le faux 
témoignage est seulement celui-ci : Ne poursuis pas ce dont tu n'as pas connais- 
sance ; oe, la vue, le cœur, on vous demandera compte de tout cela. > 

Sache que les chrétiens Coptes d'Egypte professent la doctrine jacobite, 
comme nous l'avons expliqué précédemment. ls ont actuellement quatorze 
fêtes que le peuple célèbre au cours de chaque année copte; sept d'entre elles 


1. Sur cet auteur, v. Brockelmann, Geschichte, ete., 1, 99. — 2. L'oucle de Mahomet. 
— 3. Coran, xxv, 72. — ^. Coran, XVII, 38. 
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Ma dog‏ اعيادا كارا وسبعة يسمونها أعيادا Lus‏ فالاعیاد الکبار عندهم 


Aeg الشارة وعيد الزيتونة وعيد الفصح ' وعيد خميس الارعين وعيد الخمسين”‎ ae 


- 


Aen эз)‏ الغطاس والاعياد الصغار عبد الختان وعيد الاررعين وخميس المد وست 
النور واحد* الحدود والتجلى وعد الصليب pb‏ مواسم آخر لبست هي عندهم من 
الاعياد الشرعية لکنها عندهم من المواسم العادية وهو يوم النوروز وساذكر من خر هذه 
الاعياد ما sa Y‏ مجموعا (d‏ لهذا الاب على ما PE ee)‏ 
وتواریخ اهل الاسلام. 

Bb, ius OR Xe U هذا‎ ۰ DAE As 


Le‏ السلام " وهم Ju dum Os‏ ويقولون مارت مریم ویسمون المسيح ياشوع 
Los‏ قالوا السد a‏ وهذا Mex Al‏ صاری مصر نی e;‏ التاسع والعشرين من 


Di 


ces شبر‎ 


c 
5. BCD à. 


sont appelées graudes fêtes et les sept autres sont les petites fêtes. Les 
grandes fêtes sont : la fête de Annonciation, la fête de l'Olivier, la fête de 
Pâques, la lête du Jeudi de la Quarantaine, la fête de la Cinquantaine, la fête 
de la Nativité et la fête de l'immersiou. Les petites fêtes sont : la fête de la 
Cireoneision, la lête de la Quarantaine, le Jeudi de la Promesse, le Samedi de 
la Lumière, le Dimanche des Limites, la Transfiguration, la fête de Іа Croix. 
Ils ont encore des fêtes non eanoniques établies par l'usage. Tel est, par 
exemple, le jour du Naurouz. Je donnerai sur ces fêtes, dans ее livre, des 
renseignements que l'on ne trouverait pas réunis ailleurs; je les ai en ellet 
recueillis des livres des chrétiens et des histoires des musulmans. 

l. 1. La Ете pe L'ANxoxerarion. — Cette fète des ehrétiens a pour origine 
l'Annoneiation par laquelle Jabril fit part à Mariam de la naissanee du Christ 
(salut à Lui!). Les chrétiens appellent Jabril Ghabriäl; Marie, Marta Mariam; 
et ils appellent le Christ Yéchou‘a (Jésus); souvent ils disent : /e Seigneur 
Yachou'a. Les chrétiens d'Egypte célèbrent cette lète le 29° jour de Bar- 
malat ^. 

2. La Fère pe OLIVIER. — Les chrétiens l'appellent la fête de Cha ‘dnin, 


1. Litt. : Domina Maria. — 2. 25 Mars. 
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من صومهم وسلتهم فى عيد الشعانين أن > k=‏ سعف dell‏ من الكنيسة وبرون ei‏ 
يوم ركوب المسيح العفو وهو الحمار فى القدس ودخوله الى бе‏ وهو راكب والناس 
بين يديه يسحون وهو „А‏ بالمعروف ويحث على عمل الخير وينبى عن المنکر 
وساعد عنه وكان xe‏ الغا مواسم اللصارى en‏ التي نون S kä‏ فلما 
كان لعشر خلون من شبر رجب XL‏ شمان وسعين ШЫК,‏ كان xs‏ الشعانين فمنع 
الحاكم بأمر الله ابو على منصور بن العزيز db‏ النصارى من (зу‏ كنائسهم وحملهم 
ا علی ما كانت عادتهم وقض على ile‏ ممن وجد ,< شيأ من ذلك E‏ 
ule‏ ما هو محس علی الکنائس من الاملاك وأدخلبا فى الدیوان وکتب SU‏ الاعمال 

بذلك وأحرقت Ee‏ من صلبانیم على باب الجامع العتيق والشرطة! 


FA Us . mail Ae‏ عندهم هو الد „ЖИЙ‏ ویزعمون أن السیح عليه 
السلام لہا E‏ ا عليه واحتمعوا٩‏ على ND Az‏ فضوا عله ا الى 
۱ ات ВО‏ الفسی B.‏ .8 — الفسى BC‏ .2 — .والشرطة D n'a pas‏ .۱ 

x c c = ! 


V 


mot dont le sens est : louange, Elle a lieu le dernier dimanche de leur ۰ 
C'est la règle chez eux, le jour des Rameaux, de sortir de l'église en portant 
des branches de palmier. Ils racontent que c'est en ce jour que le Christ, 
monté sur l'ànon, c'est-à-dire sur l'âne, entra à Jérusalem et monta ainsi 
à Sion. La foule l'entourait en chantant ses louanges pendant qu'il recom- 
mandait la charité, engageuit à faire de bonnes œuvres, défendait de faire 
le mal et mettait en garde contre lui. La fête des Rameaux était une des 
létes dans lesquelles les chrétiens d'Égypte décoraient leurs églises. Le 
dixième jour du mois de Radjab de l'année 378 (989) où avait lieu la fête 
des Rameaux, Al-llakim bi-Xmr illah Abou "Ali Mansour ibn Al- Aziz 
bi llah? défendit aux chrétiens d'oruer leurs églises et de porter des branches 
de palmier selon leur coutume; il fit arrêter un grand nombre de chrétiens 
qui en portaient, confisqua les biens d'églises au profit du trésor publie, 
ordonna qu'on en fit autant dans toutes les provinces et fit brüler uu grand 
nombre de croix devant l'Ancienne Mosquée et Ach-Chirta š. 

3. La FETE DE Paques. — C'est la grande lète des chrétiens. Ils préten- 
dent que le Christ (salut à Lui!), lorsque les Juifs se coalisèrent contre lui et 
s'unirent pour le perdre et le faire périr, fut arrété par eux et conduit au 


1. Sic Selden, De synedrüs veterum Ebriorum, p. 1299; littéralement, le 7° di- 
manche. — 2. Ce Khalife fatimite commenga à régner en 386 seulement. — З. Palais du 
chef de la Poliee, dont le titre était MoAtasib-ach- Chir(a. 
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BEES 5 tx, فصلب غا ج لها" لمان‎ "le ليصلب.‎ loss 


رفعه <J‏ ولم يصلب ولم یقتل Db‏ الذي صلب على الخشة مع الاصين غر ال 
الفی الله شبه المسيح قالوا ,29 sU all‏ وغشى الارض RAE‏ من الساعة 
السادسة من аи О ИРА. ае‏ 
وتاسع عشری برمهات وخامس ع ودفن DESEE‏ 
bh‏ عليه حجر 0 وختم عليه رؤساء اليبود وأقاموا عليه الحرس باكر يوم الست 
MEE у PAR ао ву T M 4‏ 

ЗИ. میت وعلی القبر‎ ла oi القبر واذا اشاب الى کانت علی‎ A ушы 
يوم الاحد هذا دخل‎ Eie An بقيام المقبور من القبر قالوا‎ "m الله بثياب بيض‎ 


1. BC Las, — 2. B et € omeltent علها‎ et continuent "E على ۱ شب‎ be, 

= SD 4 сс ^. Cette date est laissée en blanc dans tous les textes. D n'a pas 
ب‎ 

X. — 5. B ajoute الى‎ — 6. D „aq — 7. Le passage depuis les mots Cas jusqu'à Siet 


est omis en D. — 8. B ajoute bid. 


gibet pour être crucifié; ils disent qu'il fut, en effet, crucifié sur un gibet 
où il v avait deux larrons. Pour nous, nous affirmons, ce qui est la vérité, 
que Dieu le Très-Haut le ravit à lni et qu'il ne fut pas crucifié ni mis à 
mort, tandis que celui qui fut crucifié sur le gibet avee les voleurs n'était pas 
le Christ, mais un homine à qui Dieu en avait donné l'apparence. Ils disent 
encore que les soldats se partagérent ses vétements, que la terre lut couverte 
de ténèbres depuis la sixième jusqu'à la neuvième heure du vendredi quin- 
zième jour de la lune de Nisän d’après les Hébreux, qui équivaut au vingt- 
neuvième Jour de Barmahät et au vingt-cinquième d'Adhâr de l'année! 

L'homme qui lui ressemblait fut enseveli le soir du même jour dans un 
tombean que l'on recouvrit d'une grande pierre sur laquelle les principaux 
Juifs apposèrent leur sceau. lls y établirent une garde le matin du samedi de 
peur qu'on ne l'enlevàt. Les chrétiens prétendent ensuite que celui qui était 
enseveli sortit du tombeau la nuit du dimanche à Гапгоге. Pierre et Jean, 
les deux disciples, allèrent an tombeau et trouvèrent le suaire et les linges 
qui l'enveloppaient, mais le mort n'y était plus. Un ange de Dieu, qui était 
sur le tombeau, revêtu d'habits blanes, leur annonça la résurrection de Celui 
qui était enseveli. Ils disent encore que, le soir de ce méme dimanche, le 
Christ se présenta à ses disciples, les salua, mangea avec eux, leur parla, 


1. Le texte laisse en blanc la place de cette date. 
РАП ال‎ — T. X. — ۲۰ ۰ 22 
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المسیح على s. >Ç‏ وسلم عام pe JSt.‏ وکلم وأوصاهم وأمرهم v‏ قد Le‏ 
انجیلهم وهذا العيد عندهم بعد عيد الصلبوت شلاثة quU‏ 

خميس الارعين ٠‏ وعرف عند أهل الشام بالمسلاق ! Ju,‏ له Ae Lai‏ الصعود وهو 
المقدس وقد وعدهم ДЕА‏ 9 آمرهم وغیر ذلك مما هو معروف عندهم HÄ‏ اعتقادهم فى 
425 رفع السیح ومن me‏ من الله Gam‏ 

عيد الخمسين؟. وهو العنصرة وعملونه بعد خمسين يوما من يوم (ЫЙ‏ وزعموا ان 
بعد عشرة dl‏ من الصعود وخمسين le‏ من قبامة السیح" اجتمع التلاميذ فى Че‏ 
صبيون فتجلی لیم روح القدس PG‏ شبه ألسنة من نار فامتلأو؟ من روح القدس 


1. BC .بالسلاق‎ — 9. BD .الاربعين‎ — 3. D .عليه الصلاة والسلام‎ — 5. ВС .باشهار‎ — 
6. ABCD .الخمیس‎ — 7. B ajoute .بزعيهم‎ — 8. D .من‎ 9. BD GERE n nci 


et leur donna des prescriptions et des commandements qui sont conservés 
dans leur Évangile. Hs célèbrent cette fête trois jours après celle du Crucifix. 

^. LE JEUDI DE LA QuanaxraixE, — Les Syriens l'appellent le + 
ou l'appelle encore fête de l'Ascension. Elle tombe le quarante-deuxiéme 
jour après la fin de leur jeûne. Les chrétiens prétendent que, quarante Jours 
aprés sa résurrection, le Christ (salut à Lui!) alla à Béthanie avec ses disciples, 
étendit les mains, les bénit et monta au ciel. Il était alors âgé de trente- 
trois ans et trois mois. Les disciples revinrent à Jérusalem?. Le Christ leur 
avait promis la propagation de leur doctrine et d'autres avantages que les 
Chrétiens citent. Telle est leur croyance sur la manière dont le Christ а 
quitté ce monde. Mais qui est plus véridique que Dieu pour ce qui concerne 
les traditions ?? 

5. La FÊTE DE LA CixQuaxTA INE, — C'est la fête de la Pentecôte (al- Ansara) 
qu'ils célèbrent cinquante jours aprés la Résurrection. Ils affirmeut que dix 
jours aprés l'Ascension et cinquante jours aprés la Résurrection du Christ, 
les disciples étant réunis sur le mont Sion, l'Esprit-Saint se manifesta à eux 
sous la forme de langues de feu. lls furent remplis du Saint-Esprit, parlévent 
toutes les langues et opérerent un grand nombre de prodiges. Les Juifs les 
persécutèrent et les mirent en prisou. Mais Dieu les délivra de leurs mains; 


1. Ce terme correspond au syriaque pasew, « ascension x. — 2. Le texte dit : « Où- 
ràchalim, c'est-à-dire Beit al-Moqaddas ». — 3. Coran, iv, 89. 
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فتکلموا qu» acepte‏ وظهرت على ea!‏ الات GE‏ فعاداهم المود eae mos‏ الله 
عبد الميلاد ۰ يزعمون اه اليوم الذي ولد فيه السیح وهو يوم الانئین فیحیون ! 

عشية XJ‏ الميلاد وسنتهم فيه كثرة الوقود بالكنائس وتزيينها وعملونه بمصر فى التاسع 
والعشرين من AS‏ ولم بزل بديار مصر من المواسم المشبورة فکان do‏ فيه ايام 
الدولة الفاطمية على اراب الرسوم من الاستاذين المحنكين والامراء المطققین وسائر 
لموالی من الكتاب وغيرهم الجامات من الحلاوة القاهرية والمثارد التی Li‏ السميذ 


وقريات* الجلاب وطناجير” الزلابية والسمك المعروف بالبورى ومن دسم eil‏ فى 
الميلاد اللعب A‏ ومن احسن ما قبل 


ed‏ بہت النصاری A‏ رتهم عيسى بن مریم مخلوق ومولود 


1. D da. — 2. D وترابات‎ — 3. pp Ak — 4. RCD Kw: la prosodie du vers. 
دك‎ 5 Na eg © PARS EE I 


y 
РА 
qui est du mètre basîf, demande la suppression de l'article devant aw. — 5. ВСЮ .یکت‎ 


ils sortirent de prison et se dispersérent sur tonte la terre, appelant les 
hommes à la religion du Christ. 

б. La FËTE DE LA Nariviré. — lls affirment que c'est le jour dans lequel 
est né le Christ. C'était un lundi. Hs veillent le soir de la nuit de la Nativité 
et ont coutume d'allumer un grand nombre de lumières dans les églises et 
de les décorer. Cette fête est célébrée en Égypte le vingt-neuvième jour de 
Koihak'. Elle est restée jusqu'à présent une des fêtes les plus solennelles de 
l'Égypte. Sous les Fatimites, on distribuait ее jour-là aux hauts fonetion- 
naires, grands intendants, émirs portant le collier, secrétaires et autres, des 
coupes de pâtisseries du Caire, des gâteaux faits avee de la fleur de farine, 
des outres de julep, des plats de beignets, et du poisson appelé mulet. Un 
usage des chrétiens le jour de la Nativité, est le jeu du feu. Voici une des 
plus jolies ehoses qui aient été dites à се sujet : 


Le jeu du feu, à la Nativité, n'est pas une sottise; mais il n'est pour l'Islam qu'un 
sujet de poésic ; 

Les chrétiens fétent, ce jour-là, ce mensonge, que le Seigneur ‘Isa, fils de Marie, a 
été eréé et mis an monde. 


1. Le 29° jour de Koïhak coincide actuellement avec le 7 janvier, mais il s'agit de l'an- 
cienne concordance qui donne le 25 décembre; voir les calendriers précédents et Selden, 
(Oe ор. 1302. 


8 Ëm — 
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وادركنا الميلاد بالقاهرة ومصر وسائر اقليم مصر موسما حليلا يباع فيه من الشموع 
المزهرة بالاصاغ المليحة والتمایل الدیعه باموال Y‏ تحصى فلا Gi‏ احد من الئاس 
اعلاهم وادناهم حتى يشترى من ذلك لاولاده وأهله كانوا Goes‏ الفوازس واحدها فانوس 
وعلقون Le‏ فى الاسواق بالحوانيت شيأ یخرج عن Zell‏ فى الكثرة والملاحة وتنافس 
Mai A ЭОД,‏ حتی ad‏ أدركت شمعة عملت فلغ مصروفیا ألف درهم 
وخمسمائة درهم cas NEUES‏ على سعين Уш.‏ من 
السؤال فى الطرقات dl‏ هذه المواسم وهم سألون5 الله أن یتصتّق мде‏ بفانوس فيشترى 
لبم من صغار الفوانیس ما بلغ شمنه الدرهم وما حوله ثم لما اختاطت امور مصر كان من 
عا ارف عمل الفوانیس فى السلاد الا قللا 
الفطاس ۰ وحمل بمصر فى اليوم الحادی عشر من شهر طوه وأصله عند النصاری 
` ی ا لا السلام المعروف عندهم بیوحنا المعمدانتی عمد المسیح اي 
غسله a A‏ الاردن وعندما خرح المسیح عليه السلام ” من الماء اتصل به روح 


الذهب وأعرف 


عليه D‏ .5 — .عليهما А‏ .4 — .ويسيلون BC‏ .3 — .وقدرة D 5з»‏ .2 — .الیعاملات ВС‏ .۱ 
.الصلاة والسلام 


Nous avons vu Noël au Caire, à Misr et dans toute l'Égypte, être l'occasion 
dune magnifique solennité. On y vendait des cierges enluminés de jolies 
couleurs et d'images ravissantes pour des sommes considérables. Il n'y avait 
personne, parmi les plus haut placés comme parmi les plus humbles, qui 
n'en achetât pour ses enfants et sa famille. On appelait ces flambeaux 
faoudnis, au singulier fénoûs'. On en suspendait dans les boutiques des 
bazars des quantités énormes et de toute beauté. H régnait une véritable 
fièvre pour en faire monter le prix, si bien que j'ai vu un fanal, dont la facon 
revenait à mille ou à cinq cents dirhems d'argent, monter à plus de soixante- 
dix mithqál d'or. Les mendiants des rues eux-mêmes prenaient part à ces flûtes ; 
ils demandaient à Dieu de leur accorder un fanal et on achetait pour eux de 
petits lampions pour un dirhem ou à peu près. Plus tard les troubles de 
l'Égypte, au nombre des usages de luxe qu'ils firent disparaitre, rumérent 
la fabrication des fanaux ропг la fête de Noël, dont il reste peu de ۰ 

7. L'Iuuensiox (1'Éripuane). — Cette lète se célèbre en Egypte le onziéme 
jour du mots de Toubah?. L'origine de cette lète, ponr les chrétiens, est que 
Yahia ben Zakarià? (salut à lui), qu'ils appellent Jean-Baptiste, baptisa le 


1. De pavés, fanal. — 2. 6 janvier, — 3. Jean, fils de Zacharie. 
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| 
القدس فصار النصارى لذلك يغمسون اولادهم فى الماء فى هذا اليوم ونزلون فيه باجمعهم 
DRESS у,‏ فى شتة البرد وسمونه يوم الغطاس وكان له بمصر موسم! عظيم الى 
АШ)‏ قال المسعودي" وليلة الغطاس بمصر شان عظيم عند Wal‏ لا ينام الناس فيا وهی ليلة 
الحادی * عشر من طوه ولقد حضرت Le‏ لان وثلثمائة д)‏ الثطاس بمصر والاخشد 
محمد بن uel =b‏ مضر فى دا ال رنه ub‏ فى ال ОООО О‏ 
طف پا bis‏ و کل له EN уа.‏ 
del co‏ مصر من المشاعل والشمع وقد حضر Jä Zë‏ فى تلك GNT AU‏ 
من الناس من”7 السلمین ومن 7 النصارى منهم فى الزوارتی ومنهم فى الدور الدانية من 
sa d‏ على سائرة الشطوط لا يتناكرون كل ما „б.‏ اظبارها من ASUI‏ 
والمشارب ولملابس " والات الذهب والفضة والجوهر 10 والملاهی والعزف والقصف وهی 


1. CD .يوم‎ 2. Е ajoute — إلى مروج‎ 3 8 Sal — E = 
D — 0. E .متو الف‎ — 7. D omet .من ...من‎ 8 d. est omis en B et en E: 
Db, hi .على‎ 0. Mt, est omis en B et en Е. — 10. الجواهر‎ 


Christ, c’est-à-dire le lava dans le lae du Jourdain; et quand le Christ (salut 
à Lui!) sortit de l'eau, l'Esprit-Saint descendit sur lut. C'est pour cela que les 
chrétiens plongent leurs enfants dans l'eau en ce jour et y descendent eux- 
mêmes. Cette cérémonie a toujours lieu au moment du plus grand froid. On 
l'appelle la fète de l'Immersion. Elle était autrefois célébrée avec une trés 
grande solennité. Al-Mas oüdi en parle en ces termes! : < La nuit de l'Immer- 
sion était une trés grande féte pour les habitants de Misr?. Personne ne se 
couchait cette nuit-là. C'était la nuit du onzième jour de Toubah. L'an 330 
(94D), la nuit de l'immersion, Mohammad ibn-Togh; l'Ikhehid se trouvait à 
Misr, dans son palais nommé Al-Mokhtär, situé dans l'ile qu'entoure le Nil. 
Il fit allumer sur le bord de l'ile et sur la rive de Fostàt mille flambeaux, 
en plus des lampions et des torches qu'allumérent les gens de Misr. П y 
avait cette nuit-là, sur le bord du Nil, des milliers d'hommes, musul- 
mans et chrétiens, les uns dans des barques, les autres dans les maisons 
les plus proches du Nil et sur les deux rives. On ne négligea rien de ce 
dont on pouvait faire montre : mets, boissons, habits, iustruments d'or 
et d'argent, bijoux, divertissements, musique et bonne chère. Ce fut la plus 
belle nuit que l'on vit à Misr, celle où l'on eut le plus de plaisir. Les rues 
ue lurent point fermées cette nuit-là. La plupart des assistants se plongérent 


1. E ajoute : < dans les Prairies d'or x. Cf. l'édition de Barbier de Meynard, t. П, 
p. 364. — 2. Le vieux Caire. 
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احسن ليلة تكون بمصر واشملپا سرورا ولا تغلق! فيا الدروب وخطس اکترهم فى AN‏ 
۶ ال ذلك مان من المرش NUES‏ 

وقال المسيحى فى تاريخه من حوادث А.‏ سبع وستین ШАШУ‏ ملع النصاری من 
ДЫ‏ ما كانوا يفعلونه فى الغطاس من الاجتماع ونزول الماء واظبار الملاهی ونودى أن 
من عمل ذلك نفى من الحضرة JU.‏ فى سنة شمان وثمانين وثلثمائة كان الغطاس 
فضربت dedi‏ والمشارب والاسوة A‏ عن مواشم على dud bus‏ ونصست JAN БА‏ 
نید ابن ابراهيم النصرانتى كاتب الاستاذ برجوان وأوقدت له الشمع * والمشاعل وحضر 
المفنون * والملیون! وجلس مع اهله يشرب الى أن كان وقت الغطاس فغطس وانصرف 

وقال فى & احدى وارعمائة وف ثامن عشرى جبادی الاولى وهو عاشر طوه منع 
النصارى من الغطاس فلم يغطس احد منهم فى البحر 

وقال فى حوادث AL‏ خمس عشرة وارعمائة وفى لملة الاربعاء رابع ذى القعدة كان 


ere E Ji b Se الفواكه والضان‎ SES E ^U! من‎ e غطاس لحار ی فحری‎ 


0 


LO ale, و لے ها د‎ DI а о. 
Le 7n NA: 


- 


e 


dans le Nil; داز‎ prétendent que c'est un préservatif contre les maux du corps 
et un talisman contre les maladies. » 

Al-Masihi rapporte, dans sa relation des événements de l'année 367 (978), 
qu'il fut interdit aux chrétiens de se livrer aux manifestations usitées pour 
l’Immersion, de se réunir, de descendre dans l'eau et de donner des divertis- 
sements: et avis fut donné publiquement que quiconque désobéirait serait 
banni aussitôt. Le méme auteur rapporte que l'année 388 (998), < on célébra 
[а lête de l'immersion. On dressa des tentes et des pavillous et l'on mnt des 
sièges en plusieurs endroits sur le bord du Nil. Ou établit des divans pour le 
Rais Falid ibn Ibraliim le Chrétien, secrétaire de l'oustàdh Barjaouân ', et l'on 
alluma des torches et des flambeaux en son honneur, et on fit venir des ehan- 
leurs et des mimes. ll s'assit avec sa famille et se mit à boire jusqu'à l'heure 
de l'immersion. H prit alors son bain et se retira. » ll ajoute : « L'année 401 
(101 D), le vingt-huitième jour de Jomáàda I“ qui coincidait avec le dixième jour 
de Fouba, l'Immersion fut interdite aux chrétiens et pas un d'entre eux ne se 
plongea dans le fleuve. > Il rapporte également ce qui suit dans la chronique 
de l'aunée 415 (1025; : La nuit du mereredi, quatrième jour de Dhoul-Qa da, 
eut lieu P'Immersion. des chrétiens. L'usage s'était. répandu de vendre des 
fruits, de la viande de mouton et autres denrées. Le Prince des Crovauts 


1, Sur ces deux personnages, v. A Aitat, au chapitre de l'histoire du Khalife /۱۱- ۰ 
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الظاهر لاعزاز دين الله لقصر جده العزيز بالله فى مصر لنظر الغطاس ومعه الحرم 
ونودى أن لا يختلط المسلمون مع النصارى عند نزوليم فى البحر فى dell‏ وضرب بدر! 
الدولة الخادم الاسود متولی الشرطتین خيمة عند الجس وجلس RE‏ امیر المومنن بان 
توقد ЛӘ‏ والمشاعل فى الليل وکان وقیدا LS‏ وحضر الرهبان والقسوس * بالصلبان والنیران 
تسوا هناك طولا الى أن غطسوا 

ef d NNUS‏ من حوادث سنة سبع عشرة Za‏ وذکر النطاس 
ففرّق اهل الدولة ما جرت به العادة ШАУ‏ الرسوم من الاترج «النارنج والليمون فى 
.4 3 وأطنان ا والبوری بحسب الرسوم лл: О‏ واحد! 

الختان ۰ يعمل فى سادس شیر بوونه ویزعمون ان السیح* ختن فى هذا rel‏ وهو 
الثامن من المیلاد والقبط من دون النصارى تختن P‏ بخلاف غیرهم 


1. D .بدار‎ — 2. D .والليمون والمراکب € .3 — .القسيسين‎ — 4. D sal. — 5. D ajoute 
V N A T 5 аск 
والسلام‎ se. A ads, 6. B QUE. 


Az-Zàáhir li-1'zàz-Din-Illah descendit au château de son aïeul Al -Aziz bi'llah 
à Misr, pour voir l'immersion. ll avait avec lui son harem. On proclama 
défense aux Musulmans de se méler aux chrétiens quand ils descendraient 
dans le fleuve du Nil. Badr ad-Daoula, leselave noir, chargé des deux 
polices, fit dresser sa tente prés du pont et y prit place. Le Prinee des 
Crovants fit allumer des feux et des lampions pendant la nuit et l'on eut une 
brillante illumination. Puis vinrent des moines et des prêtres avec des croix 
et des cierges. lls oflicièrent longuement jusqu'à l'heure de l'Immersion. > 

Ihn Al-Ma'moun parle de l'Immersion dans sa relation des événements de 
l'année 517 (1123), et ajoute : « Le gouvernement distribua selon la coutume 
aux fonctionnaires, des cédrats, des oranges. de pleines voitures de limons, 
des bottes de cannes à sucre, et du mulet. Chaeun recut sa part selon 
l'usage établi au divan. » 

Il. I. La Cincoscisios. — Cette fête a lieu le sixième jour م۵‎ ۰ 
Les chrétiens disent que le Christ fut circoneis ce jour-là. C'est le huitième 
jour aprés la Nativité. Les Coptes, contrairement aux autres ehréuens, ont 
l'usage de la Circoncision. 


1. 31 mai. Lire < le six Touba » (1** janvier), comme le propose aussi Selden, loc. cit., 
p. 1304. 
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الکاهن دخل‎ E اک ويزعمون‎ les) الارعون . وهو عندهم دخول‎ 
٠ أمشير‎ ad فى ثامن‎ dens وارك عليه‎ ed السیح مع‎ 
التصارى ويزعمون ان لمسیح نعل هذا‎ SRE 
وان‎ Mis تلامذته فى مثل هذا اليوم کی بعلمیم التواضع مع اخذ عليهم المد ان لا‎ 
ان‎ del مصر فى وقتنا يقولون خميس العدس من‎ dal ss gad ше بتواضع‎ 
oA خميس الارز وخميس‎ {МЛ التصارى تطخ فيه العدس المصفى وقول اهل‎ 
ХАМ نی‎ oU اسم شیر من شپورهم‎ dul dol! الانداس خمیس‎ al وقول‎ 
= шу 4 
من القاهرة عند ذكر دار الشرب من‎ ail ف آخار‎ 2 С 


l. D PUN DA ie E = 2, BC ۲ es s D EE Zen ^. ACD seen У. 
DE С E ç 


۱. D شرق‎ 


2. LA QinaxTAINE. C'est chez les chrétiens la fête de l'entrée. du 


Christ dans le Temple. Ils disent que Siméon le Prêtre introduisit le Christ 
ауес sa mère, et le bénit. Cette fête se célèbre le huitième jour ۰ 

З. Le ЈЕ DE La Promesse. — Cette fête a lieu trois jours avant Pâques. 
lls doivent, à cette occasion, remplir un bassin d'eau, murmurer dessus des 
formules et en laver ensuite les pieds de tous les chrétiens pour qu'ils en 
recueillent des bénédictions. Ils prétendent que le Christ fit la même chose à 
ses disciples à pareil jour pour leur apprendre l'humilité; il leur fit ensuite 
aire la promesse de ne jamais se diviser et d'être toujours humbles dans 
leurs rapports les uns envers les autres. Le commun du peuple en Égypte 
appelle cette fête le Jeudi des lentilles, parce que les Chrétiens font cuire à 
cette occasion des lentilles émondées. Les Syrieus l'appellent le Jeudi du riz 
ou le Jeudi des œufs, et les habitants de l'Espagne, le Jeudi d'Abril ۰ 
Avril est le nom d'un de leurs mois. Sous la domination des Fatimites on 
frappait, le Jeudi des lentilles, cinq cents dinars, qui étaient distribués en 
gratifications à chacun des fonctionnaires de l'État comme il est dit dans 
l'article sur la citadelle du Caire au sujet de l'hôtel de la Monnaie (Ad-Darb), 
dans le présent ouvrage. Le Jeudi des lentilles est resté jusqu'à présent une 
des plus grandes fétes au Caire, à Misr el dans les provinces. On vend à cette 
occasion dans les marchés du Caire une quantité incalculable d'œufs bariolés 


1. Le 2 février. 
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de différentes couleurs; les esclaves, les jeunes gens et la populace s'en ser- 
vaient pour des jeux de hasard. Le mohtasib' devait s'adjoindre du renfort pour 
rétablir l'ordre en eas de besoin. Les Chrétiens se font des présents entre eux 
et ils offrent aux musulmans du poisson de différentes espèces, des lentilles 
émondées et des œufs. Le malheur des temps a fait disparaître ces usages. Il 
en reste cependant quelque chose. 

4. Le SAMED! DE x4 Lumière. — ll arrive la veille de Pàques. Les chré- 
tiens prétendent qu'en ce jour le feu parait sur le tombeau de celui qu'ils 
prétendent le Christ dans l'église de la Résurrection à Jérusalem”, et que 
toutes les lampes de l'église s'allument. Mais les érudits et les chercheurs 
en sont arrivés à cette conclusion que c'est une jonglerie des chrétiens qu'ils 
exécutent avee adresse. C'est une des fêtes eélébrées en Égypte. Elle à heu 
le troisième jour après le Jeudi des lentilles. Vient ensuite : 

5. Le Dimaxcue pes Laiuires. — Cette fête a lieu le huitième jour après 
Pâques, le premier dimanche après la rupture du jeùne parce que les diman- 
ehes précédents sont oceupés par le Caréme. On renouvelle à l'occasion de 


1. Nom que portait, au Caire, l'ollicier chargé de la police des marchés. V. Huart, 
Hist. des Arabes, t. l, p. 363 et s. — 2. Selden écrit: < ob lumen quod illo die apparuit 
cirea Cliristi sepulchrum, sic nominatum, ait Caleasendius >, loc. cit., p. 1305. 
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celle fête les ustensiles, les meubles et les habits et l'on reprend les transac- 
tions et les affaires du monde et la vie ordinaire. 

б. La rère DE La TraxsriGtrartox. — Elle se célèbre le treizième jour de 
Mesori'. Les chrétiens prétendent que le Christ se manifesta à ses disciples 
aprés son Ascension. Hs lui demandèrent la gràce de leur montrer Klie et 
Moïse. Il les leur amena dans l'oratoire de Jérusalem, puis il monta au ciel el 
les quitta. 

7. La rErE pe LA Croix. — Elle a lieu le dix-septième jour du mois de 
Tout”. C'est une fête récente. Elle a pour objet la découverte de la croix 
par Hélène, mére de Constantin, d’après ce qu'ils rapportent. L'histoire en 
est longue dans leurs annales. En voici un résumé. 

۱۱۶۲۵۱۱۱ bE CONSTANTIN. Constantin était fils de Constance, fils de 
Valintinous, tils «d Archimius, fils de Dakboun, fils de Claudius, fils de ‘Aïseh, 
fils de Katbiàn-A seb; il était appelé le Grand et surnommé César. |] est le 
premier rol qui ait établi la religion chrétienne (dans son empire), qui ait 
ordonné de détruire les idoles et de raser leurs temples, et de batir des 
églises, et qui ait cru au Christ, Sa mere Hélène était de la ville d'Édesse. 


1. Le 6 août. 2. Le 1^ septembre. 
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C'est là qu'il fut élevé avec sa mère et qu'il reçut son instruction., П fut 
constamment vietorieux, heureux et favorisé en tout, et il triompha de tous 
ceux qui le combattirent. 11 fut d'abord adonué à la religion des Mages. Il était 
hostile aux chrétiens dont il détestait la religion. La cause pour laquelle il 
renonca à ces dispositions pour se convertir à la religion chrétienne fut la lèpre 
dont il fut couvert. Il en fut extrémement. allligé et il rassembla les plus 
habiles médecins. lls s'accordérent pour lui administrer certains remèdes et ils 
l'obligéreut, après avoir pris ces remèdes, à se baigner dans un bassin 
rempli du sang d'enfants à la mamelle an moment même où il coulerait de 
leurs corps. H lit done réunir un grand nombre d'enfants et donna l'ordre 
de les égorger dans un bassin pour qu'il se baignàt dans leur sang tout 
frais. Les enfants étant réunis, il parut pour faire exécuter l'ordre donné de 
les égorger, mais il entendit les eris des femmes dont il avait pris les enfants. 
Il eut pitié d'elles et il ordonna de rendre à chacune d'elles son fils, en disant : 
« J'aime mieux supporter mon mal que de faire périr un si grand nombre 
d'êtres humaius. » Les femmes se retirèrent avec leurs enfants, dans une 
erande allégresse. La nuit suivante, s'étant mis au lit, il vit en songe un 
vieillard qui lui disait : « Puisque tu as eu pitié des enfants et de leurs mères, 
et que tu as préféré supporter ta maladie plutót que de les mettre à mort, Dieu 
a eu pitié de tol et il t'accorde la guérison de ton mal. Envoie chercher un 
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homme d'entre les fidèles, nommé Silvestre (Chalbachter), qui а pris la fuite 
par peur de toi, conforme-toi à ce qu'il t'ordonnera et observe ses avis et tu 
obtiendras une santé parfaite. » Constantin s'éveilla tout ellrayé et envoya 
chercher Silvestre l'évêque. On lui amena l’évêque, qui croyait qu'il voulait 
le mettre à mort, connaissant sa cruauté à l'égard des chrétiens et sa haine 
pour leur religion. Mais en l'apercevant, l'empereur Гаеспе avec atfabi- 
lité, et lui fit connaitre ee qu'il avait vu en songe. L'évéque lui fit un exposé 
de la religion chrétienne et eut avec lui un long entretien relaté dans les 
éerits des chrétiens. Constantin eonvoqua alors une assemblée de tous les 
évéques exilés ou caehés et embrassa la religion ehrétienne. Dieu le guérit de 
la lèpre. I protégea le culte et allirma publiquement sa foi dans la religion du 
Christ. Cependant il v eut des troubles à Rome et la population se souleva 
contre lui ; il quitta cette ville et fonda Constantinople qu'il bàtit avec magui- 
ficence et à laquelle 1 donna son nom. Н y résida et elle devint, depuis cette 
époque, la capitale de l'Einpire. Depuis le regne de l'empereur Néron, qui fit 
mourir les Apôtres, et sous ses suceesseurs, les chrétiens n'avaient pas cessé 
d'étre mis à mort, emprisonnés ou proserits. Mais lorsque Constantin se fut 
fixé à Constantinople, il réunit autour de lui les chrétiens, les favorisa. et 
humilia les idolàtres. Les habitants de Rome, mécontents, rejetèrent son 
autorité et établirent un autre empereur, ce dont il lut fort attristé. Il se 
passa alors, entre eux et hu. quantité d'incidents rapportés dans l'histoire 
de Rome. H quitta ensuite Constantinople pour marcher sur Rome. Les Ro- 
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mains se préparérent à le combattre, mais à son approche ils s’humilièrent 
devant lui et se soumirent. 1l entra dans Rome et y séjourna jusqu'à ee qu'il 
en sortit pour aller combattre les Perses. H marelia contre eux et les vainquit, 
en sorte que la plus graude partie des royaumes du monde lui furent soumis. 
Dans la vingtième année de son règne, les Perses firent une ineursion sur 
une partie des frontières; il partit les repousser et les chassa de ses États. Ce 
fut alors qu'il vit en songe des bannières arborées représentant la croix, et un 
homme qui lui dit: « 51 tu veux triompher de tes ennemis, mets ees insignes 
sur ton blason et sur tes monnaies. > A son réveil, il ordonna à sa mère 
Hélène de partir à Jérusalem pour rechercher les reliques du Christ {salut à 
Lui!), construire des églises, et organiser les pèlerinages de la chrétienté. Elle 
partit pour Jérusalem et y construisit des églises. On rapporte que l'évéque 
Macaire la mit sur la trace du bois sur lequel ils eroient que le Christ a été 
crucifié et il lui fit le récit de la manière dont les Juifs l'avaient traité. Elle fit 
ereuser et trouva un tombeau dans lequel il y avait trois bois ayant chacun la 
forme d'une eroix. Ils prétendent qu'ils mirent les trois croix l'une après 
l'autre sur un mort et que ce mort ressuseita, quand la troisième le toucha. 
Les chrétiens établirent une fête en ce jour et lPappelèrent la lête de la Croix, 
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Elle est célébrée le quatorzième jour d'Eiloul' et le dix-septième de "Tout", 
L'Invention de la Croix eut lieu en l'an 328 aprés la naissance du Christ. 
Hélène fit préparer pour la Croix un reliquaire d'or et elle fit construire 
l'église de la Résurrection, à Jérusalem, sur عن‎ qu'ils prétendent être le tom- 
beau du Christ. Elle eut avec les Juifs de nombreux démélés qui sont relatés 
dans les livres des chrétiens. Elle revint ensuite avec la croix près de son 
fils. Constantin régna sur l'empire romain jusqu'à sa mort qui arriva vingt- 
quatre ans aprés son avénement. Н eut pour successeur son fils Constantin 
le Jeune. 

La fête de la Croix était célébrée à Misr avec une grande solennité. 
On allait en grand nombre à Bani-Ouàil, en dehors de Fosiat, et on 
faisait parade de toutes sortes d'exeès et d'abominations qui dépassaient toute 
mesure. Quand la dynastie Fatimite régna sur l'Égypte, qu'elle eut bâti le 
Caire et y eut établi sa résidence, sous le khalifat du Prince des Fidèles 
А1 Aziz billah, le quatrième jour de Radjab de l'année 381 (992) qui était 
le jour de la féte de la Croix, défense fut faite de se rendre à Bani-Onâil et 
les rues et les chemins furent gardés. A la fête de la Croix du quatorzième jour 
de Radjab de l'an 382 (993), la foule alla à Bani-Ouail; les gens se réunirent 
et se divertirent selon la coutume. Le septième jour de Safar de l'an 402 


1. 1^ septembre. — 2. 15 septembre. 
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(1012), on lut à l'Aneienne Mosquée et dans les rues un reserit d'Al-Hákim 
bi-Amr-lllah portant interdiction aux Chrétiens de se réunir pour célébrer 
la fête de la Croix, de se montrer ee jour-là avec leurs parures, de se rendre 
à l'église, et ordonnant de les en empêcher. Dans la suite la célébration 
de cette féte est tellement tombée en désuétude, que l'on ne la distingue plus 
des jours ordinaires en Égypte. 

8. Le N£inovz. — C'est le premier jour de l'année copte en Égypte, et en 
même temps le premier jour du mois de Tout'. Les chrétiens ont coutume 
d'allumer des feux et de se jeter de l'eau. Cette fête était autrefois et est restée 
jusqu'à présent un jour de réjouissance pour les Égyptiens. Ouahb? dit à ee 
sujet : < Le feu perdit sa chaleur, la nuit où Abraham y fut jeté” et le matin de 
ce jour; ce phénoméne s'étendit à toute la terre de sorte que, dans le monde 
entier, on ne put ntiliser de feu cette nuit et le matin qui la suivit. » C'est pour 
cela que les chrétiens passent prés du feu la nuit. anniversaire de celle où 
Abraham (salut à lui) y fut jeté. Ils sautent par-dessus et s'exposent à sa fu- 
mée. lls appellent cette nuit Véirouz, mot qui en langue syriaque veut dire ۰ 


1. 29 août; il coincide actuellement avec le 11 septembre. — 2. Le célèbre tradition- 
niste, mort en 728. — 3. Les Musulmans prétendent qu'à la suite d'une discussion 
d'Abraham avec Nimroud sur le vrai Dieu, Nimroud condamna Abraham au supplice du 
feu, anquel il échappa par miracle. Cf. Coran, u, 260 et xxi, 68. Des détails trés étendus 
sont donnés par les Musulmans sur cette légende; v. Abou Ishaq ath-Tha lebi, Qisas 
al-Anbiyd, Caire, 1325 IL, p. 48 et s., qui résume 1688 ۰ 
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ووافق ذلك بوم الست فى Ji‏ یوم من السنه وهو يوم النيروز وفی &ho‏ أن السحرة 
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On demanda à Ibn ‘Abbàs pourquoi on avait établi une fête Та nuit du 
Néirouz. П répondit : < C'est le commencement de l'année nouvelle et la fin 
de l'année qui s'achève. Ils croyaient convenable d'offrir à leurs rois des 
choses rares et des présents, et les peuples étrangers ont adopté cette cou- 
tume. » Al-Hàfiz Abou'l-Qàsim ‘Al ben "Asákir, dans son Histoire de Damas, 
cite cette tradition transmise par Ibn ‘Abbâs (que Dieu leur soit propice!) : 
« Pharaon avant dit aux principaux de son peuple : Се magicien est habile?! 
ils lui répondirent : Envoie chercher des magieiens. Pharaon dit alors à Moïse : 
O Moise, fixons un rendez-vous auquel nous ne manquerons pas et toi non 
plus : tu viendras avee Aaron, et les magiciens se réuniront de leur coté! 
Moïse lui dit : « Le rendez-vous que vous demandez sera, pour le jour de ГОг- 
uement?. » (Ibn " Asákir) ajoute : < Ce jour tombait le samedi, premier jour de 
l’année, et c'est le jour du Néïrouz. П est rapporté également que les magiciens 
dirent à Pharaon : O roi, fixe un jour avec eet homme. ll répondit : Je suis 
convenu avec lui du jour de ГОгпетец qui est votre plus grande fête. Elle 
tombait le jour du sabbat. Et tout le peuple sortit et se prépara pour ce 
jour-là. > Le méme auteur ajoute : « Le Naurouz est le premier jour de 
l'année persane. Н tombe le qnatorzième jour d'Adhàr et dans le mois de 


1. C'est-à-dire que l'oncle du Prophète n'est pas l'autorité sur laquelle s'appuie 
(20.1) cette tradition, mais un intermédiaire ub de sa transmission. Sur le sens du 
mot Lt employé par les traditionnistes, v. Ihn Khaldouu, dans Not. et Extr. des mss., 
і. XX, p. 470. Les trois mss. de Paris n'ont pas compris ce mot, et l'ont remplacé par 
— Aa. — 2. Cf, Coran, xxvi, 33. — 3. lour de foire et de fête. V. Qisas al-Anbiyd, 
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Barmahàt. Celui qui lP'istitua s'appelait Djameliid ; c'était un roi de Perse qui 
régnait sur les sept climats. Quand sa domination fut entière et qu'il ne lui 
resta plus d'eunemi, il choisit le jour de l'an pour y établir une fête et il 
l'appela Naurouz. > Ou dit aussi que celte fête fut instituée par Salomon, fils 
de David (salut à eux), qui la fixa le jour où Il retrouva son aunean. D'autres 
disent que се fut ep се jour que fut guéri Job (salut à lui!) quand Dieu (qu'il 
soit loué et magnilté!) lui dit : Frappe la terre de ton pied; l'eau qui jaillira 
servira pour tes ablutious; elle est fraiche, tu en boiras'. Il établit une fête en 
ce jour et on introduisit l'usage de jeter de l'eau. Ou rapporte aussi qu'il v avait 
en Syrie une tribu d'Israélites qui fut éprouvée par la peste et qui émigra daus 
l'Iraq. Le roi de Perse, avant entendu parler d'eux, fit construire un enclos 
où il les fit placer. Quand ils y furent introduits, ils y moururent tous. Ils 
étaient au nombre de quatre milliers d'hommes. Dieu, le Très-Haut, inspira 
alors un prophète de ce temps el lui dit : < As-tu vu telle uation? Fais-lui la 
guerre avee telle tribu d'Israël, » H répondit : < Seigneur, comment combat- 
trai-je à leur tête, puisqu'ils sont morts? » Dieu lui fit alors cette révélation : 
« Je les ressusciterai pour toi. » Une nuit, il fit descendre une pluie dans l'en- 
clos et le matin ils se relevèrent vivants. C'est d'eux que Dieu a dit : N as-tu 
pas vu ceur qui sont sortis par milliers de leur pays, par crainte de la mort, et Dieu 
leur dit : Mourez, puis il les ressuscita?. » On informa le roi de Perse de ce qui 
leur était arrivé; il ditalors : e Félicitez-vous en ce jour et arrosez-vous d'eau 


1. Coran. xxxvn 4l. — 9. Coran, u, 244. 
PATH. ОК. — T. X. — Е. 4. 23 
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les uns les autres. > Et ce jour fut le jour du Naurouz, et cela est passé en 
usage jusqu'à ce jour. On interrogeait le khalife Al-Ma'moun au sujet de 
l'usage de s'asperger avec de l'eau le jour du Naurouz. Il répondit : e Dieu, en 
disant : N'as-tu pas vu ceuc qui sont sortis par milliers de leur pays, par crainte de 
la mort, et Dieu leur dit : Mourez, puis il les ressuscita voulait dire une multitude 
exténuée par la disette, on dit bien : Un tel est mort l'épuisement; et ce jour-là 
une pluie les arrosa et ils se mirent à revivre, et leur terre. redevint fertile. 
Dieu les ayant viviliés par une pluie (c'est pour cela que plute se dit had), 
ils ont établi l'usage de s'arroser d'eau ce jour-là et de se féliciter ainsi, 
et cet usage s'est perpétué jusqu'à présent. > 

ll a done été rapporté que ceux qui sortirent de leur pays par 
milliers étaient une tribu d'Israélites qui fuyaient à cause de la peste. Ou 
dit également qu'ils avaient recu l'ordre de faire la guerre sainte et que, erai- 
gnant d'être tués à la guerre, ils s'enfuirent de leur pays, mais que Dieu 
les fit mourir pour leur montrer que rien ne les sauverait de la mort: puis 
il les rappela à la vie par l'entremise d Ezéchiel, l'un des prophètes des Israé- 
lites. C'est une longue histoire que l'on trouve chez les commentateurs”. 

1. СГ. Fiqh al-Lougha, 5° partie, chap. x : فعو الحياء‎ Цуу الا رضش بعد‎ La AE Lorsque 
la pluie Jait revivre la terre après sa mort. on la dit beta. — 2. V. aussi. Qisas al- 
۱0/۷, p. 158. Cf. Ezéchiel, xxy ۰ 
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Ali ben Hamza d'Ispahan' affirme, dans son livre des fêtes persanes, que 
le ргеппег qui institua le Néirouz fut Djamchid, appelé aussi Djamchád, un 
des premiers rois de Perse. Le mot Nauwrouz veut dire jour nouveau. Le 
Naurouz était une fète persane qui était fixée au jour de l'équinoxe de prin- 
lemps, comme le Mihradjän à l'équinoxe d'automne. On prétend que le Nau- 
rouz est plus ancien que le Mihradjàn; le Міга јар aurait été institué sous 
le règne d'Aridoun qui fut le premier à le célébrer aprés qu'il eut fait tuer 
le Rieur?, c'est-à-dire Bewarrasp. H établit, le jour de la mort de ce dernier, 
une fète qu'il appela le Mihradjän. L'instiluliou de cette fête est. posté- 
rieure de 2020 ans à celle du Naurouz. 

Ibn Ouasifchàh? en racontant l'histoire de Mauàouich, fils de Man- 
qâouich, roi égyptien de l'antiquité, rapporte que ce monarque fut le premier 
qui eélébràt le Naurouz en Egypte. On consacrait sept jours à manger et 
à boire en l'honneur des astres. 

D'après Ibn Ridonan ', le Nil étant la principale cause de la fertilité de la 
lerre d'Egypte, les anciens Égyptiens, particulièrement ceux vivaient à l'é- 
poque dn roi Claudiauos, jugèrent convenable de faire commencer l'auuée au 


i. Sur cet auteur v. Brockelmann, Geschichte, ete., t. 1. p. 77. — 2. Pohac : les 


Arabes disent : Ad-/ahhak, le Rieur. — 3. V. Brockelmann, I, 333. — 4. Médecin du 
Khalife A1-Hàkim. 
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premier jour de l'automne, moment où le Nil atteignant son plus haut point, 
satisfait les besoins le plus complètement. lis établirent comme premier mois 
de l'année Tout, pnis Bâbah, puis Hâtour et ainsi de suite selon Fordre 
counu de ces mois. 

Ibn Zoulàq* rapporte ce qui suit : « Cette année-là, c'est-à-dire en 363 
(974), le Prince des Croyants, Al-Mo 122 li-Din-IHllah, défendit d'allumer des 
leny dans les rues pendant la nuit du Naurouz et de jeter de l'eau pendant 
le jour. » Le méme auteur ajoute : « L'année 364 (975), on s'amusa plus que 
jamais à jeter de l'eau et à allumer des feux; beaucoup de gens parcoururent 
les rues en se livrant à ces jeux, puis ils se rendirent au Caire où ils se 
livrérent aux mêmes divertissements pendant trois jours, conmnettant des 
orgies et se montrant sous toutes sortes de costumes dans les bazars. Al- 
Mo 122 fit alors publier l'ordre. de s'abstenir et de cesser d'allumer des feux 
et de jeter de l'eau. H fit emprisonner un grand nombre عل‎ personnes et en fit 
promener d'autres par la ville sur des chameaux. » 

Ibn al-Má'moun rapporte également dans son histoire : < La fète du Nau- 
rouz arriva le neuvième jour de Radjab de l'an 517 (1123); les vêtements 
d'honneur, commandés spécialement pour le Nanrouz, arrivérent de la ville 
maritime d Alexandrie et d'At-Tiràz? avec les objets accessoires dorés ou de 

1. Ibn Zoulàq al-Leithi, annaliste et historien, 919-998. -— 2. П s'agit ici de la manu- 
facture royale de Tinnis. V. Migeon, Manuel d'art musulman. И, 385. 
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sote et les étoffes de couleur unie. Ou distribua tout cela selon l'étiquette : 
habits d'hommes et de femmes, dinars, menue mounaie et objets de toutes 
sortes commandés pour cette fête. On les répartit selon leur nature et les noms 
de leurs destinataires. Voici quelles sortes de cadeaux sont offerts pour le 
Naurouz : des pastèques, des grenades, des régimes de bananes, des dattes 
fraiches, des eorbeilles de dattes confites de Qous, des corbeilles de coings, 
des hachis de chair de poulet, de viande de mouton et de boeuf, en mélanges 
de toutes sortes, et des pàtés d'outardes. > Le méme auteur ajoute : < H y 
avail un secrétaire de la régie qui tenait un compte des distributions faites 
selon l'usage, des pièces d'or et de la menue monnaie, des habillements et des 
autres cadeaux qui étaient faits le jour du Naurouz. ll fut distribué qua- 
tre mille dinars d'or et quinze mille dirhems d'argent, une grande quantité 
d'habits eu étoffes de Dabiq, dorées ou en soie, des voiles de femmes, des 
turbans de femmes aux couleurs variées, des pièces d'étofles de soie rouge 
dorée et doublée, des mouchoirs de soie de Dabiq. Quant à l'argent monnavé 
et aux habillements, ces cadeaux n'allaient pas plus loin que les employés 
des palais et سل‎ Vizirat, les maitres d'école, les petits lonelionnaires, les gens 
de service, les patrons de barques et leurs matelots; aucun émir, quel que füt 
son rang dans la hiérarchie, n'y avait part. Quant aux diverses sortes (de 
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friandises), comme les pastèques, grenades, dattes fraiches, bananes, cornes, 
raisins, pâtés, tous ceux que nous venons de mentionner en eurent leur part. 
Н en fut distribué aussi à tous les émirs portant le collier et le turban, ainsi 
qu'aux autres personnages influents, avant une dignité dans l'État. > 

Al-Qadi l-Fádel rapporte ce qui suit dans ses motajaddidät! pour l'année 554 
(1189): « Le Mardi, quatorzième jour de Radjab, était le jour du Naurouz 
Copte. C'est le premier jour de Tout, qui est le premier’ mois de leur année. 
Au Caire, dans les temps passés, sous l'ancienne dvnastie?, c'était (pour les 
Coptes) une des solennités de leur superstition, une des fêtes de leur égare- 
ment. Des actions indignes et des horreurs se commettaient en public. On 
désignait un émir du Naurouz. Il avait une cour nombreuse et exerçail lauto- 
rité qui convenait à son rang. H passait monté, ауес sa suite, sur de grands 
chameaux devant les maisons des principaux personnages, il éerivait des 
lettres patentes el faisait. comparaitre ceux qu'il prétendait être de sou 
ressort, tout cela par manière de plaisanterie, et se montrait satisfait des 
plus minimes offrandes. Alors les chanteurs et Ies femmes de mauvaise vie 
se rémussaient au pied du chàtean de la Perle, pour se faire voir du sultan, 
tenant à la maiu des instruments de musique, poussant des cris et buvaul 
ostensiblement du vin et de la biére entre eux; on en faisait autant daus la 

1. Sur cet ouvrage, v. Brockelmann, ор. eit, l, p. 316. Nous ne chercherons pas à 
rendre le style emphatique de cet auteur. — 2. La dynastie des Fatimites. 
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rue. Dans la foule on se jetait de n ou de l'eau mélangée de vin, ou de 
l'eau sale. Et si, par mégarde, une personne honnête sortait de chez elle, 1 
se Irouvait toujours quelqu'un. qui lui jetait de l'eau, et gâtait ses habits, 
sans égard à son air respectable; il fallait, ou qu'elle se rachetát, ou qu elle 
subit cet outrage. Néanmoins il ne se produisit pas cette fois de fait semblable, 
mais on jeta de l'eau dans les rues et il se passa des choses déshonnétes 
dans les demeures des libertins. > 

۱۱ ajoute dans la chronique de l'année 592 (1196) : < On se Jeta de l'eau 
comme à l'habitude, le jour du Naurouz, et, cette année-là, on introduisit 
l'usage de se lancer des œufs et de se frapper avec des tapis de cuir; les 
passants ne pouvaient plus cireuler librement, et quiconque se laissait prendre 
dans la rue était arrosé d'eaux sales et on lui déchirait ses habits. » Le Nau- 
rouz continua à être fété comme nous venons de le dire, en se jetant de l'eau, 
et en se frappant avee des peaux et autres objets, jusqu'en 780 et. quelques 
années, époque à laquelle le pouvoir et l'administration de l'État passèrent 
en Égypte au grand émir Barqouq ', avant qu'il s'assit sur le trône royal et 
prit le titre de sultau. H interdit les jeux du Naurouz et menaça de punir ceux 
qui s'y livraient. Hl empéeha ainsi ces Jeux dans la ville du Caire. Mais on se 
livra quelque peu à ces inèmes jeux prés des canaux, des bassins et dans les 
autres lieux de promenade, une fois les bazars du Caire désertés; ce jour-là, 


1. Barqouq, foudateur de la dynastie des Mamlouks Bordjites. 
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on n'y vendait pas el on n'y aehetait pas. On se livrait sans retenue au plaisir 
elan jeu, ou dépassait les bornes de la pudeur et des convenances pour se 
jeter dans les excès de la débanche et du libertinage; et le jour du ۸ 
se passait rarement sans qu'il v eùt quelque meurtre, et souvent plusieurs. 
Mais inv a plus aujourd'hui pour la foule de fêtes qui aient de ۵ 
exigences ni de réjouissances el d'amusemenis qui les imposent. Enfiu. 
qu'elle est jolie, cette parole dun poète! 

€ Comment peux-tu fêter joyeusement le Naurouz, ò ma demeure, alors 
que tout ee qu'on volt en ee jour rappelle l'état où je suis. et que mon état 
rappelle eec qu'on y О) 

« Ташо (ses feux s'élèvent) pareils à l'embrasement de mon ewur: tantol 
son eau s'écoule) eomme le torrent ininterrompu de mes larmes. > 

Uu autre a dit? : 

« Les hommes Joint le Naurouz et عل‎ le fète aussi, mats cest avec mes 
larmes; 

« Leurs feux? brèlent ardemment, tandis que la Homme est dans ma 
poitrine. » 

Un troisieme dit encore’ 4 


1. Metre Basil. — 2. Mètre hamal. — 3. La correction prosodique demande حت‎ 
UE — ^, Metre /aouil. 





^ 
NOS 
e wo?" 
2 


bie LES FETES DES COPTES. 343 


ш‏ اللوروز kk‏ المنی ۰ وانت على الاعراض والپحر والصد 


LE 4 


KEN بالدموع على‎ us pe Š ech الی‎ A] بعت شار الشوق‎ 


« (Quand vint le Naurouz, ó objet de mes désirs, aux jours où tu me 
contrariais, m'évitais et te détouruais de moi, tu as jeté, la nuit, le feu de 


la passion dans mes entrailles, et le malin, ра fété le Naurouz avee les 
larmes de mou visage. » | 


zm. 








UN ANCIEN CALENDRIER DE L'ÉGLISE MARONITE 


GEBRAIL IBN AL-QOLA I 





INTRODUCTION 


L'idée de disposer les fêtes en un tableau bref et synoptique, 
c'est-à-dire d'écrire un calendrier, ne paraît pas remonter bien haut 
dans la nation maronite. Le prétre André-Alexandre, d'une famille 
originaire de 'Aqour, passe au Liban pour être le premier rédacteur 
d'un calendrier. En effet, il établit une liste des fétes fixes dans sa 
réimpression de l'ancien missel syriaque parue en 1715. 

Les dates des fétes mobiles, qui suivent les monvements de la 
fete de Pâques, avaient été précédemment relevées, pour la période 
1627-1856, dans un traité en carchouni paru à Rome en 1627, par 
le maronite Mikhail ibn Saáda ibn Antantos ibn ach-Chidiaq. 

Depuis André-Alexandre, les calendriers se succédèrent, en syriaque 
et en arabe carchouni. Les plus anciens n'aecusent pas de différences 
essentielles avec la liturgie actuelle ; seulement le commencement de 
l'année a été reporté du premier Tichrin I (octobre) au premier Qànoun ll 
(janvier); plusieurs fêtes modernes ont été introduites, notamment celle 
de saint Joseph et plusieurs fêtes de la Vierge; enfin les anciens 
jeunes s'adoucissent et deviennent de simples abstinences. 

Quelles sont les sources du calendrier. d'André-Alexandre ? Évi- 
demment, il n'a eu qu'à puiser dans la liturgie de son époque. Pour- 
tant le P. Cheikho ', qui remarque l'insertion de certaines fêtes latines, 
saint Bruno, saint Ambroise, la Toussaint, invoque des recherches 
possibles d'André-Mexandre dans la Bibliothèque Vaticane. 

Le calendrier que nous imprimons ici est plus ancien. |l pro- 
vient d'un manuscrit carchouni de la bibliothèque des P. Jésuites de 
Beyronth, daté de 1673. 11 renferme, après quelques-unes des œuvres 


de Gebraïl ibn al-Qola't, le plus ancien calendrier maronite (ef. 


асло, 1905, p. 879 et s. 
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9 février) que nous connaissions, Le Р. Cheikho Га édité et annoté 
et c'est la transeription du savant jésuite que nous reproduisons iei. П 
en attribue provisoirement la composition à Ibn al-Qola i, à cause de 
son voisinage, dans le manuserit, avec les œuvres de eet éerivain. 
Nous n'ignorons pas, nous autres Européens, combien les savants de 
langue arabe se sont attachés de tout lemps à rechereher la paternité 
de toute innovation grande ou petite. Pour nous, qu Um al-Qola' i soit 
l'auteur de cette liste, il nous importe peu : elle n'a pas de caractère 


personnel, et peut rester anonyme. 


I... U- Machriq, 1905. p. 879 et s. 
Robert GRIVEAU 


Archiviste paléographe. 
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شرن الثاني 


۱ مار فزما ودمتانوس . خخ SM‏ جرجس فا تا ec‏ القد ريه gs‏ — 
иаа маў и‏ 
ا مار اسطفانوس 


1. Pluriel de ساعد‎ dans la langue vulgaire. — 2. Sic. 


Au nom du Seigneur, notre espoir, nous écrivons l'exposé des fêtes de 
toute l'aunée. 


Ticunix | (Octobre). 


Mois de 31 jours; le jour est de 11 heures, et la nuit de 13 heures. 


3. Jean? (Mare), disciple de Paul. — 4. S. Pierre, martyr. — 5. 5. Tho- 
mas, l'un des douze apôtres. — 7. SS. Sarkis et Baklious. — 8. 5. Jacques. 
apôtre. — 9. S. Charbil *. — 13. S. Nahra. — 14. S. Labi. — 18. S. Cha- 
lita. — 20, S. Jacques, frère du Seigneur. — 26. S. Saba. 


'Ticunis IÍ (Novembre. 


Mois de 30 jours. Le jour est de 10 heures et la nuit de 14 heures. 
l. SS. Cosme et Damien. — 3. S. Georges et S. Richa. — 10. S'° Maura. 


— M. Entrée de la Mère de Dieu au temple. — 20. Joachim et Anne, parents 
de la Mére de Dieu. — 21. S. Jacques l'Interceis. — 29. S. Etienne. 


1. En changeant les points diacritiques, nous obtenons وأدوثئيس‎ loannis. — 2. Martyr 
d'Edesse. 


— 
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Клхо х (Décembre. 


Mois de 31 jours. Le jour est de 9 heures et la nuit de 15 heures. 


^. “اكت‎ Barbe et Julienne. — 18. Les trois Jeunes gens de la maison 
d'Anamias et le prophète Daniel. — 25. Nativité de N.-S. — 26. Commémo- 
ration de la Mère de Dieu. — 28. Étienne, premier martyr. = 29. Massacre 
des Enfants. — 30. Zacharie 16 ۰ 


laor x || Janvier", 


Mois de $I jours. Le jour est de ID heures et la nuit de 14 heures. 
J | 


|. Circoncision de N.-S.: S. Basile et S. Grégoire. وس‎ Жү 
6. Baptème de N.-5 SD Eloge de Jean. -— 12:959 Kee 
Translation de Jean-Baptiste. 9 à Ephrem et Š. Jacques. 


Спосват (Février). 


Mois de 28 jours, et dans les années bissextiles, de 29 jours. Le jour 


est de | | heures et la nuit de 13 heures. 
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2 Entrée de N.-S. au temple. — 7. S. Théodore. — 9. S. Maron, 
)3atriarelie (maronite). — 21. S. Paul l'apótre. — 23. S. Thomas. 
р | | 


Abuar (Mars). 


Mois de 31 jours; le jour est de 12 heures et la nuit de 12 heures. 


6. S. Théodore et ses compagnons. — 7. Les sept Jeunes cens d'Ephèse. 
— 9. Les quarante martyrs. de Sébaste. — 25. Annonciation de la Mère do 
Dieu. — 26. L'archange Gabriel et S. Isaac. — 30. Jean, abbé du Mont Sinai. 


NISAN (Avril). 
Mois de 30 jours. Le jour est de 13 heures et la nuit de |! heures. 
3. Les SS. prophètes [saie et Kassett: 23-99 glorieux 5. Georges. 
— 25. Mare l'Evangéliste. 
Eyar (Mai). 
Mois de 31 jours. Le jour est de 14 heures et la nuit de 10 heures. 
S. lean l'Évangéliste. — 10 Simon le Zélote. apôtre. — 15. La Mère 


PAIR OR. — T. X. — F. 4 2h 
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حزيران 
أيامه 5956 وسوايع A‏ خمس عشرة واليل تسع 
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À‏ موسی ردس soi‏ سے al‏ تحلى LA‏ بطور تابور . س .١‏ مار دومط. 


de Dien, Marie. — 16. Zacharie le prétre. père de S. Jean-Baptiste. 
21. Commémoration de la reine Hélène, mère du roi Constautin. 


llxziÇnasN (Juin). 


Mois de 30 jours. Le jour est de 15 heures et la ut de 9 heures. 
б. L'Arehange Michel. — 24. Nativité de S. Jean-Baptiste. — 29. Les 
princes des Apôtres Pierre et Paul. 


Tauuocz (Juillet). 


Mois de 31 jours. Le jour est de 14 heures et la nuit de 10 heures. 


3. L'Arehange Gabriel. 11. SS. Ménas el Jean. 20. Le prophète 
Elie. — 22, S. Phocas, S, Nala ', et Marie-Madeleine. 


Ав (Août. 


Mois de 31 jours. Le jour est de 13 heures et la nuit de [| heures. 
э. Moise, prince des prophètes, - D. Transfiguration de N.-S. ап Mont 


1. Cf. 13 octobre. 
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انامه 5,56 وسوايع UN‏ اثنتا عشرة وليله اننتا bue‏ 


۱. والدة الله مریم ونياحة مار سمعان. ‏ ع. نياحة مار رومانوس. ‏ < مار شربل. 
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1. La bonne lecon doit étre celle-ci : الارمنى والذين معد‎ w 


РА 


Thabor. — 7. S. Doumat. — 10. S. Mamas. — 15. Assomption de la Mère de 
Dieu Marie. — 17. S. Antoine, prince des moines. — 20. Commémoration 
des SS. Sarkis et Dakhous'; et Abraham, Isaac et Jacob. — 29. Décol- 


lation de S. Jean-Baptiste. 


۱۱۱,۵۱1, (Septembre). 


Mois de 30 jours. Le jour est de 12 heures et la nuit de 12 heures. 


l. La Меге de Dieu Marie, et mort de S. Simon. — 4. Mort de S. Romain. 
5. 8. Charbil?. — 6. Les saints archanges Gabriel et Michel. —— 8. Nati- 
vité de la Mère de Dieu Marie. — 9. Joachim et Aune, parents de la Mère 
de Dieu Marie. — 13. Rénovation de l'église de la Résurrection. — 14. Exal- 
tation de la Croix, source de vie. — 15. 5° Thécla. — 25. S'* Maura. — 
36. Départ de S. Jean l'Évangéliste de ce monde. — 29. S. Cyriaque. — 


30. Grégoire et Jérémie ensemble ?. 


1. Cf. 7 oct. — 2. Cf. 9 oct. — 3. Ou plutôt, en rétablissant le texte : Grégoire lAr- 


ménien et ses compagnons. 


Eustatlums, 
sepl.. 26. 

Euthymius,momeet doc- 
leur. 20 janv., 16. 

Évangéliste- (les qualre . 
A UD, Жз 

Ezéchiel (le prophète). 16 
пош, 24; 3 avril, ۰ 


martyr, 20 


F 


lehronia. 
Juin 22: 


1۱۱1811۲۲6, 236 


G 


Gabriel (l'archange), 22 
juin, 22; 26 mars, ۰ 
3 juill., 66; 6 sept., 67. 

Gelasius, martyr, 23 déc.. 
123 

Georges, martyr’, 23 avr., 
19, 65; 3 nov., 63. 

Gourias, martyr, 15 nov.. 
We 

Grégoire, le janv., 65. 

Grégoire, évéque, 29 
серу 
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sept., 67. 

Grégoire de Nysse, 11 
ОСЕ 

Grégoire lethaumaturge. 
1772105 1! 


Habib, martyr, 15 noy.. 
11. 

llanania llanin . évéine 
el marlyr, 1° oct.. ۰ 

Мапата. 


۱۱6۱۵۱۱۵, 21 mai, 66. 








Jlanin, v. 
Heirith, v. 3 ۰ 


TABLE ALPHABÉTIQUE 


D 


Danuen, marlvr. 17 oci., 
۱۱ I OV و‎ 

Daniel, 15 déc., ۰ 

David (le prophete , 26 
ilee.. 13. 

Denha (ffe de, 6 janv.. 
1^. 

Denys, disciple de Paul, 
ñ oct., ۰ 

Denys, evéque, 10 mai. 21. 


Dimanche des Limiles, 
^l. 
Disciples (les 72), 30 


juill., 23. 
Domece, martyr, 5 juill.. 
ag: 
Dormants 
5 ocl., 9. 
Doumat, 7 aoùt, 67. 


(les sept}, 


E 


Église de la Résurrection 
(ele de l) V sepb 3b: 
13 sepl.. 67. 

Elie, catholicos, 25 mars, 
20. 

Elie le prophète), 7 аот, 
SA EES ши OB, 

Élisée, 8 aonl, 24. 

Enfants brùlés par Na- 
buchodonosor (les, 3 
Jul 22; 

Entrée de N.-5. au Tem- 
ple, v. Chandeleur. 
Ephrem, 1" févr, 16: 27 

janv., ۰ 

Épiphane, 
IO aque gs 

Épiphanie, 36. 

Epis (féte des), 1*7 juin, 21. 
Étienne, 27 dèc., 13; 29 
nov., 63; 28 déc., ۰ 
Euphemia, martyre, 16 


sepli.. 256. 


Belesys, martyr. 


Io, 


3 fevr., 


C 


Calendes ملفل‎ des . 1° 
janv., 14. 

Ceni cinquante Marlsrs 
'lesi, 15 avril, 18. 

Chalita, 18 oel., 63. 

Chandeleur (tête de lar, 
2 févr., 16, 65. 

Charbil, martyr. 9 oct. 
63; 5 sepi., 67. 

Chariton, moine,28 хері.. 
os 

Chrislophoros, 27 mars. 
20 

Cinq Martyrs (les). 13 
déc., 12. 

Cinquantaine 
côte), 34. 

Circoncision, 1*rjnnv.. 64, 
39. 

Constantin, 
22 MU, 24 

Cornutus. ?» martyr, 
oc TON. 1 

Cosme, marlyr, 17 oci., 
11; 1 nov.. 63, 

Cosme, jurisconsulte, 22 
janv., 16. 

Couronnement de l'an- 
née le du), Ier sept., 
265. 

Croix. (Invention de la), 
1۸ sepbs دا‎ чери 
42, Apparition à Cons- 
lautin, 7 niai, 20. 

Cyprien, évéque, marly, 
о ۶ 

Cyriaque, 29 хері., ۰ 

Cyriaque el sa mere Ju- 
litte, 15 juill., 23. 

Cyriaque, moine, 20 mai, 

21 


( l’enle- 


6 


Cwrillc. 
jum, 29 
Gyrus,marfsr,31 janw., 16. 


patriarche. х 


à 


Abou Rouh Antoine, 
20 dér., ۰ 

\hraham, 20 ۰ 

Abraham, marlyr, 29 
novos 

Ananias, 18 dee., ۰ 

Anastasia, ۱۱۵۲۱۷۲6, 23 
oct. 11. 

André, apotre, 30 nov., 
"um 

André, martyr, ibid. 

Anne, mere de Marie, 
5 sept., 26; 20 nov., 63. 

Annonciation (ёе de Г 
25 шаге و‎ Ee 

\nloine,ermile, 16 јапу + 
16; 17 janv.. 65; 17aoûl, 


67. 

Antoine, martyr. 29 déc., 
13. 

Apôtres (les Douze, 


19: ۱۲ РЕА 
Aréthas Weirith), de Nej- 
ram 2 OC, D. 
Arsenius (moine). 8 mai, 
1. 
Assomplion ( 
67. 
Alhanase, patriarche, 2 
Mal, 20 5 mal, ۰ 


š. 15 пой, 


iacchus, martyr, 7 orl.. 


19, 63. 
Bakhous, v. ۰ 
Baptème de N.-S.. 6 


janv., 6^. 
Baptème (cerémonie du . 
6 janv., ۰ 
Barbara,  marlvre, v. 
Barbe. 
Barhe, ^ dér , 12, ۰ 
Barchabia, 21 juin, 22. 
Basile, Ier janv, M, ۰ 


cien, 4 mai, 20; rile 
nouveau, 15 mai, ۰ 


5 


Saba, 20 ۰ 

Saba, abbé, 5 dée., 12. 

Saba, moine, 26 août, ۰ 

Sabinien, martyr, 25 
sepl., 26. 

Samedi de la Lumiére 
(le), ^1. 

Samonas martyr, 15 nov. 
11. 

Samuel (le prophéte), 0 
août, 35. , 

Sarkis, 7 oet., 10, 63 ; mé- 
moire, 20 aoùt, 67. 

Sarkis et Bakhous (mé- 
moire de), 20 août, 67. 

Séleucus et sa fiancée, 
Stratoniee, martyrs, 17 
aout, 26. 

Sept jeunes gens d’E- 
phése (les), 7 mars, 65. 

Sept martyrs de Nisa- 
pour (les), 3 sept., 26. 

Sergius, v. Sarkis, 

Siméon, moine, 24 mai, 
zl 

Simeon Је Stylite. 27 
juill., 23. 

Siméon ben Sabha i, 30 
mars, 20, 

Simon, 1° sept. 67. 

Simon le Zélote, apótre, 
10 mai, 65. 

Sisin, patriarche, 1% dée., 
12: 

Sisoës, catholicos, >5 
IS Ve E 

Sophronios, patriarche. 
11 mars, 17. 

Stratonice, marlvre, 17 
TOME 

Subbar (fète de), v. An- 
nonciation, 

Sylvestre, ċvéque, 2janv., 
14. 

Synodes (les six), 2t avr., 
1 فا‎ SCENE, 36. 


T 


Tatta, martyre, 25 scpt. 
26. 

Thécla, martyre, 24 sept.. 
26; 15 sepi., 67. 

Théodore, 7 lévr., 65. 

Théodore et ses compa- 
gnons, 6 mars, 65. 

Théodosius, moine, tt 
janv. ۰ 
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Nalivité, 25 déc., 12, 61. 


30" 
Naurouz (le), ^7, 
Nicolas, patriarche, 6 


dée., 12. 
Néirouz (le), v. Naurouz. 


О 


Olivier (féte de ۱۱, 31. 


P 


Pantéleémon, 26 juill., 23. 

Paphnuee, martyr, 21 
juill., 23. 

Pâques (féte de), 32. 

Paul, 5 janv., 64. 

Paul, apôtre, 29 juin, 22; 
2t Tévr., 65; 29 juin, 66. 

Paul, martyr, 25 sept., 26. 

Phocas, martyr, 11 juill., 
33; 22 juill., 66. 

Pierre, apótre, 30 juin, 
22. 20 juin, 66. 

Pierre, patriarche, 15 
janv., 16. 

Pierre, martyr, ^ oct., 63. 

Pierre, évéque d'Alexan- 
drie, ?3 nov., 1t. 

Polycarpe, évéque, 25 
janv., 16. 

Présentation, 1] nov., 63. 

Procope, martyr, 7 juill., 
23. 

Prophètes (les), 30 août, 
25. 


Q 


Quarantaine (jeudi de la) 
(Ascension), 40, 

Quarante martyrs de Sé- 
baste (les). 9 mars, 17, 
бэ, 

Quarante-cinq martyrs 
(les), 10 juill., 23. 


Rabboula,evėque, “aoùt, 
Dd 

Raisins (fète des), 20 juil., 
283. 

Rénovation du Temple, 
3 juin, 22; 18 sep ات‎ 

Richa, 3 nov., 63. 

Romain, ^ sepl., 67; 18 
nov., tl. 

| Roses fele des", rite an- 


| 





Joseph d'Arimalhie, 22 
déc., 12. 

Juliana, martyre, 4 dec.. 
12, 6^. 

Julien, martyr, 13 mai, 21. 

Julienne, v. Juliana. 

Julitte, 15 juill., 23. 


L 


Labi, 14 oct., 63 

Léontius, martyr, 18 juin, 
22, 

Luc évangeliste, 18 ocl., 
ІВ 

Lucius, martyr, 21 aout, 
25. 


M 


Machabée, i“ aoùt, 24. 
Mamas, martyr, 10 ۰ 


QU 67. 
Mare, évangéliste, 25 
avr., 65. 
Marc, évangélisie, 24 


mars, 20. 

Marie, 26 dér, 5^4; 15 
mai, 65; 1° sept., 67; 
nativité, 8 sept., 67; v. 
aussi Presentation, 
Annoncialion, Chan- 
deleur.  Assomplion, 
Jeüne de la maladie, 
Trépas. 

Marie l'Égyplienue, 1° 
avril, 18. 

Marie-Madeleine, 22 juil., 
66. 

Marie (Marine), 3 oct... 

Marine, v. Marie. 


۲ | 

Maron, patriarche, 9 
levr, бә. 

Maura, ۱۸ nov., 63; 25 


sept., 67. 
Maxime, ermite, 21 janv.. 


16. 

Ménas, 11 juill., 66; 1t 
nov.. 11. 

Michel l'archange), 22 


juin, 29; sept, 67; 
6 juin, 66. 

Modeste, patriarche, 17 
Пес 1». 

Moise, 5 aout, 24, 66, 

Mont Sinaï (martyrs du), 
13 janv., 16. 


N 


Nalira. 13 oct., 63; 22 
juill.. ۰ 


[69] 


Ignatius, patriarche, 20 
déc., 12. 

innocents (les), 28 dèc., 
13; 29 déc., 6^. 

Isaac (le patriarche), 20 
aoüt, 67. 

]saac, 26 mars, 65. 

1saac, martyr, 20 0۰ 

Isaie, Jérémie, Zacharie, 
Ézéchiel, 16 août, ۰ 

Late (le prophéte), 9 mai, 
21; 16 aoùt, 24; 3 avr. 
65. 


Jacob (le prophele), 0 
aoüt, 67. 

Jacques, 27 janv., 64. 

Jacques, apôtre, 80c1.,63. 

Jacques, ۸۳۵۱۳6, 20 ۰ 
63. 

Jacques, évéque d'Elia. 
ler déc., 12. 

laeques, évêque, 26 déc., 
13. 

Jaeques l'Intercis, 27 
nov, 11; 21 nov., 63. 

Jean ' Marc), 3 осі., 63. 

Jean, 11 juill., 66. 

Jean, évangéliste, 8 mai, 
21255: Sa mor, 2^5 
sepl., 67. 

Jean (eloge de), 7 janv.,6^. 

Jean  Chrysostonie, 27 
janv., 15. 

lean, Père de l'Église, 
пес. 12, 

Jean, abbé, 30 mars, ۰ 

Jean el Cyrus, martyrs, 
31 janv., 16. 

Jean de Merv, 14 juill., 
2; 

Jean-Baptiste, 26 oct., 11: 
nativité, 2^ juin, 66; 
Posi шог, 21 
août, 25, 67; transla- 
lion, 26 janv., 65; in- 
vention, 24 févr., 17. 

Jérémie “le prophète), 
1°° mai, 20; 16 aoûl, 2^. 

Jeudi de la Promesse (le), 
Jeudi Saint, 40. 

Jeüne de la maladie de 
Marie, 1** août, 93. 

Jeune de la Nativile, t6 
uov., ۰ 

Joachim, 8 sept., 26; 20 
nov., 63. 

Job (fe prophete), 6 niai, 
zu 





[70] 
7 | Baptiste, 10 oci., 10; 
30 déc., 64. 


Zacharie, 16 mai, 66. 

Zacharie (te prophète). 
16 mai, 21; 16 aout, 24. | 

Zacharie, pére de Jean- | 
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Thomas, 23 févr., 65. | Trépas de Marie (tête du) ۱ 

Thomas, apótre, 3 juill.. (r Assomption). 15 août, | 
SED OC, bn. dn. | 

Thouthaét, martyr, 13 
juill., 23. 

Transfiguration, 6 août, 
241.0812, ۰ 


V 
эө 


Vileltius و(‎ martyr, 23 
sept. 26. 
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EN‏ من سير ال 
ا Le‏ اللطرك وهو السابع والارعون من العدد 


EE‏ والحث عن s>‏ سير البيعة كما کان" اباؤنا المتقدّمونة 
bë оу‏ فیلون " دورن ووسابوی * من" 252 b "ech‏ ما حری o^ eros‏ 
ы‏ المبيح ولذی كتب سر Ee a Poss H vus АИ‏ 
وحدهم uy gs LAS Le Сы‏ کتوا ما جرى على Zell‏ الى" دیسقرس الاب العظیم 
المعترف بالسیح وقائل الحق الذی Lee‏ من الطوفان QU‏ يمن غرق العمق | 
لبس له Al)‏ ومن GUN‏ وین المحتمعین بخلقدونتة ولاژون الکافر صاحب رومشة 
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CHAPTER NS 
MENNAS 1, TIE FOhRTY-SEVENTI PATRIARCN. А.р. 767-774. 


It is our duty to make enquiries and researches into the whole history 
of the Church, as our forefathers used to do. For Philo and Justus 
and Josephus, the Jews, narrated the events that took place at Jerusalem 
on aecount of Christ. And those who wrote the history of the orthodox 
Church were Africanus and Eusebius and Sozomenus; and after them 
again Meunas the seribe. These men related that which happened. to the 
Chureh until the time of Dioscorus, the great father, who confessed Christ, 
and declared the truth, which saved us from the second deluge, aud тош 
drowning in the bottomless abyss, and from the six hundred and thirty 
assembled at Chalcedon, and the miscreaut Leo, lord of Rome. An ac- 
count of such matters has been written for us, in the twelfth part of the 
History of the Church, by those whose names we liave mentioned because 
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Ha‏ قد كتب Ú‏ فی ثانى! عشر سيرةٌ TR‏ الذين ذكرنا اسماءهم „ДУ‏ كانوا قد عنوا بهذا 
الامر وكذلك فى كل حيل لم en‏ الله هكذا الارشيدياقن” والد" ابينا الاب القدس 
Ul‏ قسما" بطرك الاسکندرتة الذی هو قريه واتا" مقارة ايضا ومقارة الراهب وعدهما 
Ul,‏ الفقیر الزمت من ul‏ الراهب de‏ راه ¿y‏ كان „лз Ca Gus‏ الى وامرنی 
ان اکتب سيرة AN‏ الطوانیین وما شاهدته cui‏ لی قوم LUr‏ وکنت حادما لابی Ul‏ 
بوسف Aen‏ رل dl‏ وهو الاب الروحانی الذی طعن فى السن وکذلك الاب السطرك 
مود الت الرت ©„ وقلت كما قال داءود ارت افتح شفتق > "al‏ ما 
Wr p‏ الا توت دا لين قرأد0! وشجاعة لمن Mass‏ 
لتا وصب"! ابونا المضوط انا BOL‏ من" شيخوحته min‏ بمجد وكرامة 
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they concerned themselves with these things. And so in every generation 
God has not left us without a record. "Thus there was the archdeacon, 
the spiritual parent of our father, the holy father Abba Cosmas, patriarch 
of Alexandria, who was bis kinsman. And Abba, Macarius also, and 
Macarius the monk. Aud after them John, the spiritual son of Abba Moses, 
bishop of Wasim. 

And I, poor sinner, was ordered by my father the monk through a dream 
which he saw, for he was a holy old man; and he bade me and commanded 
me to write the history of my blessed fathers, both what | had witnessed 
and what was reported to me by trustworthy persons. For I was minister- 
ing to mv father Abba Joseph, and slept at his feet; and he was шу 
spiritual father and was advanced in age. And likewise Ше father 
patriarch, Abba Sinuthius, bade me write. So [prayed to the gracious God, 
and said like David' : « O Lord open thon my lips, that 1 may relate 
that which happened to the blessed. fathers with profit to those that shall 
read it, and with benefit to those that shall hear it. > 

When our blessed. father, Abba Michael. fell sick. throngh old age, 


and went to his rest in glorv and honour, his body was carried up 


Т. Ps rm Sept. и. 
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اصعدوا! جسده عند اجاد ابائه فى الاسكندريّة فى بيعة مارى مرقس الاتجيلى بمجد 
وتعظيم وکی عليه جميع الشعب وسالوا الله М.Л‏ منه من nh‏ لهم طركا Hume‏ 
وطريقته وكان راهب من صسائه وكان ولد الات اننا NT З Ls‏ منشو بسته T.‏ دس T‏ 

مجان ” бла,‏ اعماله لکونه معه من صائه 


E‏ جلس على الكرسى الرسولى علم التعليم الروحانى > ان كل احد عجب من 
عظم التعمة الحالة عله وحسن تعلیمه والرب الذی мл‏ جعل à Qnis. Ge RU‏ 


ll A السلامة‎ 
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to be with the hodies of his fathers at Alexandria, in the church. of 
Saint Mark the Evangelist, amid proofs of respect and veneration, while 
all the people wept for him. And thev prayed and besought God to raise 
up, as successor to Abba Michael, a patriarch who should rule as he did. 
So the assembly met together, with the bishops, to appoint him whon 
God, who knows the secrets of all hearts and gives grace to (hose that are 
worthy of it, shonld choose. Then mention was made ofthe priest Mennas, 
the monk, of the church of Saint Macarius. Mennas was a man who 
excited general admiration by his sense and conduct. He had been a monk 
from his voutli, and was the spiritual son of the father Abba Michael, and 
superintendent of his habitation in the monastery of Saint Macarius. So he 
was promoted to the patriarchal dignity by God's dispensation, amid the joy 
ol all. And God vouchsafed to his Church this faithful. shepherd, who 
had lived with Abba Michael, witnessing his works, because he was with 
him from his vouth. 

When Abba Mennas had taken his seat upon the apostolic throne, he 
imparted the spiritual doctrine, so that everyone marvelled at the mighty 
grace which was descending upon him, and at his admirable teaching. 
And the Lord, who had selected him, gave to the Church inerease and 
protection in all her provinces, until men forgot all that had happened to 
them in the days of Abba Michael, now at rest; and peace continued in 
the Church. 
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فاقام الشيطان مبغض' الخير تجربة على الاب المضوط* فتكام على لسان انسان حعله 
СС 4‏ وار شتاسا СЫ‏ اسمه بطرس Ae E‏ 1 قله m‏ عن Le Ul‏ والاساقفة 
Se‏ و Ja‏ الما كن AE. v‏ دسيمة وکان هذا الراهپ Loy GU.‏ 
eu "die.‏ 12 فى قلابته وطرح مغض الخير فى قله ان يطلب oh SA‏ 
هو B‏ من" ابینا انا Jus C.‏ له الاب كما قال بطرس Dësch‏ لسیمون الساحر 
ان ليس له معنا نصيب ولا حزء فلم يصبر فركب المراکب ومضى الى الشام فلتا وصل الى 
هناك عمل KE‏ مزوّرة عن a Ul‏ الى بطرك السريان Ul‏ جرحة بطرك LA‏ واساقفته 
ومطارنته بقول فى الکتب ان البيعة بمصر قد جرى علا تعب عظيم واضطباد وشدّة من 
الولاة وکان Gl. Die‏ الطاركة ДЬ},‏ & والاساقفة ER‏ وقف بطرك انطاكية على الکتب 
قبله بفرح عظيم لقوله أله رسول اخيه بطرك ШКУ‏ وجمع له مالا An‏ له CS‏ الى 
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But after a time Satan, the hater of good, raised up a trial for the 
blessed father. For he spoke by the tongue of a deacon and monk named 
Peter, in whom he took up his abode, that he might suggest to him great 
erimes of whieh Abba Mennas and the bishops under his see might be 
accused. This deacon and monk was a native of a village called Dasimah, 
and had been spiritual son to Abba Michael, now at rest, and was brought 
up in his cell. And the hater of good put into his heart the thought of 
solieiting a bishoprie, though he was not worthy of it, from our father, 
Abba Meunas. But the father answered him as Peter the A\postle replied 
to Simon the magician, saving ! : « He has no lot nor share with us. > 
Then the deacon would not endure this treatment, but embarked in a ship, 
and departed to Syria. And when he arrived there, he composed letters, 
falsely purporting to be addressed by Abba Mennas to the patriarch of the 
Syrians, Abba George, patriareh of Antioch, and to his bishops and me- 
tropolitans. saving in those letters that great trouble and perseeution and 
distress had been caused to the Chureh in Egypt by the governors. For 
Peter was skilled in the art of writing letters to patriarchs and metropoli- 
tans and bishops. So when the patriarch of Antioch had real the letters, 
he received Peter with great joy, because he said that he was the envoy 
of the patriarch's brother, the patriarch of Alexandria. And the patriarch 


1. Acts, vin, 21. 
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سائر مطارته واساقفته ليجمعوا له وکرموه باحتباد! غم فعله معه E‏ حصل له ما يستعين 
به على فعله* الردی و توصل به الى الملوك فمشى معه مغض الضر does Si E‏ 
الى مدنة الملك ودا | ES‏ قصص ف الظرك انا ER ee lal) Le‏ ومکرا | وقول 
فا Ju ОТА с‏ من ШЫЙ‏ مع حاجته للنفقة للاجناد وتدیر المملكة ومصر 
اسان“ NECS Hx у, adi Be yt ллы š b‏ 
الات ذهب CM ш,‏ هلمون اا ن وات Ul‏ الملت لا КИ‏ 
تکون فى خزاتك هؤلاء لالات العظیمات اللاتی هی فى كات مصر من الذهب УЙ‏ 
بعملون فين ما لا برضی الله فلا کتب هذا النحس هذه القصّة وقف Aen Le AE‏ فيه 
الوسلة - ودفع لكل حاشية الملك مصانعات؟ برطیل > يقدّموه وفعل له الشیطان 
كما" يعمل «cle‏ واتباعه С Come‏ مثل ما عملت المرأة"! العرافة فى اقامة صمویل 
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collected monev for Peter, and gave him letters addressed to all the metro- 
politans and bishops subject to Antioch, bidding them also make collections 
for him and honour him with much attention; for the patriarch was infa- 
tuated with him. As soon as a sufficient sum had been raised to give him 
the assistance that he needed for his evil deed, and the means of reaching 
the princes, the hater of good still walked with him. And after some days 
Peter arrived. at the capital сиу, and began with his heart fall of wrath 
and cunniag to write letters, containing false reports of the ۸ Abba 
Mennas. For Peter said in his report that the prince's treasury was empty 
of monev, in spite of all that he needed for the expenses of the army and 
the administration of the government; while in Egypt there was a person, 
a great. patriareh among the Christians, who knew how to practise alchemy 
for the permutation of substances into gold; and that by such means he 
had filled his churches with vessels of gold and silver, in which the holy 
offerings were presented. « But thou. my prince and my lord», he added, 
« hast the right to possess in thy storehouse these splendid ; golden vessels, 
which are in Ame churches of Egypt, and with which things displeasing to 
God are done ». When tliis foul sinner had written this report, he waited 
for a day on which he might find means of laying it before the prince; 
and he gave bribes to all the attendants of the prince, in order that they 
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el‏ من Al‏ لشاوول وحاشا صمویل من هذا التشبه ولكن عرّفناكم ما شعل sl‏ 


کل زمان من التشبه والخالات 

وكان فى ذلك الزمان ابو حعفر عدالله ابن اخی ابی مسلم وهوا الذی قدمنا ذكره 
فی* السره ال عشرة للبیعة وهو Jit‏ من ملك خراسان کان قد تزوج H‏ ذى 
n Г‏ ان فل ОШ‏ ملك سکن دمشق كانت هذه المرأة خائفه من 
لله حليلة القدر فى سطبا Les‏ وكانت قد استحلفته عند езу‏ له اله لا يتزوج غيرها 
عليها” لكى تحفظ ناموس الله Ue. ER‏ لم" بعطه الله ولدا ВА‏ سنين وعد ذلك نظرت 
Leeft CL.‏ بقول لها احضری اسحق اسقف حران حتى he‏ عليك فان الله شل صلاته 
بسك ومطيك Db‏ ففعلت ذلك CUL‏ وجعلت" لعبد" الله qum A Mol ss‏ 
الاسقف وقل وصوله رأت GU BOL‏ شخصا يقول لها قد سمع الله ыз СЕЛЬ‏ ارادتك 


Е от. للبعد‎ Чо LEE 32. M. — 30e, و شم 1 السابكة‎ 
add. نت عاثر فرات فى مناميا‎ SE LL ! S ¿22 اام‎ E "i وکانت لل‎ 
.شخص‎ — 5. ABDFG om. — 6. F وام‎ cdi Ll bi T ү. .رات‎ — 8. Е om. to 


LS .وبا‎ — 9. Mss. .عد‎ — 10. Mes, om. — 11. Mss. An — 12; DF om; With foll vd. 


might introduce him. And Satan worked а great wonder for him, as he 
does for his favourites and followers, like the conjuring of the watch when 
she raised up the prophet Samuel from the tomb for Saul. Far be Samuel 
[rom this imagined likeness! We are only pointing out to vou how Satan 
causes semblances and illusions in all ages. Д 

These events were in the reign of Abû Ja far Abd. Allah, nephew of Abü 
Muslim, whom we have already mentioned in the eighteenth chapter of 
the History ol the Church. Ile was the first who look possession of 
Khorassan. Пе had married a chaste wife while he was at Harran before 
he began to reign; and afterwards, when he became caliph, he lived at 
Damaseus. This woman feared God; and she was of high rank in her 
tribe and nation; and she had made her husband swear, when she was 
married to him, that ће would marry no other wife while she lived, хо that 
she might keep the Law of God. But when he married her, God gave him no 
child for many years. Afterwards, however, she saw in a dream one who 
said to her : < Send for 1saae, bishop of llarran, that he may pray for thee: 
for God will accept his prayers on thy account and give thee a son. > 
Therefore she obeyed the vision with faith, and eaused Abd Allah, her 
husband, to send and fetch the bishop. And before he arrived, she saw 
in а second dream a personage, who announced to her that God had heard 
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her petition and would fulfil her desire through the prayers of the bishop 
Isaac. Then, when he came, he prayed over her, and blessed her. So she 
coneeived and bore two ehildren. And for this cause the bishop stood high 
in favour with Abd Allah and his wife. So when Abd Allah began to reign, 
the father and bishop Isaae begged of him authority over the patriarehate of 
Antioeh and the East: and the prince granted his request. And this was 
the eause of Isaae’s fall, because he broke the canons. But sinee God would 
not endure to leave him upon the throne, as the holy gospel says ' : Behold 
the axe is laid at the roots of the trees, therefore every tree that bears not 
good fruit «hall be eut down and cast into the fire », thus it happened with 
this Isaac; when he acted foolishly and broke the law of God, and took his 
seat as patriareh by the power ol the government, and transgressed the in- 
junctions of his fathers, God eut off his life from the earth, and he died 
suddenly before the end of the vear. Aud another mau, named Athanasius, 
sat upon the throne hy force on the day of !saae's death; hut he also 
died that very night, as it has been related in the eighteenth chapter of 
the History. 

VVhen the two sons of Abd Allah and of his ehaste virtuous wife, before 
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mentioned, had grown up. one of them died. And the prince was 


exceedingly sad for him, and his mother mourned with all the honsehold; 
for they were greatly grieved on his account. And the courtiers knew 
how much his mother loved her son, so that she never ceased lo weep for 
lim one single hour by night or hy day, while the prince was very sor- 
rowful. Now the death of this young son of the prince had taken place 
before the arrival of the deacon Peter, unworthy of that name. And the 
prince went out of the palace one day with his guards, and rode round 
the city, seeking distraction from his grief for his son according to the 
custom of men and princes. And he chanced to look aside and see that 
unworthy Peter, whom Satan transformed. in the prince's eves into the 
likeness of his son who was dead, so that he seemed to be the very 
same, in no wise dillering from the voung man's appearance even in the 
hair of his head. Therefore the prince, as soon ах he perceived Peter, 
with jov caused him to be summoned, and embraced him, and kissed 
his mouth and eves as if he were his son indeed. And in the excess of 
his gladness he returned to the palace, and with haste went in to his wife 
and said to her: < If thou eouldst sce the living image of thy son, wouldst 
thon cease from this weeping and sadness?» She answered : < Whence 
can he come to me?» Then the prinee commanded that the deacon 1n 
whom Satan dwelt should be brought in to her; and Satan made him in 
her eyes like the form of her «on. So when she saw him, she rose up 
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quickly and went to meet him rejoicing, imagining that he was her son: 
and more wonderful than this is the fact that Satan removed from her heart 
the grief that she had felt for her son. Therefore Peter remained with the 
prince and his wife in the palace some months, while they looked upon his 
face and were consoled by his presence. And God granted him favour with 
them, so that the prince said : < If thou hast any need, make it known to 
me, that [ mav satisfy it for thee ». Then Peter told him what we related 
above, and after a stav of three months in the palace prayed the prince to 
send him to Egypt, and to write a decree lor him appointing him patriarch 
over Egvpt, and to give him authority. over the patriarch Abba Mennas and 
his bishops, that he might do with them what was wanted. In compliance 
with this request, the prince drew up for Peter a document, addressed to 
the governor of Egypt at thai time, whose name was Ibn Abd ar-Rahmáàn, 
directing him to do for Peter whatever he might bid him do. "Then Peter 
gave orders tliat a cap should he made for him of splendid and priceless 
material; and his name was written upon it in. Arabie letters thus : < Peter, 
patriarch of Egypt >. And besides his own name the name ol the prince 
also was written upon it; for Peter added in his folly, after putting his 
own name lirst : « And servant of the prince ». 

As soon as Peter arrived at Misr, he gave the document to the governor, 
who, after he had read it, sent and summoned the holv patriareh Abba 
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Mennas and his synod. When the governor's messengers arrived at the 
frontier-city of Alexandria and informed the patriarch of what had happened, 
he was sad and eried to the Lord from the depths of his heart, saving : 
« O Lord, save me (rom this snare which is secretlv laid for me, for thou 
art mv God; and give me not up to those that oppress me, for false witnesses 
have risen up against me. And behold, thine eves, O Lord, are upon those 
that fear thee and trust in thy mercy, that thou mayest deliver their souls 
from death >. And he did not cease to prav and weep the whole night 
long until the morning. Then the messengers appeared before him, and 
urged him to start upon his journey. ‘Therefore he arose, and said with 
cheerfulness : « О Lord. make me worthy to suller for thy name's sake; 
for thou alone агі mv hope, О Lord my God, and therefore 1 [ear not what 
man сап do to me >. And he continued to repeat these words during his 
journey from Alexandria, until he arrived at Fustàt ۰ 

Then the governor was informed of the patriareh's arrival, and gave 
orders that he should be brought before him, and rejoiced when he saw 
him. For the governor loved the Christians, and had been friendly with 
the holy father, Abba Michael the patriarch, now at rest. So he sald to 
the father, Abba Mennas : « Thou shalt receive all fair treatment from me, 
aceordine to that which 1 used to do for the deceased patriarch who was 
thy predecessor. But the prince's mandate has arrived, bidding thee obey 
the bearer of it, who is а follower of thy faith and creed, and forbidding 
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thee to dispute with him concerning that which he shall command thee 
to do. » Thereupon the valiant one, who had no fear of the awfulness of 
earthly princes, the truth-speaking Abba Mennas, looked up into the face 
of the new Judas, | mean Peter the deacon, who relied upon worldly 
power, and believed himself to be invested with the authority of the patriar- 
chate, and said to him : < Good is that which the true gospel ' says 
concerning thee : None shall receive honour from himself unless it be given 
hun from heaven by God. But hear what God says concerning thee and 
those that act like thee, declaring what thou deservest, where our Lord 
Christ says with his pure mouth? : Every tree which my heavenly Father 
plants not shall be eut down and rooted up. So this name shall be taken 
away from thee, and thou shalt die m poverty an evil death ». Then that 
fool auswered him, and said to the holy father : « Do now what I command 
thee, that thou mayest escape the punishment, which | shall otherwise inflict 
upon thee, until | learn that thou dost resist the prince's mandate >. 
And the vile wretch turned and said to the governor : < Instead of answering 
that as he hears so he will obey the prinee's command, behold, he utters 
words which mean that he ргауѕ God to strip me of the authority which 
the prince has conferred upon me. » Then the governor answered and 
said to the patriarch : < Do not oppose the command of the prince, bnt 
perform what he ordains. > Mennas replied : « 1 will do so with joy, that 
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l may carry out the Law whieh bids me obey the king as 1 would obey 
God; for it says! : Не who resists and disputes anthoritv, resists God, his 
Lord. » When the governor heard these words, he was pleased with the 
patriareh's answer, and said to the wreteli : « Bid him do whatever thou 
desirest. » So he said : « Let him send and summon all the bishops under 
his jurisdietion, that 1 may give them in his presence the orders that are 
necessary. > Then the father begged of the governor that he might 
be allowed à delay of some days, till he could assemble the bishops. But 
that heretic said : < Let us send him away to prison, so that 1 may enter 
the ehurehes in Misr and go up to their altars, as the patriarehs do. » 
So the patriarch was imprisoned with Theodore, bishop of Misr, and 
ordered the seeretaries to write letters to all the bishops, that they might 
соте to him. For that heretie Peter believed that they would obey him 
and do for him what he had planned, though 1t was contrary to the canons 
ofthe Chureh. The letter which the father patriarch wrote was full of 
sadness and grief, but he did not explain any matter to the bishops lest he 
should discourage them, so that they would shrink from the struggle. ۵ 
conteuts of the letter were as follows : « Satan does not at any time leave 
the Bride of Christ, the Universal Church, without opposition, but raises 
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up persecution and disorder with the object of vanquishing her in the war 
that he wages against her. But her Bridegroom, Christ the Truth, crushes 
Satan's power by the words which he said to Peter, chief of the apostles ', 
that the gates of Hell shall not prevail against her. You know now that it 
is the Lord Christ who is the conqueror. Therefore advance to the combat 
and dispute not, but trust in the Lord; for he will abase our adversary 
and bring his counsels to nought, and йогу his Church which is his 
Bride. Let us also rejoice because we have armed ourselves like warriors 
for battle in this campaign, that we may obtain the heavenly crown, 
according to the summons which he gives us at all times, as Paul, the 
sweet-tongued, says ® : A mau will not obtain the crown unless he fight. 
Hasten therefore now, that vou шау gain that reward, O mv friends whom 
| love in the Lord. > 

When the bishops had read the patriarch's letter, so full of consolation 
lor them, they journeyed with all speed, and assembled at Fustàt Misr. 
As soon as that erring son of Satan learnt that they were gathered to- 
gether in the church on Sunday, he arose in his obstinacy, escorted by а 
troop of soldiers from the governor's palace, and proceeded without fear, 
and ascended into the sanctuarv, intending to sav the prayer of thanksgiving 
and the prayer of peace like the patriarch, wearing on his head the cap 
on which the name of the prince was written. But when the fathers and 
bishops saw him do this, thev joined together in the Holy Ghost; and Abba 
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الفعل احتمعوا بروح القدس فوثب اليه Le UL‏ اسقف US Tä‏ موسيس” اسقف وسيم 
Lacy ш‏ به من علی اليكل yú‏ له با لاوس الحدید ما Дэл‏ 
بيع مصر ان تتنجس بك فامتلاً G>‏ ذلك النجس ثم غضب حدا وامر الذين < ان 
بمضوا بجميع الاساقفة الى الحبس وعماوا" فى رقابیم وارحلبم الحديد فلتا نظرهم الاب 
ӨШ‏ القدیس قاہم وعرّاهم وقال ,ااحتائنى الذى Le Ji‏ اعظم ممن بقاتلنا والرب” 
Us‏ من اعدائنا ونقدنا Ule dë n‏ ويخلصنا من عتّال الاثم UB‏ سمعوا ذلك قالوا 
ШМ‏ نحن مستعدون للموت معك ونحن نؤمن وتوكل ОЙ‏ تال الخلاص بصلواتك 

فلا مضت لىم فى السجن ايام قلائل وذلك النجس يتفكر فيما يعملهة هم من السو 
والبطرك” فتقدّم الى الوالی بان pee‏ من السجن ويوقفهم يبن يديه ففعل فقال الکافر 
 (‏ ال ت شتا йы‏ منه كما كان غبری ds deb‏ متن؟ عو 
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Mennas, bishop of Sanabu, rushed upon him, with Abba Moses, bishop of 
Wasim; and they seized the cap and threw it down, and east him out 
ofthe sanctuary, erying : < Ah thou second Julian, the churches of Egvpt 
do not deserve to be defiled bv thv presence!» At first that foul wretch 
was filled with confusion, but afterwards gave wav to auger and commanded 
his escort to lead all the bishops away to prison, and to put irons upon 
their necks and feet. And when the holy father patriarch beheld them, he 
welcomed them and comforted them, saying : < О my friends, he who 
fights for us is greater than. he who fights against us; and the Lord will 
rescue us from our enemies, and save us from those that rise up against 
ns, and deliver us from the workers of iniquitv. > The bishops, hearing 
these words, exelaimed : < Our father, we are ready to die with thee, aud 
we believe and trust that we shall obtain salvation by thy prayers! > 
Thus the bishops passed a few days in prison while that foul wretch 
was considering what evil he should. do to them and to the patriarch; and 
then he ordered the governor to bring them out of confinement aud make 
them stand before him; and the governor did so. Thereupon that miscreant 
said to the father patriarch : «1 will do nothing with thee that thon fearest, 
such ах others in my place have done to others in thy place before. thee, 
from the time of the patriarch Abba Agathon; for he was compelled to 
build ships for the Heel. So Theodore the Chalcedonian, the governor of 
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شلك من زمان Gb‏ اغاتون" EN‏ انه كن لزم بعمل مراکب الاسطول LS‏ کان 
تاودوروس * الخلفدونی رسس i Ae‏ سمل باغاتون* فی A» са‏ دن معاو à‏ الما 
قم أخرج من У АЛЛ‏ الذهب والفضة لیحملوا الى بيت مال الملك cu dé‏ فلة 
سمع Аз‏ الاب البطرك قال فى <ë‏ احاط بى مخاض ااموت واهوال الجحيم حدثتنى قال 
هذا لعلمه بان ليس شىء فى scl‏ ممّا al‏ ,< وقد كان جری على ФУ!‏ قله أمور 
مشبورة لم يتركوا شيشا من اوانی السع مع امواليم ER‏ اخذوه منهم المخالفون المغضون 
d‏ زمان بعد زمان К‏ کرز هذا الاب dl‏ على الکرستی لم om‏ شىء حتّى me!‏ 
саа‏ لم یجدوا ما پتقڙون فيه الا کاس زجاج وكأس خشب Ju;‏ الاب 
القديس لذلك الکافر انت ما تعرف حال Ban АЛ‏ ذلك الزمان Jb‏ الان Jus‏ الکافر 
الشقتی CES ES n n aA‏ و des 43 de o „=з‏ عمل الذهب 





3. Mss. .باغاتوا‎ — 4. E om. الکافر ما‎ add. فقال‎ 


E — 7. E om. to‏ یک فا اک айа‏ الان SMOD 6. Воло‏ الاب 
ie n3.‏ الذهب Gul,‏ .210 ال د 


1. Mss. 1,21, — 2, Mss. تادرس‎ 


Alexandria, treated Agathon in the reign of the caliph Yezid, son of 
Mu'àwival. Come, bring forth (rom the chureh the vessels of gold and 
silver, that they шау be carried to the prince's treasury. For this 15 the 
purpose for which I am соте >x. On hearing this the patriareh said within 
himself! : « The pains of death have surrounded me, and the terrors of 
(ell have fallen upon me. This he said because he knew that there was 
nothing in tlie churches such as Peter demanded of him. ` For notorious 
misfortunes had happened to the fathers before Abba Mennas, aud none of 
tbe vessels of the churches had been left among their possessions; for the 
Copts had been robbed. of every thing time after time by the adversaries 
who hated them. And when this glorious father was consecrated and 
enthroned, nothing had been restored, so that in the city of Alexandria no 
vessel was found, from which the people could receive the Communion, 
except a chalice of glass and another of wood. Therefore the holy father 
answered that misereant, saving : « Thou knowest not the condition of the 
church from that time till now ». But the wretched infidel replied : < Lo, 
| Kuow that thou hast a book by means ol which thon canst speedily 
become rich; lor it teaches the art of making gold «. The spiritual. father 
said in answer lo him : e | know nothing of that of whieh thon speakest. 
But ۱ will do whatever thou mayest choose to command, and my trust is im 
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„де ها تريد وتوكلى‎ Ый متا تقول لکن‎ СОО ا‎ 


JU متا تذکر وقد قلت للملك الکذب فاجاب‎ Les عارف" ان ما نی السعة‎ ! oy al 
شتا على المراکب! 5.0 وة‎ si ال بان‎ У CONES ОКЕ 
غيرك واساقفتك بايديكم فقال له انا افعل هذا‎ ci المشاق*‎ ael الملك لا عمل‎ 
اعمل بیدی ثم قال یشتمونا ونحن‎ H الرسول الذی قال‎ s بقول‎ «ай, مسرورا‎ 
ede علوم وستونا‎ um وحن‎ Ua ass ede شارك‎ 

فخرج الاب انا Le‏ والاساقفة A‏ معه لیفعلوا ما آمروا به كل يوم فى ضناعة 
المراكب بمصر" يعملون eut‏ كلما تحتاج اليه المراکب فى is‏ سنة ووجوهیم فى الشمس 
Al‏ کله 105 At‏ الصیف والبطرك والاساقفة š‏ وسط QU‏ والرمادية فى فسطاط مصر 
B‏ ن بتنهد وعد هذا اعيد الاب وجماعة الاساقفة الى الحس وكان ele‏ 45 = 
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God; for 1 know that there is nothing in the chureh such as that which 
thon namest. And thou hast told lies to the prince >. Then Peter said 
to the patriarch : « | will aet generously towards thee, nor will I compel 
thee to spend any sum of money upon the fleet. But, by the princes 
truth, none shall work at the task of pitching the ships but thou and thy 
bishops, with vour own hands ». Abba Mennas replied : « E will do that 
gladly, for so | shall aet according to the words of Paul * the Apostle, who 
savs': I work with my own hands. Paul says also : They revile us and 
we bless them; they drive us away and we bear it patiently; they delame 
us aud we entreat them ». 

So the lather Abba Mennas and the bishops who were with him went 
ont to perform the task allotted to them every day in the arsenal at Misr, 
working with their owu hands at all that was needed for the ships for a 
whole year, while their faces were exposed to the sun all day during the 
sumer. "Thus the patriarch and bishops were labouring among the work- 
men and the ash-heaps in Fustàt Misr, with tears and sighs. At the end 
of the day the lather and all the bishops were taken back to the prison, 
And all the time Peter continued to demand of them the vessels o£ tlie 
churehes, saying to them : « | eame hither from the princes court for this 


purpose only o. Bal when some days had passed, while they were still in 
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[A89] PETE CH XIX M [1767 375‏ 
وقول Al nd‏ ما وسلت من عند الملك الا ЬУ‏ ذلك فلتا جازت ایام وهم فى الحبس 
وكان sl‏ فنظر الرب الى تتهد اصفيائه ففعل اعجوة واتقم الذی يقدر على الانتقام 
وقد US‏ قلنا فما شتم ان الوالی كا Des‏ لانصاری وكان اذا رأی هذا الانسان المرذول 
قلق الك шау‏ ولا کی ی روا لخوفه من الملت وگن EE.‏ 
لك ان تفعل هذا بمقتّم التصارى فبقول له وات Gel‏ تقول اله LS‏ النصاری وترفض ! 
|„ الملك فانا امضی الى الملك فاعرفه CDI‏ قلعت منى ما حعله AJ‏ الماك JUS Pans‏ 
كمل فيه قول سلیمان الحكيم لسان الجاهل فخ له Jus‏ له الوالی انت ترید أن تمضی 
الى الملك „Абу‏ علق وترفع де‏ كما قلت clés‏ مع هذا الشيخ الخانف من الله انا 
oM‏ بعد يومى هذا لا ادعك تشاهد الضوء وعلم” كل احد ان الله قد اخذ لهذا الشيخ 
a=‏ منك تأمر فى تلك الساعة ان Shen‏ به الى الحس وطرحوه نی المطی وکبل 
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prison, and he repeated his elaims, at last the Lord looked upon the sighs 
of his pure ones, aud worked a miracle; and he who has the power to repav 
took vengeance. We have already remarked that the governor favoured the 
Christians. Yet although he saw that contemptible person persecuting the 
patriarch and bishops, he could not hinder him, because he feared the prince, 
but could only urge проп him that it was not lawful for him to aet so with 
the chief of the Christians. At last Peter answered : e Dost thou also call 
that man the head of the Christian community, and ignore the princes 
deeree? Then I will go to the prince, and let him know that thou hast 
deprived me of the dignity whieh he conferred upon me». Then, when 
Peter said this, the words! of Solomon the Wise were fulfilled in him: 
« А fool's tongue is a snare to him >. For the governor exelaimed : 
« Thou desirest to depart to the prince, in order Lo tell lies to him against 
ше, and present а ealumnious report against me in accordance with what 
thou hast said and done with regard to this old man who fears God. Now 
after this day | will no longer sulfer thee to behold the light of the sun, 
but all men shall know that God has exacted justice from thee for this old 
man ». Accordingly the governor gave orders that very hour that Peter 
should be taken away to prison, and thrown into the duugeon, and that 
his hands and feet should be fettered with iron, and he be kept there 
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بالحدید فى بده ورحله Lis‏ به فى موضع uL‏ فافام هکذا ثلث Айз сыш‏ للوقت 
بالافراج عن الطرث والاساقفة المحاهدین عن الحق وکانوا ستحون الله وقولو نصا کال 
الل CEA‏ المنافقین ولا Jes‏ الرب المتوكلين mr‏ 
الخائفين الله وقد كك Бу!‏ کا Put‏ ۳ انتم الخائفين من أسمى تضىء 
علیکم شمس 21 اخرحوا وانتم مر ورون مان العحول es A‏ مانا وندوسو 
المنافقین 
فمضى الاب الى الاسكندريّة ودخل الى АЛ‏ فرح baga‏ الله علانية ,06 Css‏ 
بقطیم المسيح Z S „мз‏ الانجيلى Sech‏ التى معه وکان مع هذا كله Ge‏ على 
* المسکین الاك اى QUI‏ نفسه للموت بالخطيثة La‏ 3 الى الله قائلا 
c‏ ألله الرحوم ادى قلت vis y E‏ موث الخاطى qe‏ م b ch D tor‏ رب 
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їп a narrow place. So Peter remained. in this condition three vears. At 
the same time the governor. gave orders to release the militant patriareh 
and bishops from punishment. And they began to praise God and to sav 

As the prophet Isaias ' says : God destroys the counsel of the adversaries 
and hvpoerites; and the Lord will not forsake those that trust in him, those 
who Tear God. Now is fulfilled the word of the prophet Malachias? in us : 
Ye who fear my name, upon уоп the Sun of Righteousness shall shine. 
Go forth, rejoicing like calves released ta their mothers. And ve shall 
tread down the hypoerites >. 

Then the father departed to Alexandria; and there he entered the church 
with joy. And the Alexandrians glorified God with publie thanksgivings. 
And Abba Mennas oceupted himself with the саге of Christ's Hock and the 
administration ol the Evangelical See, through the grace which was with 
him. Yet in spite of all this he was sad on account of that poor miserable 
sinner, who had given up his soul to death by sin. And Abba Mennas 
prayed to God, saying : « Thon art the mereifal God who satdst? : I desire 
not the death of a sinner, so much as that he should return and be converted. 
Therelore thou, O Lord, wilt save the soul of this other man, that he may 


not die in sin. Rather save him, that he may repent and weep for his error, 
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نحفظ نفس هذا الاخر للا يموت فى الخطيئة لكن <لّصه لكى یندم وبکی على غاطه 
V‏ = اف لزان الشيطان ES‏ حن all oA‏ الى em‏ الذين يطيعونه 
والشيطان مشض الخير У.‏ الذى ЧЕ‏ 5,418 وفکر سوء وکان LA‏ فى قله an‏ 
< ومن الاساقفة والسعة لاجله шш UM‏ ثلث سين وهو فى الحس doe‏ الوالى ابن 
الرحمن عن Ah m^‏ غير" Ei‏ مصر Salag ео‏ اله علاط .2 عن براه 
bu‏ کل RB dam‏ اع عا ارا DNUS ол i‏ 
لیس انت الذى انفنذه" الملك الى“ مصر ف ذلك الزمان JUS‏ له نعم فسأله ما الذى 
لحقك وقطع” ذكرك من عند الملك وصرت مع الموتى فاجاب وقال عن البطرك العظائم 
والوالى eebe E‏ / الماك шм,‏ تس DR‏ كاد 
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so that his soul may live. For Satan at all times drags down to Hell those 
who obey him >. 

Now Satan, the hater of good, filled him who was in prison with evil 
designs and bad notions, and suggested foul thoughts in his heart concerning 
the patriareh and concerning the bishops and the Chureh for his sake. And 
at the end of three years, while Peter was still in prison, Ihn Abd ar- 
Rahman, the Governor, was removed from Egypt, and another was sent 
thither. When the new governor arrived at M-Fustàt, he examined the 
prisons that he might learn what was the offence ol every prisoner; and so, 
as soon as the ease of Peter was reported to him, he commanded that Peter 
should be brought before him. And the governor recognised Peter on 
seeing him, and said to him : « Art thou not he whom the prince despatched 

Egypt at such a time?» He replied : « Yes, Т am he >. Then the 
governor asked him : < What befell thee, aud eut off the memory of thee 
[rom before tlie prince, so that thou becamest as oue dead? a  Thereu- 
pon Peter answered by accusing the patriarch and Ibu Abd ar-Rahman, the 
governor lately. dismissed, of committing great crimes, and added : < For 
he left the prinee's ediet without elfect, and kept me in prison three years >». 
And Peter brought many charges against the Christians and. the Church. 
The governor said to him : < Thou shalt depart to the princes court. 1 
will send thee to him >. Peter replied : « That is well; for such Is my 
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نعم هذا! غرضى لاتمم ما فى قلی فانفذه الوالى سرعة واصحه کتابا руз‏ فيه ما جرى 
عليه فاعاده الشيطان مبغض الخير الى ما كان فيه اولا وجعل” فى قلب الملك له (ma‏ 
اکثر من الاولى سما وقد قال له T‏ ار بد ان ادحل ES H‏ واعود الى مسر с;‏ 
حقی من اعدائى ففرح الملك بذلك فانکر اللجس اسم المسيح المخلص واعترف Zei‏ 
الاسلام" فدفع له الملك کرامات 21,25 ف ذلك الوم YU, бы‏ وخلا وسراری وسماه 
ابا الخضر 
فاراد ol‏ تارك" اسمه ees ob‏ الاب القدیس انا مینا ثلا ینظر A‏ شیء من 
العذاب من هذا الرجل" الجاحد فاظبى الله اعجوة لما JE‏ الذی سمی ابا الخير وهو 
مصر واعتقد أله يفعل بالبطرك کل سوء تصل قدرته اليه فمن قل ان يصل الى مصر 
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desire, in order to accomplish that which is in my heart». So the governor 
despatched him in haste, bidding him lake with him a letter, in which an 
explanation of what had happened to him was given. Thus Satan, the 
hater of good, drove Peter back to his former circumstances, and raised in 
the prince's heart a greater love for him than before. This was especially 
because Peter said to him: e 1 wish to enter into thy religion, and to return 
lo Egypt and claim my rights from my enemies «. Al this the prince 
rejoiced. Theu the foul wretch denied Ше name of Christ the Saviour, 
and confessed Ihe religion ol Islam; and for that the prince gave him many 
gifts on thal day, garments and money and horses and female slaves, and 
named him Abu l-Khalr ۰ 

Bul the Lord, whose nime is blessed, purposed to give rest to the holy 
father Abba Mennas, that he might not undergo any punishment from this 
renegade. For God showed forth a miraele, when he looked upon hin 
who was called Abwl-Khair, but was in reality father of all mischief and 
чие. The prince gave him the letters to the governor that he asked for, 
and he journeyed to Egypt, believing that he was about to do all the harm 
to the patriarch that lay in his power. Before he arrived in Egypt, howe- 
ver, Abd Allah, the prince, died. So when the wreteh learnt that his hopes 
were thus frustrated, the words? of the prophet. were fulfilled in him 
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au Me Oh‏ الملك فلا علم T‏ ان wl‏ قد بطل ak Je‏ قول P‏ مرذول 
الا eN ous‏ كل على E‏ فخزی SA T. P‏ » ولد - فخلر وه alala alal‏ 
ومعارفه فصار عندهم مغوضا EE‏ الود الذين قتلوا ديهم EN NS‏ قائلين 
Al‏ یامن سار ولد الشطان وزاغ عن طريق s)‏ این cix AM‏ الله emm.‏ وصوت 
B3 PS‏ الذی تقلع بالامر Es jj JU‏ ححدبی قدام M ^U!‏ احجحده قدام الاب الذی 
فى السموات انكرت هذا الصوت Дый‏ فانك تسمع عوضه اذهوا به الى النار التى لا Uk‏ 
والدود الذى y‏ ينام حزاء مخالفتك d‏ وله اج 3 هو اك شاعدوا = Os‏ الى 
النار الموقدة المعدة Ay‏ وجنوده ثم يقال لك ان عوض الاسقفته التى طاستا | 
EE‏ كل يوم ثم اله مضى الى اساقفة كورة .صر Zell‏ ابلاهم بذلك العذاب 
وسالوا ان Al LE‏ فه ان نقده من تلك OS dut‏ قله مستقیم وگان بسح 
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« Contemptible is the man who trusts in à man. > For in shame he 
departed to his native town; but as soon as his family and kinsmen and 
acquaintanees saw him, he was hated and detested among them like the 
Jews who slew their Lord. And they began to reproaeh him, saying : 
« Ah thou that art become a son of Satan, and hast strayed from the way 
of life, where hast thou left the fear of God and of Ilell, and the voice of 
our Creator pronouncing the terrible sentence ' : Whosoever shall deny 
me before men, him will | deny before. the Father who is m Heaven? 
"Thou hast rejected this true voice, and therefore thou shalt hear instead. of 
i? : Take him away to the fire whieh is not quenehed and the worm 
which sleeps not. This shall be the reward of thv apostasy. To thee 
will be spoken also his words addressed to those like thee? : Depart 
from me, ve cursed, into the fire kindled and prepared for the Devil and 
his hosts. Then it will be said to thee that, instead of Ihe bishopric 
which thou didst demand, there is the gain of rebellion, and instead of the 
Spiritual Paradise thou hast earned the foulness of apostasy. > And Peter 
had to listen to many such reproaehes every day, filled. with sorrow and 
shame. At last he went away to the bishops of Egvpt, whom he had 


afflicted with such torments; and he begged them to pray to God for him 


e 


ISSN. x, 335 ci SAT, уш, 38; S. Luke, ix, 26. — 3. 5. Mark, 1х. ^^; 
۱: RANI, a — 3. S. Matth, xxv. 41. 





380 HISTORY OF THE PATRIARCHS. [494] 
AY Al الاسخریوطا‎ Яз ی تارمن و وت اربان من اجل‎ x 


y!‏ این الاك 
ثم عد ذلك اراد —- أن E сез.‏ اننا Le‏ وشقله الى اور شلیم LA‏ من lA‏ 
العالم المملى Gs Cas‏ وشتح ,56 مد متامه على الک UM. £u 3 ren luz EH‏ 


من طوة وتمم تعاليمه حافظا لامانة ابائه ومضی الى АЛ‏ المسيح بسلام الى الرب الذى 
احته йе‏ . الغلة مع حماعه اخوته المحاهدين ن ودنعم معيم فى كورة الاح ودعد 
نياحته مضی ذلك الشيطان الى AH‏ التى ولد فيها ومات هناك بموت مر وهو موت الخطيئة 
والفقر كما تبا عليه ابونا انا مینا وتعجب کلمن شاهده Al ages‏ وقال لقد تم ما تنأ به 
عله الاب انا La‏ بروح القدس وقال كما قال داوود Ae‏ الله فى المزمور انّه يذل 
المتكتر ثل الجريح Cet JÜ,‏ فى المزمور طدد ملعون كلمن يحيد عن وصاباك 


"45m | ا‎ TT 
1. Mss. .تسع‎ — 2. Е om. to Sr ole, add, LOI قانه ا‎ El ео 


.مون سو دما تنبا ade‏ انبا مینا 


ر 


that he might save him from this error, professing that his heart was right. 
Then he heard from the mouth of the bishops, as the Lord said' to his 
disciples at that lime concerning Judas lseariot, that none should perish 
except the son of perdition. 

After these events it was God's will io give rest to the father Abba 
Mennas, and translate him to Jerusalem on high from this world full of 
misery and trouble. So he went to his rest, after occupying the see seven 
years, on Ше last day of Tübah, and brought his teaching to a close, 
preserving the faith of his fathers; and he departed in peace to the Lord 
Christ, whom he loved, and received the erown of vietory together with the 
assembly of his militant brethren, and entered into joy with them in the 
land of the living. And after his decease, that rebel returned to the town 
where he was born, and died there a bitter death in sin and poverty, as 
our father Abba Mennas had prophesied concerning him. — Thus all who 
witnessed his fate marvelled and glorified God, saving : < That whieh the 
father Abba Mennas foretold by the Holy Ghost against this man has come 
to pass. » And they said, as David, the servant of the Lord, says in the 
Psalin?, that he humbles the proud as one that is wounded. David says 
also in the 118th. Psalm? : « Cursed are all those that swerve from thy 
commandments. » 


1. S. Jolm, xvm. t2. — 2. Ps. LXXXIN Mi Бер. Laut = 3.80 ох, O 
CSV. 
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So the Church remained а widow without a pastor. But lhe Lord visited 
his sheep, whom he had bought with his blood; and Ihe bishops assembled 
in the city of Alexandria, and consulted together, and praved the Lord to 
shew them a faithful shepherd. Many names were mentioned, and they 
continned to discuss this matter during several days, while the Lord was 
reserving his chosen one, whom he was about to elect and anoint with 
the oil of his mercy, that he might he called to the patriarchal otlice, 
because it belonged to him. Now our fathers, when they met together 1n 
order to come lo an agreement upon the appointment ofa patriarch, were 
accustomed to write many names on small sheets which they laid in the 
sanctuary. Then the bishops and priests and orthodox laity nsed to pray 
to the Lord with a sincere intention, and ery Kyrie eleison. Afterwards they 
brought a voung child, ignorant of sin, which put forth its hand and took 
one sheel from among the number. And him whose name was drawn they 
promoled to the patriarehal dignity. 

Now they lad beguu to carry out this procedure. And there. was In 
charge of the church of Saint Meunas а priest named John, the son of the 
father Abba Michael; and his birthplace was at Вара Düsir, and he had 
become a monk in Wadi Habib, and had then been entrusted with the 
office of oeconomus under the father Abba Mennas, lately gone to his rest. 
This man was named by an aged deacon of pious character, one of the 
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clergy of Alexandria, who said to the assembly : < llave you remembered 
the priest. John, in charge of the chureh of Saint Mennas, so as to write 
his name down? » Now they had not remembered him, but the Lord recall- 
ed him to memory by the mouth. of the old eeelesiastie. So they wrote 
down his name, and praved, and did three times what we have deseribed 
above. And the name of John was drawn each of these three times. Then 
all those that were present marvelled; and they егей aloud saying : < Truly 
he ix worthy! » So they appointed John, and he sat upon the throne. 


JOHN IV, THE FORTY-EIGNTU PATRIARCH. A. D. 772-799. 


After the father Abba John had been enthroned, he wrote a synodieal 
letter full of wisdom to the blessed father, George, patriareh of Antioch, to 
make known to him his unity. with him in the faith and the circumstances 
of his taking his seat upon the throne. Now a report had been presented 
to the prince, against this George of whom we speak, by one of his bishops; 
and in consequence of this. report tlie prince arrested. George, and put him 
in fetters and imprisoned him. Aud the bishop. who aceused him sat upon 


the throne, but had written no epistle nor announced а deeree of appoint- 
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ment to the patriareh of Alexandria. “Then that bishop died, and George 
returned, having been released from prison, and sat upon the throue of 
Antioch with glory and honour, after an absence of ten years. George, 
therefore, having read the letters of the blessed patriarch, Abba John, upon 
the arrival of his envoys at Antioch, welcomed those envoys and rejoiced 
over them; and so likewise the synod of metropolitans and bisliops, assem- 
bled with their chief, glorified the Lord Christ, with great jov and spiri- 
tual gladness, on account of the agreement of the doctrine of the two pa- 
triarchs concerning the orthodox Faith, and their common accord after the 
days that had passed. And George with his: metropolitans and bishops 
composed an epistle in answer to the svnodical, and sent it to the father, 
Abba John, according to the ecclesiastical canons, which are exempt from 
error. 

Now Abba John was beautiful in form, perfeet in stature, inspired. by 
God in all his affairs. And everyone desired to behold his welcome form; 
and it was granted to him to be acceptable to all princes and governors, 
like Joseph Ше Truthful, with whom God's haud was, and whom God saved 
[rom all his sorrows, and to whom he gave grace and wisdom belore 
Pharao. And the father John was assiduous in doing good, and provided 
means for the building of a church and a patriarchal residence, which he 
adorned with all beautiful ornaments. Ile also embellished the churches 
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al Alexandria with all decoration and adornment. The times were propitious 
towards him, and the authorities respected him, and enabled him to carry ont 
his desires, and accepted his opinion, and did not hinder him from anything 
that he wished; and the orthodox people obeyed him, and the Chureh 
enjoved tranquillity and peace in his davs. Ile did not cease from doing 
good, and his ehiel care was for the building of the ehurehes ol Alexandria, 
so that he rused à great monument to himsell in this city. Ils conduct was 
admirable, so that the hereties at Alexandria were jealous of him, according 
to the custom ol those accursed ones in dealing with the orthodox, even in 
matters relating to the Faith, especially in the days of this holy John, 
because they. beheld his good works iu the Church and in all the churches at 
Alexandria with glory and honour. 

The liar, who was at that time the father ol the hereties, was а person 
named Politian. Пе was a skilful physician, and the princes of Islam used 
to treat. him with favour on account ol his art. And he did not cease to 
speak of our father John with words of jealousy. But God, who knows that 
whieh is secret, was raising up this man day after дау, and the sweet odour 
ol his teaching reached all the people. Therefore those who loved God 
took thought and said : « We will hand over to him our money, that he 
may build with it the churches of Alexandria, as a memorial for us and lor 
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those that shall come after us». Accordingly they used to bring to him, 
that saint adorned with virtues, large sums of money and gifts. aud to pray 
him to provide for the building of the eliurehes, until that whieh is said ' 
of the prophet David was fulfilled in Abba John : < The zeal of thine 
house has eaten me up. » And he accepted those gifts front the people, 
because he knew how great were their charity and their sacrifice oftheir 
wealth and their goodness and right faith in God. 

And there was with Abba John a deacon, who loved God, aud was very 
vigilant and full of faith and spiritual wisdom. This deacon was named 
Mark, and was an Alexandrian; and he had grasped with zeal the helm of 
the Ark, which is the Church, the Ark of salvation from the deluge of the 
devils. Our father Abba John had known him from his youth. Mark was 
in charge of the ehureh of Saint Mennas, and the patriareh, because of his 
acquaintance with him and his Éunilvy, made him deacon; and wherever 
the patriareh celebrated the Liturgy or was present, Mark used to 
ehant the gospel, with a voice of tenderness and moving tones, so thal 
the hearts of listeners were touched by their musie. For this reason the 
people used to come early to the chureh in order lo hear his chanting and 


his beantiful voice, and beeanse he understood the art of chanting, and for 
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the sake of his beautiful countenance; and when he chanted he put every 
word in its right place. Пе was also learned in the Seriptures and in the 
study of all the Mystagogia. So men used to say : » Blessed is the Lord 
God, who has given a wise son to David', as it is said. > The faithful 
laity used to say, glorifving God : < Blessed is God, who has raised up 
[or us this deacon Mark who loves God. Blessed is the Lord who has made 
this braneh to flourish for us from this blessed tree, — our holy father John 
and his son Mark. Happy is our city which has merited this grace! > 
And when our father the patriarch beheld this deacon and his actions, he 
rejoiced over him and thanked God, who had given him this eift for the 
Church, and had left Mark to him as zn adviser in all his circumstances. 
And Mark, in cach step to whieh the patriarch promoted him, grew more 
and more humble towards all, both small iud. great; and more excellent than 
this was his obedience to the father in all that he commanded him to ۰ 
Then Mark, when he was filled with grace, begged our father to hold him 
worthy of the Angelic Habit, that is the monastie estate. So Abba John, 
when he saw Mark's desire, took him with him, on the 27th. of Barmahàt, 
which is the day when Saint Macarius went to his rest, to the monastery of 
the illuminating father, Saint Macarius, the mecting-place of monks, and 
the home of high wisdom and of prayer, continuing night and day with glo- 
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rilication of the Holy Trinity. And when Mark had put on the habit, an 
aged monk, enlightened by the {Holy Ghost, looked at him and said : « This 
deacon, whose name is Mark, is worthy to sif upon tlie throne of his father. 
Mark the evangelist. > And Mark began to increase ш humility and purity 
and holiness, till there was accomplished in him that which God savs' : 
« To whom shall I look, except to the humble of heart who fears me? » 

Now when you hear these words from me, brethren, be not angry with 
me because I have left the discourse of the blessed fathers, aud the building 
of the ehureh in the city of Alexandria, and the narration of their history 
in spite of its importance to us; for likewise is it incumbent upon us to 
mention the humble sons, who were saved by their works, and pleased the 
fathers by their conduet, in order that future generations and peoples may 
hear of them, and that they too may grow in the grace of the Holy Ghost, 
according to that which Paul the sweet-tongued wrote”, where he savs 
in the Spirit: « I am jealous » ; and therefore f do not leave this unsaid. The 
interpretation of the words : < I am jealous >, is that they mean jealous in 
spiritual works. 

flear how our father, the patriareli Abba John, began to take thought 
for the building of the ehureh, in accordance with the request of those two 
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blessed ones who loved God, Cyrus and Barnabas, when they saw that 
Christs people desired this. And the ۵ possessed. endowments. 
So Abba John called the deacon Mark, and said to him : < Mv son, it shall 
be to thee a reward. from God that thou. shalt superintend the building of 
the churches; for thou art aequainted with the city and the workmen aud 
their trades. And lkuow that God is with thee, and I believe and trust that 
the good саге which thou shall bestow upon this matter in Шу laith will be 
returned to thee in perfection ». Mark replied : < Thy Holiness knows that 
the accursed hereties have many arguments with whieh they will oppose 
.سن‎ But it would be a sin upon my conscience if I resisted the Holy Ghost 
who dwells in thee; and now, my father, thou desirest to do a good deed >. 
Then he made a prostration before the patriareh, and said to him : « Prav 
for me, my father! » Aud the patriareh auswered : « The Lord bless thee 
and be with thee, until thou shalt complete the building of his holy honse, 
so that thon mayest rejoice in it after we are gone ». Thereupon Mark 
said to the patriarch : a Thy. Paternity commands me to lav the ۸ 
as God shall give me light ۰ 

Therefore the patriarch supplied all that was needed for the fabrie, aud 
assembled the workmen and overseers. And he said prayers, and laid the 
foundations ol the chureh and of the surrounding. habitations. And he 
delivered all that church needed into the hand of the pious deacon Mark, 
that he might provide for the construction. Thus Mark was entrusted with 


the building of the holy church; and God was helping him wilh grate, aud 
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the building grew and advanced ail, Then Satan whispered to the heart 
of the lying heretie, the chief of the believers in the Two Natures, that he 
should accuse the father, Abba John, before the governor of occupying 
buildings belonging to the government and turning them into churches. 
This eharge was brought bv that heretie in euvy, that he might stop the 
building, like the Chaldeans who desired to put an end to the building of 
the holy house of God. But the father, Abba John, endured patiently and 
suffered greatly through that which was done to him by that liar, and was 
loreed on aecount of it to pay a heavy fine to the government. And the 
wretch rejoiced thereat, and accused Abba John of all sorts of evil deeds and 
of lies. And as often as his enemies beheld him growing and increasing day 
by day, while his people were orthodox, and his teaching was uninterrupted, 
and his churches were flourishing, and he also continued to build aud restore 
in the churches, then they grew vet more wrathful. But they could not 
resist the power of God, and were as the Chaldeans with regard to the 
temple of Jerusalem, when God brought their efforts to nought; for so he 
did likewise in this case, scattering the connsel of the hereties, those new 
Jews. For bv the merey ofthe Lord Christ, he put it into the heart of 
the governor to command the father, Abba John, to finish the church and 
furnish it as he desired. So he completed the church in the space of five 


years, and consecrated it in the name of the Archangel Michael, This 
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church is called at the present day, in the city of Alexandria, the church of 
Repentance. And there was with our father the patriarch a scribe and 
deacon, named John, who was counted worthy of the bishoprie of the see 
of Sakha after the decease of the father, Abba John. 

Alter the completion of the church of the Angel Michael, bv the Lord's 
inscrutable decrees a great dearth сате upon the city of Alexandria and 
Upper Egypt, so that the price of wheat rose to a dinar for three waibalis, 
and many persons perished. And our father was sad on aecount of the 
dead aud the mortality that he saw, and prayed with tears, saying, like the 
prophet Isaias‘: « Thou hast turned away thy face from us, and given us 
up becanse of our sins. And now, O Lord, thou art vet our Father, and 
we are all dust and the work of thy hands. Deal not with us according to 
our sins, and be not angry with us for ever; and remember not our olfences, 
but turn to us, O Lord, for we are thy people ». And he continued. in 
prayer night and day, saying : « O Lord, have mercy on thv creatures and 
the work of thy hands; deal not with us after our sins. We deserve indeed 
all chastisement, for we have not walked m tlie wav of thy commandments. 
But now, O Lord, ehastise us not with the rod ol thy wrath, and remember 
not our transgressions belore thee >. 

And the patriarch beheld the distress of the people from the severity of 
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the dearth, and his pity excited him to pray. Then Abba John called his 
son and partner in his works, the deacon Mark, and gave him authority to 
distribute alms among all the inhabitants of the city; and the storelionses 
and Ше aceonnts of the chureh were nnder his superintendence, for tlie 
lather, Abba John, had entrusted him with the charge of them, making trial 
of his conduct. So Mark began to assist all those that were starving, 
giving them their food morning and evening every day. And he nsed to see 
at the patriareli's door many people of every race, whom he would supply 
with provisions ont ol the stores of the church; for she had at that time au 
abundance of good things. Thus the sweet perfume of his good deeds 
spread, and filled all places. Basil and Eusebius, the two bishops, were 
those who made almsgiving their uumterrupted oeeupation, making more 
of it than of the fulfilment of any other commandment. In the same wav 
this holy man acted as they did, emulating their excellence until he re- 
sembled them in that point; but though he did thus, yet he did not neglect 
any of the precepts of religion: And he visited the oflicials and the 
rich men, and said to them : « Be merciful to the needy ». And he urged 
them to alms-giving with arguments [rom the holy seriptures, saying to 
them : < Profit by this time and this grace which is glorious before God >. 
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And he began to exhort them in the words of the prophet David to his son' : 
« Turn not thy face from the poor, and then the Lord will not turn his face 
from thee ». He quoted also the saving ol another prophet? : « Alms saves 
from death, and raises from Hell, aud does not suller à man to enter into 
darkness ». lle reminded them also of that which Paul wrote to Timothy 
his son, saving to him? : « Charge the rich in this world that they be not 
proud, but that they place their trust in God, who gives riches to each oue, 
that they may have enough of all things, and max lay for themselves a fonu- 
dation, in order that they may take hold of the true life ». And he admonished 
them with these and other words, пий the rich men aud the otlicials 
emulated his works, and began to do as he advised them with their money ; 
and noue of them was backward in giving alms, nor in visiting the widows 
and orphans and prisons and taking to them food and clothing; and so also 
they did Tor the clergy and the poor. Aud many of the ollicials had fallen 
into poverty at this time, and they also were assisted. And Mark used to 
entertain strangers. But at last the Lord took рих on his people and 
relieved them of the dearth, through the pravers of the holy father, Abba 
John. 

At that time the patriarch of Antioch, Abba George, went to his rest. 
Aud a holy man, named Cyriaeus, was appointed in his place by a dispen- 
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sation from God, and through the united. votes of the metropolitans and 
bishops and of all the laity of Syria and the East. He was full of the Holy 
Ghost, and when he heard of the works of the holy father, Abba John, 
he summoned his metropolitans and bishops, and said to them : < We must 
not delay writing to the father, Abba John, who occupies the evangelical 
throne in the great eity of Alexandria, which is an inheritance of ours from 
our fathers, since the time of the father Severus and of Theodosius, who 
both fought for the orthodox faith. > Now I have already mentioned the 
deceased father, Abba George, and observed that in the past vears, during 
which he was in prison, no svnodical letter came from him to Egypt to 
the father Mennas, on account of Abba George's troubles and confinement, 
and because Abba Mennas also did not write, being otherwise occupied 
through the persecution which he sulfered at tlie hands of the excommuni- 
cated deacon Peter, the apostate un worthy of his name; until the patriarch 
and bishops escaped from durance, and then the correspondence took place as 
we have related above. Therefore the father Cyriacus said : < If we should 
not write, we should be guiltv of an offence and a sin, on account of the 
agreement and unity which exist between us. In the time of our forefathers, 
they agreed with us in the true faith and in charity; and they commemo- 


rate our fathers names ш all the sanctuaries of Egypt. For this reason 
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let us not interrupt the Christian charity and spiritual concord which we 
share with them. > Accordingly, our father, Abba Cyriacus, patriarch of 
Antioch, addressed to Abba John, patriarch of Alexandria, а svnodieal 
letter, full of tlie grace of the Holy Ghost, and despatched it by the hand of 
Anastasius, melropolitan of Damascus, who was accompanied by two bishops 
of his province. In this episile Cyriacus spoke of the orthodox union 
existing between the two sees of Antioch and Alexandria, and announced 
how he had taken his seat upon the throne of Ignatius, the Wearer of 
Divinity. And when the letter reached Abba John, and he had read it, 
he rejoiced greatly, and glorified the Lord Jesus Christ, who always cares 
lor his (Church and for his people, whom he bought with his preeious Blood. 
Afterwards our father, Abba John, commanded. that the letter should he 
read before the people, who marvelled when they heard its eloquence, and 
because it was а long time since а svnodieal had arrived; and they wave 
thanks to God lorit. And when the envoys, Anastasius and the two bishops, 
visited the church at Alexandria, they were filed with admiration of its 
paintings and decoration, and the marshalling of the patriarch and bishops 
and elerwv, and ihe seven ecclesiastical orders, and the dignity of all of 
them and their serenity and piety. And the Syrians wondered and glorified 


God lor the magnitude of the grace which rested upon the elergy of Alexan- 
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dria, through the holy favour of Saint Mark the evangelist. "Therefore, 
beholding these things, they said what David says in the psalm ' : « As 
we have heard, so have we seen. » And they rejoiced with a great spiri- 
tual joy, according to that which is written in the Aets? : < A report 
came to the ears of the Church in. Jerusalem concerning them, so they sent 
Barnabas to Antioch, and when he arrived and saw the graee of God, he 
rejoiced. » 

The envoys remained. with the holy father John a few days, and then 
he bade them farewell with respeet and honour, after he had written for 
them an answer to their letter. So they departed to their own country 
glorifying God for what they had witnessed. 

I desire, my holy fathers, to bring to an end my diseourse concerning 
the deeds of our blessed father Abba John. This | do, not because my 
faltering tongue could not relate а few тоге of his actions; but, while 1 
record the names of the holy men who lived in his time, | must describe 
for your Paternities their wood works and their prophecies, that your hearts 
may be gladdened, as it is written? : « When the righteous are commc- 
morated, the people rejoice. > There was in those days al Al-Burlus a 
holy old man, named George, who was beautiful in his conduct. And 


1. Ps. uxxvin. 3 (Sept. taxin. — 2, Acts, xr. 22, 23. — 3. Prov.. xxix, 2 Sept. ). 
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through the Holy Ghost, he used to see that which was aboui to happen far 
away by а great mystery, belore the event took place so that he might 
know it, on account of his excellent virtues. Now Abba George, bishop of 
Misr had gone to his rest at thal time; and he was a holy man, теге] 
and generous in alms-giving; and he had lived long among the people of 
Misr, ruling them in purity and justice. Therefore the faithful people mourn- 
ed lor him, and met together and took counsel, and wrote to the father, 
Abba John, praying him to appoint his son Mark, the deacon, bishop over 
them at Misr, in the place of George now at rest. When the patriarch 
read the letter, he was willing that thev should obtain their desire because 
of his pastoral care for their souls; and he commanded that Mark, the 
deacon, should be promoted to their see. Mark, however, refused the dignity 
which was olfered to him. Thereupon the patriarch caused iron fetters to 
be placed upon Marks feet, and ordained him priest, intending to complete 
his consecralion as bishop. But this proceeding was against Mark's will, 
and he was weeping and sad, saying: < О Lord, thou knowest that | am 
not fit for this post; therefore I pray thee, О му Lord, to save me from 
this burden whieh I cannot bear. » And the Lord, who loves mankind, 
and chooses those whom he elects for his grace before they are born, heard 
him; for he said to that faithful one : « Rise, leave tliis place in which thou 
arl. » So he arose at that moment; and the irons fell (rom his feet, and 
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the door opened for him, and he escaped; and none of those who were 
guarding him awoke as he went out. When morning came, the patriarch 
sent for Mark, but found that he was gone. And Abba John, though he 
gave orders to enquire after the fugitive, could not discover him, and there- 
[ore was indignant. Then the patriarch appointed a son of his, named 
Cosmas, and ordained him for the people of Misr; but after а short time he 
died. And there was a person called Michael, of virtuous life; therefore 
Abba John eonsecrated him bishop for them. 

And the patriarch was angry with Mark the deacon, because he had escaped 
and disobeved his father's command. So he wrote a letter to the holy father 
George at Al-Burlus, whom we mentioned at the beginning of this narra- 
tive. The letter was written in order to let him know that the patriarch 
was displeased with his son Mark, on account of his disobedience to his 
father, and flight from him, and because Mark had lowered the patriarchal 
dignity in the eves of the people of Misr. To this the holy George, the 
prophet, answered, saying : < Let not thy Paternity be angry with. thy 
son because he resisted thee. For thou didst desire to oppose God's deeree, 
since that which thou didst purpose for Mark was not from God. But 
God has reserved him, that he may receive thy see and thy primacy alter 
thee. » When the father patriarch heard this prophecy, he marvelled; for 
he believed all that the holv old hermit said to him. And when Mark learnt 
this, he returned to the patriarch, and prostrated himself before him and 
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asked his pardon. And һе was no longer displeased with Mark, who from 
that day enjoyed high estimation with the patriareh, and was never separated 
from him again, but accompanied him wherever he went. 

Then the patriarch betook himself to Fustàt Misr, on account of the 
taxes which were imposed upon the Church property; and this was the 
last time that he went thither. And Satan, the -hater of good, con- 
trived that certain persons should attack Abba John. For Satan said : 
« This old man resists me, and builds churches and memorials; ! also will 
cause liis remuneration to be scanty. » There was at that time a governor 
who hated Christ; and Satan suggested to him that he should demolish 
some of the churches of Misr. But the Lord who loves mankind. speedily 
took vengeance on that man, and he suddenly died an evil death. And 
after him there was appointed in his room a person who favoured the 
Christians. So he directed them to clean out the churches, which his pre- 
decessor had begun to pull down; but he did not bid them rebuild. Now 
the patriarch was at Misr, where he had accomplished all his duties, and 
was inlending to return to Alexandria. But it was the feast of the Lord, 
the 28th. day of Kihàk. So the bishops and laity begged him to eclebrate 
the Liturgy for them, and to communicate them, before he separated from 
them. And this prophecy. was current among them, that they should receive 
the Holy Mysteries from his hand before his departure. from this world. 
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انت قلت oi‏ رئيس التلاميذ اثنى ابنی بيعتى على الصخرة ولا تقبرها ابواب الجحيم 
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And when he entered the church, he saw that it had no roof. "Therefore 
he sighed, saving : « O my Lord and God, Jesus Christ, thou saidst to 
Peter, the chief of the disciples : I will build my church upon the rock, 
and the gates of Hell shall not prevail against her. Aud though some of 
the hypocritical princes have oppressed her somewhat, yet according to 
thy word she shall never be destroyed. Proud princes like Diocletian and 
Julian and such as resembled them have been repulsed, but the Church is 
exalted in every age, and faith is perfected. O Lord, 1 pray and implore 
that thou wilt renew the Church by grace, and overthrow all the hypo- 
critical princes that oppose her, and show them thcir weakness speedily, 
and bring their counsels to nought. And grant me a governor, seeking the 
truth, who will command that the churches be rebuilt, and restored to 
their former condition of decency and beauty, by making thy light to rise 
among them. » 

And while he was praving with these and similar words, he heard, like 
the blessed David, а voice saving : € As for thee, 1 will take thee to myself, 
and give thee rest from the troubles of this world. But he who shall come 
alter thee is he that shall build and restore the churches. » When the 
patriarch heard these words, he began the liturgy; and as soon as he had 
finished the service, he communicated the laity of the Holy Mysteries, and 
gave them the salutation of peace. Afterwards the bishops returned to their 
dioceses. At that time our father, Abba John, was attacked by fever, and 
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he began to suffer from pains in his head. Now the fathers and bishops 
hoped that he might attain his desires, and that his heart might be satis- 
fied; and they said to him : < Our father, let not thy heart be troubled 
because the ehurch is wrecked! The Lord will raise up for it one who will 
rebuild it, so that it shall be better than it was before, in return for thy 
prayers and thy holy life. > But the patriarch did not heed their words, 
for his heart was oceupled with the voice that he had heard, telling him 
that he was about to depart from this world. So he prayed the bishops, 
saying to them : < Take me to my city, the place which the Lord ۵ 
lor me, that 1 may worship the Lord upon the throne of my father, Mark 
lhe evangelist, before my soul leaves my body. > 

And they obeyed him, and carried him to а boat. And there were 
with him of the bishops Michael, bishop of Misr, and George, bishop of 
Memphis. And on the day of their departure from Alter, а new governor, 
named El-Laith, son of El-Fadl, was appointed over Egypt; and he was а 
good man and favoured the Christians. And while we went down the river, 
the patriarch began to address ns, as he sat m the boat, saying : < А 
thought has come into my mind, which 1 will tell you for the sake of your 
holy lives; and I will reveal to you what hes hid from you. You know 
what trouble 1 have encountered, and how I have endured even to the shed- 
ding of blood. But now ] am about to be removed to the place where my 
fathers dwell. For] prayed. God not to take me away suddenly without 


fruit, but to leave me for one year, and to grant to me that | might turn 
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الخدمة وهو ولدی القش مرقس قال هذا وهم منحدرون فى المرکب فلما وصل الى 


to him with mv whole heart, and repent and weep over my sins. And I 
prayed him to let me sec a just governor in the land of Egypt, who would 
favour the Christians. Aud God did not refuse me this request, but gran- 
ted me life for one year, the end of which will be in these few days. Aud 
the tidings has reached me that a governor has been appointed, and that 
he does all that is good to the churches and the brethren. Bul I am about 
to depart to God, aud уоп will see me no more in the body; for my 
time, of which I have beeu warned by God, is at hand. Therefore listen 
now. When I am dead, hasten and place him whom God shall choose 
upon the throne. » 

The fathers and bishops, on hearing these words, were assured of the 
patriarch's approaching death. Therefore they gave vent to sighs, and could 
not endure their grief through the abundance of their tears, on account of 
his saying : « You will see me no more in the body. > And they said 
to him : < Our father, when God revealed thy departure from this world, 
of whom did he make known to thee that he would sit upon the throue 
after thee? » Abba John replied : < It is he whom God has preserved 
tüll now, and whom he has ehósen to rule his people. indeed. desired to 
make him а bishop; but it was God's dispensation to keep him lor this 
ministry. It is, namely, my son, the priest Mark. » This the patriarch 
said, while they were descending the river on the boat. And when he 
arrived at the city of Alexandria, his sickness and fever grew heavy upon 
him. And here is another wouder which God manifested to our holy father, 
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Abba John, aud which must not be left unnoticed. For on the 16th. day 
of the month of Tubal, the feast of the holv martyr Philotheus, which was 
the birthday of this father, as it is generally related, and also the дау on 
which he was ordained patriareh, — on that very day he gave up his soul 
lo the Lord. 

Abba John remained. upon the throne twenty-four years, awl his death 
Look place in the vear 515 of the Martyrs. So the grief of the orthodox 
laity was great that day on his account. And when the prayers. and 
the liturgy had been said for him, his holy body was laid with his. holy 
fathers, the Theodosian patriarchs. Aud the Lord received his pure soul: 
and he was numbered with the saints in the land of the living. Glory. is 
due lo the Lord Jesus Christ and to his merciful Father aud lo the Holy 
Ghost, the Giver of life, now and at all times aud for ever and ever! ۰ 


MARK HI, THE FORTY-NINTH 430118011. А. p. 709-819. 


Then the two bishops returned in haste to Misr, namely Abba Michael, 
the bishop of that city, and George, bishop of Memphis, that they might 
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forward the appointment of a successor to Abba John. So when the bisliops 
and orthodox laity assembled at Alexandria, and took counsel together as 
to whom they should nominate, the bishops said : « We have heard that 
our father, Abba John, mentioned the name of the priest Mark, and said 
that it was he that should sit after him. » Then all the clergy cried with 
oue voice : < Пе is worthy indeed of this rank. Не is the saint who has 
been approved by the Holy Ghost, and was approved by our blessed father 
Jolm all the days that he remained. with him. > Then all the bishops and 
clergy wrote a letter, addressed to Michael, bishop of Misr, saying thus : 

« Thy Paternity knows the state of orphanhood into which we are 
fallen, through the departure ol our blessed father, Abba John, to the Lord 
at this mournlul time, and also how the princes are changed. And thy 
Paternity knows that a Hoek of sheep without a shepherd is entered and 
scattered by the wolf, and that every city without a wall is destroyed by 
the enemy. For this cause we have assembled in the Great Church of 
Alexandria with the fathers and bishops, and have written With one consent 
that our hearts approve the priest Mark, that he may be a father to us. 
For we know that the Lord has chosen him, and that our departed. father 
informed you of this before his death. Therefore we say, as the blessed 
David said ‘ : Instead of the fathers there came sons, whom thou shalt make 
rulers over all the land. » 


ila Ps 17 sept. xiv): 








IHSTORY OF THE PATRPNRCHS: [158]‏ 0۹ 
وانفذوا الكتب مع بعض الاساقفة وارشيدياقن! ФАЛ‏ فلما de‏ بالقس مرقس خر 
الک إلى Cs‏ من احله حزن aps res‏ للوقت وهرب الی در ای oU.‏ بوادی 
هسپ وکانت А7‏ ذلك الزمان مثل فردوس الله فيا قوم قديسون روحانتون مهم من 
۶ تا ها ان انه Е‏ الحدمة كما ذكرنا Us Gul‏ وقف الاب انا 
ميخائيل* CERA‏ مصر على الکتب ذکر کلام معلمه Les Ul‏ البطرك المتتح فاحضر 
جميع الرؤساء بمصر ومضوا الى الوالی ودخلوا" اليه الاساقفة انا میخائیل" والرسل ولم 
P SES‏ غبرهم من الدخول فقال لیم ما حاجتکم JUS‏ له انا میخائیل؟ نحن نعلم رئاستك 
لاجل ان DW‏ الشيخ ابا المذهب الذی كان UJ‏ قد JUS ду‏ لهم فما تریدون فقالوا له 
ay‏ اتامك وعلى i "n‏ خراج JU: puo‏ ولاحل ذلك اردنا ان 42%с p Va‏ 
<J Zä‏ والشعب Jus‏ الوالى فما اسمه قالوا له مرقس فأمر بكتب اسمه فى الديوان d‏ 
اذن ed‏ فى اقامته عوض انا Los‏ وخرجوا من عنده 


en‏ رما 


Mss. JUL.‏ .۵ — .يكن F‏ .5 — .خايال Mss.‏ .4 — .مع انبا خايال والرسل 
G ke" an .. ke" an‏ 0 ۰ 4 


1. BEG .وأ رشی دیاقن‎ — 2. Mss. ЧЫ — 3. E om. to Ja ЕЧ Бн 


This letter was eonveyed to its destination by some of the bishops and 
the archdeacon of the city. Dut when the priest Mark received the news 
of tlie letter, whieh had been written concerning him, he was much grieved, 
and immediately rose up and fled to the monastery. of Saint. Macarius in 
\\ ай Habib. Now the desert was at that time like the Paradise of God, 
inhabited bv holy and spiritual men, one of whom prophesied of this saint 
that he was worthy of this ministry, as we related above. Then when the 
father, Abba Michael, bishop of Misr, read the letter, he recalled the words 
of his teacher, Abba John, the deceased patriarch. Therefore Michael 
summoned all the chief men at Misr, and they went to the governor. And 
the bishops. that is Abba Michael and the envoys, entered into the gover- 
lors presence, for he admitted no other. And he said to them : « What is 
your business? > Abba Michael replied : « We make it known to thy 
lordship that our father, the chief and father of our religion, whom we had, 
is dead. » Then the governor asked : « What then do vou desire? » 
They answered : < Мау God lengthen thy days! There are heavy. taxes 
upon the property of the Church, and therefore. we desire to appoint a 
successor to him, who may administer the alTairs of the Church and the 
people. » Then the governor enquired : < And what is his name?» They 
said that it was Mark. So he ordered. that Mark's name should be written 
in the Divan, and then gave them permission to appoint him їп the place 


of Abba Johu. And they went out [rom his presence. 
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Alter this the bishop, Abba Michael, learnt that the priest Mark had 
fled. Now the bishop, Abba Michael, was superintendent of all matters 
concerning the monasteries. So he at once despatched the bishops and 
clergy, and bade them fetter Mark, and conduct him to Alexandria. And 
this they did to him on the 2nd. day of Amshir, the feast of the Father 
Longius; and Mark arrived at Alexandria on a Sunday. And among the 
bishops was George, bishop of Memphis. 

And Mark was ordained on the aforesaid day in the city of Alexandria. 
When he had taken his seat upon the evangelical throne, while all the 
people bore witness of him that he was worthy, then he read before them 
the Eregesis, which is called among the orthodox the Logos, in which lie 
declared that he was acquainted. with their works. And this Logos was 
full by the grace of the Holy Ghost of the doctrines of the orthodox; and 
he demonstrated therein how the Council of Chalcedon had fallen and was 
rejected ; and he explained their error as consisting in the worship of a 
man. Пе also refuted those who denv the sufferings of Christ our God, 
who endured them for our sake by his own will in the body, which accord- 
ing to their teaching was a phantom. And when Abha Mark had performed 
the service of the Liturgy according to custom, he communicated all the 


congregation ol the Holv Mysteries of the Body and the pure Blood. And 
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when all was accomplished, a week after his eonsceration сате the week 
of carnival; and therefore he departed to the holy monastery, the Monastery 
of Az-Zajà], iu order that he might live in retirement there lor prayer during 
the days of the Fast. After he arrived. there, he received letters from 
Abba Michael, bishop of Misr, advising him to repair to Misr alter the holy 
least of Easter, in order to pav his respeets to the’ governor. This was 
a dispensalion from God, because some of the churches were in a state of 
ruin up to that time, and therefore the people niourned. 

Aecordingly, when the feast of Easter was over, the father patriarch, 
Abba Mark, made his entry into Fustat Misr, that he might salute the go- 
veruor. And when he reached. the eitv, its bishop. the father Michael, 
and the people were informed. ol their patriarel's arrival, and went out to 
him, carrying books of the gospel and crosses and censers, and met him 
with great rejoicing and shouting and chanting; and they said : < Happy 
and blessed is thy arrival amongst us, O Mark, son of Mark.» Then he 
proceeded to his lodging lo rest, for it was the end of the day. Aud оп 
the morrow the patriarch aud the bishop Michael, and tlie rest of the bishops 
assembled with them, arose, that they might pay а visit to the governor., 
And when they reached the governors house, and asked permission to 
see him, the governor eommanded that the patriarch should enter. Then 


he went in and saluted the governor, who weleonied him: and afterwards 
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the patriarch praved for him; so that the governor admired the sweetness 
of Abba Mark's voice and his gracious words and the grace with which le 
was surrounded. So God put good will towards the patriarch into the 
wovernors heart, and he bade Abba Mark sit beside him, aud conversed 
with him on equal terms, and said to him : « Take courage and be of 
good comfort, for I will perform all thy needs, and enable thee to obtain 
all that thou desirest of me. > The patriarch answered : < God will exalt 
thy authority and make thy days prosperous, and bring thy subjects into 
aecord with thy rule. » Aud he went out from his presence in peace. 
When they afterwards considered the governor's discourse with Abba 
Mark, and the interest whieh the former manilested. with regard to the 
churches, Abba Michael, bishop ol Misr, said : « We must take measures for 
the rebuilding of the churches now, because the governor evidently favoufs 
the Christians.» Accordingly, on the morrow the patriarch again visited the 
governor, and saluted him. And the governor showed respect aud honour 
to Abba Mark, and raised him from the ground and gave him a seat, and 
addressed him as follows: « I told thee yesterday [that | would perform all 
thy needs, but thou hast asked nothing of me. Now therefore, mention to 
me whatever thou requires, and it shall be carried out by me, because | 


have an alleetion for thee ». Then the patriareh said to him with soft 
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words : < May the Lord preserve thy days, and exalt thee vet more, and 
increase thv power! Thou knowest that thy servant has not been made 
ruler over money and revenue, but over souls and churches. I request then 
of thy highness, — for we have here churches, some of which were demo- 
lished by the tyrant before thv arrival in Egypt; and so the Lord demolished 
his houses, and eut off his life from the earth. IU then thy wisdom sees 
good to order tliat we rebuild our churches, so that we may prav in them 
and intercede for thy highness, the matter lies in thy hands >. Then God 
quickly put it into the governor's heart that he should give orders for the 
restoration of the churches; aud accordingly all the churches of Fustat Misr 
were rebuilt. And all the orthodox rejoiced greatly, and praised God for the 
great mercy which he had granted to them, and their sadness was turned 
into jov. And our father Mark uttered praises in the spirit, and sang with 
David’ : « Blessed is the Lord who has not rejected my prayer, nor removed 
his mercy from me ۰ 

Then Abba Mark returned to Alexandria, and occupied himself with main- 
taining the unity of the two secs of Alexandria and Antioch. For he wrote 
according to custom a synodical letter, which was full of all wisdom, and 
sent it to Cyriacus, patriareh of Antioch, informing him therein of the decease 
of the father, Abba John, and relating how he himself had taken his seat 


upon the evangelical throne. And Abba Mark in his epistle reminded Abba 
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Cyriacus of all the hereties, and of the war waged by our fathers for the 
true Faith, and renounced all sehism and all hereties and the impure 
couneil of Chalcedon, as being the canse of doubt throughout the world, 
and abjured the sect of Nestorins, composed of the new Jews. And Abba 
Mark declared the coneord of the two sces, and called Cyriacus Father 
and Partner in the ministry. This letter he sent by two bishops who un- 
derstood how to pronounce an oration in Greek, one of them being Mark, 
the wise bishop of Tinnis, and the other also Mark, bishop of Al-Faramà, 
besides the deacon George, superintendent of the chureh of Alexandria. 
When they had delivered the synodical to the patriarch Cyriaeus, and 
he had read it, he mourned over the departure of the Father John, and 
rejoiced at the appointment of the father, Abba Mark, and over the holy 
bishops. And when the letter was read in the ehureh of Antioch, the souls 
of the people were filled with. joy, as they heard Abba Mark's words and 
the wisdom, full of spiritual perfume, whieh flowed from his heart, full as he 
was of the Holy Ghost; and they blessed the Lord, and praised the fathers 
who were counted worthy to sit upon the throne of Mark the evangelist. 
Then еу admired the bishops, who had brought the svnodieal from Egvpt, 
for their comely faces and garments, and their humility, and the eloquenee 
ol their speech and the sweetness ol their words. And the bishops stayed 
a few days with the patriarch, until he dismissed. them with gifts worthy 
of the patriarehal dignity; and he sent by them a letter of salutation, 
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glorifying our holy father, the patriarch Mark. When they reached Egypt, 
and the letter ofthe patriarch Cyriacus was read in the churches of Egypt. 
the people glorified God and rejoiced over the union of the two patriarchs, 
the one with the other. 

We will now record another work done by the Lord in the days of our 
father Mark, that your hearts may rejoice, and that vou may know that he 
resembled the father Severus and Cyril and Dioscorus, those men who 
repulsed the heretics in their time. There was a community m Egypt 
named after Barsanuphi, and also called Those that have no head; and this 
sect continued а long time, from the days of the patriarch Peter, who held 
the see after Timothy the confessor, in the lime of Zeno, the pions prince: 
and afterwards they remained in their opposition to the truth. Therefore 
the father Mark, who concerned himself with the salvation of men's souls, 
was sad, and prayed lo the Lord for them, saving :« O eternal Lord of hosts, 
unattainable and inserutable Light, whom none beholds nor approaches, 
who seest thy creatures drowned in the depths of. sin through their diso- 
bedience, thou hast offered us salvation by an ineompreheusible mystery, 
and made earth like heaven bv thy death and holy resurrection. As the wise 
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Paul savs' : That he may gather the nations to himself iu peace by the 
power of liis Cross, which destroved the enemy, and aunouneed peace to us, 
both those that are near and those that are afar olf. Who also didst go to the 
mountain, until thou hadst brought baek the sheep that was lost*, and saved 
him from the mouth of the cruel wolf, rescuing him not by sword nor scourge, 
but bv thy great. mercy. And thou wast not content with his return, 
but didst summon the heavenly hosts and tlie sublime orders of the angels 
to rejoiee with thee, saying to them in thy gospel? : Rejoice with me, for 
І have found my sheep which was lost. Now, О Lord, hear the praver of 
thy servant, and let my prayer enter belore thee on behalf of these lost 
sheep; and let the members of thy Chureli be gathered together, that thev 
may be one fold and one Shepherd according to the true words of the 
gospel! >. So the Lord heard his prayer speedily, and moved the hearts ol 
the chiels of that seet. Now their leader was à man named Abraham, whose 
father in the flesh was a bishop of theirs. And the patriareh taught those 
two to recognise the error in whieh the Barsanuphians were living, having 
left the fount of the water of life flowing from the evangelical sce, and dug 
for themselves а well of error, as the prophet Jeremias says”. So they rose 
up quieklv, and visited. the patriarch, Abba Mark the Younger, and cast 
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themselves down prostrate belore him, saying: < Blessed is God, who has 
enlightened us by the teachings of thy Holiness, which have come to our 
ears, and converted us from ihe error which has kept us in darkness during 
this long period of time. Now we shall be reekoned among thy sheep, as 
children of thy evangelical see, which is the see of Saint Mark ». Then 
when our father, the patriarch, saw that they had abandoned their former 
tenets, and had returned to the spiritual flock, he rejoiced greatly and glo- 
rified God for that conversion, and uttered the praises that were fitting in 
the words of David, where he praises God in the Psalm' : « When the Lord 
turned again the captivity of his people, we became as those that arc 
consoled. Let Jacob rejoice, and Israel sing praises! « 

Aud through the grace of God, shining forth. in our holy. father, the 
patriarch, he desired to prove and examine the faith of the two men, whe- 
ther they were humble as befits those that wish to return to Christ, or were 
clothed with pride ou account of the high offices which they had occupied. 
Then he said to them with humility and. kindness : ç Hear what was 
said by him in whom was the lount of mercy, Paul, the sweet-tougued, in 
one of his epistles? : What portion has the believer with the unbeliever, and 
what pleasure has Christ in Satan? Therefore now think not that vou two 
will remain in this office which you hold, and which vou received from 
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vour heretical seet, without ordination according to the canons. For the 
Holy Ghost did not come down upon you, as he deseends upon bishops 
at lhe reading of the canonical prayers, established for them by the apostles. > 
When the two meu heard these words of the patriarch, they replied. with 
humility, through the grace which had соте to them by the prayers of 
the holy father, and said to him : « Our holy lather, henceforth we are not 
worthy to be in office nor to remain in it. But we eame to thee that we 
might be under the shadow of thy prayers. Only there is one thing that 
we beg of thee, that thou wilt pray the Lord to forgive us the olfeuce of 
our former error and negligence. > This they said in the power of faith 
and confession. And they requested him to give them ink and paper, as 
they sat before him; and they wrote in their own handwriting a declaration 
that they would never, under pain of anathema, solieit of him а bishoprie 
or any clerical oflice in апу place whatsoever. So when he saw how strong 
their faith was, and that they had returned to the orthodox belief. of our 
holy fathers, who were elothed with light, he blessed them from the depths 
of his heart, saving like the apostle Paul! : < May the God of hope fill 
vou with all joy and peace, that you may abouud in the right faith by the 
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сЕ‏ بلس الیل له الرجاء بملوکا من كل فرح وسلامة US‏ الايمان المستقيم 
Se‏ الروح القدس وكعادة المحتة واظبار الخير فى كل وقت والمجازاة عليه اطبر لہما 
سرعة les‏ امر ان يؤخذ الرجلان حرحة وولده past‏ وعد ان Gé‏ نتانیما اوسم‌عا 
استفیی Gode Lë‏ السلاة اقانونتة والسپما شاب الاستفتة وکان ذلك بنعة الشپید ماری 
= بمربوط فى بوم عيده الجلیل وهو الخامس عشر من هتور eee‏ الشعب الارندکسی 
ec Aa C‏ وكان الجمع قتاما على اطراف edel ze‏ نظرون L‏ كان و سمخدون 
dl A‏ العجائب على ید هذا القديس قائلين المجد لك یامحب АЙ‏ الذى انقذ 
نفسى هذین من Goss‏ الشيطان TOU Sek e T‏ المقدس غاد А.а E‏ 


esl فقسم أبرهيم على‎ Eu) "xu Les ru ec b „2 ux i مصر‎ š < 


1. DF om. to ui. — 2. E om. to المصل‎ add. Lose وکن جميع = الا رند کسی‎ 
=, E om {0 eg ولا‎ add. حادین الاسقفين‎ Re. — ^. F om. — 5. Mss. e H 


power of the Holy Ghost! > And according to the custom of charity, and 
the manifestation of good at all times, and the rewarding of it, God soon 
declared himsell to those two men. 

Then Abba Mark commanded that those two men, George and his son 
Abraham, should be received. And after the patriarch had aseertained their 
intentions, he ordained them bishops, and read the canonical prayers over 
them, and elothed them with the episcopal vestments in the ehureh of the 
martyr, Saint Mennas, at Maryüt, on the dav of his glorious feast, which 
is the Ith. of Hatür, when all the orthodox people were assembled to keep 
the martyrs festival... And the congregation stood upon tiptoe, that thev 
might see what was taking place. And they glorified God, who performed 
wonders by the haud of this holy man, saying : « Glory be to thee, O Lover 
of mankind, who hast saved the souls of these two men from the service of 
Satan, the seducer. » Then when the patriarch had finished the celebration 
of the holy feast, he returned to the city of Alexandria, accompanied bv all 
the people with great. rejoicing; for they praised. him because he had pre- 
sented this olleriug to the Lord. Aud he took those two bishops to himself, 
and attached them to his person. But alter a little while two bishops died 
among those in. the land of Egypt, one of them being Арасугиѕ, bishop of 
Tunbudha, and the other, Meunas, bishop of Mrib. "Then the patriarch ap- 
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pointed Abraham to Atrib and George, his father, to Tuubudlia; and these 
two bishops became his elect ones to the day of their death. Glory be 
to the Lord Jesus Christ, who rejoices over those that return to life! 

The Barsanuphians of Egypt, mentioned above, when they saw that 
their chiefs had returned to orthodoxv, and that no foundation remained for 
their community, wrote to Abba Mark, praving him to visit them and 
consecrate their churches, Aud when he read the letters, he rejoiced 
exceedingly, aud left all his work, and went in haste to Misr, and con- 
secrated their churches and monasteries for them, and established liturgies 
lor them according to the ceclesiastical rule, and gave them the Holy 
Mysteries of the Body and Blood of the Lord Jesus Christ, our God. So 
there was at Fustàt Misr great joy and spiritual gladness. 

And the Lord Jesus Christ did for our holv father Mark all that he asked 
of him. And all the congregations assembled to hear his diseourse and 105 
salutary doctrines. Thus after a few days ۵ fonnd that the chureh which 
he had consecrated for the Barsanuphians, the followers of that doctrine, 
would not contain the congregation, when he went thither to celebrate the 
liturgy. Therefore he called the workmen, and spent mouey upou it from 
his own resources, so that it was rebuilt and became a handsome edifice. 
For this reason it is called the patriarch's church to the present day. 
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And this wonderful grace inereased in his days. But the Enemy would 
uot be patient, when he saw this prosperity and these sublime events, and 
how the patriarch established the divine precepts iu the hearts of the 
faithful, and the liberation of the eaptives who returned through liis prayers. 
"Therefore Satan discharged his arrows against the Church of the east. For 
he influenced опе of the metropolitans of Cyriacus, patriarch of Antioch, 
named Abraham, so that he spoke perverse words of the mysteries ob Chris 
such as we should have no desire to record, were it not necessary, lest tlie 
hearing them should detile the ears of the faithful and pure. For l know 
that you are surrounded by grace at all times through that Light of men, 
Saint Mark; since by the prayers of our father the evangelist there will 
never be a lack of grace. The error into which that metropolitan strayed 
was by blaspheming against the mysteries. Then when our father Mark 
heard of it, he was greatly grieved and said : « What should we gain 1 we 
were at all times of one accord in the faith, when this strange doctrine 
appears in the Church of Antioch? This grief of mine is on account of the 
union of the orthodox fathers, to which we and they cleave; and above all 
on account of Paul's words ' : « If one member of the body suffers, all the 
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members sulfer; and if one member of the body is glorified, the whole 
body rejoices with it.» This the holy Mark, the patriarch, said, while he 
was praving to the Lord. Aud because he cared greatly for the Faith and 
for union with the Antiochenes, he wrote to the Father Patriarch Cyriacus a 
letter of which here is a copy : « À report has reached us of the seed that 
Satan has sown in vour holy Church in the error of Abraham. ` Therefore our 
Church mourned; and we assembled. together on that account, because we 
never heard before these days of anything out of. harmony with our union 
in the orthodox Faith, and with that which the Lord joined together, when 
he brought us all into the true light. And now we have become like those 
who have taken a prisoner, and offered him as a gift to the king; bnt while 
lie is making provision for him, he is attacked by а strange nation, which 
takes possession of the captive. But l trust in that king, with whose 
weapons we are armed to fight his enemies, that he will speedily put his 
enemies to shame, and deliver. the captive from their hands. Therefore, О 
blessed father, neglect not to seek out the erring one, and feed him with 
the food with which the sick ought to be fed, namely the word of God. 
As the teacher Paul wrote to us, saying! : Receive the weak in the faith, 
and help them, not with disputatious on opinions, but by the exercise of the art 
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واتدوهم ليس بمحاورة فكر لكن de‏ الطب طت الاحساد الذى يعرف العلة فيا بمعالجة 
el‏ تعافوا وشوا وانت الآن sch‏ الاتفس وبقدر تعليم ستّدنا المسيح liar‏ الداء 
الذی للمدو SL‏ لابینا القدیس المارك امین 

فلما وصلت الکتب الى بطرك АШЫ)‏ کریاقوس — من اهتمام هذا القدیس واهتم 
كل حبده فى اعادة ذلك الظالم فلم بقدر عليه وکان الشيطان Z= < de‏ ان جماعة 
ممن معه من الاساقفة باعمال* انطاكتة مالوا اليه وضلوا* معه فى هذه الضلالة وستوهم 
اهل المشرق الابراهيمتين КУ»‏ افترقوا من البيعة والمجمع الارئدکسی 
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of healing. Iluman bodies are cured by those who understand their sickness. 
Through proper treatment of the sick, they are restored to health and grow 
strong. Thou art now а physician of souls, and, by the power of the 
doctrine of our Lord Christ, thou wil remove the disease implanted һу the 
enemy. Salutation to our holy and blessed. Father! Amen. > 

When this letter reached Cyriacus, patriarch of Antioch, he admired the 
solicitude shown by this holy man, and strove with all his might to bring 
back that sinner, but had no power over him. For Satan continued to 
incline Abraham o heart; and finally a number of his brother bishops in the 
regions of Antioch joined him, and went astray with him in this error. 
Then the people of the east. called them Abrahamites: and they separated 
themselves from the Church and the orthodox Synod. 

When our father Mark returned lo Alexandria, after the building of the 
church known by his name, the orthodox rejoiced and were all filled. with 
divine emnlation. And Solomon, the pions magistrate, and а band of 
Christians with him, visited. our father, and prayed him carnestlv, saving 
lo him : « The whole laud of Egypt is Шей with joy through the building 
ol the churches, especially that church which thou hast built at Misr. And 
thou, our father, knowest thal during Ihe lifetime of our father, Abba John, 
we begged him to rebuild. the church of the Lord and Saviour, and to 
enlarge it and increase it, becanse i stands in the midst of the city. But 
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<J‏ التى ei‏ بمصر وانت تعلم dl DL‏ من ik=‏ ابينا Ul‏ بوحنا سألاد فى باء بيعة 
الستّد المخلص أن Less‏ ويزيد فا У‏ كونا فى وسط АА‏ فلم Gas‏ هذا الامر 
وقيت الى الان ونحن نستلك ان bag‏ هذا الفرح فى امك فاجاب الراعی الصالح 
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the work was not done, and the chureh has remained as it was till now. 
Therefore we ask thee to let us sce this joy in thy days. » But the good 
shepherd answered. and said to them : < You know the jealousy of these 
neighbours of yours. When we begin to do the work that you have men- 
tioned, they will present. petitions to Ше governor against us, and eomplain 
of us; and so we shall fall into trials such as we endured many times from 
them, Fand my father John, during the building of the church of Micliael the 
Angel, also called the church ol Repentance. > Nevertheless as often as he 
spoke to them thus, they begged him again and urged him still more, 
saving: « Thy holy pravers will be a strong wall for us, so that this mo- 
uument шау be completed ». And when he saw the strength and ardour 
of their faith, he consented to their request. 

Then Abba Mark gathered. together а body of workmen aud architects. 
And he laid the foundation in the name of the Lord Jesus Christ. And this 
church stood in the midst of the city. So the patriarch used to rise al the 
lime of praver and at cockerow, that he might wilness and superintend the 
progress of the building, as if he were one of tlie architects; for the Lord 
had granted him all wisdom. And Abba Mark counted his labour rest, 
because he loved good works aud the building of churches. And while he 
went on building Ше aforesaid church, through the grace of the Lord which 
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СИ‏ له GORE‏ الى ان zo‏ كمدا للمخالفين 
الخلقدونتين وفرحة وبحة للمؤمنين ن ولما كان فى ex‏ السابع عشر s‏ 
يوم عبد الصليب اجتمع الاساقفة الذين فى كورة الاسكندريّة واساقفة اخر من المجاورين 
بمصر وكرّزت الليعة على اسم AN‏ سوع المسيح فما kel‏ ذلك الفرح الذى كان فى 
ذلك اليوم تسیح وركات وتمجيد کطغمات السماوتین فى العلاء وتصدّق ذلك اليوم على 


الفقراء واهل الحاجة باشياء كثير فما أكثر اعمال الاب الجليل مرقس؛ البطرك التى Y‏ 
uam‏ لا عدد ولا عدر لسانی еШ‏ أن نطق با 

A‏ تلك اذل dëi‏ الاب Сз‏ على الخدمة الطركيّة وکان ذلك القتم مملوء حسدا 
ЧА‏ وتات رل كات LY‏ انا مرقس cu d$ «e Ak Aën‏ لکی 
بطرده LI Lol‏ ویسلم له LUN‏ وحده فردعه ابونا بمنعه أن يتكلم هذا eI‏ فلم 
Lë‏ الدواء من الطسب en IONS‏ من eM‏ وهو اليوم السادس „е‏ من طوة اراد 


descended upon him, he adorned it with all kinds of decoration, until it 
became a sadness to the Chalcedonian hereties, and a joy and delight to 
the faithful orthodox. 

And on the 17th. day of Tit, the feast of the Cross, the bishops who 
were in the district of Alexandria, with other neighbonriug bishops of Egypt, 
assembled together; and the church was consecrated in the name of the Lord 
Jesus Christ. How great was the joy on that dav, with the singing of 
hymns and pronouncing of blessings and. glorifying of God, as the heavenly 
orders do in the highest! And the patriarch gave large ahnus on that day 
to the poor and needv. How many were the works of the glorious father, 
Mark the patriarch! For thev cannot be counted, nor can my feeble tongue 
deseribe them. 

In those days the father appointed a superintendent over the patriarchal 
service. But that superintendent. was full of jealousy and malice against 
all men, and especially against a secretary of our father Abba Mark, whom 
he aceused of all wickedness, in order that our father, the patriarch, might 
cast out that secretary, and commit the care of the church to the superintendent 
by himself alone. And although our father restrained him, and forbad him 
to say such words, yet he would not receive the medicine from the phy- 
siclan. So on à certain day, namely the 16th. day of Tübah, when the holy 
father was about to commemorate the death ol the father John, who went to 
his rest on that day, that wicked man appeared, and began to calumniate 


the brother and secretary, as losepli's brethren did to him. Then the 
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قد G Q=‏ كل ШО О мы.‏ لا Loc‏ ااا ESL‏ 
والستد المسيح 8 (а=‏ منصوية E‏ موضع حلوس uU us Gp‏ ذلكث e‏ ومد 
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فاسمعوأ ! الان Ta ds‏ المڙ من فم ذلك ال القدیس الذی 
ds‏ سلطان قال له б, Cu У,‏ مثل قول JUls‏ النى لاشخین المخالفین شهود 
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patriarch said to him : < Now is Шу malady dangerous. Now we have 
tried upon thee every means of saving thy soul; but instead of checking 
thyself thou growest worse. Therefore now let thine injustice rest upon 
thine own head, as the prophet says in tlie psalm'». And there was near 
them а picture, in which the glorious Lady Mary was painted with the Lord 
Christ in her lap; and it was set up in the chamber where the patriarch sat. 
So that superintendent looked upon it, and, stretching out a finger of his 
right hand, he said : « By her power, if 1 have told a lie in that which | have 
related, may this picture take vengeance upon me! » Now hear the bitter 
fate that befell this wretch according to the denunciation of that holy prophet, 
who spoke with authority. For he uttered against him words full of terror, 
like the words of Daniel? the prophet to the two old men who contradicted 
the testimony of the chaste Susanna, saying : « O thou that art grown old in 
wickedness, the angel of the Lord shall strike thee and cut thee in two, as 
he did to those who bore false witness against Susanna ». And at that mo- 
ment, when the words which came from his mouth were ended, that wretched 
man fell at the patriarch's feet upon his right side, that being the side of his 
right hand, which he had stretehed out towards the picture with evil intent; 
and he was struck with paralysis of one side, which lasted to the day of 


1. Ps. vir, 17. — 2. Dan., ми, 52, 55, 59 (Greek). 
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الى الصورة بالسوء وانفلج الى يوم وفاته فلما b is‏ الاعجوهٌ والامر ДАЙ‏ خافوا mem‏ 
من کلامه الذی کان مثل کلام الا 

TEPEE. o aa’‏ الى لا اقدر ان ای 
ا NE‏ ان تما لال ارات خلف الحضادین ولس لی قلب مضیء لانی 
غارق فى ظلمة ss‏ وقد سمعنا من قوم DAE‏ صادقین کانوا بخدمون اباءنا القدیسین فى 
کل زمان ما نحن ذاکرون بعضه واذکر ايضا ما ظبر من هذا الاب آنا مرقس الطرك 
لکی تتعیضوا وتمجّدوا الله من اجل SUM‏ والرحمة التى یسلا مع اصفیائه كما قال بولس 
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ان الذين بحتون الله يصنع مم كل عمل а>‏ کان* فى زمان هذا القديس جراد عظیم 
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his death. Therefore, when men saw this miracle and this terrible occur- 
rence, they all feared the patriarch's words, which were like the words 
of the prophets. 

Now my lords and fathers, and ye children of the orthodox, I told vou 
at the beginning that 1 could never give a perfect account ol the deeds of my 
fathers, as the greatness of those deeds deserves; for ل‎ аш like the gleaner 
alter the reapers. And I have no illuminating wit, because I am plunged 
in the darkness of my sins. Yet from reliable and truthful persons, who 
were constantly ministering to our holy fathers, we have heard the nar- 
ratives which we are relating m part. | will therefore give а further 
deseription of that which was manifested bv this father, the patriarch Abba 
Mark, that. you may marvel and glorify God for the mercy and compassion 
which he shows to his elect. As Paul says' : < For those that love God 
he does every excellent work ». 

There was in Ihe time of this saint а great plague of locusts, whieh 
appeared in the province of Al-Bulairah and near Alexandria, and devoured 
all the fruits ol the earth and of the vineyards. s itis written in the Psalm? : 
« Пе spoke, and locusts and grasshoppers саше, and ate up all the green 
things on the earth ». So Ше father was sad when he was informed of this 
calamity. And he bade the orthodox people proceed forth with incense 
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and crosses and books of the gospel, aud pray the mereiful God to remove 
from them the wrath which had descended upon them. And the father 
went out with them and besought God in his heart with abundant tears. 
Thus they marched outside the city to the place where the locusts were, 
as Abba Mark directed them. ‘There they saw the locusts, which had 
flown up high into the air; and there were so many of them that the air was 
darkened. And the tears of the people were mixed with their prayers. 
Then the patriarch said : « O Lord of mercy and pity, destroy us not for our 
sins and offences, but turn away from our transgressions for thy mercy’s 
sake. Аз thou didst hear the people of Nineve, hear, O Lord, our suppli- 
cation, and accept опг petition. And as thou didst hear the prayer of Moses 
in ancient fimes, and drive away the locusts from the land of Egypt, so hear 
our request to-day, and look upon the tears of thy people and their sighs 
which come from the depth of their hearts, and remove this wrath from 
us ». If we did not abhor prolixity, we would fully report all the prayers 
and humble supplications that they olfered, and their ardour and their 
weeping. And God is the Mighty one, who hears the prayers of his 
servants, and delivers those that ery to him. How great was that miracle, 
in по respect less than that which took place in the days of Moses! How 
great was the power of Christ in our lather the patriarch! For at that 
very hour the locusts Hew away over the heads of the people, and afterwards 
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came down again upon the waves of the sea, where they all perished, 
through his prayers. 

llear now, my fathers and brothers, а thing at which your hearts will 
rejoice on account of the gift of divine merev, which бой gave to this fa- 
iher. Alter this event; while he was returumg from Misr, and was making 
à visitation of the people, he passed through a town now called Agharwali. 
but iu former times Aghrà. And the clergy саше out to meel him accord- 
ing lo the custom, that they might chant before him, with a body of the 
laity, chief men and leaders of the people; and he blessed them and prayed 
for all of them. And there came out among the others а person possessed 
by a devil, which threw him down m the midst of the people, and choked 
him until foam flowed from his month. So our father, when he saw that 
man, pitied him and was sorry, and being filled. with the Holy Ghost, said 
to the people : < Bring him to me. » Then Abba Mark signed that man's 
face with the sign of the Cross, and said : < О Lord Jesus Christ, the only- 
begolten Word of the Father, who didst confound the devils and free thy 
ereatures from them, thon art he whom the devils recognised, and thou art 
he who didst east them down to Hell, wherefore they eried' : What have 
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اتيت لتهلكنا قبل الوقت الذى نعذب فيه انت الان يا ستدى يسوع المسيح اصرف هذا 
الشيطان الح = من هذا الرجل UJ‏ قال هذا LZ.‏ الرحل على الارض labih‏ 
حه و كاله نائم وقام بعد ساعة وقد خرج منه الشيطان بصاواته فسجد على قدميه 
المقدّسة وشكر الله على ما ناله من الخلاص Anm‏ قال له الاب قول الرب الذى قاله 
فى الانجيل لصاحب اليد SH‏ لا ابراه قد عوفيت فلا تعود تخعایی فنالك أكثر من هذا 
وانظر :2 te‏ الا ام واعام Оа‏ بك هو بسب الك ne‏ 
تتناول السراثر المقدّسة des‏ فاحفظ نفسك من الکلام الطال الذی بخر من فك 
فنظرتم * با Шз!‏ هذه النعمة العظيمة التی استحقها ابونا انا مرقس وانه بکلام فمه 
بطرد الشياطين بامر وساطان مثل الحوارتین LOU‏ السیح الرسل الاطبار وگان يدهن 
جماعة من المرضی بالزيت eck‏ الد السیح وصلی عليهم فیرژون ale‏ فان قال 
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we to do with thee, Jesus, thou Son of God, art thou come to destroy us 
before the time when we shall be chastised? Now, my Lord Jesus Christ, 
drive away this unclean devil, aud cast him out of this man! » And when 
he had said this, the man fell upon the ground, and became unconscious 
and tranquil as if he were asleep; and when he arose, a moment afterwards, 
the devil had left him through the patriareh's prayers. So that man threw 
himself at Abba Mark's holy feet, and thanked God for the deliverance thus 
granted. Then the father repeated to him the words, addressed by Jesus in 
the gospel to the man with the withered hand, after he healed him : » Thou 
art made whole, therefore sin no more, lest worse things than this befall 
thee '. And beware how thou goest up to receive the Holy Mysteries, and 
learn that the punishment whieh overtook thee was because thou didst 
communicate of the Holy Mysteries unprepared. Therefore guard thyself 
from vain words, which come forth from thy mouth. » 

You have seen then, my friends, this excellent grace of which our 
father, the patriareh Abba Mark, was counted worthy, and that by the word 
of his mouth lie cast out devils by command and with authority, like the 
pure apostles and disciples of Christ. Не also anointed many of the sick 
with oil in the name of the Lord Christ, and prayed over them, and they 
quickly recovered their health. And if any objector say : « Why did he 
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احد من cl‏ فلأت شىء لم بشف قسه من وجع! الشریان* الذى كانة به Lë‏ 
„шл Ж JEU uunc uc‏ بالعلل ЛЕ‏ مل اتوب tU‏ 
بالجذام وبوسف >< فى الحب من ایدی اخوته وداثيال مه _ الشواری" والثلثة فتة 
A‏ اون AN‏ واشعاه النتى بمنشار الخشب واهل هذه Gu‏ ^ :ا VM‏ والصالحين كثير 
لو شرحنا ما نال کل منهم لما وسعه المصاحف لان القدیس ." Basel‏ كان ا 
اد مر علی مرش فى الطریق قد تى من مرضه ولاحل هذا كانوا المرضی بجلسون فى 
الطريق التى يعبر فیا فيم ظله Ше‏ فسرؤون وکان فى ساق بولس نملة وهو متالم من 
ا ООС‏ رحمة هله للا < "! غ" عند ما يعمل 
العجائب باسم المسيح وسمعان الحبيس كان به قروح تدوّدت لم بقدر على بروئبا وكان 
ae‏ پرتی السمیان و الرس ویعمل اعمالا كثيرة وکلما اقام فى علته oce SX‏ 
Gul‏ القدیس انا مرقس البطرك اقام ائنتی عشرة D‏ فى وجعه كان بشکر المسیح 
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not eure himself of the painful sickness from which he suffered? >, let him 
read in the seriptures, and he will find that God declares that he tries 
his elect by sicknesses and trials. So, for example, he tried Job the truthful 
by leprosy: and Joseph by his being cast into the pit by his brothers; and 
Daniel with the fierce lions; and the three youths in the furnace of fire: 
and Isaias with the wooden saw. But the prophets and good men of this 
class are many, and if we were to relate all that each of them suffered, the 
volumes would not contain it. For if the shadow of the apostle Peter ' 
passed over а sick man in the way, he was healed of his sickness; and 
therefore the sick used to sit in the road whieh Peter would traverse, and 
then his shadow passed over them, and they were healed. And Panl? had 
a pustule in his leg, from which he suffered, and which he could not cure; 
but God only tried him thereby in mercy to him, lest he should magnify 
himself when he was working miracles in the name of Christ. Simeon, the 
hermit, also suflered from inveterate ulcers, which he could not cure; 
although by his prayers he healed the blind, and cleansed lepers, and did 
many works; and he continued in his siekuess three years. Aud our holy 
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وقول اشکرك һу, uo L‏ جعلتی Corn‏ لبذه الالاء لل المازر السکین 
وكانت الشعوب dÉ сз‏ محسر à‏ == وهدوء Et à‏ انامه 
فلم يعبر مبغض الخير الشيطان لما رای من duel‏ وعحائه! التى هى كل يوم 
فلحق* AE‏ قاق عظيم حتّی أن الانسان اذا .< لا يصير عن dE‏ وانا LS ОЎ‏ 
المعروف بالامین وكان سبت دلك ار رمد قد جمع قل موته وجوه دولته JE‏ 
لم الخلافة بعدى PA‏ المامون ولدى فلما وصل الضر الى محمد الامين امتلا. TL‏ 
وجمع اليه جماعة وحاره فقتله وجلس" على کرسی الملك ولما وقع الخلف بين الاخین 
قام” AP‏ وحشد اله جماعة!! وخلائق”! لا حصی Gub Lis iae‏ مصر Si‏ 
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father, Abba Mark the patriarch, continued in his pains twelve years. 
Yet he used to give thanks to God, saying : « ۱ thank thee my Lord and 
God, because thou hast counted me worthy of these sufferings like Lazarus 
the beggar. » And the people and all the land of Egypt remained in peace 
and prosperity all his days. 

But Satan, the hater of good, would not endure patiently, because he 
saw Abba Mark’s works and wonders, which increased every dav. The- 
refore he began to raise up seditions against the land of Egypt, and there 
was mourning in every place, including Alexandria. And great trouble 
came upon the patriarch, such that no man who hears of it can refrain 
from weeping. Now therefore [ will relate to you that which happened. 

In those days Harûn ar-Rashid had died at Bagdad; and his son Mu- 
hammad, called Al-Amin, sat in his father's place. The cause of offence was 
that Hàrùn ar-Rashid before his death had assembled the chief personages 
of the empire, and said to them : « After me, the caliphate belongs to my 
son, the lord Al-Ma'mün. a But when Muhammad al-Amin heard of this, 
he was filled with anger, and gathered a host together, and made war upon 
his brother. But Al-Ma’mün killed Al-Amin, and sat upon the throne of 
the empire. When the strife broke out between the two brothers, a certain 
rebel arose, and assembled an innumerable army, and kept the road between 
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وكان يهب جمیع مال المسافرين الى مصر والصعيد والحشة والنوبة Z=‏ انقطعت الطرق 
وجمیم أ المسالك من خوفه واستطال الثوار على cA‏ وجميع Y.‏ بحکم اضطراب 
3 رجل „дз‏ عبد العزيز الجروى ARI‏ من شطنوف E‏ لفرما وشرقية مصر بلبيس 
وملکوا E à к. E. EC — eod‏ الاوقات Lin met ps ins‏ 
وكان على البلاد منہما У‏ عظيم LJ‏ ضتقوا على ACEN Ее‏ دعوا اھا واستغاثوا 
salles D A‏ ان үзе‏ من هذه الامة الظالمة 

وكان فى تلك (ШУ)‏ غربی اسكندريّة دير يسمّى دير الزحاج sh‏ شيخ حيس وقد 
اعطی Ae ОЇ Le‏ بروح القدس علامات3 E Mr‏ دلك الشیخ یوس 3 Jus‏ 
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Egypt and the East. And he robbed those that were journeying to Misr 
or Upper Egypt or Abyssinia or Nubia of all their goods; so that travelling 
was interrupted on the roads and all the tracks through fear of him. This 
attack upon Egypt lasted long on account of the disturbed state of the go- 
vernment of Bagdad. And the insurgents rose against the government in 
Egvpt, and gathered the taxes for themselves. There was among them a 
man. called Abd al-Aziz al-Jarawi, who seized the land from Shatnaf to 
Al-Faramá, with the eastern. province of Egypt, Bilbais aud its terrilory. 
And there was опе named As-Sari, son of Al-llakam, who took the country 
between Misr and Aswan. These two nien took possession of the revenues. 
Moreover those that are called Lakhm and Judhàm, the (wo tribes, seized 
tbe western part of Egypt and tbe districts of Alexandria and Marvüt, and 
ruled over the whole of Al-Buhairah. These iwo tribes were generally at 
war one with tlie other, and plundered one another; and the country sullered 
greatly from them. So when they reduced the city of Alexandria to extre- 
mities, the inhabitants praved, aud implored the Lord's help, and begged 
him to deliver them from tliis tyraunieal people. 

Now there was in those days to the west of Alexandria а monastery, 
known as the Monastery of Az-Zajàj, at which there was an aged hermit, 
endowed with grace to see through the Holy Ghost signs and visions; 
and his name was John. And he said to the Alexandrians prophetically : 
« | see that yon are distressed by this people. In the same wav, believe 
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لاهل الاسكندرينة نوة اراکم قلقین من اجل هذه الاقة هكذا Gite‏ انه تجىء اة من 
الغرب وتبلك هذه SYL‏ وهذه المدينة بغير رحمة ويون كلما فا فلما كان بعد قوله 
هذا des‏ الی اسکندرتة قوم ومعهم کر من جرا ال وه pun.‏ 
واقاموا على هذه القضتة من مصر" الى جزاثر الروم дуй‏ ویحیون السى الى 
BELY‏ وسيعونهم کالعید فلما نظر ابونا مرقس ذلك السبی حزن جدا لبيعهم الانفس 
M‏ کثیر ومما فى قلبه من الرحمة كان بشتری مہم LS‏ مثل رهبان 
واقتا* وشماسة وعذاری واتپات اولاد الى ان اشتری منبم ستة آلاف نفس وكان اذا 
ا re‏ شخصا قد کتب له عتافته لساعته pes‏ له کتابا عثقه فى بده ویقول ed‏ 
من اراد منکم ان بحلس عندى فو مثل ولدى ومن اراد العودة الى بلده دفعت له ما 
dos‏ الى dal‏ وکان حماعة منم عند نظرهم افعاله بقعدون عنده فيلمم pode‏ 
بعلمونم sede‏ وعام ial‏ ومن اراد مم ان сэ»‏ لاهله زوده ودقع له ما Um‏ 
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me, a nation will come from the west. and will destroy without mercy. this 
people and this city, and plunder all that it contains. » And after he 
had said this, Alexandria was invaded by a host of those who are called 
Spaniards, laden with much booty from the islands of the Romans. And 
thev continued to make raids from Egypt, as they had done elsewhere, upon 
the islands of the Romans, plundering them, and bringing the captives to 
Alexandria, and selling them as slaves. Therefore when our father Mark 
saw these captives, he was grieved because human beings were sold, as 
if they were cattle; moreover many ol them became Muslims. And because 
his heart was compassionate he redeemed many of them, such as monks 
and priests and deacons and virgins and mothers of children, until he had 
bought as many as six thousand souls. When he purchased one of these 
prisoners, he wrote a deed of emancipation for him on the spot, and gave 
into his hand a letter whieh set him free. And Abba Mark said to those 
whom he liberated : < lf any ol you wish to settle with me, he shall be 
as my son. But to him that desires to return to his native country ! 
will give the means of bringing him to his own people. > And many of 
them, when they saw his deeds, settled with him. And he placed them 
with teachers, who taught them the Psalms and the doetrine of the Church. 
But to those that preferred to go back to their people he gave provisions 
for the journey and all that they required. Then the report of him and 
what he did was spread abroad in the kingdoms and among the ollicials 
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فشاعت اخاره وما فعل الى ممالك! الملوك واهل” الدول وصار له بيهم سمعة جميلة 
فحسده الشطان Je‏ افعاله فحرّك KA «Je‏ واظبر شوكة شمه وكان فى مدينة 
ا ENT, COURS‏ من mel‏ عمر بن مالك 
فثار وا عليه اللخمتون* والحذامتون والمدلحة“ وطلنوا قتله = یملکوا المدنة las‏ 
Eoo А‏ عليه 5 تن الاندلستین كان قد وسل الى الاسکندرتة 
منذ صباه plus‏ كل kez Dé dés „б.‏ بين لخم والانداستین ليساعدوه على قتل 
الوالی Йу‏ رأى الجميع على ذلك فانوا اليه A‏ اليوم العاشر من بؤونة سنة خمس 
GU‏ وثلثين للشبداء A8 GUS‏ رأى الشيخ Que‏ هداهم الى ما عملوه فقتلوا الوالى 
وملكوا المدينة والذى جرى بعد ذلك ps Dom‏ فلما کان ثانی بوم As‏ شيل الوالی 
وهو الحادى عشر من بؤونة اقسد ما" بين اللخمتين والاندلسّين وصار عوض الصلح 
عداوة وحرب والتقوا ولم J>‏ الحرب بيهم الى الليل وظفروا الاندلستون فلما نظروا 
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of the various states, and he gained a fair fame among them. ` Therefore 
Satan was filled with envy against him on account of his deeds, and 
brought trials upon him and showed the sting of his wickedness. 

There was in the city of Alexandria in those days a governor of high 
lineage among the Muslims, named Omar son of Málik. But the tribes of 
Lakhm and Judhàm and Madlajah rose against him and sought to slay him, 
that they might take possession of Ше еу. So they began to light with 
him, but could not prevail against him. And there was among the Spa- 
niards а very ОМ man who had come to Alexandria in his vouth, and was 
skilful in all guile and deceit; and he acted as mediator between the. tribe 
of Lakhin and the Spaniards, in order that the latter might assist the 
former to kill the governor; and they all eame to an agreement upon this 
matter. Accordingly the Spaniards joined. the Laklimites on the [Oth. day 
of Ba'ünah, in the vear 530 of the Martyrs: and, after tlie old man's sug- 
gestions had been accepted by them, he acted as their guide in this deed. 
Then they killed the governor and took possession of the city. And that 
which happened subsequently is such as to sadden and grieve us. For on 
the day after the murder of the governor, namely the lith. of Ba 'ünah, there 
was a quarrel between the Laklimites and the Spaniards; and instead of 
peace hostility and war broke out. Aud there was an encounter between 
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اهل الاسکندرتة ذلك b=‏ سيوفهم ومشوا فى الاسواق والشوارع والحتامات! والبيوت 
وقتلوا من وحدوا من الانداستین d‏ کل موضع وكان 522 الذین قتلوا منهم 6 СЕ‏ 
فلما افترق JEAN‏ وانهزموا اللخمتون* سالوا الاندلتتون عن قضية اصحاهم فأعلمواة ان 
الاسکندرانتین قتلوهم وامتلژوا 4052 کالاسد" الضارة لشسحاعتمم" فجردوا سيونهم 
وخرجوا فى المدنة مغضين وقتلوا mud‏ وه من اهل AU‏ من المسلمين والتصاری 
واليبود sl‏ موضع وجدوا فيه bel‏ من اصحاهم المقتولین" احرقوه بالنار فلما انتهوا 
الى بعة المخلض Bel b P‏ مرقس وحدوا بعض اصحايم على ابوا 
مطر وحن Э‏ لان السلمين قتلوهم هناك فى الدور وحملوهم رموهم عند باب An) ЫЎ‏ 


الشيطان الذی ظبر بذلك الشه JU.‏ للاندلستتین انا رأيت صاحب هذه البعة وقد قتل 


ذلكث p E p‏ و ذلل الوقت Mo‏ من فوق الدور Dee‏ الطرق وهو 
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them, and the fighting did not cease till night, when the Spaniards were 
victorious. When the Alexandrians saw these things, they drew their swords 
and marched into the streets and lanes and baths and houses, and killed 
any of the Spaniards that they found in any place; and the uumber of 
those whom they slew was eighty souls. When the combatauts parted, 
and the Lakhmites fled, the Spaniards enquired after their eomrades: and, 
having been informed that the Alexandrians had slain them, were filled 
with fury like fieree lions, for thev were very courageous, aud drew their 
swords, and sallied forth raging through the eity, and killed all the townsmen 
that thev met, whether Muslims or Christians or Jews. And wherever the 
Spaniards found one of their comrades who had been slain, they burnt that 
place with fire. Thus when they reached the ehureh of the Saviour, which 
is called the Soter aud was rebuilt bv our father Mark, they found some of 
their nation lving at its doors, because the Muslims had killed them there 
in the houses, and carried them out and east them hy the door of the chureh. 
This sight exasperated the Spaniards; and at that moment there appeared 
a wieked old man, looking down upon the street from the roof of the houses; 
and he was Satan who appeared in that form. And he said to the Spa- 
шагда: « 1 saw the master of this church. kill vour comrades. » “Thea they 
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اصحابكم فرموا النار فى M‏ < وكان АЙ‏ تعلو (Xe‏ حتى اتا احرقت اماکن بعيدةً! 


فلما علم 


الخلائق ومواضع كثير نوها واحرقوها وبعد" هذا نحن الان نرید ان AG‏ على ما دخل 
على قلب LI‏ البطرك مرقس من الالم وخاصّة بعة „ЫЛ‏ وكان ينوح پذا* النوح كما 
قل“ فى المزمور” با الله دخات الامم الى ميرائك ونجوا هيكل قدسك جعلوا بروشليم 
خرابا کمثل" ظلمة الحس ble‏ حثث AN Hab Ass‏ السماء ولحوم قديسيك لوحوش 
الارض وسفكوا دماءهم مثل الماء حول" يروشايم ولم OS‏ لهم من بدفنیم ثم JE‏ من 
ule‏ کرسته وجلس علی الادش وکان هداوم هذا النوح "dn‏ قول اتوب المضوط انا كنت 


ابونا بدا الامر بکی S‏ مزا وحزن TX‏ وقتلوا ما لا يحصى عدده من 


ف АУМ‏ بددنی C aL‏ = وارشق فش سامه ويقول هذا وما يشاكله ولم p‏ 
ذلك اليوم وتلك الليلة IU.‏ بقدر احد أن بجلسه على کرسته ولا على حصير بل كان 
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set fire to the church; and the conflagration spread so far that it consumed 
buildings at a distance from the church. 

When our father heard of this calamity, he wept bitterly and was ex- 
ceedinglv sad. For those men slew a countless number of people, and 
pillaged and burnt many buildings. After this narrative we now desire to 
speak of the sufferings which entered the heart of our father, the pairiarch 
Mark, especially with regard to the church of Ше Soter. Пе lamented in 
the words ol the Psalm! : e O God, the heathen are entered into thine in- 
heritance, and have defiled thv holy temple. Thev have turned. Jerusalem 
into ruins like the darkness ola prison. They have made the dead bodies 
of (by servants food for the birds of the air, and the flesh of thy saints for 
the beasts of the earth, and have shed their blood like water around Jeru- 
salem, and thev have none to bury them >. Then lie descended. [rom his 
throne, and sat on the ground, and continued this lamentation, as the blessed 
Job savs? : < 1 was in peace and he scattered me abroad, and stripped 
my garment from me, and shot his arrows at me >. ‘These and similar 
words he uttered, and did not break his last that day nor that night; and 
none could make him sit upon his throne nor even on a mat; but he lay 
upon the ground mourning. Then at midnight he arose to pray according 
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مطروحا على الارض ینوح فلما كان نصف الیل قام Ды)‏ كعادته لما اصح خرج 
ومعه انان من اواده! وقال" با Gi‏ 0 المقدسة л‏ کنر فبا л‏ وملکا العدو 
E‏ الذی قد اعتقدت ان" لا اجلس عليه Wl‏ الموضم الذی لابائی القدسین 
اللاسى النور الذى تتتحوا فيه zek‏ وسرور LE n E:‏ < لاحل دطاای قال هذا 
وخرج من المدینة وسار من مكان الى مكان s‏ بحارا مياه واماکن Le‏ فاقام فى 
هذا الضيق خمس سين من بعد خروجه من 6 Le‏ هو سبى وكان فى جميع 
ذلك US‏ لله ليلا وبارا وا ذا حل او اليعة من اللايا فى ذلك الزمان У‏ الاساقفة 
والاراخنة وکانوا St‏ اليه ومتزونه وسالونه ول اميم dL‏ ان s‏ به الی منزله s‏ 
ER‏ فلم Jä‏ وکان الارخن тл‏ بن* ساث" claudi‏ من M. LS‏ فلما 


سمع ما جرى ze dë‏ ی الى 2 العزیز المتولى ОЕ‏ فخاطه سسب الاب 
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to his custom. And carly on the next day he went out in company with 
two of his sons. And he said: « О holy city, in which much slaughter has 
been eommitted, and of which the enemy has taken possession! О throne 
on which I believed that I should never st! О home of my holy fathers, 
clothed with light, where they died in joy and gladness, while | have become 
a stranger therein for my sins!» This he said; and then he went forth 
from the citv, and journeyed from place to place, crossing rivers ol waters 
and passing over difficult ground. In this state of distress he remained 
during five vears after his departure from the ему, like one who has been 
taken captive. Yet all this time he used to thank God day and night. 
What trials befell the children of the church at that time, and the lathers 
and bishops, and the chief of the laity! But they used to come to the pa- 
triarch, and console him, and consult him; and each ol them begged to be 
allowed to entertain him as a guest, in order to receive his blessing; but he 
would never consent. And the pious oflicial Macarius, son of Seth, a native 
of Nebruwah, was of the diocese of Samannüd. Therefore when he heard 
what had happened, he arose and went to the residence of Abd al-Aziz, 
who was in possession of tlie eastern proviuces, and solicited his protection 
for the father patriarch, Abba Mark, saying : « The tribes which have con- 
quered Alexandria have robbed him of all his goods, and he has left his 
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see, and is come to live beneath the shadow of God and thy shadow. 
Therefore, if 1 have gained any favour before thec, write him a letter in thine 
own name, that he may be encouraged by thy command to dwell in his plaec 
in confidence ». 

Then Abd al-Aziz wrote an urgent decree, as the pious ollieial requested. 
At that time the official aeted the part of Dorotheus, the magistrate of Sakhá, 
with whom the holy father Severus lodged until he died; for he sent mes- 
sengers from his house with the decree of the Amir to the father patriarch, 
praying liim to come and live in the dwelling of that official. So our father 
the patriarch arose and prayed, and jonrneyed till he arrived at Nebrüwah. 
And the official came forth with all his household to meet the patriarch, 
in honour of his primacy, aud, ou seeing the father, prostrated himself 
before him in tlie. power of his faith, saying : « The Lord has doue for me 
to-day а merciful deed in bringing thy Paternity to lodge at the house of 
thy servant. For I believe that thy coming to us will be a blessing and а 
healing to our souls ». Thereupon he conducted him to the church, with 
chanting before him, as the rule for the patriarchs is. Afterwards he es- 
tablished him in a place belitting his primacy, in а building erected hy that 
magistrate's parents, aud dedicated to Saint. Macarius of Wadi llabib. 

But in spite ol all these troubles the holy father did nol relinquish his 
care for the holy churches at Alexandria, and the patriarchate, and the 
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church of the martyr Saint Mennas at Maryüt, nor for the union of the sepa- 
rated members of the church of Antioch, who had been led astray by the 
metropolitan Abraham and his followers. While Abba Mark was taking 
thought for these matters, the Lord removed tlie father Cyriacus of Antioch, 
and he went to his rest, After him an excellent person, named Dionysius, 
was elected. When he took his seat upon the throne, he began to make 
gentle advances to Abraham, and brought back many of those who had 
erred in his company; and they showed signs of repentance, and confessed 
their error. As soon therefore as our holy father Mark heard of this, he 
rejoiced greatly, and hastened to write a letter to the father Dionysius, 
patriarch of Antioch, expressing interest in the conversion of the erring. 
The opening of the letter was thus : » Blessed be the Lord and God of elorv, 
who has never ceased to care for his flock, that is his Church, those whom 
he bought with his pure Blood and taught at the beginning. Verily thy 
Paternity will become by his holy name, as he testified of Paul' : He shall 
be for me a chosen vessel in my Name before kiugs and gentiles. So by 
his holy will he has elected thee especially at this time to which we have 
been assigned, and which is the end, as tlie blessed apostle says?. Nowlbeg 
thy Paternity to offer many prayers and supplications to the merciful Lord 
Christ, our God, that he may guide us and his Chureh, since we are in 
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great poverty; for by his inscrutable decrees he will finish what he has 
begun ». Abba Mark continued : « The gentiles have entered his inhe- 
ritance, and defiled our holy temples, and made the great city of Alexandria 
like a prison, through the fighting that has taken place therein. between 
the tribes. At last the slain found none to bury them; and many of their 
corpses became food for the birds of the air and the beasts of the earth ». 
Such were the thoughts which he expressed, because these events were like 
that which is written concerning Jerusalem in the Lamentations of the pro- 
pliet Jeremias, witli reference to the fate of that city after the Resurrection 
of the Lord Christ, when, in punishment for the sins of the misbelieving 
Jews, God sent against them Titus, prince of the Romans, the miscreant 
Magian, to do to them what is described in the second. part of the writings 
of Josephus, son of Cyrtus, who undertook to compile the historv of the 
Jews. « For this reason, » pursued the patriarch, « we quitted the city 
because of what we had witnessed therein. For they refrained not from 
slaying and plundering and ۰ And there was none to hinder them. 
Therefore we have chosen to live in exile, and to pray to the Lord Christ 
our God. "These things we desired to make known to thy Paternity. But 
there is great sorrow on account of those that have separated themselves 
from the Church, through the fault of him that is called Abraham! The- 
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refore when we heard recently that some of them have sought repentance, 
and are returning from their errors, we rejoiced greatly, and forgot the 
griefs which surround us. For if there were unity in the holy Church, and 
she remained at peace, graces would be doubled among us. Now, my holy 
Father, we kuow the merey of the Lord Christ, our God, who came into 
the world not for the sake of the good, but for the sake of sinners. The- 
relore open to them now the door of repentance, and lead them to the way of 
truth, that the heavenly orders may rejoice at their return, because they 
are numbered among the children of light ». 

When this letter reached the father Dionysius, he, as well as the whole 
Syrian people, was much pleased by the forethought and goodness of our 
father, Abba Mark. And by this means the patriareh brought back those 
that һай gone astray in those days, when they heard his letter, all but a 
few who continued to adhere to Abraham, the source of their error, and 
who are called Abrahamites to this dav. So the Church of Antioch 
rejoiced greatly. 

Then the father Dionysius, patriareh of Antioch, wrote a synodical letter 
to the father, Abba Mark, to show him the bond of charity whieh existed 
between them, and to thank him for his love and eare for the salvation 
of all men. For this there was great joy in the land of Egypt and in the 


East, on account of this unity; aud they glorified God. 
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But when God's favour had thus been shown, Satan, the perpetual 
adversary of peace and supporter of evil, would not endure it. Therefore he 
began to bring great. trouble upon the desert of Wadi Habib, which is a 
place where the Arabs dwell. | Now the desert of Wadi Habib had been 
like the Garden of Eden. But the Arabs plundered it. and took the 


monks captive, and demolished the churches and the cells there. And 
the holy seniors were scattered in every part of the world. When 


therefore the father, Abba Mark, saw such a calamity, this saint and mine 
of spiritual eharity, whence love and faith abounded towards all men, es- 
pecially those in the holy desert ol our fathers, meditated on these things. 
And he could not bear this grief, but besought the Lord From the depths 
of his heart, repeating the words of David in the Psalm ' : « My heart is 
disquieted within me, and in my reins а fire is kindled. O Lord, let me 
know my end; for my hope is vanished, and I have no harbour of safety 
where I ean be secure. For ihe јоу of Egypt has ceased, and. Wadi Habib, 
the Holy of Holies, has heeome a ruin, the dwelling of wild beasts. The 
homes of our blessed fathers, who passed their uights in prayer, have 
become the resort of (he owl and the dens of eruel foxes, namely this * 
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foul tribe.» Thus опг father did not cease to weep night and day for the 
distress and grief which had come, and especially for the ruin of the holy 
monasteries and their churches. 

So when the Lord saw these trials and griefs which this hoty man was 
enduring, he desired to give him rest from the treachery of this world. 
Accordingly he was attacked. by a fever during а few days. Then Mark 
the evangelist appeared to lim in a dream on the 17th. day of Barmüdah, 
which was the Sunday of Easter that year, and said to lim : < Rejoice, 
O Mark, my trusted successor; rejoice, O champion of the Truth! Behold 
the Lord Jesus Christ grants thee this favour, that he will transfer thee to 
lis eternal mansions on the day of his holy Resurrection. Be ready to 
meet him this night, when thou shalt be parted from this body. And this 
shall be a sign to thee. When thou shalt partake of the Holy Mysteries, 
God will receive thy soul to himself. » Therefore the holy father on awak- 
ing said to the bishops sitting with him : < Hasten to celebrate the Li- 
lurgv in honour of the Resurrection of Christ our Lord. > But as the 
fathers and bishops saw him much agilated, they did not wish to leave him; 
nevertheless, after he had made the sign of the Cross over them, they 
did as he desired, and said the Liturgy. And when the Liturgy was 
finished, they brought the Chalice to him; and he partook of the Body 
and Blood of Christ our God. Afterwards, having said to them : < 1 com- 
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mend vou all to the Lord x. he opened his mouth and gave up the ghost. 

O how great was that sorrow. which fell upon all tlie orthodox! The- 
reupon thev gathered around his body, and read the appointed oflice over 
him, and eushrouded him, and laid him im а wooden coflin, which they 
placed in the ehureh of Nebrüwah, until God should permit its removal to 
Alexandria. Abba Mark had occupied the see twenty vears and seventy 
days; and he died on the 22ud. of Darmüdali, in the vear 535 ol the Mar- 
(rs, ruling the holy (Church, Не wrote during his pontificate twenty oue 
books of Mystagogia, and twenty Festal Letters. And he went to dwell 
with the Saints in the Land of the Living. Glory belongs to the Father 
and Lo the Son aud to the Holy. Ghost for ever. Amen. 
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Before the deeease of the holy father, Abba Mark, the holy desert of 
Wadi Habib had been laid waste: and this devastation had so tried the 
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said father, that he besought the Lord to remove him from this world, and 
not to leave him to the sorrow which he endured for those monasteries, 
because of what they suffered at the hands of the miscreant Arabs, through 
their having taken possession of them and driven out our holy fathers who 
dwelt there, and killed тапу, and burnt the churches and ۱ ', 
that is to say, the cells, with fire. In consequence of this slaughter, the 
monks were dispersed among the cities ` and villages and monasteries, in 
the various provinces. ої Egypt and the two Thebaids. Thus none was 
left in the cells of Wadi Habib save a few persons, who chose death, that 
they might redeem. the life of their brothers by their own life, and so 
inlierited. eternal life by their endurance. And God protected them, so that 
none did them any further hurt or injury. 

At that time there was in the monastery of our father Macarius а priest, 
called James, who shed light around him by his conduct. When the de- 
vastation of the monasteries began, he quitted them and departed. to a 
monastery in Upper Egvpt, that he might serve God there, while awaiting a 
time when he might return to the holy mountain of Mizàn al-Kulüb, or Wadi 
Habib. And the Lord, the Lover of mankind, who knows the hidden secrets. 
which he reveals to his saints at all times, working lus will among them, 


1. Coptic злишчтуу. 














HISTORY OF THE PATRIATCLIS. [556]‏ 4^2 
كان فى الموضع الذی کان فه LS de‏ حرت عادته Jä‏ امورا عحبة وذلك ان الستدة 
الطاهرة All d‏ ظپرت ! له قائمة* عند راه ليلا le‏ تاج عظيم „з‏ بور عظيم [Xe‏ 
٩ Eege‏ 0 ردق سوب ما الذی فلت معك من АЛ‏ انا 
NE‏ ات ان لما cub.‏ ولدی الحيب من وفت كنت فى 
däi Alb‏ علي «n.‏ فمشت الآن e‏ لا Mën Quir‏ لکن قم وعد الى 
ЕСЕ‏ ۰ رلك ات تکون Li,‏ على شعب عظيم وهم المصطفون 
A‏ مکان الراحة Съз‏ غ de‏ فلحقه خوف عظيم ولم يكن ذا قلبين ولا شك فى 
المنام الذى شاهده بل نض مسرعا وعاد الى ЫЛ‏ المقدّسة ميزان القلوب قلما وسل 
لها اراد الرب ان يطيب قله اظبى له الاب الروحانى ابا مقار وقال له نعم مجك الى 


«lo لا تكن ذا قلسن ولا تشك ف المنام النی‎ DES RS 

OE هرت‎ Jj. — 3. E om. to aix! add. LE al Sy ام التور ليلا واه‎ Säz الست‎ 

A‏ الب мк SG E ELS te S m e à Ni às‏ عظيم WEI‏ ير en‏ انته 
sl, — 3. BEG Y, prs‏ 


performed a wonderful thing eoncerning this holy priest James, whom we 
have named, since he was counted worthv to receive a revelation. For while 
he was in his cell at prayer according lo his custom, he saw a marvelous 
vision, in which our pure Lady, the Mother of the Light, appeared to him 
standing beside his head at night, wearing a great crown, and shining 
with a very great light, and accompanied hy two angels. And the Queen 
of Truth said to him : < О my son James, what harm have | done to thee? 
It is I that have brought thee up from thy childhood, and preserved. thee 
till now, since my beloved son elected thee from the time when thou wast 
in thy mother's womb, to set thee over his household; and vet now thou 
hast departed from me. Do not so, but rise up and return to the place which 
thou hast quitted. For thou shalt be chief over а great congregation, namely 
those who have been chosen for the place of rest; and that time is near 
and not far off ». Then a great fear fell upon him. But he had not two 
minds nor апу manner of doubt concerning the dream which he had beheld; 
nay, he rose up quickly, and returned to the holy desert, Mizàn al-Qulüb. 
As soon as he arrived there, the Lord desired that he should be comforted, 
and caused the spiritual father Macarius to appear tb him, saying : < Bles- 
sed is thy coming hither, O thou in whom the Lord has confidence! See 
now, be not of two minds, and doubt not concerning the dream which thou 
hast seen, for through thee my sons shall reassemble in their dwellings, 
from which Satan has scattered them a. 
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Thus James continued among the monks who had remained in their 
places, comforting and consoling them day after day. After he had seen 
that dream, he grew in devotion and in good works, until he witnessed great 
and sublime wonders; and all those that saw the hght that shone around 
him knew that God had chosen him, At that time God granted him а 
wonderful communication. While he was standing in prayer at night, and 
spending the rest of the night working with his hands according to his 
custom, fear and dread came over him, and he wept sore. llis companions 
said to him : « What has befallen thee, my holy Father, art thou not as- 
leep? » And he replied : « My sons, my thoughts have been caught up to 
high places, and I heard things concerning our holy father, Abba Mark, that 
he would remain patriarch forty years. But afterwards 1 heard another 
thing from the Lord, that he will take our father the patriareh to his rest 
this year. Therefore | wept with а burning heart. Then I prayed the Lord 
to choose him whom he will seat upon this throne for his merit ». Alter 
these words he was silent. And only a short time passed after he had seen 
that vision before the holy father Mark first fell sick of his mortal sickness, 
as we have related that he prayed the Lord to remove him to himself. 
Aud there were with the father Mark bishops, who prayed him humbly, 
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saying : « Our blessed Father, we beg thee to tell us what the Lord has 
revealed to thee. Who is worthy to sit after thee upon the evangelical 
throne? » Воі the holy father would not reveal nor declare to the bishops 
that he knew aught of this matter, only answering them thus : « The Lord 
has lighted the lamp, and set it on the candlestick. that it may give light 
jo all in the house, which is his Church ». But one of the bishops, in 
whom was a firm faith in the father patriareh, stood up and began to beg 
and adjure him, in the name of the Lord and of the holy see, to declare who 
it was that the Lord had chosen to sit after him upon the throne. Then 
he auswered in a low voiee and said to that bishop: < The holy James of 
the church of our father, Saint Macarius, is the man alorned by his deeds >. 
And he commanded. the bishop not to disclose this secret to anyone, and 
made him swear this for the sake of the Chureh, that they might see the 
glory of God perfected in him. After that the holy father died, as we have 
before related. O the great glory of the throne of Saint. Mark the evan- 
gelist, and of all that sit thereupon! For by the graee of the Holy Spirit, 
the Fire, they are chosen and eleeted through his descent upon each one 
of them, As the Lord said to his disciples and apostles ۲ : <ç Behold, 1 am 
with vou all days even unto the end of the world ». 
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Now 1 would recount to you a few of the deeds of the holy James, the 
priest, while lie was a monk, before he was ordained priest, and before 
he sat upon the throne, if I did not know my incapacity, and that I caunot 
at all айаш to an adequate description of the magnitude of his actions, and 
of the glory of the Trinity which surrounded him. For this reason I will 
abridge my discourse. As for his ordination and that which he endured 
at first, those things were a profit and a blessing to all the orthodox. 

When our father, she patriarch Abba Mark, went to his rest, the Church 
and all the people mourned for him deeply, and above all the God-loving 
city of Alexandria, because they missed the sight of their father among them, 
and because of his absence from them. After а time the fighting and 
conflict ceased in Alexandria aud Egypt, and among all the tribes of the 
Spaniards and Lakhmites and Madlajites. Then the people began to 
pray and beseech God to remember his Church, which he bought with his 
Blood, and to show them their shepherd, who should feed and console 
them in their trouble. So the bishops and the Christ-loving laity gwa- 
thered together, to seek one who was worthy of this degree. And they 
mentioned many nanes, and among them that of Ше illuminator, James 
the priest. This wes a dispeusation from God, who placed this name in 
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their mouths because James was the one worthy of this primacy. Then 
the blessed. bishop, to whom the deceased patriareh Mark had spoken of 
James, the pillar of light, mentioned this fact, and made the secret known 
to the assembled bishops. Therefore they cried with one voice : < Пе is 
worthy, he is worthy, he is worthy, whose deeds are as the deeds of tlie 
angels. Ile is of earth, and vet he is of heaven >. So they hastened, 
and came to the desert, to the church of Saint Macarius, and took the 
priest James suddenly, before he knew. And they conducted him to the 
сиу of Alexandria, while he wept, saying ` < Blessed is the Lord! Alas 
[or me, who am unworthy of this great honour! For I am unfit for this 
office and Ihe great glory to which 1 am promoted >. And he prayed God 
the whole оГ thal night and Фау to remove him from this world, before 
investing him with this dignity. And behold, while he was weeping and 
praying for this release, he saw а wonderful dream, as he often did: for 
God consoled him, and said to him, as he said to Јасон", the ancient father: 
« Fear not James, for behold I go with thee to Egvypt;aud I will strengthen 
thee and be with thee in thy eontliet, that thou mayest deserve. the erown 
like thy militant brethren Severus. and Dioscorus, whose life. thine own 


resembles ». Then he awoke trembling. — Afterwards. he was brought 
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into Alexandria, and conseerated archbishop with full authority and valid 
ordination. And he was counted worthy of this — that an aged monk, 
who had come out of the desert, wheu the open book of the gospels was 
held over the head of Abba James, beheld two forms, one of them hike the 
picture of Dioscorus and the other like that of Severus, which grasped the 
gospels on this side and on that; and the name of the pairiareh. James 
was between them. After he had witnessed this wonder, and while he 
was thinking upon it, he saw men conversing together, who said : < This 
man's conduct indeed resembles the conduct of these two men a. 

O my fathers, the life of this saint was virtnous like the life. of the holy 
Severus! Moreover Abba James was an admonition to the hereties, be- 
cause they stood in awe of him, and because of the excellence of his faith, 
and his confession and his ollice; and they held his words in reverence. 
For when he was enthroned, he delivered. an admonitory discourse, in 
which he anathematised all the banished heresies, and the impure council 
of Chalcedon, and tue Phantasiasts, that is the Gatanites, who deny the 
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lifegiving Passion of God the Word, which he accepted in the Nesl. 

On a certain day the patriarch communicated the people, and then eame to 
lis residence, Now it was the custom of the \exandrians that the heretics 
used to pray with them, iu order to see their festivals and the glory of 
the patriarch. And еу used to do this, that the orthodox might show 
the glory that God had given Ihem to the heretics, and the works با‎ 
he manifested. for his people of the fathers, who came aud sat upon the 
throne of Mark the evangelist. So the hereties did the same thing with 
Ihe father and patriareh James; for a company of them. were present, and 
saw hun full of tlie grace of the Holy Ghost, while they were mixed with 
the orthodox. Thereupon he exclaimed, like Paul the apostle* : « What 


^ Or how does 


fellowship has truth with error, or light with darkness: 
Christ agree with Satan? Or what share has one that believes. with a 
heretie? » Then he added : < Let these hereties ajd their congregation 
remain lar from this Гап! and blessed assembly ! ١ For as they have 
no share wilh us in spirilual things, хо they shall live noue in material 


things! » So all tke hereties went oul in shame and confusion through 
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خراج ا А‏ ذلك الوقت وکان له ساعلان r Y Ó‏ وولابه فمضى مسرت 
واعلم صاحب! الخراج ما جری وتكلم فى الاب البطرك Ul‏ يعقوب وقال له اله قد 
احرمهم فلما سمع المخالف هذا امتلا Cuz‏ على ابينا الطرك وقال كلام Che‏ 
ls‏ الى الاب وقال له A‏ اد EU‏ < ادا فلت السلام amc y‏ | 
هكذا نعم ما UZ‏ به على هذا المخالف اشمیاء الس اذ يقول ان غضبه وزخره وفكره 
برجع على رأسه وظلمك وغضبك قد سعد الى UG‏ اربطك بلجام فى شفتيك ولا پزول 
من مكانه Z=‏ تم القضية عليه وهکذا تكون «шш‏ وحقا اقول لكم اثنى لا ادخل 
DUE <‏ = ینم الله هذا الحكم فيه عاجلا وبعد ذلك وقع للمذكور خصومة وقتل 
Rz,‏ نظروا المخالفون الذين فى الاسکندرتة هذا 
العجب الذی كان وتمام ما قاله الاب المشتمل بروح القدس لم يقدر احد من 
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the door of the church. And there was among them a rich man, who 
had been set over the collection of the taxes at Alexandria at that time, and 
had authority and superintendence among the Spaniards. Therefore that 
man quickly departed, and informed the superintendent of the revenue 
of what had happened, and aecused the father patriarch, Abba James, 
declaring that he had excommunicated them. Тһе heretic, on hearing this, 
was filled with wrath against our father, the patriarch, and uttered violent 
words, and sent a message to the father, saving : < I will make thee turn 
round in the church, when thou savest Peace be with you, and not find 
a person to answer And with thy spirit >. But our father, when he 
heard these words from the lieretic, answered. by the grace of the Holy 
Ghost thus : < Well did Isaias ' prophesy against tliis heretic, saying that 
his wrath and fory and imagination should return upon his own head. 
And thy violence and anger have come up to me, and therefore I will fasten 
thee with a bridle between thy lips. And he shall not remove from his 
place till this judgment be executed upon him; and so his fate shall be. 
And | tell you truly that I shall not enter the church of the Lord before 
God shall swiftly сагу out tliis sentence upon him >. After lhat, а lawsuit 
was brought against this man, and he was put to death, and everything 
that was in his house was seized, and nothing was left that belonged to 
him. Therefore, wh^n the herelies ol Alexandria saw this wonder that had 


we xv, 20; Гү Kings, xis, 28. 
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المخالفين أن able‏ بكامة وکان de dou. 4b än ме‏ وكانت اعماله الحسنة 
تتزاید „з‏ اكثر من اعمال رهبانشته ولم يكن ينظر aea‏ الناس بل يعمل باعمال الله 
وعقله فوق مثل بولس الرسول الذى لم يكن يفتر من الکرازة والشارة باسم يسوع 


لسیح A pis‏ فقال لشمه سمعت A‏ منک قوما. الین کسالی وانا اطلب اليكم 


ان تعیلوا اعمالکم Zeie‏ وتاکلوا خزگم كما قال بولس الرسول آنآ шы‏ كنت اخدم ch‏ 
اثقل عليكم ونعم اصلاح نصيب المحتاج ولا باخذ من احد Dés‏ هو سير من الدنا 
یکفیه ولیس پنصب للمواند مثل all‏ بل يأكل خزه بالدموع بل كانت اعماله تر فى 
وحبه وکلما Als‏ من الله <l.‏ وكلمته تقطع ار من سیف ذی I)‏ 


واضرکم* يا اخوتی اله كان فى ایام هذا bail‏ البطرك انا بعقوب له قرابة ven‏ 
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taken place, and the fulfilment of that which was said by the father, who 
was overshadowed by the Holy Ghost, not oue of them could sav а word 
against him. And their own patriarch respected. and feared. him, and 
would not oppose him. And the good works of Abba James increased aud 
grew more than those of his monastie days. And he did not look for the 
praise of men, but worked the works of God; and his mind was set on 
high like that of Paul the apostle ', who did not cease lo proclaim and preach 
lhe name of Jesus Christ, and to praise God. 

And Abba James said to his people : < I hear that there are among you 
vain idlers. But I pray vou to do your work quietly, and eat your bread, 
according lo the words ol the apostle Paul? : I served with my own hand, 
aud was not a burden upon you. And it is good lo improve the lot of the 
needy >. And he did not take from anyone, and ۱۱۱۱۱۰ ol this world's goods 
sulliced him; nor did he take up arms against mislorhines, as men do; but 
he ate his bread with tears. Yea, his works shone forth in his lace. Aud 
all that he asked of God he gave him. And his word was sharper than а 
two-edged sword. 

Now I will inform vou, my brethren, that iu the days of this blessed 
father, Abba James, there was a near relation of his, named Macarius, who 


loved Christ; aud he was a prominent ollieral at Nebruwah. This man, 
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Age Ge‏ الله الذى بخار shiol‏ وزاد فى الصدقة EN & mas‏ ايفن الى 
الال ما تحتاج اليه ce‏ < اله قريب الىطرك وکان ? بکرم الاساقفة PCT‏ 
و lu‏ الغلاء والسبى يفل" فى الاسكندريّة ولم يجد البطرك ما يدفع للسيع كالعادة ولم 
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تدخل رجلك من هذا الاب الى هذا الموضع dia‏ الشماس خضب عفليم من عنده 
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when he heard that Abba James had been enthroned, rejoiced. greatlv, and 
glorified God who chooses his elect, and increased in almsgiving and in 
charity towards his brethren, and sent to Alexandria what was needed by 
the churehes, on the ground that he was а kinsman of the patriarch. And 
Macarius honoured the bishops and respected them. 

But famine aud plunder began to reappear at Alexandria; and the 
patriarch could not find that which he was wont to give to the churches, for 
nothing was left to him. And the visits of the faithful from all parts to 
the church of the martyr Saint Mennas at Marvüt were interrupted; and 
with them the patriarch used to trade. The cause of all this was the war 
and fighting that took place between the Egvptians and the Madlajites and 
Spaniards; and the scene of these disturbances was at Alexandria. Апа 
here was a deacon, named George, who was опе of the chiel of the clergy 
of Alexandria, and superintendent. of the church of Alexandria. But he 
began to speak against this father, Abba James, and even said to him : 
« Thou shalt give us what we need according to custom, or else go back to 
the desert whence thou camest ». When the father patriarch heard this 
rebel speak thus, and perceived. that he stood in no awe of tlie patriarchal 
dignity, but increased in his insolence, he said to him : « Henceforth thy 
foot shall never again enter through this door into this chamber ». And 


the deacon went out in greal wrath from his presence, and departed to 
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his own house, and did not beg for absolution from the holy father, nor 
did he repent. And a fever, accompanied by shivering fits, attacked him; 
so that they had to hold him on account of the violent convulsions which 
seized him; and he died on that very day. When the patriarch was informed, 
he lamented deeply, and prayed God to absolve the soul of the deacon 
George from the bonds of excommunication with which he was bound, and 
to absolve him also from sin. And from the day on which that deacon died, 
death and dissolution visited. all his household, and none of them has 
remained to this day. Therefore when the multitude saw this wonder, and 
that the word of Abba James had authority like that of the apostles, they 
were awestruck, and trembled with lear; and none dared to rebuke him, for 
he was among them as a prophet. 

On the approach of the Forty Days, the holy fast, the father resolved to 
visit the desert of Saint Macarius, that he might cémlort and console the 
brethren and monks, and remain among them till the feast of holy Easter, as 
the custom of the patriarchs was. When he reached the desert, the monks 
rejoiced, and met him, crying : < Blessed 15 he that cometh in the name of 


the Lord >. And all the fathers and seniors came from their caves and from 
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مجارى الماء وكانوا يأجذون بركته بفرح عظيم وكانت هذه ШУЙ‏ مشل فردوس الرب 
SL.‏ الاب الطرك Б,‏ المعمودتة المصرین* كا للطرك Cm‏ عظمة 
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والمناشيب* وقال كلمن cUm‏ الى شىء لمنشویّته! д‏ لال الل اه "us‏ 
s ! 6‏ > 
Das‏ مالم وهدموا <J‏ واحرقوا JA old‏ قلما boss‏ الاباء الرهان ستحوا الرب 
re" em A А> D‏ = الله E‏ ذلك pe po‏ اذك И‏ الحمام قد عاد E‏ 
وکتله وجدد" البع E‏ ومخدوا الثالوث LR LUS‏ رأی الشطان Mus‏ زار 
ds‏ لسع He els‏ للسطرك ولليعة وان A‏ ذلك الزمان للبطرك شتاس > 


1. DF om. to المصریین‎ F add. أ يعثقوب‎ — 2. E om. to dan — 3. EF om. F add. 
.ابهات القلالى‎ — ۸. E .لقلايته‎ — 5. E peg. — 0. E om. to لبيع‎ "i. Cms ша ES 


om. to М, 


the mountains, running like deer whieh long for the waterbrooks'. And 
they received his blessing with great gladness. And this desert was like 
the Paradise of the Lord, through the prayers of the father patriarch and the 
assistance of the baptized Egyptians. Тһе patriarch had а great affection 
for the desert, more than the mouks had. And he acted there as Cornelius? 
did in his time; for he sent a message to all the fathers and to the cells, 
saying ` « ll anyone need anything for his cell, let him come and take it >. 
For the barbarians had robbed them of all their goods, and wrecked the 
eliurehes, and burnt the cells with fire. So when the monks eame together 
again, they praised the Lord for the renewal of his favour upon them, and 
glorified God for these mercies. The father also rejoiced, seeing that the 
doves had returned to their former nest. ln the days of his priesthood he 
had begun to build a sanetuary in the name of Saint Sinuthius, to the 
south of the sanetuary of Saint Macarius; and there the monks began to 
assemble instead of the ruined churches. Now һе finished it, and restored 
the other churches. And they praised and glorified the Trinity, as the 
angels do. 

But when Satan saw this, he roared like a lion, and prepared arrows to 
discharge against the patriarch and the Church, Now the patriarch had at 
that time а deacon, who was attached to him for his service, and who did 
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عليه فمن POS‏ ما ضربه مات وكانت” منصوة من فخاخ ФАЛ‏ الشيطان فلما شاهدوا 


de bas الطرك واقلقوة لاحل موت الانسان‎ EEN 
من8‎ des خلاص نمس الشتاس لاحل"‎ doles ای لقان عوته وان الاب‎ 
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what he liked without taking advice. This deacon punished опе of the 
disciples by a severe beating for something that he had done: and the blows 
were so many that the disciple died. Апа this accident was caused by the 
shares of the Enemy, the Devil. When therefore the Madlajites, the 
protectors of the monastery, heard of this erime, they seized the father 
patriarch, and troubled him on account of the death of that person, and 
demanded of him that he should deliver the deacon to them, that they might 
put him to death in retaliation for the murder. But the father strove hard 
lo save the life of the deacon, whom lie had brought up from his youth, and 
had intented lo promote to a higher degree among the clergy. Thereupon 
the Madlajites, seeing that the father was greally interested in that deacon, 
und would not give him up (о them, grew violent in their demand, and 
required а large sum of money. But the patriarch had nothing with which 
to satisfy them, aud therefore the bishops and the God-loving people assisted 
him, aud contributed а sum of money, and so saved him from the hands of 
(hat tribe. 

Alter this the blessed father James departed to Upper Egypt. to make a 
visitation of the people and the monasteries. And whenever the people and 
the monks came out to meet him, thev glorified God, saving : « Blessed is 
lie that cometh in the паше of the Lord». And they marvelled at his works, 
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and said : « Blessed is our father, the new Elias ». He remained among 
them a few days, and then returned. But they continued to boast of his 
deeds and exeellent virtues. 

And our father remembered the unity and eliarity and bonds between 
himself and Dionysius, patriarch of Antioch, and desired to see him either 
bv bodily presence with him or by interehange of letters. But. he was 
hindered in this by the wars, carried on in the land of Egypt aud on the 
roads to Syria; for they lasted fourteen years. And he used to pray God 
to confirm the love between the two glorious sees, the Alexandrian aud the 
Antiochene; and lie implored God to join them together bv personal inter- 
course and bv letters. And God did not disregard the prayer of this father, 
but granted it by allowing hunu to behold the father Dionysius in the body. 
[ will give you an account of this event, and of the trouble and distress 
that eame upon the land of Egypt and upon the father James, the patriarch. 

The Spaniards had possession of Alexandria, and Abd al Aziz al-Jarawi 
ruled over part of the country. And the father was praying and weep- 
ing over the devastation of the land and the long continuance of the 
wars and fighting, and beeause the bodies of meu beeame food for the birds 
of the air, and because Al-Jarawi did not cease to slav the people and take 
their goods. — Al-Jarawi used to bury in the ground by night the money that 
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he had seized; and when he had buried it, He killed the men who had helped 
him to bury it, so that none might be left, who knew where his buried 
treasures lav. So in him the words of the prophet Michacas' were fulfilled, 
where he says : « These are they that meditate evil and wickedness; for they 
raise their hands to this, and take fields, and oppress orphans, and seize a 
man and his house and his heritage. Therefore, saith the Lord, I will bring 
evil upon their tribes, and what they purpose shall not be accomplished >. 
For the judgment of God, the high and mighty One, саше upon this man in 
the following wav. Пе had collected the wheat from the whole ol Egypt, 
and stored it in the granaries which were under his own authority, saving : 
« I will cause а dearth throughout Egypt, and gather in their money, as 
Joseph's Pharao did, so that all my adversaries will submit to me. » And 
he did this, and there came а great dearth, so that wheat reached. the price 
of a dinar for one waibah. And he refused to send wheat to Alexandria, 
aiming at the destruction of the Spaniards, who had taken possession of the 
сиу. So a waibali of wheat was sold at Alexandria for two dinars and 
one dirhem; aud tlie people in the land of Egypt found nothing to buy, and 
therelore they perished, especially at Alexandria. Then that proud. man 
heard that the people had perished, aud he opened his mouth and said a word, 
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which God did not say : « I will! make them sell wheat at a kadah for а 
dinar». But in him the words of the prophet Nahum' were fulfilled, where 
he says ` « God declares : To me belongs vengeance upon my lve, and 1 will 
destroy my adversaries and my enemies swiftly >. For the Lord pitied the 
siglis of men, and the dearth which he beheld, and the condition of the 
people, and took vengeanee on that man Abd al-Aziz, as we will now relate. 
For he departed with his army to Alexandria, to fight the Spaniards; and 
they fled from him within the walls, and shut the gates. And the blockade 
lasted until they were driven by hunger to devour the Hesh of their horses. 
Meanwhile Abd al-Aziz was beating upon the walls with catapults, in order 
to demolish them; and it was his intention to destroy all the inhabitants of 
Alexandria with the sword. At the same time he was in pursuit of the 
patriarch, to whom he had sent a message, in order to intercede lor a 
certain person, and to request the patriareh to make that person a bishop. 
But the patriarch refused to break the canon of the church. Nevertheless 
the pious Macarius, seeing how angry Abd al-Aziz al-Jarawi was, wrote to 
the father patriarch, and begged him to ordain that person bishop; and the 
patriarch consented to do so. Still. Al-Jarawi was eager in pursuit of the 
patriareh, and declared that he would demolish the churches and slav the 
bishops everywhere, if the patriareh would not meet him. Then Macarius, 


mE CL Deub mobs 41.43; Ps. xciv, 1 (бері. zc: Roni. ми, 10: 
lebr., x, 30. 





458 HISTORY OF THE PATRIARCIS. [572] 


الارخن اراوی فکتب الی البطرك 06 يمول له لا À‏ من ان تجتمع y Ж ЕГ,‏ 
Í Pp‏ لسع وشتل الثاس وحلف له وقال ә!‏ أدفع Ra‏ مالى E‏ : ولا (б ist‏ 
; 


„85 
ер) po لله‎ ls OUR نقسی عندى‎ o ol Pu e كلمة‎ "mos us Su 


7 وقد فرغ من‎ E. هو فى‎ Ш. : فى هده‎ ИТЕ E SEH Lei 
فلا‎ C نظرنا ولا ننظره‎ Y موساب امن باله با ولدی ان هذا الرجل‎ 0 


كان الصباح وقع عليه حجر من* الحصن فطارت عبناه من وجه فطار“ بافوخه DU.‏ 
هکذا xs‏ عله كلمة زكرياء c‏ انه فکر Jb‏ وما بلغ ان شعله وخلصوه من 
الحجارة فلنا رأوا اصحابه هذا حملوا جسده ودفنوه فى بعض الضياع وکانوا بستون UT‏ 


1. E om. to Sal. — E om. 1۵ = addis c 22 


a 
A 


.— 3. DF om. with f. wd. 


the magistrate of Nebrüwah, having heard of this threat, wrote a letter to 
the patriarch, saying : « Thou canst not avoid consenting to an interview 
with this man; for otherwise he will destroy the churches and kill the 
people ». Macarius also swore to Abba James, saving : « [ will give all my 
money for thee, that thon mayest suffer no distress ». Thereupon the 
patriarch repeated the words of the prophet Isaias : < My life is not precious 
lo me, but belongs to God; therefore let the Lord see to ту salvation, for 
| trust in. him, and fear not what men can do to ше! ». So he went out to 
meet Abd al-Aziz. And there was with them a priest, who loved God, 
named Joseph, of the church of Saint Macarius; and this priest was counted 
worthy to sit upon the apostolic throne; and we shall record his virtues 
in this history. So while the patriarch was ou the wav, after he had finished 


his prayers, he said to the priest Joseph : « i trust in God, my son, that this 
man will not see us, nor we see linn alive «. And when morning came, a 
stone from the wall fell upon Abd al-Aziz, and his eyes were struck out of 
his face, and the top of his scull was fractured, and so he died. Thus on him 
was fulfilled the word of the prophet Zacharias? : < lle purposed evil, but 
did not atlain to the perlormance of it >. And he was extricated from the 
stones; and when his companions saw this, they carried his body away, and 
buried it in one ofthe hamlets. And they stopped their noses for the odour 
of him and the stench of his corpse. And when the news сате to the 
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father, his friends who had been with him glorified God; and, as they had 
heard what he said to them before the event, they exclaimed : < Our father, 
what thou didst foretell has been aceomplished! > Пе answered : < My 
children, God has punished this man tlius, because he desired to kill human 
beings bv starvation ». 

Then the son of Abd al-Aziz beeame governor after him, aud lis name 
was Ali; and he did not act according to tlie deeds of his father. So there 
came a great abundance, such that men forgot tlie dearth, from which they 
had sullered. ` Therefore they said : < We praise thee, О God, on tliis day 
according to the words of tlie prophet Isaias'. For thou hast been. angry 
with us, and then didst turu thine anger from us and have merev on us; 
for thou art our Lord and our Saviour, and we trust in thee >. At that time 
God looked upon the dispersion and separation of the monks, the sons 
of Saint Maearius, in everv place, and so he brought them back to their 
holy dwellings. For this cause the father patriarch gave thanks to God, 
awl glorified him, saying like the prophet David in Psalm? 83 : < Thou 
hast brought us back to Ше. Thy people rejoice in thee. Show us, O Lord, 
thy mercy and. grant us thy salvation >. And again : < lle speaks peace 
concerning his people and his saints >. Now Ihe father, Abba James, saw 
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that the sanctuary of Saint Sinuthius was not large enough to contain the 
congregation of the monks; and therefore he rebuilt the chureh which is 
named after Saint Macarius, and which is the sanctuary of Benjamin. For it . 
was in a state of decav, but Abba James adorned it with everv kind of 
ornament, and, when it was completed, he consecrated it on tlie first dav 
of Barmudah. And this edice became a monument ما‎ the patriarch, and 
a glorv to the Lord. 

Now Macarius of Nebrüwah, the magistrate, desired to see the father 
patriareh and congratulate him in his own dwelling, and therefore came to 
his house. A son had been born to Macarius, in whom he took delight; 
and he remained with tlie patriarch, and gave large alins, and did works of 
charity. And it was God's purpose to glorify the patriarch on this occasion; 
and so he manifested the following miracle. For alter a few days the child 
fell siek and died. Then his father took him in faith, and brought him to the 
patriarch's cell, like the ruler of the synagogue, whose daughter Christ 
raised. And the magistrate said to the patriarch : < Help thy servant, for 
my son is dying >. The patriarch replied : < Bring him to me >. So he 
brought the child, and the patriarch received him, and made the sign of the 
Cross on his breast and heart and lorehead, saving : < О Lord Jesus Christ, 
who givest life and bestowest grace from thyself, restore this infant to ۵ 
for his father >. Thereupon the breath of life returned to the child, and he 
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opened his eyes and moved his hands and fcet. So our lather said in a loud 
voice to Macarius, the father of the child, as the Lord Christ said to the 
ruler of the synagogue : « Thy son is not dead, but was asleep ». And when 
the magistrate saw this great miracle, he was struck with profound awe of 
the patriarch, and glorified God, who works wonders among his saints. And 
at that hour the magistrate increased in his ahnsgiving and doing good; 
and his alms flowed from his hands like a running and overllowing river, 
and he gave a third of his wealth io the widows and orphans, and clotlied 
them with garments, and did all that it was right to do. And а report of 
these things reached the city of Jerusalem, whither Macarius the magistrate 
sent, and built a church there, which is now to this day the place of refuge 
of the orthodox, and of those who make pilgrimages to that city, in order to 
pray there. Macarius built this church as a monument of himself for ever; 
and it is called the church of the Magdalene. Therefore God blessed the 
work of his hands, and doubled his wealth, as he did to the holy Job. 
Moreover it was God's will to show this man a great and wonderful mystery 
for his abundant faith and charity, that God might give him the hope of 
eternal life. And on a certain day Macarius took an oath that he would 
carry out two resolutions, namely that he would never repulse any опе who 
begged of him, nor shut his door in the face of апу one. 

Hear now what happened to him! Не used to put faith and hope in ۵ 
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intercession of Saint Theodore, who guided him in his conduct, and satisfied 
his wants. Now under the caliphate of Hàrün ar-Rashid the taxes which 
Macarius had to pay were very heavy, because of his large fortune and 
extensive possessions. So he left his home and went to the prince, in 
order to pay what was due from him, and was away so long, that he spent 
all the monev that he had with him. For Macarius did not refraiu from 
almsgiving, and could not have an interview with the » But there 
came a day when Macarius was proceeding to the prince's palace, and he 
perceived on the way a large mansion, highly adorned, w mem he had not 
seen before that day. So Macarius said to his servants : < We һауе missed 
our wav, for we have never seen this house on our road before to-day ». 
And he became like a person bewildered or without his senses. Then he 
beheld a shining personage, resembling one whom Macarius knew in Egypt, 
who came out of the house, and said to the official : >» 0 Macarius, manv 
days have passed since thou camest hither, and vet thou hasi not vistted 
me». And the magistrale, in the presence of those who accompanied him, 
answered his acquaintance, who approached and embraced him; and they 
kissed one another. And the master of the house took the magistrate's 
hand, and led hin into the building through many doors, aud. brought him 
into a chamber containing much money, which looked like kings' treasures, 
and said to him : e Take all that thou needest for thy expenses, and when 
thou shalt return їо thine own country thou shalt repay me. Moreover to- 
day E will accomplish what thou requirest with the prince, and do all that 
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is necessary for thee ». Accordingly the official, having received the money 
from the house of that bright being who was conversing with him, went 
out and handed it over to his servants, who had accompanied him and 
were standing at the door. And the man mounted his horse, and rode off 
in haste before the magistrate. So as soon as the latter approached the 
palace, the courtiers began to call for him, saying : « Where is Macarius, 
the Egyptian?» Then they took his hand and led him to the prince, who 
addressed him, saving : « Ask for all that thou needest and whatever thou 
requirest, so that І may accomplish it for thee this day ». So the prince 
brought to pass that which Macarius desired. But the shining personage, 
who had accosted him, after having conducted him through the palace, and 
brought him outside, disappeared from beside him. “he magistrate, seeing 
him no longer, supposed that he had returned to his own house, where the 
two Iriends had first met one another. When, however, Macarius reached 
the spot where the mansion had stood, he found no trace of it at all. The- 
reupon the man gazed around, and lost his understanding for a moment. 
But after a time he comprehended that his benefactor was the greal martyr 
Theodore, the commander of the troops, who had aeted thus because Maca- 
rius had a devotion for him. Therefore Macarius glorified God and increa- 
sed in charity and almsgiving and good works, and remained steadfast in 
this way of life until God removed him from this world. 

Now let us proceed with the history of the patriarch Abba James. For 
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ا دک الراب کورة „м‏ الضعيفة ليزال منها الحروب اظہر الامر لاپ ' القديس lise‏ 
LE‏ كير قرا غير xx‏ وكان بعلم أن الارشيدياقن5 الذى له یفعل us‏ عد اراد © 
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our only purpose in relating these incidents in the life of Macarius, the 
magistrate, was to show the value of the orthodox laitv, since God does 
not desert them in this world nor in the world to come. As Paul the 
apostle says ' : < Cease not to do good, so that thou mayest reap what thou 
hast sown. As long therefore as our time lasts, let us do good to all men, 
especially to our brethren, the people of faith ». Agam عط‎ exhorted 
Timothy, his son, saying to him more concerning the doing of good to the 
faithful. For he writes? thus to him : < Charge the rich of this world that 
their hearts be not proud, and that they set not their hope and trust on 
the rieh, for there is no profit in riches; but let their trust be in God, who 
gives us all things vichly; and let our actions be good, and let our riches 
be in laudable works, that we шау be upright and loving, so that we may 
have a firm foundation in the time to come, and may lav hold on the true 
life». ‘Therefore accept my excuse, and hear from me the remaining deeds 
of this holy and inspired father, who was a prophet, and to whom God 
granted the gift of seeing hidden things from afar. 

When God remembered the sick land of Egypt, that he might make wars 
to cease therein, he revealed the matter to the holy father, that it was near 
and not far off. So Abba James, as he had learnt that his archdeacon was 
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seu‏ وقال له d‏ ولدی سوف بحی: سلطان إلى بالاد مصر Gs‏ وملك علی مصر ges‏ | 
رؤسائها وعلى الاسكندريّة وجميع كورتها فاذا وصانا مع* سلامة الله الى GALI‏ فاياك 
ان تسمع من احد من الناس او تمد Мше‏ الى شىء من هذا العالم 5.5 БОС‏ 
اعمال الله ونکون ذللين ме‏ المخالفة الذین к‏ قدّامنا والشيطان امامهم واعدم 
انك اذا خليت كلامى فتقع ببعة الله فى بلاء عفليم ثم سد ان قال له هذا القول بعليل 
Le‏ رحوماً فى دنه (бэш‏ للعدل Que‏ للظلم ومن اجل ذلك اخضع الله له كل عاي 
واذل له & الاندلستین s A‏ واقام بمصر Hl‏ ى NOR‏ الامور 
نعود الان الى خر Ul‏ بعقوب مع دیونوسیوس بطرك انطاكتة واه لم يمكنه ان نفذ 
سنودیقا لاجل الحروب „аз‏ والمشرق وكذلك الاب البطرك دیونوسوس كان سمع 
بافعال الاب السطرك انا يعقوب OW,‏ يشتبى أن سام عليه وهو فى الجسد UB‏ لفق له 
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aeting against his will in certain matters, called him and said to him : « Mv 
son, a governor will come soon to the land of Egypt, and rule over Misr 
and her chiefs and over Alexandria and all her province. Therefore when 
we come to Alexandria with the peace of God, beware of listening to any 
шап, or of raising thine eve to anything that belongs to this world. For 
in that ease thou wilt sin against the works of God, and we shall be 
abased before the heretical tribe, which God has abased before us with 
their wicked leader. Know then that if thou shalt neglect my advice, 
the Church of God will fall into great trials >. Shortly after һе had said 
this, there came to Egvpt from the prince of the Muslims an Amir, named 
Abd Allah son of Tàhir, who was а good and merciful man in his reli- 
олоп, and loved justice and hated tyranny. Therefore God subdued all 
rebels under liim, and humbled before him the tribe of the Spaniards who 
were at Alexandria. And he remained some days in Egypt until publie 
alfairs were settled. 

Now let us return to the story of Abba James and his relations with 
Dionvsius, patriareh of Antioch. Abba James had been unable to send a 
svnodical letter on account of the wars in Egypt and the East. In this way 
the father patriareh Dionysius, since he was hearing of the works of the 
father patriarch Abba James, desired to salute him, while he was still iu 
the body. Therefore when this Amir, on his way to Egvpt, made an agree- 
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والعدل ЫЙ‏ والصدق والسلامة اقلا EI‏ ثم اقام الاب ديونوسيوس البطرك بانطاكتة عند الاب 
انا یوب البطرك Gul‏ كثيرة ليسع كل واحد منهما من قدس الاخر فدووا اسا 

SÉ‏ مصر ان تحضروا pe‏ سن دی الات د بونوسيوس لاحل ا الذدى 
s EE‏ ۰ ۳ ۱ خوله كلما La‏ وقلا las‏ الاب دیونوسوس Je‏ من 
بريد ان ,54 لذا القدیس انا يعقوب أن بردع الارشيدياقن” وان لا یکون فيه ضجر على 
الاساقفة ولا Ыы‏ الا بما حب ER‏ سمع ذلك العمود المضیء انا يعقوب تبعت منه 


روح SC‏ وقال للاب دیونوسوس وكيف Ge‏ استجروا الاساقفة وقالوا فمن هو مصطفى 
الله وسشر به "m‏ له مثل الذى عمل ساعة واحدة فى الکرم مع صاحب الاحدى 
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ment with the patriarch Dionysius, he travelled in his company as far as this 
country. Our father, Abba James, on seeing Dionysius, rejoiced with а 
great spiritual јох, and met him with the best of welcomes. And the whole 
land of Egypt exulted when those two beheld one another. And the Egv- 
ptian clergy chanted before them from the words' of David : « Mercy and 
justice have met together, truth and peace have come to us ». Then the 
father Dionysius, patriarch of Antioch, remained many days with the father, 
Abba James the patriarch. that each of them might be satisfied with the ۰ 
liness of the other. But the bishops of Egypt began to lay complaints before 
the father Dionysius concerning Ше archdeacon of our father Abba James, 
< because lie imparts to him all that we undertake or sav ». Upon this the 
father Dionysius began as one who wished to remind this holy man, Abba 
James, that he should reprove the archdeacon, and that lie ought not to be a 
cause of distress to the bishops, nor to address them unless he were requi- 
red bv the canons to do so. But when the pillar of light, Abba James, 
heard this, the spirit of prophecy flowed forth. from him, and he said to 
the father Dionvsius : « How could the bishops send this message, and 
accuse опе who is the eleet of God and preaches him? But blessed is he, 
like him who worked for one hour in the vinevard?, together with him 
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عشرة GU‏ فاخذ اجرة الهار اجمع ER‏ سمع ديونوسيوس Al‏ كلام الاب Ul‏ يعقوب 
البطرك „ш,‏ الى روح القدس VA‏ فى وجه وضع له مطانوة وقال! كما قال داءود النبى 
كما سمعنا كذلك Li,‏ انا اومن d‏ شاهدت انسائا له عند الّه منزلة OÙ‏ یشفع d‏ 5256 
مصر с‏ سأل ابانا البطرك يعقوب أن يدعه ليمضى الى كرسته فدفع* له كرامات عظيمة 
м6‏ رئاسية 3 сз,‏ هو والاساقفه Мә‏ سمخدون الله وسارکونه لاحل مشاهد نم لقدسه 
Los ne Kä = FA SE zu ed Ue d AR SCH pe‏ شاهده 
ME Ta Ula‏ 8 عن SEN лз А‏ إلى .. مصر TM Se a‏ على AS Ал‏ 

الاسكندريّة وعلى il>‏ الخراج با واعمالها واسم الذى ولاه M‏ بن "UR UE‏ 
GA Qt‏ لاینا" عقون" шю‏ عن الخطاب الذی كان خاطه 4 اولا وهو قوله له 
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who had worked eleven hours, and received the wages for the whole day ». 
When the patriarch Dionvsius heard the words of the father, Abba James, 
and saw the Holy Ghost shining forth in his face, he prostrated himself 
belore him and said, like the prophet David! : < As we have heard so have 
we seen, I believe that 1 have beheld a inan who holds with God the post 
ol intercessor for the land of Egypt ». Then he prayed our father the 
patriarch James to let him depart to his see. So Abba James gave him 
splendid gifts in proportion to his primacy, aud then with the bishops bade 
him farewell in peace, glorifving aud blessing God, because they had 
witnessed his holiness and comeliness and diguity and chastitv. Ара 
when Dionysius reached the East, the laud of Syria, he discoursed ou what 
he had witnessed of the holiness of our lather Abba James. and thauked 
the Lord Jesus Christ, who glorities his elect. 

The Amir Abd Allah, son of Tàhir, on arriving in Egypt, appointed au 
Amir, who was опе ol his companions, as governor of Alexandria and 
collector ol taxes there and in the neighbouring districts. And the name 
of him whom he thus nominated was Elias, son of Yazid. At that time the 
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Е‏ آلی pe‏ من امور العالم عمد الى ضياع SPL, Ci Lu ды‏ 
АЙ‏ يحصل شيشا А.А‏ ولم بعلم ان سوف Z‏ ما قاله وتا الاب يعقوب فلذلك Gel‏ الاب 
slk‏ احزان 8,25 لما à gi‏ من الخراج ویس Les‏ ما lol n‏ به وكان الاب 
المبارك يقول قول” الحكيم بولس الرسول لذلك الشتاس ما كان يجب لك يا ولدی 
ان تجمل عليك б>‏ بل تسمع ما وضدرتك به AN Les СЫ‏ المسبح أو ما سمعت 
يا ولدى ما قاله بولس ان الذين يريدون ان کونوا اغنياء یقعون فى LU‏ والشرات وشبوات 
ی" UN vs SN, "y‏ نی الفناء للاك واصل كل الشرور 
Ae‏ الفضة التى kel‏ قوم EC:‏ فضلوا ع ن GUY‏ وجذیوا b‏ هموما Gecke‏ < ذلك 
الشتاس وساله ان غفر له مخالفته ودا Er‏ الامیر آن یشتد" علی الاب فی طلب الخراج 
ولم معه ما بدفع ES‏ من عدم <J‏ لامطاع اللاس عن الحضور الى بعة 
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deacon of our father James, mentioned above, neglected the advice which he 
had formerly given him, namely that he should not raise his eyes to any of 
the things of this world, for he went to certain villages and levied a rate upon 
them, thinking that he would gain something for the Church thereby. For 
he did not know that the prophecy of the father James would be aecomplis- 
hed; and therefore both the father aud the deacon fell into. great sorrow 
through the taxes which they were compelled to pay, when they had not the 
means of paving them. And Ше blessed father repeated to that deacon the 
words of Paul, the wise apostle, saying : « It was not right for thee, my 
son, to make for thyself an argument, but to obey what I enjoined thee to 
do, in faith and love of the Lord Christ. Hast thou not heard, my son, 
what Paul said !, that those who desire to be rich fall into trials and errors 
and foolish longings, which do not profit at all, but east men into des- 
truction and perdition? For the root of all evil is the love of money, whieh 
many have loved; and so they have gone astray from the faith, and drawn 
upon themselves great cares >. Thereupon that deaeon wept and begged 
the patriarch to pardon his disobedience. 

Now that Amir began to aet harshlv towards the lather in demanding 
taxes when he had nothing with which he could pay, as we related, through 
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القديس الشبيد مارى Le‏ لكثرة الحروب ولا لم بجد быз‏ يدفعه فى الخراج اخرج GI‏ 
البيعة GA‏ المخالفه والرب محتب „АЙ‏ الذى بظبر عجائه فى كل حين فى بيعته lees‏ 
غالة للملوك فى كل زمان اظبر اعجوه بحب ان شخب Li Qu‏ جلس Eus AVE‏ 
шу‏ لیکشر us шу‏ السانع 26 EE‏ من الكأسات сдал‏ سکب دم علی یدب 


du | к= E‏ دم خروف قد ذبح UR‏ نظروا هذه الاعجوة نزل que‏ خوف عظيم 
وخاف الاير لين حضر Ah‏ ان لا پکشر ле sei‏ خاف ان A Me‏ خزائنه 
فأمر باءادتبا الى الاب واخذه! اشد“ JU, A‏ الخراج فناله Le‏ عظيمة قبل ان 
dy‏ ما عليه من الخراج 2 بعد ذلك عزل الاير Bout bas‏ وسار الی uo S‏ 
ولحقه علة هناك وكانت de‏ موته وعد اتام كثير ذكر العجب العظيم وهو خروج الدم 
من الکاس An‏ ذلك الوقت تقدم الى اولاده ,59 عليهم بان ينفذوا الى مصر بالمال الذى 
اخذه من البطرك لسلم الى من یوجد بطركا على Eu‏ الاسكدرية ففعلوا اولاده ذلك3 
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the povertv ol the Church, arising from the interruption of the pilgriinages 
to the eliurch of Saint Mennas, the Martyr, in consequence of the continual 
wars. When Abba James found no means of paying the taxes, he brought 
forth the vessels of the church, to give them to the misereant tribe. But 
the Lord, who loves mankind and shows his wonders at all times m his 
Church, and makes her victorious over princes in all ages, manifested a 
miraele, at which we must marvel. While the Amir was sitting one day 
that he might break up the vessels, and the goldsmith was breaking up 
one of the holy ehalices, much blood flowed over his hands, like the blood 
of a Lamb' that had been slain. So when they saw this miracle, great 
[ear fell upon them, and the Amir and all these that were present were 
afraid. | And the Amir commanded that none of those vessels should be 
broken; and after that he feared to plaee them 1n his treasury, and therefore 
he ordered that they should be restored to the father. But he demanded 
the taxes with greater severity than before, and the patriarch was in great 
difficulties before he could pay the taxes that he owed. 

Afterwards the Amir in the city of Alexandria was removed, and departed 
to his own country, where he was attacked bv a mortal sickness. Many 
days later he remembered the great miracle of the issue of blood from the 
Chalice; and at that time he commanded his sons with insistence to send 
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وتتت هذه الاعجوهة dul d‏ من unl‏ ان les‏ على يديه كما آنا نظبر الامر لمحتتكم 
rum‏ تمام هذه السيرة 

فاسمعوا* عجنا آخر Col‏ ظبر A‏ ایام هذا القدیس انا یوب الطرك UJ‏ كان فى 
ا P‏ ان ОЖ ЕШ ЕЛ‏ اسقف فى الصميد على کسی فاو hin‏ 
б‏ للبطرك یوسمه عوضه فخاف الرجل الا يطلع الله البطرك على اعماله فیمنعه فعضی 
الى الامير ودفع له مالا وسأله ان exis‏ الى الاب البطرك انا یعقوب باصلاحه Ud‏ سال 
الامیر فى اصلاحه امتنع الاب EZ Al‏ اعتقاده وتشدّده فى القوانین فالوه الحاضرون 
وقالوا له تجیب سؤال الامير ثلا یجری عليك وعلی البيعة شر ولم یزالوا بلطفون به الى 
ا ا SC‏ عل ا هو Ua‏ مثل قول بطرس us‏ الساحر ف 
ذلك الزمان Ju;‏ موضع бу‏ هذا الاسقف على اخذ Zecll‏ به فهو بضمحل بعد قليل 
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to Egypt the money that he had taken from the patriarch, that it might be 
handed over to hun who should be found to be patriarch of Alexandria. 
So his sons obeyed him. And this miracle was aecomplished in the days 
of one who deserved that it should come to pass in his hands, as we will 
show to your charity at the end of this history. 

Now hear another wonder which was also manifested in the days of this 
holy man, Abba James, the patriarch. While the Amir Elias was governor 
of Alexandria, a bishop, who held the see of Fau in Upper Egypt, died; and 
a person was sent to the patriarch, that he might consecrate him as successor 
to the deceased. But this man feared lest God should make his conduct 
kuown to the patriarch, who would then refuse him. ` Therefore he went 
tothe Amir, and gave him monev, and prayed him to command the father 
patriarch, Abba James, to appoint him. In consequence of this the Amir 
requested that the appointment might be made; but the father patriarcli 
refused, because his faith aud his attachment to the canons were strong. 
Those that were preseut, however, asked him, sayimg : € Wilt thou consent 
to tlie request of the Amir, lest. evil. belal both thee and the Church? » 
Thus they did not cease to eajole him until he appointed that man. But 
when the newly made bishop departed, Abba James uttered concerning him 
the following words, like those of Peter to Simon the Magician in his time; 
for lie said : « In the place where this bishop expected to gain wealth, he 
shall disappear after a little while, and the wealth which he has acquired 
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فتکون العمة التى I UU‏ فا سار وقرب من $ ا ال U G‏ 0 
أن k.‏ الکرستی فمن" الان Us Y‏ من vis‏ الاعمال العحبة Al aua‏ الذی بظبرها 
من هذا المصطفى ЕТ‏ ا کر EEUU le „м...‏ 
Al‏ لكر القول [x=‏ ولا نقدر آن نشرحپا لضف عقولا المتللمة ke‏ لکن نذکر ما 
يجب ذکره ونشرح تمام جاده бер‏ لمن سمع وبركة 
al‏ كان عندة توجه الى الشرق ليفتقد الببع والشعب ووصلة الى ضيعة” تسمّى يت 
تشمت7 احض وا له Gu‏ به شيطان قد اخرسه واطرشه وسألوه ان بضع يده عليه وان الاب 
اخذ Lee бу‏ من على {Ше‏ القديس ساورس ودهن به الستی ورسم على وجه واذنيه 
ОЧУ‏ باسم الد يسوع المسيح الذى انقذ حليقته من Lass‏ الشيطان لیماف هذا SUN‏ 
ونحل عله راط الشيطان وللوقت عرف وانفتح فو 5o e ©» ile‏ أبصره — 
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shall be far from him ». And when that bishop drew near to his diocese, 
he fell sick on tlie way; and he died before he could see his diocese. Who 
now will not fear these wonderful works, and glorify God, who shows 
them forth in this chosen one? But if we were to record a few out of the 
many miracles and the noble struggles that we have heard related of this 
holy man, the account would be long. And we cannot explain such things, 
because our darkened understanding is loo weak to deal with them. Yet 
we will relate what must be related, and describe the end of his conflict, for 
the profit of those that listen, and as a blessing to them. 

When Abba James proceeded to the eastern provinces, to visit the 
churelies and the people, and eame to a village called Bait Tashmat, they 
brought to him a young man possessed by a devil, which had made him 
dumb and deaf; and they begged the patriarch to lay his hand upon liim. 
Then the father took a little oil from the lamp which lung over the bones 
of Saint Severus, and anointed the youth therewith, making the sign of the 
eross on his face and ears, and saying : « In the name of the Lord Jesus 
Christ, who delivered his ereatures from the service of Satan, may this 
young тап be healed, and may the bonds of Satan be loosed from him! > 
Aud the young man was healed on the spot, and his mouth and ears were 
opened, and he both spoke and heard; aud all that saw him marvelled, 
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baza‏ الله بالحقيقة وكان هذا الاب فى قدسه مثل التلامیذ لما صر عليه من التجارب وما 
تع على يديه من العجائب LA‏ الميت واخرج الشياطين واعلاء كثير ابرأهم والستدة ام النور 
ub‏ = له قبل ان يصير بطرکا والستد المسیم Gel‏ والقديسون الذين استحق أن براهم 
ثم أله اشتبی أن ШЕШ с. кё‏ تلاو ع اا Dec y ou‏ 
i.‏ الاساققة من SUN‏ الصادقین وقال الى مضت اله لافتقده واخذ بركته GR‏ وقفت 
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ها ولت ان اتطلع من الاب الذی هو داخله وقبل وصولی صاح noie‏ 
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هذا الذى بری فخفت من هیته ورجعت الى ورائی فسمعته بقول الله يغفر لك ايها الاخ 
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and glorified God in truth. Now this father was in his holiness like the 
disciples, through the trials that he endured and the miracles performed by 
him; for he brought the dead to life, and cast out devils, aud cured many 
that were sick. And our Lady, the Mother of the Light, appeared to lnm 
before he became patriarch, and the Lord Christ also, and the Saints whom 
he was counted worthy to see. | 

Then Abba James desired to remain a few days in the city of Тапа, when 
he passed by it. And when he staved there, one of the bishops, an honour- 
able and trustworthy man, bore witness lo us, saying : < I went to lnm, 
to pay him a visit and receive his blessing. And when I stood at the door 
of his chamber, I heard him say something in а low voice; aud the words 
were : О my Lady, Mother of my Lord, I pray thee to pardon me, for 1 am 
ready to carry out what thou commandes! me, and to observe it to my last 
breath >. The bishop continued ` < Ard when | was intending to show 
myself through the door within which he was, and before 1 could enter, he 
cried aloud at what he saw, and I was afraid through my respect for his 
dignity, and turned back. But I heard him sav : God pardon thee, my 
brother, for having hindered me from beholding the glory aud light of my 
Ladv, and allowed her to depart from me. » 

After the blessed patriarch had seen these great mysteries which were 
shown to him, he bore witness that no patriarch sils upou this throne except 
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الكرسى الا من يختاره nU‏ لکن الشيطان يقاوم تقدمتهم ولا يدعم ان يفعلوا الخير وقوم 
يقولون فى قلومم ان LAS‏ واخذنا الدرجة هو من مولدنا وليس هو هكذا بل ٠ب‏ المجد 
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وطوی > AS‏ الله له اعماليم وكان يحفظ ایام نیام الاباء من مرقس الانجيلى الى 
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عمل فى وزنات sas‏ وربح H‏ الآن آخذك التى واررحك من تعبك وتجلس مع اصحابك 
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those whom God chooses, but that Satan resists their advancement. and 
hinders their doing good. "There are indeed men who say in their hearts : 
«If we advance во far as to receive this degree, that is on account of our 
birth ». But it is not so, for it is the Lord of glory who chooses. And the 
father Abba James said this before his death, that it is God who elects the man 
whom lie will appoint; and although Satan tries to oppose him, it is God who 
prevails. 

IL was the custom of this patriarch, when he purposed to appoint bishops, 
to watch and fast strictly, so that God might reveal their deeds to him. He 
used also to observe the anniversaries of the death of the fathers, from Mark 
the evangelist to Mark, his own father in the Spirit. On such days he used 
to keep festival in their honour, and put on his vestments, and celebrate the 
Liturgy, whether he were in the city or in the monasteries, or in the villages, 
to the glory of our Lord Christ, and in commemoration of his fathers. 

Aud when God willed to give him rest from labour and translate him to the 
heavenly mansions of the illuminated, the Lord appeared to him, seated on 
a cloud of light, and accompanied by the twelve disciples, and said to him : 
« Have courage, thou good servant, who hast made use of the talents of thy 
Lord, and gained a profit. Now will 1 take thee to myself, aud give thee 
rest from thy labours: and thou shalt sit with thy companions, who carried on 
the warfare like thee, for thou hast become perfeet like them ». Now before 
this marvellous vision, Zacharias, bishop of Tandà, had died: and the 
archdeacon, whom we have before mentioned, and of whom we said that he 
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would be a chosen vessel of God, had been entlironed in his stead. So our 
father James fell sick, and his strength diminished; and on the I^th. day of 
Amshir he went to his rest, that being the day of the death of the holy father 
Severus. And at the fourth hour of tlie. night they heard him saying : 
« Happy is your coming, my fathers Severus and Dioscorus ». And again he 
said ` < The whole world is absolved through the prayers of the saints s. 
Thereupon he gave up his spirit into the hand of the Lord. And a sweet 
perfume exhaled from his body, and filled the whole chamber. 

When morning came, they enshrouded his body. And they offered the 
Sacrifice in commemoration of the two hlessed fathers, Severus and the father 
James. Thus the holy monk's vision of the two figures, which he saw 
consecrating Abba James with the gospel, was fulfilled. And so his life 
ended in a good old age, when he had held the evangelical see during ten 
years and eight months. Пе committed his flock to the Lord of Sabaoth, 
strong in the faith; and he was worthy to hear the voice saying' : « Come 


to me, ye blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for vou before 
the creation of the world ». 


1. S. Matth., xxv, 34. 
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The brother, who had prophesied of him, he ordained bishop; and he was 
firm and strong, and did not lay by for himself a single dirhem, but was rich 
in the works of the Lord, and in spiritual writings. He was counted worthy 
to close the patriarch's eyes, and to receive his last blessing. And in the 
strength of his faith he laid the body of Abba James in a coflin, and kept it 
in his city of Таһа, that he might be blessed by its presence, and offer 
intercessions at its feet. And after a short time the bishop died, through the 
prayers which his father offered for him before the Lord Christ. То whom 
belongs glory, with his Father and the Holy Ghost, the Giver of life, the 
Consubstantial, now and for ever. Amen. 


CIIAPTER XX 
SIMON И, THE FIFTY-FIRST PATRIARCH. А. D. 630. 


After the going to rest and departure to the Lord of the holy and 
glorious father, the patriarch Abba James, the chosen and elect of the Lord, 
and the pillar of light, through whose prayers God had scattered the armies 
and the wars and the ceaselessly fighting tribes, which prevailed over 
Alexandria and the provinces of Egypt, then a short time after his decease 
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they appointed as his successor, by the command of the most high God, а dea- 
con and monk, whose name was Simon, a native of the сиу of Alexandria of 
good family. He was a son of the father, Abba James, and dwelt in his cell; 
and he had been brought up from boyhood with the late father Abba Mark. 
Abba Simon remained upon the evangelical throne five months амі 
sixteen days. And he went to liis rest on the third day of Вараһ. During 
the whole time that he occupied the see he was afflicted by the disease of the 
gout, from which he sulfered greatly until he died. 
May the Lord have merev upon us through the prayers of all of these 
saints ! 
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JOSEPH, THE FIFTY-SECOND PATRI&RhRCU. А.р. 830-849. 


So after the father Simon went to his rest, the orthodox people met in the 
city of Alexandria, and deliberated together with à view lo tlie appointment 
of a patriareh, since tlie see was vacant, For it had remained. without a 
patriareh after the father, Abba James, during a long interval; bnt then 
еу had received consolation in the appointment of the father, Abba Simon. 
Then upon his death, their trouble increased; and they said, like the pro- 


PT. I. СП. NN. JOSEPH, A. D. 830-849. 477‏ 6917[ 
ضير وگان كل منهم يتقصى Sach‏ وحثوا جمع الاسكندرانتين ولاباء الاساقفة وطلبوا 
من يصلح آن ! يجلس على الکریتی deb Die Gb‏ الاسكندريّة pl‏ محتون 
لنعيم الجسد فافتكروا* G. LS‏ فى تلك (БУ!‏ خارجا عن peo «cx n‏ 
بفسطاط مصر ف ذلك Л‏ رحل SESS‏ ,3,2 مال له" وله من لاه واه 
му,‏ وان حاحب .5 U‏ ال ور ملك فصر اسمه اسسق Gë‏ این اندونة 
бш:‏ نظروا الجاع Del‏ الاسکندرجة ا وغنلا سم جاهه کتبوا" Wal‏ کت 
بقولون له انا ما نختار احدا نقتمه $( سواك وکان رجلا!! ut‏ وهو مت وج 
بامراة”! فانعزل بعض الاساقفة عن Dis‏ النوبة التى فعلوها المراؤون اهل الاسكندريّة 
"Tech‏ هذا ЬУ‏ مجد الناس ولم يذكروا ما هو مكتوب فى داءود”! Vw‏ أن الرب 


1. E om. to sil, - - 2. E add. 3,245 NI ,اهل‎ — 3. E om. with 2 foll. wds. a 
ЖО MEL, دعم‎ з=”. үз a to 4 UN! add. والفصة ما لا‎ v 
e 9. Е om.to CON — 6. E om. to asl. — 7. DF om. — 8. АВС El "n 
and foll. wd. after .وغناه‎ — 9. E .فكتيوا‎ — 10. E add. SE s ال‎ CED a 
Bul ds. — 12 E om. — 13; E om. to برد لیم‎ add. ذا الراى‎ \з» — 14. D om. to! з 
.ونسرا قول‎ — 15. B مزاب داوود‎ 4 uM اود‎ 


دا 


add. ED F om. to SE له‎ ИЕ 


3 
< 
— ° = 


phet David! : « Remember not, О Lord, my first olfences, but let thy mercy 
reach us soon, for we are become very poor. » And all of them went about 
the city, and the community of the Alexandrians and the bishops sought 
and enquired who was fit to sit upon the throne. You are acquainted with 
the people of Alexandria, and are aware that they love material pleasures. 
Accordingly they devised an evil plan in those days, contrary to the canons 
of the Church. For there was at Fustäl Misr at that time a man of family 
and wealth; and he and his kinsmen possessed. gold and silver and furniture. 
lle was the chief of the Divan of the governor of Egypt; and his name was 
the lord Isaac, son of Anthony. So, when the Alexandrians saw his 
position and his wealth, together with the consideration in which he was 
held, they wrote him a letter, saying : < We will not elect anv man, to 
appoiut him patriarch, except thee ». But he was a layman and married 
to а wile. So some of the bishops held aloof from this transaction of the 
hypocritical Alexandrians, who followed this man for the sake of human 
glory, nol remembering that which is written? in the filty-second Psalm of 
David : e The Lord shall scatter the. bonos of those that acl liy poeritteally 
towards men. » And again he says : « They are ashamed because the Lord 
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brings them to nought. > At that time some of the bishops visited Isaac, 
and paid court to him, saying: <€ We can have no patriareh except thee ». 
The names of these bishops were Zacharias, bishop of Wasim, and Theo- 
dore, bishop of Misr. These two men next persuaded Isaac to write a 
letter to Alexandria, promising to confer many benefits on the clergy and 
people there, when he should become patriarch. For he sald : « If | take 
my seat upou this throne, | will rebuild your ruined churches for you, aud 
restore the dwellings attached to the churehes. And ۱ will relieve you of 
the taxes as long as 1 live, by paying them out of ту own money for the 
clergy and the poorer laity ». And he promised them many other things. 
Therefore when they heard all this, they were inclined to him, and desired 
him, forgetting the words ' of the gospel : « No man takes an honour of 
himself, unless it be given him from heaven from God ». 

But there were at that time holy bishops, such as speak the truth, and 
are filled with grace. Such were Abba Michael, bishop of Bilbais. and 
Abba Michael, bishop of Sa, and Abba John, bishop of Bana; and there 
were many like them. perfect in faith and religion. And when they were 
informed of what the two bisliops aud the assembly of the Alexandrians had 
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done, the grace of God stirred within them, and they called together a 
synod concerning those two. And they proceeded to Alexandria, as the 
canon prescribes.  [laving subsequently verified the design of the Alexan- 
drians, they said to them : « Where have vou left the fear of the Lord, since 
vou have broken the canons so far as to have recourse to a layman married 
to a wife, in order to scat him upon the throne ol Saint Mark tlie evangelist, 
in opposition to custom and to the canons? » Thereupon the people were 
silent, knowing their fault, aud uttered not a syllable in answer to the 
bishops. Then by the inspiration of God, who visits his people at all times, 
and makes his face to shine? upon his heritage, mention was made of а 
holy man, perfect in good works; and his name was confirmed in the assem- 
bly bv the dispensation of God's grace. This man was the shining lamp 
Joseph, the priest and superintendent of the church of Saint Macarius in 
Wadi Habib. And when he was named, my heart rejoiced, and my tongue 
sang praises. 

Now ۱ should desire to relate a little of his life and the works which he 
did while he was a monk, ouly I fear to interrupt tlie description of the 
events which took place at his enthronement. Yet will I relate those things 
subsequenilv, that the hearts of those that hear the history of this holy 
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کان A es‏ الملاك میخائل الثانی عشر من هتور وتارك من الاب القدبسین وسالیم ان 


1. АВЕС äly. — 9. Mss. (ls. — 3. E om. to العظیم‎ add. dex — 4. ABG om. — 5. E 
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man may rejoice. When the assembly, together with the bishops and 
clergy, had accepted him, because they knew him when he was a lamp to 
the father, Abba Mark, then they sent some of the bishops and Alexan- 
drian clergy ta the Wadi. And while they were on the journey, they said 
thus : « I the Lord approves the appointment of this person, we shall find 
the door of his cell open ». So when they reached the monastery on the 
morrow, and presented themselves at the door of his cell, they found him 
standing there, for he had соте out to shut the door after his sons, who 
had gone to draw water. Upon this they marvelled, and looked one at 
another, saving : « What we said on the wav is еа. The Lord has 
made our journey easy; and we believe that God has chosen this holy man, » 

When this blessed one, steadfast in purity and humility, saw the visi- 
tors, he made obeisance before them, and saluted them, and at once con- 
ducted them into his cell. As soon as they were within his chamber, they 
laid hands upon him, and put the iron fetters over his Teet, and said to him; 
« "Thou art indeed worthy of the patriarchal office ». But he began to 
weep profusely, saying : « What is the use of an incompetent man, who 
lakes upou him this heavy voke?» On hearing these words, they consoled 
him and pacified him. And they assembled in the church, and partook 
of the Holy Mysteries: for it was the Tous of the Angel Michael, the 12th. 
of Найт. Aud Joseph received the benediction of the holv fathers, and 
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پدعوا له أن < الله سعيه فدعوا d‏ واركوا عليه جمیعا من عمق قلومم وو5عود باکین ا 
لانهم عدموا من ديرهم انسانا Lo‏ فيه روح الله فلتا ساروا ووصلوا” LE‏ الصخرة وهو 
re‏ سمعوا صوتا خلفه قائلا الرب يصحبك با يوساب ويقتزيك لتصبر على DU‏ التى 
حل بك وما تنال أكليل الحياة DR‏ سمع القديس والذين معه هذا الصوت العظيم ولم 
ينظروا احدا تعجوا ومتوا وعلء‌وا* أن سوف تتاله تحارب عظيمة واحزان شديدة ووصلوا 
الى Ga‏ الاسكندرية فلتا سمع الجمع خرجوا „ш‏ متبللين ممدین A‏ فعتفوهم ما 
جری لبم "A‏ الطریق وکیف وجدوا باب قلابته معتوحاً واخذهم اباه والسوت الذی" سمعوه 
خلفهم عند dub‏ الشارویم Bx! „Ь‏ فمخدوا الله صانع العحاتب о.‏ كل حين 
واعلموا الامير والى الاسكندريّة وكان اسمه عبد الله بن يزيد ә»‏ هذا القديس 
р‏ قبل قسته وامره كما جرت العادة فى كل زمان فامتنع الوالى ولم يمكنهم 


1. E om. lo الله‎ — 2, ABG Las, — 3. E om. to .شديدة‎ — 4. Е om. to sb! add. 
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begged them to prav for him, that God would bring his course to an end. 
So they all prayed for him, and blessed him from tlie depth of their hearts, 
and bade him farewell, weeping beeause they bad lost from their monastery 
a holv man, full of the Spint of God. 

So they started on their homeward journey. When they reached the 
top of the rock, Joseph being with them, they heard a voiee behind him 
saying : « The Lord will be with thee, Joseph, and strengthen thee, that 
thou mayest endure the troubles whieh will befall thee, and by whieh thou 
wilt obtain the crown of life ». The holy man and his eompanions, hearmg 
this great voice, but seeing no one, marvelled and were amazed, and knew 
that great trials and bitter griefs would come upon him. Then they arrived 
at the eity of Alexandria. And the multitude, as soon as they heard that 
the envoys had returned, came forth to meet them, singing praises and 
glorifying God. Then the people learnt from the envoys what had happened 
to them on the way, and how they had found the door of Joseph's cell open, 
and how they had taken him prisoner, and of the voice which thev had 
heard behind them near the road of the Cherubim on the top of the rock. 
Therefore the people glorified God, who alone works wonders at all times. 

After this they informed the Amir, who was governor of Alexandria, 
and was called Abd Allah son of Yezid, that they had brought this holy 
man, in order to obtain the governor's consent and order, according to the 
perpetual eustom before they consecrated the patriareh. But the governor 
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من ذلك Jü‏ اسحق بن اندوة الذى من مصر انفذ ll‏ ووعدنى بالف ديار اذا 
جلس على هذا الکرسی فان كنتم قد اخترتم هذا فادفعوا لی lÚ‏ قد وعدنى به اسحق 
وملعم من قسمته А‏ وكانوا st Vl‏ الاساقفة ملازمين داره (era < o‏ فى 
تمكينهم وهو لا يفعل لمحتته فى JUN‏ فاجتمعوا الاساقفة الذين” من المشرق وقالوا له 
لیس نحن تحت سلطانك فان d‏ 1# ولا مضینا الى فسطاط مصر ونقسمه هناك فلتا 


ЛЫ‏ اتهم rb‏ یفعلون ما ذکروه فاذن لهم فاجتمعوا الى بيعة مرقس الانجلی على ما 
Lo‏ به العادة ق Ae)‏ وعشرین نوما من هتور سنة خمس مائة سبع وارعین للشپداء 
وکتلوا Sal‏ على الپیکل وبدژوا ان* بصعدوا به الى الرتة 224 بىارکون و Done‏ الله 

ОЎ)‏ فارید هاهنا ان" اذکر le Xu ge‏ ذلك" الطوبانی القدیس لمخد AN‏ كلمن 
سمعها قبل أن اذکر تمام قسمته وما جرى عليه من الشدائد وصره علا هذا القدیس 


۳ 6 


من А>! AT‏ مشبودین من مدينة منوف* ШЫЙ‏ معروفین من مقتمى مصر L‏ ماتوا 


1. E om. to (sc! add. Salt, — 2. A التى‎ BDEF .الذى‎ — 3. Mss. om. — 4. DEF 
ле سس‎ 
om. — 5. E om. to .عليها‎ — 6. BEG i. 


refused, and would not authorize them to appoint Joseph, saying : « Isaae, 
the son of Antony, of Misr, has sent to me, and promised me a thousand 
dinars, if he shall sit upon this throne. Therelore, if you have elected this 
man, give me the same sum that Isaac has promised me ». Thus Abd 
Allah prevented them from ordaining Joseph lor some days. But the 
bisbops continued to visit the governor's house, begging and implormg him 
to give them his consent. Yet he refused, because he loved money. Then 
the bishops Irom the eastern provinces assembled, aud said to him : « We 
are not under thy authority. Therefore, if thou wilt not grant our request, 
we will go to Fustàt Misr and ordain him there. » So when he saw their 
lirmness, and understood that they would do what they said, he gave them 
his permission. 

So they met together in the Church of Mark the evangelist, as it 15 
customary, on the 21st. day أن‎ llatür in the year 547 of the Martyrs. 
And they recited all the prayers in the sanctuary, and inaugurated the 
elevation of Joseph to the rank of patriareh, blessing and glorilying God. 

Now l desire in this place to record the life of that blessed saint from 
his youth, so that all who hear it may glorify God, before I deseribe the end 
of his conseeration, and the tronbles whieh befell him, and which he 
patiently endured. This holy man was of a good family of repute in the 
city of Upper Мага, and his fathers were well known among the chief men 
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اهل تقيوس وهو تیم فاخذه اليه эда)‏ له ولدا =< للمسيح لعظم «cm‏ واقام عنده 
es Se‏ ففکر فى نقه وقال هو ذا انا اليوم تیم وما لى اجود من A‏ & المقدسة 
هی TA‏ الستاما P‏ الو E‏ الذى هو Мс‏ وقد رتاه وساله eoe‏ ان = 
له فى السیر الى ar E‏ المقدّسة Шз‏ له با ولدی انت من جنس AL‏ وترتّت فى نعمة 
فيلحقك تعب G J "A‏ ولا تقدر على شقاها فلم * یمکنه من الخروج وانفذه" الى 
еее‏ الى الاب الطرك انا مرقی وعتب اله CES‏ بذکر 5« له 425 حاله 
ول له مل اد 
ففرح به القدیس مركن وسلمه الي اسان حار اكان له وید У‏ ۳ 
Le‏ لیعلمه Sek SES‏ البونانی وکانت٩‏ معونة Al‏ معه ولا تدعه ان" uus‏ ما کان اراده 
Л pin D — 5. E om. to‏ .الخروج Mss. om. — 3. E om. to‏ .2 — .الارخن E‏ .1 
ABDG‏ .8 — .لد كان ولد p S391!‏ كان ولد E add. WL. — 7. ABEG LAI!‏ .6 — .الودیعة 
om. E om. with foll. wd. — 9. E om. to x. — 10. Mss. om.‏ 


of Egypt. When his parents were dead and the saint was left an orphan, 
an official, named Theodore, who had the rank of metwalli in Egypt, and 
was a native of Nakyüs, saw Joseph m this condition, and took him to 
himself, that he might make him his son for the love of Christ, and on 
account of his honourable kindred. So the child remained with that 
magistrate a long time. Then Joseph thought within himself : < Behold, 
lam now au orphan; therefore there is nothing better for me than the holy 
desert which is a place of refuge for orphans >. So he went to the chiel 
in whose house he lived, and who had brought him up, and begged him 
humbly for permission to depart to the holy desert. But Theodore replied : 
« О my son, Шоп art of an excellent family, and hast been brought up in 
the midst of wealth. Thou wouldst therefore be overcome by weariness in 
the desert, aud couldst not endure its hardships. > Thus Theodore would 
not allow him to depart thither, but sent him to the city of Alexandria to 
the father patriarch, Abba Mark, to whom tlie magistrate wrote a letter, in 
which he recounted the history of Joseph's Ше, and confided hun to the 
patriarch as a pledge. 

So the holy Mark rejoiced over him, and put him under the care of a 
deacon, who had charge of the sons of the Cell at that time and was a 
learned man, that he might teach the youth to write in the Greek language. 
Aud God's assistance was with Joseph, and did not allow him to forget 
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من المءضی الی الدیارات فلتا اقام عند الاب القديس انا مرقس اتام قلائل ضرب له 
المطانوة وسأله ان تفذه الى kel‏ المقدی فنظر شپوته واظبر الله له ما ien‏ الصتی من 
<J‏ فانفذه! سریعا P‏ دی m‏ الی عند قش قديس 39 !<< بولا وكان 
olea‏ الناس من سيرته وان الله بظپر له* اسرارا ونتوات فلتا نظر الى الصبی فرح به 
جا وبحسن cib‏ وتواضعه وام بزل «Дь‏ بالتعاليم المقدّسة” التى" AW‏ الرهان ولا Le‏ 
لتا КЕ UE‏ وکان سارك عله ليلا Dis‏ فاستحق ان Cet „е‏ وبعد قليل do‏ 
ان یکون" Lë‏ بد الاب H‏ مرقس الطرك ш»‏ كبر هذا الاغومنی بول de Jet‏ 
ده کان هذا القدیس بخدمه الهار 10 H‏ برحاء!! وامانة2! JU)‏ برکته وكان هذا 
الشسخ dez‏ بده على "ME‏ وساركه cem‏ عظيمة لا تحصى LR‏ قربت وفانه بدأ b‏ 
بقول للصبی الذی حلت روحه عليه با پوساب هو ذا الرب قد انعم عليك بنعمته ومیرانه 


1. D فارساه‎ Fall — 2. E .ايغومنس‎ — 3. Е om. to .الله‎ — 4. Вада, AL — 5. F 
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his desire to retire to the monasteries. Accordingly, after a short sojourn 
with the holy Abba Mark, Joseph made a prostration before him, and prayed 
the patriarch to send him to the holy mountain. And the patriareh observed 
how he longed to go thither, and knew by revelation from God that the 
youth had found grace. For this reason Abba Mark speedily despatched 
him to the monastery of Saint Macarius, and placed him in eharge with à 
holy priest and hegumen named Paul, whose mode of life was admired 
by all. For God revealed secrets lo him, and enabled him to prophesy. 
So Paul, when he looked upon the young man, was pleased. with him 
and with his good conducti and humility, and did not cease to nourish liim 
with the holy teachings of the monks, and blessed him by night and by 
day. especially on seeing his modesty. Then Joseph was counted worthy 
to be made a deacon, and shortly afterwards to be ordained priest by the 
father, Abba Mark, the patriarch. As the hegumen Paul grew old, he [ell 
siek of various diseases, and Joseph, the young saint, served him day and 
night in hope and faith, in order to obtain his blessing. And the old man 
laid his hand орон Joseph's head, iuvoking upon him great blessings without 
number, and, on the approach of death, began to sav to this young man, 
проп whom his spirit rested : < Behold, Joseph, the Lord grants thee his 
grace and his inheritance that thou mayest inherit it ». Afterwards. the 
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"ai‏ 3 قال تا 2 Js‏ الرب M DI LR‏ ارجع ااه LA‏ اخوتك الذین هم قد 
صاروا مشاركين لك فى تعب هذه الخدمة XS „Аз‏ وكان4 له اولاد عنده بخدمونه غيره 
= قوله عند حلوسه على الكرسى واستحقوا هؤلائك الاخوة له فى الخدمة النعمة 
الشماستة والقسستة EX.‏ فى بيعة القديس |„ مقار وذكرت هذا ليكون منفعة لكلمن 
سمعه سس الاولاد الرهان لمعلموا أن الله بصطفى من خدمه А25‏ صادقة 

والان #اعود الى O э‏ الجيل انا ا ۱ Je‏ 
الکرسی =Y‏ وكات اله لیس لا 202 نا ان سمل USA.‏ ۳ 
ومعاصر للبيعة فلم „эъ‏ عليه مقض الخير الشیطان کعادته فائار Ge б»‏ فى Gl.‏ 
قسمته فى الاعمال ال شرقی مصر lil nl d epis‏ هون کل لمواضع ویقتلون 
وكات 8 حرب mie‏ ف كل مكان RS‏ قال عاموص CN‏ ان هذا ما dë‏ الرب الضابط ان 
add.‏ لبطرس E от. to‏ الاول متل BG add.‏ الاول من ABDEG Lyd. — 2. AD add.‏ .۱ 
A. Eom. to 5-2. — 5. E om. to оч. Epl 7 Шаш‏ مت О гоњ.‏ 


— > LA ات القديس‎ mS نا‎ ۱ to =. 


hegumen added, using the words of the Lord' to Peter : « Return some 
time, thou also, and strengthen thy brethren, who have become thy partners 
in the labour of this ministry, and promote them among the clergy ». For 
Paul had sons with him, who ministered to him, besides Joseph. And 
Paul's words were fulfilled when Joseph was seated on the throne, aud those 
brethren of his in service were counted worthv of the grace of the diaeonate 
and the priesthood for a tune in the church of Saint Macarius. l have 
related this incident, that it may be profitable to all who hear it among the 
voung monks, that they may learn that God chooses those who serve him 
with an honest intention. 

Now | will return lo the continuation of the history of this holy man, 
the glorious father Abba Joseph. When he had taken his seat upon the 
evangelical throne, since the Church had no real property, he began to 
make monuments, vineyards and wills and oil-presses, which were to belong 
to the Church. But Satan, the hater of good, as he is wout, would not 
endure this peace, and stirred up, at the beginning of Abba Joseph's pon- 
tificate, а great war in the eastern and western parts of Egypt, which 
led to universal plunder and slaughter. For there was much fighting 
throughout the country. In the words of the prophet Amos? : < This is 
what the Lord, the Ruler, says. There shall be lamentation in all places ». 


Ке, xxu, 32. —2. Xm, v. tà. 
PATR. OR. — T. X. — Е. 5. 33 





ASO HISTORY OF THE PATRIARCIIS. [600 | 


کون توح كه = Uu‏ نظر الاب القديس ا الرب ر 
على LU‏ ويحفظا والشعب الا ٩‏ کل n И.‏ وتیل LS‏ تال sue‏ 


ec au 
جيل‎ Jule. فى المزمور ٠ه يا رب اذكر مجمعك الذى كان من البدی ونخت عصا‎ 
الى الابد لان كثيرة هی الاسواء التى‎ GLS صبيون الذى سكنت فيه ارفع يدك على‎ 
الخراج فى ذلك‎ dés الحروب واافتل وكان‎ EU ولم يفتر الشيطان من‎ Zull صنعها‎ 
مع ما‎ ОМА الزمان رجلان ءاحدهما اسمه احمد بن الاسبط والآخر ابرهيم بن تميم‎ 
Gu رحمة وكانوا الاس فى‎ ла بدعان طلب الخراج‎ Y من اللا‎ «de Gi کانوا‎ 
منم متولیا الخراج وطلب ما لا بقدرون عليه‎ alle زائد لا يحصى واصعب ما عليهم ما‎ 
القمح‎ o > ^85 3005 على‎ C lae الكريم باحکامه الحق غلاء‎ a BEN و بعد هذا‎ 


بلغ خمس ويبات بدینار ومات بالجوع خلق كثير من النساء والاطفال والصبيان والشيوخ 


والشتان A y 8 ui Deeg WA‏ عدده X5 Q^‏ الجوع ,36 E‏ الخراج 
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So when the holy father saw these calamities, he mourned, and besought 
the Lord to protect and preserve. the. Church and tlie orthodox people, 
wherever they were. For the patriarch prayed, saying, like David in 
the 73rd. Psalm! : < О Lord, remember thv congregation, which has been 
from the beginning. And thou hast delivered the rod of thine inheritance, 
mount Sion wherein thou hast dwelt. Raise up thy hand against their 
pride for ever, for many are tlie wicked deeds that the enemy lias done ». 

Thus Satan did not cease to stir up wars and murder. Two men at that 
time were overseers of Laxes, one of whom was named Abmad son of 
Al-Asbat, and the other lbraliiin son of Tamim. These two men, in spite 
of the troubles from which the people were sullering, persisted in demanding 
the taxes without mercy, and men were increasingly and incalculably 
distressed. Their greatest trouble arose from the extortion praetised by the 
iwo overseers of taxes; for what they conld not pay was required of them. 
After this the ineveilul God by his righteous judgment. sent down a great 
dearth upon Bgypl, so that wheat reached the price of one dinar for five 
waibahs. Many of the women and infants. and voung people, and of the 
old and the middle-aged, died of starvation, то fact of the whole population 
а countless number, through the severity. of the amine. And the overseer 


ol taxes was doing harm lo the people in every place. And most of the 
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зу‏ الناس فى كل مكان وأكثر النصارى الشموریّین كانوا بعذبونم بعذاب شديد مثل 
نی اسرائيل الى ان باعوا اولادهم فى الخراج من كثرة العذاب ei‏ كانوا يربطوهم فى 
الطواحين ویضربوهم حتی يطحنوا مثل الدوابٍ وكان الذى يعذهم رجلا اسمه! غيث 
وتمادت eee‏ الايام وانتهوا الى الموت ER‏ ظروا اهل الشمورتین أن ليس ed‏ موضع 
Der‏ منه وموضعهم لا هدر عكر سلکه لكثرة الوحلات فه وما يرف طرقه yi‏ هم 
فدژوا ان نافقوا ویمتنعوا ان بدفعوا خراجا قرا وتوامروا على ذلك وکان الملك A‏ 
ذلك الوقت عد الله المأمون ابن هرون الرشید Uy‏ انتبی اله حال مصر وما فعلوه 
التغلبون ولمتولون انفذ الهم عسکرا مقتّمه امير اسمه الافشین فقتل الذین افقوا 
والخوارج من شرقی مصر الى ان انتهی الى المدينة* BALY ЗЛ‏ فاراد ان 
يقتل Lob‏ فا من اهلها d A‏ یقاتلوا QUY‏ مکنوا العدق من الدخول الی مدینتهم فمنعه 
الله من ذلك ЬУ‏ دموع المژمنین وصلاة SN‏ انبا یوساب وکان الافشین Gm dé‏ 

1. АВС add. .یعرش‎ — 2. E 2532 F om. with foll. wd. — 3. E om. G add. Хол. 
— ^. E om. شانوا ما‎ add. GLI. 


Baslunurite Christians were severely ehastised, like the Israelites; so that at 
last they even sold their own children to pay their taxes, because they 
were greatly distressed. For they were tied to tlie mills and beaten, so 
that they should work the mills like cattle. And their tormentor was a man 
named Ghaith. So, alter long and wearisome days, death put an end to 
their sufferings. 

But afterward the Bashmurites, seeing that they had no means of eseape, 
and at the same time that no troops eould enter their country on account of 
the abundance of marshes which it contained, and because none was 
acquainted with the roads except themselves, began to rebel and to refuse 
to pav the taxes. And they came to an agreement aud plotted toge- 
ther over this matter. Now the prinee at that time was Abd Allah al- 
Ma mun, son of Hûrûn ar-Rashid. When the state of Egypt and the 
conduct of the conquerors and the overseers was reported to him, he sent 
an army thither under the eommand of an Amir, named Al-Afshin. Then 
this man slew the conspirators and rebels, from the eastern parts of Egypt 
until he reaehed the great city of Alexandria. lle even wished to kill all 
the inhabitants of Alexandria, since thev had not fought, because thev 
had allowed the enemy to enter their city. But God prevented his doing 
this on account of the tears of the faithful and the prayers of the patriarch, 
Abba Joseph. For Al-Afshin used even to put the innocent to death for 
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yy‏ احد براه الا قله „шу‏ حماعة من CEDE‏ 
النصارى فى كل موضع وكان البطرك انا يوساب Die‏ لمشاهدته! ذلك من الوباء 
il‏ والسیف ونتموا ایشمورتون pl‏ وسنعوا لبم سلاحا وحاربوا السلطان واحموا 
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نفوسیم ان لا یدفعوا خراجا فکلمن يمضى” ایهم ليتوشط حالیم قاموا عليه وقنلوا 
БШ)‏ البطرك انا يوساب حزن على ZEN‏ الضعفاء véi‏ لا بقدرون على 
مقاومة السلطان séi‏ باختيارهم اختارواة البلاك لنفوسهم فد المت بخلاص شعه" الامین 
بالحقيقة وكتب الهم Gi бю PES‏ ویذکر لیم ما يحل هم ليعودوا ویندموا" 
ویرجعوا عن خلافیم وبدعوا مقاومة السلطان فلم يرجعوا فلم یفتر* من" مکانم "TR‏ 
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یوم وگان يكتب الهم فصولا من الكتب وبقول!! قال لسان*! العطر بولس*1 كلمن يقاوم 
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the fault of the guilty, so that he would have allowed no one that he could 
see to escape slaughter. And he killed many of the chief men of the 
Christians m every place. 

The patriarch Joseph was grieved by these troubles that he witnessed : 
ihe plague. and the famine and the sword. Meanwhile the Dashmurites 
developed their plot, and preparéd weapons lor themselves. and made war 
against the government. For they bonnd themselves not to pay the taxes: 
and they rose up against any one who came to Шет for ihe purpose of 
acting as mediator in their allairs, and put him to death. 

When our father, the patriarch Abba Joseph, saw this rebellion, he 
mourned over those weak ones, for they had no power to withstand. the 
government, and had deliberately chosen destruction for themselves. And 
since he was lull of anxiety for the salvation of his people, and was their true 
steward, һе began to write to the Dashimurites letters. full of fear, and 
reminded them of (he fate that would. befall them, hoping that they might 
return and repent, and give np their disobedience, and cease to resis 
authority. But they relnsed to return to their obedience. Yet he continued 
to write Lo Шеш every day, and quoted for them passages of the seriptures, 


saying: e Paul, the swecl-Longued, declares "that whoever resists the power 


i. Rom., мин, 2. 
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resists the ordinances of God, and he that resists him shall be condemned ». 
When the patriarch's letters bv means of his bishops were conveyed to the 
Bashmurites, those wicked men as soon as they saw the bishops assaulted 
them, and robbed Ihem of all that they had with them, and treated them 
with ignominy. Therefore the bishops returned to the patriarch, and made 
known to him what had been done to them. Then he said : < Destruction 
will not be slow in coming to those men. Yea, the words of the prophet 
Isaias' will be fulfilled upon them, where he says : I will give you up to 
the sword, and ye shall all fall by slaughter: because I called yon, and ye 
listened not to my words, but disobeyed and did evil before me ». 

On account of these troubles and sorrows which have been mentioned, 
the father patriarch was unable to write a synodical letter to his partner in 
the ministry and in the faith, the patriarch of Antioch. This omisston 
caused Abba Joseph more auxiety Шап the trials whieh befell him. For 
indeed he did not find rest for а single day after he was enthroned, so that 
he could address to the see of Antioch a letter containing assurances of 
union in charity and unswerving orthodoxy. Nevertheless the Lover of 
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ديونوسيوس بطرك انطاكية الى مصر وشاهد' بعضبما бы‏ حسب ما نذكره فيما بعد ولا 
نظر الامير الافشين* تمادى الشمورتین على شرّهم” Tg‏ لا عودون عن فعلیم کتب 
A‏ الخللفة" عدا d‏ المآمون" علمه Ve‏ جری 
S d | |‏ - كرسى سین" اسمه اسحق وان شعه قد سی به 
دفعات AL‏ ردتی وقالوا للاب يوساب اذا لم تمطع هذا الاسقف وتزله Yb Le‏ خرجنا من 
دین ESA SV‏ 2 آخر اسمه تادروس قد ذکر «m dus‏ مثل هذا 
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ia‏ البلاء وكان بدعو ويقول با رب شنت شعك لرعاتهم ولا تدع فى La AU‏ ولم يفتر 
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mankind did not leave him thus in his sadness, for the sake of the union of 
the two sees, Alexandria and Antioch; for he ordained a wonderlul thing, 
namely that the father Dionysius, patriarch of Antioch, should come to 
Egypt, and that the two patriarchis should behold one another, as we will 
relate hereafter. 

The commander Al-Afshin, seeing that the Bashmurites continued long in 
their hostility, and would not change their conduct, wrote a letter to the 
caliph, Abd Allah al-Ma nıin, to inform him of the events that had taken 
place. 

Listen now to this also. There was on tlie episcopal throne of Tinnis 
a bishop, named Isaae, against whom his people had repeatedly brought 
serious accusations. They said to the father Joseph : < If thou wilt not 
remove this bishop, and take him away from us, we will forsake the religion 
of orthodoxy ». There was also at Misr another bishop, named Theodore, 
and his Hock spoke of him in a similar manner. For the inhabitants. of 
Misr wrote to the palriarch, saying : < [thon will not remove him and take 
him away from us, we will stone him to death >. The holy patriarch, seeing 
this rising of the people, was mneh grieved and troubled, saying : < What 
shall 1 do in this distress? > And he prayed, saying ` « O Lord, confirm thy 
people in loyalty to their pastors, and let there be no disalleetion in my 
days! » Moreover lie continued to send letters to the people at the two 
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cities of Tinnis and Misr, saying, from the words of Paul ' : « Why are you 
elad when we are sick and vou are strong? T bis is what I pray for on your 
behalf, that you may be saved. And I write tliis to you, being absent from 
vou, as if [ were present with vou. 1 will not pronounce a sentence of 
excommunication nor suspension, since Ihe Lord commands me to build 
up and not to pull down >. Bat the people persisted in their conduct, 
saying with one voice which they never altered : < If these two bishops 
are not removed, not one of us will remain in the orthodox faith, but we 
will join the dissident partv; and thou art responsible for our action ». 

When Abba Joseph heard this, he hastened to Tinnis, and begged the 
people to cease from their wrath; but they refused, and grew still more 
furious. So also did the city of Misr with its bishop. When the patriarch 
saw this, he sent and gathered. together the bishops from every place, and 
made the matter iol n to them. And he said to 1hem : < 1 and vou are 
innocent of this offence at last. Let us therefore write and suspend tlie two 
bishops, Isaac, bishop of Tinnis, and Theodore, bishop of Misr «. Accor- 
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dingly they deposed those two men from (heir dignitv, and removed them 
from the rank of bishop. Yet our charitable father did not cease to pray 
continually, nor to shed profuse tears, nor to give vent to sighs over the 
cutting olf of these two bishops. 

Now Al-Afshin at Misr was awaiting the answer to the letter which 
he had adressed to Al-Ma'mün concerning the Bashmurites. Al-Ma’ mûn 
was a wise man in his conduct, and used to make enquiries into our religion. 
And wise men used to sit with him, explaining our scriptures for him. In 
this way he began to love the Christians. So he came ما‎ Egypt, and 
assembled his army. And he invited the patriarch Dionysius of Antioch to 
accompany him 

Wheu the father patriarch, Abba Joseph, learnt. that Al-Ma mun had 
arrived, and in his company the patriarch of Antioch, he gathered the 
bishops together and journeyed to Fustät Misr, to salute the caliph according 
to the respeet which is due to princes. And when the father Dionysius saw 
the father, Abba Joseph, he rejoiced with great spiritual joy. And this 
was a dispensation from God, as | said at first, because Abba Joseph had 
not been able to send the synodieal letter to Dionysius. And Abba Joseph 
was honoured aecording lo his rank at the court of Abd Allah. А- Малой, 
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who, being informed of his arrival, commanded that he should be brought 
before him, and when he came into his presence received him with joy, 
through the divine grace which descended upon Ше patriarch. Then Abba 
Dionysius made known to the prince that our father had not delayed to 
write to the Bashumirites, and to dissuade them from resisting the commands 
of their sovereign; and this information was gratifying to Al-Ma'mün. Upon 
hearing it, he said to the father, Abba Joseph : « Behold, I conunand thee 
and thy colleague, the patriarch Dionysius, to pay a visit to those people, 
and to lav your prolübition upon them, as you are bound to do according 
to your law, in order that they may return from their disobedience and 
may submit to шу rule. Then if they consent, I will confer upon them all 
the benefits that they shall ask of me. But if they persist in their rebellion, 
then we shall be innocent of their blood >. 

Therefore our fathers, the Iwo patriarchs, obeyed his command, and 
journeved to the Bashmurites, and besought them, and admonished them, 
aud reprimanded them, thal they might cease from their deeds, Bul the 
insurgents refused to listen, and would not accept the entreaties of the pre- 
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lates. So the patriarchs returned, and informed A1-Ma man of this state 
ofalfairs. Then the caliph commanded the amir M-Afshin to march against 
the Bashmurites with his army, and to fight them. But he could do nothing 
against them, because their districts, which are named At-Tanfir, were for- 
tiled hy the waters. The Bashmurites, on the other hand, slew every day 
many of the soldiers of Al-Afshin. Therefore as soon as this was reported 
to Al-Ma'mün, he started with his troops, and went down to Ihat region. 
And he gave orders to colleet from the cities and neighbouring villages aud 
all places all the men who knew the roads of the Bashinurites, and from 
among the natives of Taudà and Shubra Sunbüt those who were acquainted 
with the ways through those places. Aud the troops followed those guides 
until they betrayed the Bashmurites to them. Then the soldiers destroyed 
the insurgents and slew them with the sword without spariug any, and 
plundered them aud wrecked and burnt. their dwellings, and demolished 
their churches. Thus the words of the prophet David in the 77th. Psalm ' 
were fulfilled upon them : < He delivered their strength into captivity and 
Iheir wealth to their enemies, and gave his people over to the sword, and 
had no pity on his inheritance ». Bul when Al-Ma' iniu saw the multitude 
of the slain, he bad his soldiers hold their swords: and those of tlie Bash- 
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murites who remained he carried as prisoners to the city of Baghdad, both 
men and ۰ 

When the father patriarch, Abba Dionysius, asked what was the cause 
ol the rebellion of these people, he was told that it was because of the 
extortions of the two overscers of taxes from which they had formerly. suf- 
fered. Therefore his heart was gricved for their destruction, and he approa- 
ehed Al-Ma'mün, and told him this, relying on the position whieh he held 
at court. And there was in the suite of Al-Ma' nûn his brother Ibrahim, 
wlio reigned after hun. And Dionysius said to the caliph : < These men 
were disalleeted against the government because they suffered from the 
tyranny of the two overseers of taxes, who also tauuted and insulted them. 
On hearing these words, the сайр auswered : « Take care of thyself. and 
remain no longer in Egypt; for if this saying be reported to my brother 
еа, he will put thee to death, because the tax-eollectors came from 
among his followers ». So when the father Dionysius received this reply, 
he went forth sadly troubled, and took leave of the father, Abba Joseph, 
saying to him : < | eunnot stay in Egypt an hour longer ». Then he enqui- 
red what tlic reason might be, and the patriarch Dionysius told him what 
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had happened. And he bade him farewell weeping. And when Ibrahîm 
was informed of this matter, he sought the patriareh Dionysius, and sent 
after him, but learnt that he had departed to liis own city. Thereupon he 
was greatly enraged, and his wrath overpowered him lor many days, And 
after the death of Al-Ma'mün and the enthronement of his brother Ibrahim, 
the patriareh Dionysius fled, and would not remain in Antioch or its provinee, 
until the caliph promised. hin that he would not slay him. And when 
Ibrâhim, the prince, returned again to Misr, and the patriarch went out, 
he took leave of him according to the respect due from him to princes. 
Aud he came lo Misr, and remained there. 

When the patriarch, Abba Joseph, was at Misr, he saw that ollietal, 
Isaac, who had solierted the patriarchal dignity, burning with inward fire 
because he and the bishops were mocked by the Alexandrians. But the 
palriareli, meeting and accosting him, addressed him pleasantly, as was his 
wont with all men, speaking soft words to him, in order to calm his trou- 
bled thoughts. * Next he contrived a wise plan, that he might thereby 
appease him , lor he said to him : « O my Lord Isaae, 1 have been longing 
after thee, and l have a strong alleetion for thee. | desire that thou be 
equal to myself, | wish thee to be my deputy in all my affairs, and hold ۵ 
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patriarchal signet-ring, so that all men тау know that thou art my admi- 
nistrator in all mv business, both ecelesiastical and civil » When Isaac 
heard this, he rejoiced greatly, and was consoled, and said to our father, 
the patriarch : « lam thy servant, and under thy orders in whatsoever thou 
shalt command me to do >. And when the people attended the church of 
our Lady at Misr, in the Fort of Ash-Sliama', on the Feast ol Palms, thes 
patriarch ordained the ollicial Isaac deacon. And there was a great congre- 
gation in the church on that day, so that the number of those who were 
present could not be counted. 

But Satan the hater of good was there, and stirred up great trouble. 
For he entered into the two deposed bishops, and made them his vessels. 
Accordingly they visited. Al-Afshin, who ۵ military commander under 
the caliph, and said to him : < God has delivered up to thee thine enemies 
and those of tlie prince, and thou hast exterminated them. Now 1t 15 bin- 
ding on thee not to leave one surviving of those who were the canse of their 
rebellion. » He auswered : « Who was it then that drove them to conspire 
against the prince? > And they replied : < It was the patriareh Joseph 
who did this, and he desired thereby even to slay the prince. And behold, 
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Joseph 15 now present at the church, accompanied by а large body of men 
who never disobey him. AH that has been done was done by his orders; 
and thus this great calamity befell the prince and the amir, mav God pre- 
serve him x. Now when the two bishops entered into the presence of Al- 
Afshin, he was drank. So he was filled with wrath, and sent his bro- 
ther to the church, and many men with him, that he might bring the 
patriarch to him, in order that he might put him to death. And Isaac, 
who had been bishop of Tinnis, acted as their guide, like Judas Iscariot, 
who betrayed the Lord Christ to the Jews. For he entered into Ше sanc- 
tuary and pointed with his finger at the patriarch, that he might make 
known to his companions whieh he was, so that they might seize him. 
Thereupon the brother of Al-Afshin drew liis sword to ent olf the patriarch's 
head. But when he was m the act, his hand slipped; and so Ше sword 
struck. against a marble column, and was broken. At this he grew still 
more angry. And he had at his waist a knife, which he took and aimed 
at the patriarchis side, intending to kill him. But ah the greatness of the 
miracle that was worked at that moment in the presence of all, and which 


God manifested among lis saints! When that man strnek the patriarch 
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with the knife, it eut the vestments which he was wearing, and penetrated 
as far as the girdle which was around his waist, and cut that; but his body 
was not wounded at all. Then all the congregation in the church were 
thrown into disorder and shouted loudly, thinking that he was dead. But 
when he who was clothed in good works saw the confusion, and perceived 
the anxiety and excitement of the people, he made a sign to them with his 
hand, and exclaimed : < Be not troubled! ». And when they understood 
that Abba Joseph was alive, they rejoiced greatly, and glorified God, and 
moved over towards him, to see what had happened to him; and they lound 
him sale and sound, for nothing had been cut save the vestments and the 
girdle. Therefore they praised God, and cried aloud in the words of the 
prophet David: « The Lord preserves his chosen ones; the Lord preserves 
the rightcous, and will deliver them from the hand of sinners ». And they 
thanked God for the patriarch's safetv, and said? : < If the Lord had not 
delivered us, my soul would have been in Hell; and if I said * that my foot 
had slipped, thy merey, О Lord, assisted me. And on account of the mul- 


titude of the griefs of my heart Шу consolation rejoiced me ». 


і. Ps. se, 10 Sept. xcvi). — 2. Ps. xciv, 17, 18, 19 (Sept. xcin). 





HISTORY OF THE PATRIARCHS. [614]‏ 500 
Gi‏ نظر اخو الافشین! هذه الاعجوة وعلم أن الرب معه اخذه لیمشی به الى اخيه 

MT У ‚лі LS‏ هم بحذونه لبخرحود والشعب متعلق За‏ فقال ليم Y‏ تمسکونی فما تحن 
مقاومون! لاسلطان* فخرج والشعب شعونه باکین* يسجدون” على رجلیه وبدبه ويغلتون 
ائه MCN ES‏ بسکونه" غضب 1А‏ ورفع بده وضریه بمقرعة على 
ЗВ‏ اک کار RNCS‏ فخاطه بما z;‏ 13 وما قالوه Ce‏ الاساقفة 
оаа K m‏ ال امر الاسقفين7! امر عجيب وذلك اتی быды‏ عن 
i 8 un‏ ذلك "ыз‏ ان >„ ولان Lolo‏ عليه وم .== B‏ 
دک و عنه Z‏ اعلمه Ze‏ قطمما لقيام PULS‏ عليهما فعلم الافشین* الحق 
DH‏ قولما 27 Js, Le LUI LU 23 «| ie Сг‏ 30 للحاضرین Az‏ اراد هذان ЗІ‏ 


1. E الامیر‎ — 2. E om. ما‎ sks. — 3. D .بهم‎ — 4. Mss. .السلطان 5 - .مقاومين‎ ж. p 
ub © .ستجدوا .7 — .قابلين‎ — В. D .الافشینن‎ — 9, Dom. to Pas D — 10. F عینه‎ 
ABG ae, — 11. Е .الامير8 .12 — .فليا دخل‎ — 13. € om. with f. wd. — 14. & Las, 
DEF om. with f. wd. — 15. ADF .ليم‎ — 16. E om. to бы add. .أن الاسقفانى مقطرعانى‎ 
— 17. Mss. .الاسقفان‎ — 18. Mss. ,فطعتہم‎ — 19. Mss. أسقفيتهم‎ — 20. DE TS 
E om. to Lk, — 21. ABG بعلم‎ DF om. to .قطعبيا‎ — 22. Mss. .شيا‎ — 23. BG .قالوة‎ 
— 24. BG .يسيب‎ — 25. В Маса. — 26. ER „ә. — 27. G om. to .اراد‎ — 28. Mss. 


om. — 29. F Jo. — 30. B وبدا يقول‎ —31. ABDFG هذین الرجلين‎ E .حاذين الرجلین‎ 


The brother of Al-Alshin, seeing this miracle, and perceiving that the 
Lord was with the patriarch, took him that he might conduct him to his 
brother, as he had commanded. And while he was being drawn along. 
that he might be brought outside, while the people hung npon him, he said 
to them : « Keep me not back, for we do not resist the government >, So 
he went out, while the people followed him weeping, and kissed his feet 
and hands, thinking that he would be put to death. And when the brother 
of the amir saw them holding him, he was greatly enraged, and, lifting np 
his hand, struck him with a rod on the head with such violence that his 
eves were injured. 

So the patriarch entered into the presence of. Al-Afshin, who addressed 
him as it was necessary, and told him what the bishops said of him, and 
of what they accused him. Thereupon the patriarch said to those present, 
bv the grace of God : « The affair of the two bishops is а strange matter. 
For the fact is that | deposed them from their episcopal rank. And the 
cause of that was — ». And he proceeded to make the events known to Al- 
Afshin, and showed him the falsity of their charges. For nothing that 
they had said of him was true. Then he told the amir the reason of his 
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removing those two bishops because their people rose up against them. 
And Al-Afshin perceived the truth, and saw that the bishops words con- 
cerning the patriareh were lies; and he began to think that those two were 
responsible for the trouble. And he observed to those that were present : 
« These two men intended to make me sliare in a great crime, and put the 
father of all the Christians to death ». Then when the holy man saw that 
vengeance was descending upon those two for his sake, he said to the amir : 
« My religion bids me do good to those that do harm to me. God has 
now shown thee the truth with regard to tlie aecusations that these two 
men brought; and therefore I prav thee to treat them generously, as thou 
hast authority to do. Leave them alone then in honour of God ». And 
when Al-Afshin saw what the patriarch did, he marvelled; and he set the 
two bishops free. So the people glorified God and gave thanks to him, 
declaring that he was worthy of praise, beeause he had raised up as their 
leader this holy father, who aeted according to the divine commandments. 
And when Al-Ma'mün learnt the news from those who visited him, he 
commanded that a decree should be written, directing that the patriarch 
should be honoured and respeeted, and that none should oppose him in his 
judgments or with regard to those whom he should appoint or depose. 


Afterwards Al-Ma'mün gave orders that search should be made for the 
PATR. OR. — T. X. — F. 5. 3h 








HISTORY OF THE 2 [616]‏ 502 
فى الحبوس SX.‏ كيرة حثی اراد الله خلاصيم من! بد ابرهيم” الملك بعد اخيه es‏ 
من رجع S P‏ ومنهم من بقی هناك سغداد وانشووا بسانین واقاموا هناك الى البوم وهم 
الى اليوم بستون اهل Gëss Al‏ 
v‏ بعد ذلك اراد الاب يوساب ان" يوسم أسقفين” „ез‏ وتئيس Me‏ من 
المقطوعين feu‏ قول السلیح بولس واعظم ما علتى الاهتمام VU sch‏ اسحق الارخن 
الذی Gu LSA gäe‏ عنه اوسمه اسقفا على وسيم واوسم Span‏ نوس ۳ 


سس وفی فسطاط مصر عبر اسقف وهی 22.1 (e‏ مد ار A‏ مصر «c. US.‏ 


وشی على ا الى 00 41% 


Dira eda‏ كلامه عند الولاة Haies‏ اخوته وجماعته 


1. E om. to 1. — .د‎ 65 к\н. 31h ms. — ^. EG om. B om. with f. wd. 
— Bu Mes, UL. — 6. BDE se 44 24 — 7. BDE om. — SE om on 


v + — Е 


3 م‎ B “ S | | 3 n Ge d QN E DES | . ede. E 
t E . دعتردوس‎ CEE de es P tes E s Es على وم‎ Ea الارخن‎ 2S ۱ تاوسم‎ 


A 


E .تبس وعصر بغر‎ — 10. Е om. with 2 f. wds. — 11. BE بقدر‎ se! BEX 5 
_ `. 
DF .ولم يقدر‎ — 12. DF om. — 13. F .لقوة‎ — 14. DF om. to Ale 


Bashmurites still remaining in Egypt. and that they should be deported to 
Baghdad. So they were removed, and remained in the prisons for a long 
period, until it was God's will to save them from the hand of Ibrähim, who 
reigned after his brother. Then some of them returned to their native 
towns while others remained there at Baghdad, and laid out gardens there, 
and continued in those parts until the present day, still bearing the name 
of Bashrüdites. 

After this the father Joseph desired to appoint two bishops at Tinnis 
and at Misr, in the place of those who had been deposed, that the words of 
the apostle Paul! might be fulfilled : < The greatest of my duties is the 
care of the churches ». Therefore he consecrated as bishop over Wasim 
Isaac, the ollicial, whom he had made а deacon and his own deputy. And 
he appointed a person named Demetrius over Tinnis. But Fustät Misr 
was left without a bishop: and the bishop of Wasim continued to be admi- 
nistrator of the diocese of Misr, and exercised authority over it; and none 
could resist him because of the influence which his words had with the gover- 
nors and his brethren and his community, and he remained over the two 


sees until his death. 
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When the patriarch had recovered his strength а little, he took thought 
for the affairs of Abyssinia and Nubia, and * sent a letter to the people of 
those countries, and enquired after them and their churches. But he did 
not suceced in communicating with them on account of hostility. between 
their kings and the Muslim governors of Egypt. And he prayed to God 
that there might be peace between them, so that he might attain his object, 
which was to restore the buildings under the jurisdietion of the Father, 
Saint Mark the Evangelist. And God heard his prayer, and answered his 
petition. Now this war had lasted fourteen. vears between them, until 
Ibràhim, brother of Al-Ma' min, began to reign. Не set guards on the 
road to Abyssinia and Nubia. Now the king over the Nubians was Zacha- 
rias. So гари sent, and said to him : < If thou wilt do what other kings 
have done before thee, then send the tribute for the past fourteen vears. 
Otherwise we will make war upon thee. » Now a deacon, named George, 
was the secretary ofthe governor of Upper Egypt. So he wrote to the 
patriarch to make known to him what was contained in the letter of Ibràhim, 
the prince. And the patriarch, on hearing it, glorified God, and rejoiced, 
saving : « This is an opportunity for me also to write to the kings of what 
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concerns the Church >. So he wrote a letter, full of the grace of the Holy 
Ghost, as it behoved him: and he salited and praised the kings, and informed 
them of the kindly treatment that he had received from the princes of the 
Muslims, since the Lord had seated him upon the glorious and holy throne. 
And he added : « | am unworthy of this post, but I was desirons of obtaining 
news of von. Ошу my sm prevented my communicating. with vou, on 
account of the wars whieh have been waged in the land of Egypt, and the 
rebellion of the Bashrüdites against the commands of the prince, until he 
slew them, and laid their dwellings waste, and demolished their churches, 
But now we have found an opportunity by this correspondence of making 
known to vou what has happened. And now, my friends, vou are bound 
to accomplish vonr duty to these princes. And if it were wrong thal we 
should bid you do апу of these things, then I have undergone punishment 
from my brethren, as Joseph, the son of Jacob, suffered. from his brethren. 
And now vou are bound to pray that there may be peace between you, 
О you that love God, and Ihat peace may appear in the Church for yonr 
sake >x. 

This epistle Abba Joseph despatehed to the governor of the mines near 
Uswan, that he might forward it. And when this letter reached king 
Zacharias, and was read to him, he said: < What shall 1 do concerning the 
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prince's demand upon me? Who will collect for me the tribute اه‎ 
years in human souls, that I may send them to him? — For | cannot leave my 
capital, lest the savages who are in rebellion against me should take posses- 
sion of it. Now must | despateh my son to the prince.» So the king sent 
[or his eldest son, whose name was George. And he had the trumpet 
blown, and appointed a herald who proclaimed that George should reign after 
him. Then he sent him to Misr, in company with the euvoys who had 
come thence, together with gifts whieh he had prepared. 

Aud when George arrived at Misr, he was met by the blessed father Abba 
Joseph. On seeing the patriareh, George, son of king Zacharias, rejoiced 
greatly, and prostrated himself before him. Then the patriareh gave him 
his benediction, and informed him of some of the events that had taken 
place, in order to excuse himself for the delay in sending a letter to the 
kingdom of the Nubians. But George rephed' : « Blessed is the Lord, 
who deals not with us after our sins! But it was our fault that hindered 
thee till this time; and it is thy holiness ° that has made me worthy to kiss 
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thy holy hands, О thou Lamp, that enlightenest the orthodox throughout the 
world! » 

Then George started upon the road to Baghdad. And he begged the 
patriarch to pray for him that God might bring him back in safety. On his 
arrival at Baghdad, the capital of the empire, the prince received him with 
joy and said to him : « God gives thee the tribute of all the past vears, in 
return for (ћу coming lo my court aud thy obedience to me >. And George 
remained with him many days in honour. Afterwards the prince dismissed 
him with many gifts of gold and silver and garments, and despatched a troop 
of soldiers with him, that thev might conduct him to his own country in 
safety. 

So he returned to Misr with great glory and ceremony, holding a golden 
cross iu his hand, while all the people welcomed him, according to the honour 
which the caliph had paid him. And George requested leave of the patriarch 
that he might transport into the governor's palace, where he was lodging, 
a consecrated sanctuary, made of wood, that could be taken to pieces and 
put together again. And there were with him bishops from his own country, 
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who celebrated the Liturgy for him, so that the king's son and all liis compa- 
ulons made their communion there. And he gave orders that the wooden 
gong should be struck on the roof of the palace at the time of the Liturgy, 
as it is done at Ше churches. And all men marvelled thereat; and all the 
Christians rejoiced and glorified God for what he had shown forth through 
the prayers of this holy man, the patriarch. And in his days the said king's 
son set out and started upon his homeward journey. Therefore our father, 
the patriarch, proceeded. with him, as [ar as a place called Bülàk, with 
great state. And the father was thereby consoled for the trials which he 
had passed through. 

Now who will not marvel when he hears these wonders, namely that 
every patriarch who sits upon this holy throne directs his саге towards 
three departments of business : the care for the synodical letter to the 
patriarch of Antioch; secondly our relations with the Abyssinians and the 
Nubians; and thirdly the carrying out of decrees issued by the governor 
of Egypt to the patriarch and bishops, that the affairs of the orthodox 
churches шау be kept in good order? And God brought these three 
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departments together for our father, the patriarch Abba Joseph, by the 
coming of the caliph Al-Ma’ mûn from his country "aud the patriareh's 
interviews with him, and the arrival of his brother Dionysius, patriarch of 
Antioch, with whom he held intercourse, and the coming of the son of the 
kiug of the Nubians, as we have related, and the prosperity of affairs, and 
his seeing the great glory in truth, as the prophet David says! : < All nations 
shall worship before him ». 

And God worked for him another wonder, so that he performed for him 
all that he had prayed for, in order that the see of the illustrious father, 
Saint Mark the Evangelist, might be glorified. May the blessings of his 
prayers preserve us! There was at that time a bishop named John, whom 
the father, Abba James, had ordained for the land ol the Abyssinians. Now 
the king of the Abyssiuians had gone forth to war. Then the people became 
disalfected, and drove away that bishop, and appointed another of their own 
free choice, thus breaking the canon. And the aforesaid bishop returned 
to Egypt and took up liis abode at the Monastery of Вагашаѕ in Wadi Habib, 
because he had first become a monk there. But the Lord, who loves 
mankind, and * desires to save them and restore them to the knowdedge of 
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the truth, did not allow that country and its inhabitants to remain in their 
disobedience, but he raised up against them the evangelical throne once 
more, that the Lord might show forth wonders in the following manner. 
For he sent down upon them aud upon their cattle a plague with great 
mortality, and caused their king to be defeated by all who fonght against 
him; and his followers were slain. So, when he came back from the war, 
great sadness fell upon him. And he did not know what had been done 
to the bishop, nor how he had been banished from their city. For it was 
the queen who had caused this mischief, acting as Eudoxia did in her time 
against John the Golden Month. As soon therefore as the king learnt this, 
he hastened and wrote a letter to the good shepherd, Abba Joseph, saving 
to him : < I prostrate myself before the evangelical throne, upon which ШУ 
Paternity has been counted worthy to sit, and by the grace of which my 
royal authority is confirmed. Now the people of my country have strayed 
away from the light of the holy see, and have set their feet in a path full 
of thorns by driving away thy vicar. Therefore the Lord has sent down the 
punishment of that deed upon our heads, and has given ns a taste ol his 
vengeance through the death of men and cattle by the plague. Moreover һе 
has forbidden heaven to rain upon us. Bul now, our holy father, overlook 
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our folly, and send us someone who will prav to God for us, and intereede 
for us, that we may be saved by thv acceptable prayers ». 

When the father had read this letter, he rejoiced over the king's faith 
and quickly sent and summoned that bishop from the monastery of Baramus, 
and having encouraged and consoled him sent liim back to the Abyssinians. 
And he despatched an escort of trustworthy men with him on account of the 
dangers of the road, and gave him suflicient provision for the journey. And 
he dismissed the partv, giving them his blessing that God might make their 
path easy. And God heard him; for they safely. reached the friendly king, 
who rejoiced over them with all the natives of the land. 

After this, Satan, the enemy of peace, suggested an idea to some of the 
people of that country.  Accordinglv, they waited upon the king, and said 
to hin : « We request thy majesty to command this bishop to be circumcised. 
For all the inhabitants of our country are circumcised except him >. And the 
working of Satan was so powerful that tlie king approved this proposal, namely 
that the aged bishop should be taken and circumcised, or else that he 
should return to the place whence he had come. Aud when the bishop 
recollected the hardships of his journeys, both when he departed and when 
he returned, aud then of what he would experience again, he dreaded the 
difficulties of the road. both һу land and water. So he said : < E will submit 
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this, for the salvation of these souls, of which the Lord has appointed‏ نا 
me shepherd without any merit of mine. Yet now Paul the apostle enjoins‏ 
us, saying! : H any man is called without circumcision, let him not be‏ 
circumcised ». So when he made this concession to them, God manifested‏ 
a miracle in him, as he wrote to our father the patriarch, Abba Joseph;‏ 
namely, that when they took him to cireumeise liim, and stripped liim, they‏ 
found the mark of circumcision in him, as if he had been circumcised on the‏ 
eighth day after his birth. And he swore in his letter that he knew nothing‏ 
of this before that day. Thus the king and the people of tlie country were‏ 
satisfied, and rejoiced greatly over this wonder, and accepted the bishop‏ 
with Joy.‏ 

When the letter containing an account of this matter reached the patriarch, 
he rejoiced greatly over the return of those erring ones to their shepherd 
and over the miracle which had been manifested, saying : « Blessed is the 
Lord, who bas turned the captivity of his people and saved them from 
the hand of the enemy, and bas not left them in error for ever ». And 
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because this good shepherd took so much care of his sheep and gave lus 
life for them, he appointed many bishops, and sent them to all places under 
the see of Saint Mark the evangelist, which include Africa and the Five 
Cities and A-Kairuwán and Tripoli and the land ol Egypt and Abyssinia 
and Nubia. For he said: < H the shepherds be not many to guard the flock, 
the sheep will perish; therefore | do not neglect them, lest апу of them be 
lost or destroved, even one, for whom 1 should be held responsible by Christ. 
For with what purpose did he appoint me, unless it were to proleel his 
Hoek from the Hon which is always watching for negligence on the part of 
the shepherd, that it may seize and devour and destroy. Afterwards | shall 
say also in the presence of the Lord! : Not one of those whom Шоп gavesl 
me has perished ». Yet while he was acting thus, the adversary who is 
ever fighting bestirred himself that he might raise up trials and. sorrows 
for him. But the Lord was with this holy father, and delivered him at all 
times, and showed him the weakness of his enemies and of the enemies of 
the Church day after day, according to the words of the Lord, who said? : 
«The gates ol Hell shall never. prevail against my Church ». 

At that period the prince Ibrahim sent men to Egypt with orders that 
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the columns and the marble should be taken from the churches in every place. 
He who came to seareh for these things was a malignant heretie of the 
Nestorian sect, named Lazarus. So when he arrived at Misr, the people 
of his foul sect gathered together to meet him; and they were the Chalee- 
donian hereties dwelling at Alexandria. They did not cease denouncing 
the ehurches by night and by day, and they persuaded Lazarus to demolish 
the churches of Alexandria. And they guided him to the places where there 
were columns and pavements; and so he carried them off by foree and vio- 
lence. Afterwards they led him out to the church of (he martyr, Saint 
Mennas, at Maryüt, in their great jealousy against it, and then they said to 
him : « None of the churches is like this one, for all that thou hast come to 
seek thou wilt find herein ». So that Nestorian hastily arose, by the advice 
of the informers, and entered the church of the martyr Saint Mennas. And 
when he looked at the building and its ornaments, and saw the beauty of the 
columns and eoloured marbles which it contained, he marvelled and was 
amazed, and said : « This is what the prince needs. This is here, and | 
knew nothing of it! » Therefore our father, Abba foseph the patriarch, 
hearing that this wicked person did not hold baek his hand through the evil 
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and malice that was in liis heart, and learning what the hereties had found, 
said to him : « Behold, all the churches under my jurisdiction are before 
thee. Do with them therefore as the prince commands thee. Ви this 
church alone | desire of thee that thou injure not. And whatever thou shalt 
ask of me ] will deliver to thee ». 

Yet the heretic would not listen to the patriarchs words пог to his 
request, but answered liim face to face with unseemly language, and then set 
to work and robbed the church of its coloured marbles and ۱۱: ۸ 
pavement, which was composed of all colours and had no mateh, nor was its 
value known. And when the marble arrived at tlie city of Alexandria, that 
it might be forwarded to the court, the father was greatly. grieved for the 
ehurch, and said : « 1 know that thou art able, О holy Martyr, to exact just 
punishment for the wrong done to thee by this heretic, who has not res- 
pected thy house, although it is а consolation for all the faithful ». Aud 
he did not eease to mourn thus night and day for the calamity that had 
befallen this holy church. And he took care to restore it quickly. For 
he sent for surface decoration from Misr and Alexandria, and began to 
repalr witli all beautiful ornament the places from which the pavements had 
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been stripped, until no one who looked at them could perceive that anything 
was gone from them. 

And in those days, while the heretic Lazarus was at Alexandria, the 
words that are ' written were fulfilled concerning him : < Who ts he that 
resists the Lord? For he shall be erushed. » For the Lord struck him spee- 
dily with a plague in the following manner. His body and his inward parts 
were swollen with the disease ealled the dropsy, and the colour of his face 
was ehanged, aud he remained in a recumbent posture, unable to raise his 
head. He had also fallen into great poverty, so that he found none to 
supply nourishment for himself or his beasts, nor to treat him medically. 
Therefore he begged and implored the father patriareh to give him something 
to spend upon himself. And this father did what Lazarus asked, according 
to that which is written *, namely : « 1f thine enemy hunger feed him, and 
if he thirst give him to drink ». And the pains grew upon Lazarus greatly, 
as he lay prostrate, and all who beheld him glorified God and his martyr, 
Saint Mennas, and blessed the good shepherd, because he had done good 
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to all who did evil to him. And the father's tongue was like a sharp sword. 

Who would not be filled with admiration on hearing of the virtues of this 
holy and hlessed father, Abba Joseph? Listen now to yet another wonder, 
my friends, concerning this father. "There was at Alexandria a man who was 
one of the Chalredonian heretics; and he was very rich, and possessed 
water-wheels. So when he went out one day to take recrcation in one of 
his vineyards outside Alexandria, he saw a broken water-wheel, and asked 
for a carpenter. Now there was an old man, a priest, who was also а car- 
peuter. So the Chalcedonian said to him : « Wilt thou come now with 
me, that thon mavest mend. the water-wheel for me? > But the priest 
replied : < To-day is the Great Friday; aud I сап do по work to-day, because 
i£ is the day on which the Word of God, the Saviour of the world, was 
crucified ». Then that cursed heretice opened his cavilling mouth in answer, 
and blasphemed God the Word, saying what must not be recorded. So 
the aged priest reproved him, and went away and left him. Now our father, 
the patriarch, was staying in tlie desert of Wädi Habib, in order to keep 
Easter in the monasterv, and to finish the celebration. of the Resurrection 
of Christ; but as soon as he returned to Alexandria, the aged priest reported 
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to him the blasphemies that had been uttered by the heretic. Thereupon 
he who was overshadowed by the Holy Ghost answered with the voice of 
propheey : « Let the lips which utter blasphemy against Christ my God be 
struck. with dumbness!» And he said also in the words of David! : < An 
enemy has invented lies against the Lord, and a foolish people has provoked 
thy name to anger >. Аһ that great miracle! At that very moment the 
lieretie became dumb and could not speak; and he remained paralysed to 
the day of his death. And a great dread fell upon all the Alexandrian 
hereties who beheld this, so that even their chief, the pseudo- patriarch, 
whose name was Sophronius, began to have faith and trust in our father, 
and paid several visits to him, and acted humbly towards him, and saluted 
lim. 

In the seventh year after Abba Joseph's appointment, namely the year 554 
of the Martyrs, God showed a great sigu in the sky. For a great star ap- 
peared in the east and reached to the west, like a gleaming sword; and 
it remained many days. And men said: « We have never seen anything 
like this. What is likely to happen through this star?» And alter some 
days there сате а terrible pestilence upon the cattle, and the beasts began 


1. Ps. uxxıv, 19 (Sept. хх). 
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to fall down dead in the enelosures and in all places, until the people of 
Egypt had not a beast left, and lost the means of carrying on their work. 
And no one eould walk through the streets without stopping his nose for 
the multitude of dead animals. "Thus the cultivation of the land was inter- 
rupted, and there was little produce; and the land of Egypt was full of 
sadness. Afterwards the plague attacked men also, so that they perished 
like the cattle. As David says! of the people of Egypt : < He spared them 
not from death, nor their beasts >. Meanwhile our father did not cease 
to weep for the men and the beasts, nor to pray to God with tears, saying : 
« O Lord, thou hast turned thy face away from thy people on account of my 
sins. Yet deal not with them according to my transgressions; but let thy 
mercy reach them speedily, and save thy people, and renew the face of 
the earth, О God, Lover of mankind >. And God heard his servant's prayer, 
and changed his wrath into health for men and beasts, and taught them 
that He can do all things. For men and beasts multiplied in Egypt, and 
the people forgot what had taken place; and the beasts even began to bring 
forth two at a birth, until men and beasts became as if not one of them had 


died nor any of them perished. 
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| wish to relate to you an incident which occurred during the struggles 
and labours of this father, that you may hear and glorify God, who worked 
wonders for him, and saved him from his sorrows and distress. Upon the 
death of Isaac, bishop of Wasim, who also ruled the see of Misr, and who 
had formerly solicited the patriarchate, Abba Joseph appointed in his place 
Danah the deacon, at the request of the chief men of Misr. But he promoted 
to the see of Wasim another of his sons, named Apacyrus, who died after a 
short time. Now Isaac the deceased had a son named Theodore, а name 
common to three bishops who sat in succession upon Ше episcopal throne of 
Misr. “This man solicited the see of Wasim, but the people did not approve 
him; and the father did not think it right to appoint him against the will 
of the people. There was in Egypt at that time a governor named Ali, son 
of Yahya, the Armenian, aeting on behalf of Abû Ishàk Ibrahim al-Mu tasim, 
son of Пагап ar-Rashid, and brother of Abd Allah al-Ma'màn. So Theodore 
cast aside the fear of God, and paid a visit to the governor, and promised 
him money that he might compel the patriarch to raise him to the episco- 
pate. Therefore the governor sent and enquired coneerning the father 
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patriareh, and interceded with him for Theodore. But the patriarch answered 
that Theodore should never beeome bishop, and resisted the governor, 
saying : « | have no power in this matter ». Then the governor was greatly 
enraged for the sake ol the money whieh Theodore had promised him, and 
began to pull down the ehurches of Fustàt Misr. And he began by attacking 
first of all the church which is m the Fort ol Ash-Shama', ealled the 
Hanging Church. So they demolished its upper part, until they reached the 
gallery. And the father patriarch and the people were lamenting sadly 
and in great grief, and were weeping bitter tears. As David the prophet 
says! : « O Lord God, God of Hosts, how long wilt thou be wrath against 
the prayer of thy servant? Thou [eedest me with bread with my tears, 
and givest me tears to drink. Thou makest me a byword to my aequain- 
lances and à sorrow and moekery to my enemies. O Lord God of Hosts, 
return, O Lord, and make thy face shine upon us, so that we shall be 
saved ». And Abba Joseph gave vent to decp sighs in sadness of heart for 
the demolition of the church. 

But certain persons eame to the father, and said lo him : < How long 
will thou refuse to appoint this man bishop? ` Until all the. churehes are dc- 
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molished? God has seen thy solicitude aud thy struggle for the truth. 
Deal with this man who relies upon worldly authority as he demands, and 
God will give him his portion, and his sin shall be on his own head ». 
Then the patriarch consented to that which the people proposed.: Yet the 
governor did not cease from his fnry, but required money of the father, 
saying ` « I will not put a stop to the destruction of the churches unless 
thou give me three thousand. dinars >. Thereupon the laymen and the 
bishops present with him were vexed and exelaimed : « O our father be not 
distressed, we will furnish this money. Therefore divide the debt equally 
among us, that thou mayest save the churches and no harm may befall 
them ». So the ollicials proceeded to visit the governor, and gave him 
sureties that they would pay three thousand dinars. Ороп that his anger 
was appeased, and he commanded that the bishop should be ordained. Ac- 
cordingly the father ordained him. Aud he said from the depth of his heart 
concerning the governor, as the prophet David says in the fifth Psalm' : 
« The Lord abhors the wicked man, but does justice to the poor >. Не 
quoted also the word which is in the Law of Moses? : « On the day of 
vengeance 1 will reward them, ou the day when their feet shall slip >. 
And he added : « Ou the day of their destruction Е will reward them, aud 
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will judge the enemies and the oppressors ». And all men knew that his 
words were like prophecy, and said : « What, thinkest thou, will come to 
pass after this prophecy? » А short time afterwards, indeed, the caliph 
sent this governor to the land of the Romans, to make a raid upon it; and 
he took some of them captive, and conquered territory. ‘Then the caliph 
sent him a second time; and some of the Romans came out against him, 
and slew him and all his soldiers with cruelty, as the father had foretold 
with regard to him. 

When the trouble ceased from the churches, and that whieh had been 
pulled down was restored, and the faithful provided for it and improved it, 
so that it became finer and more beautiful than it had been before, because 
the Church 15 founded upon the Rock, and nothing prevails against her, but 
she prevails * over those who oppose her, and destroys them, then the father 
said, in the words of the prophet David! : « O Lord, who is like unto thee > 
Thou hast shown us great troubles, but thou bast returned and quickened 
us, and brought us up from the depth of the earth >. And again? : The 
Lord has stripped off my sackeloth, and clothed me with gladness, and 
turned my lamentation into јоу >. 
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And the bishop of Misr began to request furtlier promotion of the father 
patriarch. And there was a judge at Misr, named Muhammad, son of Abd 
Allah, whom that man used to consult in all his business. And this judge 
was a man to be feared, and one whose words none could resist, for he was 
looked up to by all the Muslims as a lawyer and a leader, and was learned 
in their religion. But he secretly did deeds that were worthy of blame, and 
loved to drink wine and to hear singing, and he purchased beautiful slave- 
girls, and indulged in amusement * and debauchery without fear of God or 
shame before men, according to the words of the Gospel' concerning those 
like him. Nevertheless God endured him, and allowed him a respite, and 
added to his days oue equal to a thousand years, while lie persisted in his 
lolly and insolenee against the people of this orthodox religion and the other 
Christian. communities, and swore against Christ. In accordance with this 
character, he brought lawsuits against the father patriarch several times, and 
mocked him. So God brought down his deeds upon his own pate, as David 
says in the Psalin? : < Pour out thy wrath upon the heathen that have not 
known thee». Therefore when Banah, bishop of Misr, saw the power of 
this judge, and his influence over the governor and commanders of the 
Muslims, he made friends with him, in order that the judge might do what 
he desired, and that попе might oppose him in his administration, just аз 
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the judge acted among the Muslims in what he deereed, whether it were 
honest or perverse or deceitful. 

But the father, Abba Joseph, did not cease to fight for the truth, and to 
declare his trust in God; and therefore lie feared none but God, who ereated 
him. Now the patriarch knew what had taken place between, the bishop 
and the judge. And the judge began to think what evil he should do to 
the patriarch. So one day he gave orders that the father patriarch should 
be summoned. And certain bishops were present at the judge's house that 
day, and were trying to conciliate Janah, bishop of Misr; and their names 
were Abba Pachomius, bishop of Bastah, and George, bishop of Taha, and 
another George, bishop of Ahnás, and Zacharias, bishop of Al-Buhairah, 
and Mennas, bishop of Al-Bahnasa, besides others. So when the patriarch 
appeared before the judge, the latter said to liim : « Who gave thee autho- 
rity to be chief over all the Christians?» Тһе patriarch replied : < God gave 
me this anthority a. Then the judge turned to the aforesaid bishops and 
to the bishop of Misr, who was with them, and said to them : « Obey this 
patriarch no longer from this day forth, and call him not father; but make 
this man your father (that is to say Banah, bishop of Misr), and let him be 
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806 حق ما Lis‏ به علیکم بولس الرسول DA‏ جهلکم لتا قال UL‏ لم نفعل حق 
الله mé‏ ال وت S‏ ولم }| حق الله وكان قوم من الفقباء حلوسا عند القاضى 
ss‏ من RJ uà‏ الشعلی وکانوا يمتزون ES‏ کلام EN‏ وما بخاطب به الاساقفة فاعادوا 
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vour leader ». And the bishops assented to his words, and said : « This 
that thou sayest is good, O judge, and what thou eommandest shall be 
done ». Now this took place by a previous agreement made by them with 
the judge, and they had promised to give him money. Then Zacharias, 
bishop of Al-Buhairah, said to our father, the patriarch : < Did I not say to thee 
yesterday : Hinder not the bishop, Abba Banah, * from doing all that he 
desires, as the judge commands? » Our holy father, Abba Joseph, answered 
him and said with an awful voice, in the Coptie language : « O you that 
have no understanding, how have you gone astray thus, how have you 
accepted these words that have no aceomplishment? But true is that which 
Paul the Apostle prophesied' of you; and he showed your folly when he 
said : We did not do the truth of God with understanding, that we should 
be converted of ourselves. And you have not obeyed the truth of God >. 
And there were some of the lawyers sitting in the presenee of the judge, 
and among them were some who understood the Coptie tongue, and they 
diseerned the meaning of the patriareh’s words, and how he was admoni- 
shing the bishops; and so they reported to the judge all that he had said. 


When the judge heard it, he was furious, and said to the father : < Thinkest 
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eT 00 a‏ ما قاله p‏ فلتا 4 i e Te:‏ تا انت ñ‏ آنا 
وستر JAS z A ы!‏ تقعل Lë‏ فانت تستطيع 0 وس ها فلت о‏ 
تقدر ان" كان الله وامر مولای الملك الذی ات من قله وقد قلت 5ш‏ ان 
تدم من ni SEMEN s) all‏ معى Le‏ من الملك 55 ت هل ذا 
تقول هذا الکلام لبؤلاء؟ الاساققة الذين"! ليس لبم على سلطان بل سلطانى eee‏ من 
الله WEE‏ وانفاذ حکمی cT à‏ ورعستی ولى ان اقطع TS‏ من حاد عن الطريق 
المستقيمة*! وانفيه G‏ سمع القاضی هذا ,< قال 194 كان!! ae d‏ د ان 
تفعل ما xy‏ فقال له ابونا نعم قال له القاضی احضره الى لاقرأه وكان Pa‏ سجلات من 
كارك من المامون عد الله С Еа ЕЕ‏ ارھب ا 
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thou that my commands will not be carried out? » Our father answered 
in a humble voice : « Hast thou power to lay thy hand upon the sun, and 
hide its brightness? For if thou canst do this, then thou wilt be able to 
do what thou savest. Or eanst thou resist God, or the commands of my 
lord the prince, whom thou servest? I said before that my primacy is ol 
God, not of mau. But now I also hold a decree from the prince which 
establishes my power. Yet behold, thou sayest these words to these 
bishops who have no authority over me: whereas my authority over them is 
from God and from the prince, and the execution of my sentence takes 
place among my people and my flock; and I have power to eut olf and 
banish all those who err from the right path ». When the judge heard 
these words from the patriarch's mouth he said to him : < Holdest thou a 
decree from the prince, giving thee power to do what thou wilt? » Our 
father replied : < Yes, il is so ». The judge said to him : « Bring it to me 
that | may read it >. Now Abba Joseph had with him diplomas from the 
princes, from Al-Ma'mün Abd Allah, son of Hárün ar-Rashid, issued when 
he came lo Egypt. and from Ibrahim, his brother. And when Нагар al- 
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>< ولما ولى هرون الوائق! ولد" ابرهيم سألوه فى تجديد سجل UY‏ فكتب له وهرون 
NEN‏ الذی ولی هذا القاضى مصر" فسلم اليه Kal‏ السجلات ووقف7 Side‏ وعلم 
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AU ممّن بحید عن الواجب والطريق!! الستقیمه*! وخزی‎ Va, من‎ LU "cs 
У حماعة من الاساقنة‎ OW بالانضراف مكرما فعجب كل الحاضرين‎ Ut وامتضح وامر‎ 
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وكان الاب البطرك يقول عن‎ dés ثمرة شفتيه فیدعو" ليم‎ nd الاساقفة وكان یدفع‎ 
خطئة‎ у Ds Y go خالفوة با‎ ou & a 3L. VI 

ثم أن الشيطان حاب عليه تجربة اخری P us‏ ان الاب انا بوساب كان Ges‏ لا 
nu.‏ هلاك احد من الناس فجعل الشيطان فى قلب القاضی ell‏ الذی قد صار له وعاء 


1. ABDF الرشيد‎ б .الرشيدى‎ — 2. ВЕ ولده‎ —3. AB nc — ^. ABDF وحروں الرشيد‎ 
G الرشیدی‎ БУЕ? — 5. А ودو‎ DF om. — 6. В мем. — 7. BG om. with f. wd., 6 SH 
ali, — 8. ADF be. — 9. ABDEG „у>. — 10. Mss. يريد‎ DF add. .وقطع‎ — 11. 6 
.والطرق‎ - 12. F .المستقيم‎ — 13. E om. to 2255 add. .باعل اولیکک وکان الاب‎ — 14. ABG 
uis p. ES — 16. AB الذى‎ E eilet. — 17. Mss. .وهو‎ — 18. DF .ری‎ 


Wathik, son of Ibrahim, began to reign, he was asked to issue a new 
decree for our father, and accordingly it was written for him. And it was 
Harûn al-Wathik who appointed this judge over Egypt. ‘Therefore our 
father handed liim the decrees: and he read tlem, and learnt from them the 
superior strength of those that walk straight over those that deviate from 
duty and from the right path. And the judge was ashamed and confounded, 
and bade our father depart with honour, so that all that were present were 
amazed. Now there were many of the bishops who had disapproved of 
these transactions, and had remained loyal to tlie. patriarch, namely, Men- 
nas, bishop of Tànah, and Sinuthius, bishop of Sà, and the rest of the bis- 
hops. So he gave them the fruit of his lips', praving for them and blessing 
them. The father patriarch also used to say concerning the bishops who 
rebelled : e О Lord, lay not this sin to their charge? » 

After this Satan brought upon Abba Joseph another trial. For this father 
was mereiful, and desired not the perdition of any man. So Satan put it 
into the heart of the unjust judge, who had become his instrument, that he 
should seize the Roman and Abyssinian pages of the patriarch, who were 
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د غلمان البطرك من الروم والحبش الذين هم دون البلوغ ويستسلمهم! MS‏ كثير 
9 الا دا ال ن بعضیم على بعض بسب الغلمان الذين! عندهم وياخذهم 
القاضى برذهم الى دين الاسلام تحت القلق والتبول فقام" بحس ed‏ الى زمان 
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ويصانعونه؟ ويفرج عم واستقصى عن غلمان البطرك الروم الذين دون اليه من افريقية 
والخمس مدن والحشة Sch‏ وقالوا" له ان له غلماناً بالاسكندريّة فى المکتب یتعلمون 


AC‏ اعوانه الما مع ا E‏ المقطوع Dee ls‏ الذی تفسره JU‏ حتى دخل 
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not yet of full age, and try to make Muslims of them. Now many people 
used to give information, one against another, for this cause concerning 
the pages belonging to their households. whom the- judge thereupon took 
and into eustody and perverted to the religion of Islam, by means of perse- 
eution and intimidation. Не also sometimes imprisoned their masters for а 
time, and when they bribed him, he set them free. Then he made curious 
inquiries concerning the Roman and Abyssinian pages of the patriarch, who 
had been sent as presents to him from Africa and the Five Cities and 
Abyssinia and Nubia. For he was told that the patriareb had pages аі 
Alexandria, who were being taught in the school. So he sent his oflicers 
thither in the company of the deposed bishop of Misr, whose name was 
Banah, the interpretation of whieh is Fire. The bishop went as far as tlie 
city of Alexandria, and entered the house wherein the pages were. And he 
took them and led them away like lambs to the slaughter, while they wept 
helplessly until they were brought into Misr, being eight in number. Then 
when the unjust judge saw them, he rejoiced, saying : < This is a matter 
which will disappoint and vex the patriarch >. Next he said to our 
father : < It is not lawful for thee to resist the princes’ command nor to 
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اللطرك لا يجوز لك ان dë‏ امر الملوك! وتدوس اوامرهم ولا يجوز ان تستسد هؤلاء 
الصبيان وتنضرهم فقال له البطرك انا ما اقاوم امر الملك ولا اقاوم كلمة صالحة بل ما 
كان من کلام الظلم قال له القاضی فنا ظالم JUS‏ تقول Ju;‏ له انت عارف (A‏ 
Sek‏ من تقتمك ما كان Ok‏ مثل هؤلاء الذین هم نصاری اولاد نصاری باسلام" vi‏ 
eiui‏ للبيع "Mäe Vos‏ فمن عند ملك Anal‏ والنوة والروم جاژونی* هديّة 
اهديت التى وكان القاضی متا" ملكه الشيطان لا يمع كقول داءود مثل الافعى 
)10.2 التى تسد اذنیبا Y‏ تسمع صوت الراقى فامر القاضى باحضار الصبيان d3‏ العرك 
réi‏ حتى اسلموا قدامه وابونا"" حاضر بنشرهم فقال وهو Fat‏ الول لى تجتد حزنى 
وحمی قلبی فى باطنى ونظرت انتقامی انفصلت ى اعضائی* OM‏ با دب ie‏ تمامی 


1. BG AJ. — 2. ЕШ .هل‎ — 3. E om. with f. wd. — 4. E om. — 5. B US 
E .وکلم‎ — 6. ВЕС .اسلام‎ — 7. Е om. to الى‎ F om. to $3». — 8. ABG جاونى‎ D 


.السمى ABDG‏ .10 — .لا يسمع كلام LA‏ بل امر add.‏ فامر E om. to Qe‏ .9 — .جااوتى 
Mss. p E Ва‏ .12 — .وجو add. E‏ أحاطت E om. to‏ .11 — 


=) = 
к = 


trample upon their orders; audit 15 not lawful for thee to attempt to enslave 
these youths and make Christians of them ». The patriarch answered : 1 
do not resist tlie prince's command nor any good words, but only unjust 
orders ». The judge said to him : « Then am I unjust in thy opinion? » 
lle replied : « Thou knowest that none of thy predecessors forced any one 
like these, who are Christians and the sons of Christians, to become 
Muslims. For tliey were presented to the churches as gifts, and came from 
the king of the Abyssiuians, or from the Nubians or Romans; and they were 
sent to me as a present, and given to me». But ۵ judge, through Satan's 
power over him, would not listen; and, as David says', he was like the 
deaf asp that stops her ears, and will not hear the voice of the charmer. 
Therefore he gave orders that the youths should be brought in, while the 
patriarch was there, and intimidated them so that they acknowledged 
themselves Muslims before him in the patriarch's presence, although he tried 
to hold them to the Christian faith. So he said, weeping : < Woe is me, 
ny sadness is renewed, and my heart burns within me^; | have seen 
my punishment, my limbs are cut asunder from me. Now, O Lord, let 
me know my end, for the sorrows of liell encompass me >. Then the 
judge said to the father: « There ean be no further communication between 
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not yet of full age, and try to make Muslims of them. Now many people 
used to give information, one against another, for this cause concerning 
the pages belonging to their households, whom the- judge thereupon took 
and into custody and perverted to the religion of Islam, by means of perse- 
cution and intimidation. Пе also sometimes imprisoned their masters for а 
time, and when they bribed him, he set them free. Then he made curious 
inquiries concerning the Roman and Abyssinian pages of the patriarch, who 
had been sent as presents to him from Africa and the Five Cities aud 
Abyssinia and Nubia. For he was told that the patriareh had pages at 
Alexandria, who were being taught in the school. So he sent his ollicers 
thither in the company of the deposed bishop of Misr, whose name was 
Banah, the interpretation of which is Fire. The bishop went as far as the 
city of Alexandria, and entered the house wherein the pages were. And he 
took them and led thein away like lambs to the slaughter, while they wept 
helplessly until they were brought into Misr, being eight in number. Then 
when the unjust judge saw them, he rejoiced, saying : < This is a matter 
which will disappoint and vex the patriarch >. Next he said to our 
father : < Jt is uot lawful for thee to resist the princes’ command пог to 
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الصبیان وتنصّرهم Qus‏ له الطرك انا ما اقاوم امر الملك ولا اقاوم كلمة صالحة بل ما 
كان من كلام الظلم قال له القاضی DR‏ ظالم JUS‏ تقول Js‏ له انت عارف بان! 
کل" من تقتمك ما كان لزم مثل هؤلاء el‏ هم نصارى اولاد نصاری باسلام" vi‏ 
is Vas АШ шй‏ فمن عند ملك الحبشة Sch‏ والروم حاؤونى” Шәл‏ 
اهديت الت وكان القاضى متا" ملکه الشيطان لا سمع كقول داءود مثل الافعی 
الصمّاء9! التى تسد Wäi‏ لا تسمع صوت الراقى فامر القاضی باحضار الصبيان AG‏ البطرك 
وخم = اسلموا قدامه وابونا!! حاضر JUS pass‏ وهو dl Te‏ تجدّد حزنى 
وحمی EE ар мыз S‏ 


E EU 5 E ome with od. — 4. E om. — 5. B US 
E .وكلين‎ — 6. ВЕС .اسلام‎ — 7. Е om. الى ما‎ F om. to b3». — 8. ABG چاونی‎ D 
.جااونی‎ — 9. E om. فامر القاضیی ما‎ add. بل امر‎ ka پسمع كلام‎ N. — 10. ABDG .السمی‎ 
— 11. E om. to .وجو یکی 0۰ احاطت بى‎ — 12. Mss. SL. — 13. B 


Mz! 
|, 


trample upon their orders; and it is not lawful for thee to attempt to enslave 
these youths and make Christians of them ». The patriarch answered : «1 
do not resist the prince's command nor any good words, but only unjust 
orders ». The judge said to him : < Then am I unjust in thy opinion? » 
He replied : « Thou knowest that none of thy predecessors forced any one 
like these, who are Christians and the sons of Christians, to become 
Muslims. | For they were presented to the churches as gifts, and came from 
the king of the Abyssinians, or from the Nubians or Romans; and Ihey were 
sent to me as a present, and given to me». Dut the judge, through Satan's 
power over him, would not listen; aud, as David says', he was like the 
deaf asp that stops her ears, and will not hear the voice of the charmer. 
Therefore he gave orders that the youths should be brought in, while the 
patriarch was there, and intimidated them so that they acknowledged 
themselves Muslims before him in the patriarch's presence, although he tried 
to hold them to the Christian faith. So he said, weeping : < Woe is me, 
my sadness is renewed, and my heart burns within me?; | have seen 
my punishment, my limbs are cut asunder from me. Now, O Lord, let 
me know my end, for the sorrows of Hell encompass me ». Then the 
judge said to the father: < There can be no further communication between 
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thec and these youths, for they are become Muslims. Take their price and 
leave them ». The father replied : < H it is thy desire to make slaves of 
the free, I have no such wish; for these are free and the limbs of my body; 
and God will judge thee for them, and thou wilt give an account of them 
belore God, the God of all >. After that the judge gave orders that the pages 
should be separated, and accordingly the Muslims shared them among them- 
selves. And when this compassionate. father saw this transaction, he 
sighed, and said before the Lord : < Thou seekest out blood and remem- 
berest them. Forget not the voice of the poor' >. Ile said also : < They 
have humbled thy people, and done harm to thy heritage, and slain. the 
orphans and the strangers, and said : God doth not see? ». "hus he ceased 
not to weep and sigh and lament. And he said : * < If any one outrage 
these youths, may God destroy him!» Further he said : < O Lord, I am 
a sinful man, but yet, О Lord, thou wilt take vengeance upon this unjust 
judge in return lor his wicked conduct, and thou wilt fulfil upon him the 
words of wise Solomon : In the day of vengeance? (ће hypocrites shall 
perish ». Such grief did the father endure, while he prayed night and day, 
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saying : € О Lord, thou wilt not forsake thy people on account of my sin >. 

There were in his time faithful men, holy monks, who prayed for him 
that patience might be given to him under these trials that alllieted him. 
And there was a hermit among them whose name was Ammonius, at the 
monastery of Saint John. There was also Abba Mennas, the hermit, on 
Mount Armün, who was endowed with the spirit ol prophecy, and healed all 
the sick; many testified of him that he had power over unclean spirits and 
cast them out of men. 

And F, the mean and feeble one, visited him, and he diseoursed with me 
concerning the Church. Пе was а eunuch from birth, pure unto God, and 
had been a monk from his youth in the monastery of Saint John. But when 
the desert was ravaged in the last years of the patriarch, Abba Mark, as we 
related above, this monk took refuge in a church named after the Disciples, 
in a certain village. And he showed forth many miracles by healing the sick 
and casting out devils. And 1, the mean one, was present with him, and 
he taught me writing; and that was in tlie tenth year of the patriarchate of 
the father, Abba Joseph. 

This holy old man was sitting one day, reading in the history of the 
ancient churehes and of what liappened to the fathers, in the seventeenth part 
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of the history of the church, and 1 said to him in my simplicity, not knowing 
what 1 said : « What is this that he says? » And he answered me in the 
words of the Holy Ghost : « O my son, blessed is he who wrote and provided 
for the history of the patriarchs. Believe what 1 say to thee, my son, that 
none shall begin the eighteenth part of the history of the Church, before he 
comes, whose name is eighteen. And thou art he that shall take thought 
for the writing of it, for the Lord calls thee to it ». Thereupon I became as 
if were absent-minded, and could not ask him anything further. Now this 
old mau remained all his life a hermit. And he frequently gave me his 
blessing. But I have abridged what I have written, and have left much 
nnwritten through fear of those who will read what | have written concerning 
this holy old hermit. Here 1 have left the history of the fathers, and ceased 
to relate their history. Severus, bishop of Sanabn, dilates in one of his 
homilies upon the history of this hermit. 

But let us now return to that which God did by means ofthe father pa- 
triarch, Abba Joseph, and I will relate the following miracle. When this 
father was at Misr in the time of the unjust judge, whose dealing with him 
we have recounted, there сате to him a Christian person who said to him : 
« О my spiritual father, take pity on me! For [ have a son who has been 
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possessed many days by a diabolical spirit which torments him. Aud he 
cries aloud. saying ` | will not leave him until Abba Joseph, the patriarch, 
commands me. Therefore have mercy on my son, thy servant, O father >. 
Now the father was exceedingly humble, and he said to the man with a 
pure and humble heart ` « What have | to do, my son, with these of whom 
thou speakest? Yet on account of thy faith, thy son shall be delivered ». 
Then the man aecepted his words, as the centurion accepted the words of 
the Lord, exclaiming : * < I am not worthy that thou shouldest enter under 
the roof of my house, but speak the word only, and my lad shall be healed >. 
50 this faithful person did not cease to beg and implore the patriarch, saying: 
< Have pity on me, О my father!» Again the father asked : « What wilt 
thou that I should do unto thee? » He answered : « l am not worthy that 
thou shouldest go with me nor enter my house; but wilt thou write for me 
with thine own hand a sentence in thine own namo, and nothing more, com- 
manding the devil to depart? — For then he will depart from my son ». 
When our father heard him say this, he marvelled at him, and at the great- 
ness of his faith, and thought that he ought not to allow him to go away 
without that which he asked of him. And l, the writer of this history, 
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was with the holy father Dioscorus in the island of Gangra, on aceount of 
the man with the withered arm who was cured by the blood from the confes- 
sors hand. For I believed that the Lord would do hv means of this father 
that which would eure this man's son. And while I was meditating on this, 
the Lord willed to increase my faith by this holy inan. For he bade me 
take a sheet of paper and an inkstand, and write upon the sheet thus : 
« Joseph, the mean one, the least of all the patriarchs, speaks and bids 
thee, unclean spirit, depart from the servant of Christ our God, and forbids 
thee to return to him henceforth, through the power of the Father, and the 
Son, and the Holy Ghost, the one God ». 

Thereupon the father of the youth took this letter, and departed quickly 
to his house, and read the writing over his son; and at once the devil went 
out of him, and did not return lo him. And while our father remained at 
Misr, that man came to him and prostrated himself before him with great 
failli, saving : < I thank the Lord for thy pravers; for by thy words my 
son was healed ». But our father lorbad him under pain of ecclesiastical 
penance to tell anyone of this matter. And the man swore to us that the 
devil had never returned to his son since that ۰ 

In those days the father Dionysius, patriarch of Antioch, went to his rest. 
So the metropolitans and the bishops and the orthodox laity took thought 
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and appointed in his plaee a person, perfect in his qualities, named John. 
This was in the l5th. year of the patriarchate of Abba Joseph, and in the 
year 562 of the Martyrs. After John's enthronement at Antioch he wrote to 
our father a synodical letter according to custom, proclaiming the unity of 
the two sees, and sent it by two metropolitans, namely Athanasius, metro- 
politan of Apamea, and Timothy, metropolitan of Damascus, accompanied 
by others of the clergy. Therefore the father, Abba Joseph, having heard 
that they were approaching Egypt, with the synodical letter in their charge, 
travelled to Alexandria, in order that they might meet him there with 
honour. And as they drew near to the citv, he sent to welcome them a 
body of bishops and elergy, who chanted before them, and conducted them 
as lar as the patriarchal cell with glory and reverence. Aud when our 
father had received * the synodical letter, he commanded that it should be 
read aloud to the orthodox people: and they rejoiced exceedingly. 

Dut the perpetual enemy saw this graee, and immediately began to stir 
up troubles against our father the patriarch by means of one who was 
his instrument, as he had done with the unjust judge. Now that judge em- 
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ployed a тап worse than himself, who acted as his deputy at Alexandria and 
in the neighbouring province; and this man’s name was Muhammad son of 
Bashir. So those whom the patriareh had formerly excommunicated went lo 
this man, and advised him to put the patriareh to shame in the presence of 
the metropolilans. “These children of fire contrived this plan, thinking that 
this aclion would weigh heavily upon him; whereas he, being elothed with 
humility, paid no heed, and did not think of what they were thinking. For 
they thought in their hearts that, if they disgraced him before the metropo- 
litans, his dignity would be lessened, and knew not аг their counsels were 
contemptible: while the ever vietorious one conquered, aud gained the erown 
after the contest, and received a blessing for his endurance. And by this his 
fame and the report of his patience reached the спаз of the east. after those 
righteous metropolitans had witnessed that which was done to him. 

At Ihat time the judge of Alexandria sent and summoned. the holy 
father, Abba Joseph the patriarch, and lhe metropolitans wilh him. And 
when he appeared in the judge's presence, he said to him : « I am informed 
that thou hast. pages, whom the judge, my master, commanded thee not lo 
take to thyself again. Some of them are in thy house, and thou hast conu- 
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verted them to thy religion ». Then the holy man answered and said to 
him : « have none of those of whom thou speakest, nor have 1 beheld the 
face of one of them since that dav ». Thereupon the judge ordered that the 
patriarch should be beaten upou his neek without mercy; and they bela- 
boured him soundly, and did not eease from beating him for a eonsiderable 
time. In consequence of this his head was bowed, and he eould not raise it 
for his weakness; and he did not open his mouth to utter а word, except 
when he said thus: e 1 thank thee, Lord Jesus Christ ». But we, his chil- 
dren, wept bitterly for witnessing what was done to him Dv this wieked 
judge. Yet the patriareh did not despair of mercy, but was filled with 
courage. And so those metropolitans marveled, aud said : « Blessed be 
God, who has counted us worthy to behold so faithful a champion! « And 
our blessed father repeated the words of the Lord eoneerning the unjust 
judge, that the Lord would show forth vengeance in him, whieh should come 
upon him, as Luke says ' : < God shall soon avenge his elect who pray to 
him day and night, though he is longsuffering concerning them >. 

After this the patriareh Joseph wrote to tlie patriareh John an answer to 
his svnodical letter, and dismissed the envoys with the glory and honour 
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which befitted them. And they praised our father Joseph, and began to 
publish liis deeds throughout their country. ` 

And there were in his days grace and peace. A wonderful thiug took 
place in his time; for he beheld the monasteries in every place grow and 
increase every day, through his prayers and the prayers of the holy men 
who lived at that time. Above all the monasteries of the Wadi Habib were 
like the Paradise of God, especially that of Saint Macarius. And God's 
assistance was with all the monks, and more than any with that oeconomus 
Sinuthius, the holy priest, by whose means God manifested countless good 
works through his faith in Saint Macarius. For Sinuthius raised monuments 

honour of Saint Macarius, vinevards and gardens and eattle and mills 
and oilpresses, and many useful things that cannot be numbered. And 
when the faithful people beheld what he did, they rejoiced thereat, and 
were zealous for his deeds, and helped him with good intentions. 

And there were in the holy monastery innumerable persons, not only the 
orthodox, but also hereties, on account of the wonders that were manifested 
in that church. This was the doing of this oeconomus Sinuthius, who 
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hoped for a reward from God, as Paul, the Apostle, says ' : « We m the spirit 
in faith wait for а true hope ». And when Sinuthius saw the monks inerca- 
sing in numbers through the grace of God whieh called them, һе began and 
built a chureh to the north of the Great Chureh, and named it after the 
Fathers and Disciples. And he completed it, and adorned it with every 
kind of ornament. And he invited. our holy father, Abba Joseph the pa- 
triareh, to visit this church; and when he saw it, his heart was filled. with 
јоу; and he consecrated it on the first day of Barmudah in the seventeenth 
vear of his patriarchate. And the father did not cease to bless this oeconomus 
Sinuthius from the depths of his heart, and looked upon the monuments 
which Sinuthius made day after day, and especially this holy church, which 
was eapacious in size, and beautiful in structure. And we, the sons of this 
father, had a great affection for this oeconomus Sinuthius, on account of our 
father's love for him which we beheld. And the father said to us by the 
power of the Holy Ghost, who descended upon him: < My sons, believe me, 
this brother has many monuments which he will make, and there 15 buil- 
ding of churches and ehapels for him ». When we heard him say this, we 
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said to him : < Thinkest thou that he will build other churches on this 
mountain?» And his words were like a prophecy, but we did not know 
it until there was manifested to us after that a thing that we will record. 

Our father had in his hand au elegant pastoral staff, which he gave lo 
Sinutlius, the oeconomus, saying to him : « Take this, my son, as a memo- 
rial for thyself >. On seeing this, we said : < Verily this refers to something 
that will appear; for all his actions are done by the grace of the Holy 
Ghost ». 

In the eighteenth year of Abba Joseph's patriarchate there was made 
governor of Alexandria an amir, named Malik, son of. Nàsir. al || 01:1, who 
was a wicked man and unjust. So when he entered the city he began to do 
harm to many people, more than the governor who preceded him. For he 
interfered with the artisans and (lie greal merchants and dealers in woven 
stuffs and shopkeepers, ordering them not to sell or buy except within certain 
limits which he laid down for them. And he made а great. measure; and 
a crier began to proclaim thus : « ll anyone is found having a garment less 
than this measure, I will imprison him and put him to shame and slay 
him >. So when the people of Alexandria saw this, they were sad and 
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said : « We know now that God has abased this city and its inhabitants by 
the hand of this unjust man >. But the poor people, the weavers and the. 
tailors, were left without employment because their means of livelihood were 
eut off, and their children were foreed to be idle, so that tliev were without 
food, and were inelined to emigrate and depart to other countries, that they 
might earn а living. And they were crying out night and. day that. God 
would save them from this ۰ 

Aud God did not neglect their supplication, but heard them speedily. 
For he said by the prophet David's tongue in the ninetieth Psalm! : « Cry 
unto me, and 1 will answer thee and deliver thee <. And again : « The Lord 
is near those that call upon him? ». So on а certain day that amir mounted 
his horse and eame to the patriarch's Cell, accompanied by certain female 
slaves; and he ate and drank with them. Then he arose and walked round 
all the patriareh's ehambers, until he reached the eloset in which the pa- 
triarchs always slept. Thereupon he drove the father out of it, and brought 
in his slaves aud ate and drank with them there, and reposed in that cham- 
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ber, whieh was full of the savour of incense and sweet perfume from the 
prayers of the holy patriarchs. Therefore the holy father, seeing this, was 
grieved aud wept much, repeating the words of David, the prophet ', in the 
/8th. Psalm : < O God, tlie heathen are come into thine inheritance, and 
have defiled thy holy temple », After this man had done these foul deeds 
withoul fear, he departed and returned to his own house. And God, the 
worker of miracles al all times, took revenge upon him; for Ihat very day he 
was attacked by а pain in the mward parts, and quickly drew near to death. 
Yet he did not cease from his injustice and wicked deeds. At that time the 
children of fire went and laid. information against the father, saving : € This 
man writes letters to the princes of the Romans, and they send him much 
money ». So the amir senl speedily, and summoned our father, and con- 
manded that he should be imprisoned in а narrow dungeon, and entrusted 
him to the charge of certain guards, who were to waleh over him. And he 
desired to torment tlie patriarch until he should give him a thousand dinars, 
while the patriarch patiently endured; and tlie amir did not cease to threaten 
him, and finally insisted on the sum of four hundred. dinars. But during 
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all this the pains were increasing upon him; and the blood ran (тот his body, 
and he could not sleep by might or by day. And he could not find a physi- 
clan who could treat him, nor did medicine benefit him. | Meanwhile the 
father remained in prison for the sake of the four hundred dinars, and prayed 
to God might and day, saying: < Let my supplication come before thee, О 
Lord, and Ше sighing of the sick and the captives ' ». And he remained in 
straits many days, while the governor threatened and intimidated him, in 
order that he might bring the money. And the patriareh's. disciples and 
friends were in great grief aud trouble, and counselled him to pay tlie 
money. So he, upon whom the spirit of prophecy rested, said to them, 
that if he were not to qnit that place until he had paid what that tyrant 
demanded of him, then on the seventh day after they had entered therein, 
one of God's sudden judgments would be manifested, at which all men 
would marvel. Then Abba Joseph paid 1he four huudred dinars, and he and 
his companions were released from the prison. And I, the mean writer of 
this history, was with him in the dungeon. And the Lord, who beholds all 
things, accomplished the words of this holy man: for on the seventh day after 
he paid the money, while we were with him, certain men entered to him and 


inlormed him that the governor was dead, and that the crier was calling in 
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‘the streets to the people : < Rise up and bury the governor! » And all 
шеп praised. God, the worker of wouders among his saints. And the 
people of the city began to respect and honour the father for the troubles 
and sorrows and straits whieh he had endured, and because God had saved 
him from them all, manifesting wonders by his means. 

Then on account of the straits and the sorrow and distress that had alllic- 
ted Abba Joseph, it was God's will to give him rest from this world, and to 
call him to Ihe mausious of light, that he might enjoy eternal life. For so 
God had promised. lo that saint, saving lo him : < Thou shalt be happy for 
ever, and shalt live eternally ». Accordingly after these events the patrtareh 
fell siek of a lever. And on the seventh day of his sickness the Lord visited 
him, and took him to himself. So he went lo his rest on the twenty-third 
day of Babah, in the year 566 of the Martyrs, at the time ol the communion 
of tlie Holy Mysteries, the day being Sunday. Thus he had remained upon 
the evangelie and apostolic throne eighteen. years and. eleven months. 

And they carried. his body to (he city ol Alexandria and. laid him with 
his holy fathers, with glory and honour. And the people of Alexandria, 


both men aud women, wept copious tears over him, because they had lost a 
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1. E om. to А5 add. بیصر ودر أن‎ eng! DEM E L هذا الا‎ dt وم ما‎ 


ب کی 
OUI, — 2.4 bu BDFG E — 3. BG ssh. — 4. DE LA‏ جعفر ابن اپراهیم انفذ 
BG il. — 9. DF om. — 10. DF‏ .8 — لمختاربه DF‏ .7 — .ما BG З). — 6. BG‏ .5 — 
ا E om. to‏ الذی alll. — 11. BG om. with f. wd. — 12. ABDE ín! cdd "o‏ 


man who was constant in his fight against evil. And he obtained Ihe erown 
of vietury. 

Such were the events whieh I witnessed with my own eyes; but I have 
abridged my narrative on aecount of the multitude of its wonders. We 
prav the Lord to allow the prayers of that saint to be with us. 

Now it is right for you, my holy lords, and my duty also that] should 
make known to you and you should listen to the fulfilment of a propheey 
whieh he uttered to me, while he was living, and which the Lord accom- 
plished after his death, that those who hear may marvel and glorify God 
who is glorified in his elect. | related before that, at the time when the 
unjust judge brought troubles upon Egypt, the patriareh said : « As l am 
a sinuer, God will send down vengeance upon this tyrant for his deeds, 
vet not in my lifetime, but after my death ». And. when Abba Joseph 
went to his rest, there was a prince of the Muslims, named Ја far, son 
of Ibrahim; and he sent to Egypt а man named Yakûb, son of Ibrahim, 
to enquire into the state of Egypt, and make it known to him. So when 
Ya küb came hither, he was informed, by God's decree, of the conduct of 
the unjust judge, and of his evil deeds whieh he eommitted seeretly and 
openly. Thereupon Ya knb suddenly arrested the Superintendent of Public 
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سرا Lei‏ فند! ذلك اخذ متولی الشرتيب بغتة” ولم يعلم فظبرت جميع اعماله" المرائية 


التى برائی با الناس وافعاله اللاطنة النحسة HU‏ فاخذه واشبره فى شوارع مصر 
лл ШШ; NEED n‏ ودماه الح وہب ماله وکل من كان 
ينطوى علیه" من اصحابه loi‏ فى كل موضع حتى اولاده Z‏ نفاه الى مدينة الملك 
ونات "Gau "ds‏ سوء والقاضی النائب عه بالاسكندرتة الذى!! امر oum‏ الاب انا 
يوساب عمل به مثل صاحبه P Lh‏ وهرب بعد ذلك ولم on‏ احد يراه فى АА‏ ولم 
کات ال الان وگل من نظر هذا او سمع Mos D.‏ ومد الله سبب5! هذين 
الظالمین Puk s !б „дй‏ استحقاقهما"! УМЫ‏ 19 مما“ كما هو مکتوب حاهل 
وغیر فهم bus D‏ 

ذكرنا لمحتتکم ole‏ الاب القديس انا پوساب Ain‏ لكم فعله طول زمانه ومدّة مقامه 
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Order without his previous knowledge; and accordingly all tlie judge's hypo- 
critical acts by which he deceived the people were brought to light, as well 
as his secret, foul, and reprehensible conduct So Ya Кор took him, and 
paraded him through all the streets of Misr, after shaving his beard and 
baring his bead, while all gazed upon him; then he threw him into prison, 
and confiseated his goods. And all his companions who surrounded him, 
and even his children, were seattered in all directions. Afterwards he ba- 
nished him to the capital city of tlie empire, and there he died a eruel death. 
Ya'küb also dealt with the judge who was the other's Першу at Alexandria, 
and who commanded that the father Abba Joseph should be beaten, as he 
had dealt with his superior, and he was imprisoned; but he escaped subse- 
quently ° and none ever saw him again in the city, nor has anyone set eyes 
upon him to this day. And all who saw these things or heard of them mar- 
velled, and glorified God on account of these two unjust judges upon whom 
vengeance was exeeuled as they deserved. As it is written : « The [ool 
and he that is without understanding shall perish together >. 

We have recorded, on account of. vour love, the combat of the holy 
father, Abba Joseph. We will now mention to vou what he did during his 
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whole time. As long as he remained upon the patriarchal throne his heart 
was never preoccupied, nor was he distraeted by the troubles that came upon 
him, but he continued in prayer night and day. And be completed tlie 
reading of the whole Psalter every day; seventy-five Psalms in the daytime, 
and seventy-five Psalms up to midnight. This was m addition to the 
hy mns that he recited, in supplication to the Lord with devotion aud humility. 
These were his qualities all the days ol his life, I mean humility and charity 
and tranquillity and chastity and continuance in prayer and giving almıs; so 
that, after all these years during which he remained patriarch, his cares and 
thoughts and feelings were like those of one who lives in the corner of a cell 
iu the Wadi Habib. By these means he gained the erown of his deeds from 
the Lord Jesus Christ, and entered with the saints into the land of the living. 
Glory belongs to the Father and to the Son and to the Holy Ghost for ever. 


Amen. 


End of the second division of [the first part of} the Histories of the holy 
Patriarchs. May their pravers be with us and their supplications protect 


us!  Ameu. 





PROVISIONAL LIST OF ERRATA 


translation. 


5 for P read 


[° Tôn Paterón ' 


1. 7 — безд! اذنونیاس‎ 
1. 11 — Ammonius — Aphtonias 
l. 6 — تابور‎ Y os real طون بانرن‎ 
l. 8 — Mont Tabor — Ton Pa- 
[terón 

2 EM S ۳ t 

l g طو ر تابور‎ read "Ui طون‎ 


exl, ۶ 


FASCICULUS 1 


5 for ша read ss 
11 — ‘remembering his wor- 
read * to whose name worship 

[is due” 
read кемер 


المنطرة 


1 for >31, 


\ 
(m المسطر‎ 


——— 


8 — المسطر‎ — SEM 
^A المسطر س‎ — J SEN 
6 — prophetised — prophe- 
| [sted 

7— Het — امتلووا‎ 
4 — cattle-shed — cattle- 
[yard 

7 — cattle-shed — cattle- 
[yard 
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p. [65] t l: Р أبو‎ 

p. [74] tr. 1. 17 after ' Esther ' insert * the 

[book of Samuel ' 

p.[87] t. 1. 2for mg read وأمنوتين‎ 

p. [90] t. ]. 3 — هرس‎ — DU S 

— (rl 3— pipes — musical 

[instruments 

— {ml 4—  castat — sounded 

[in honour of 

يقروها س bè‏ —5 .1 .00[1].م 

— (rl 5— escart — escort 

p. [101] t. 1. 10 — WE e لطا‎ 

ا ا د E‏ 

1221243 E E | о 

-— arl 48— tunic  — striped 

[tunic 

р. [202] te. 1. З lor Thodosius read Theo- 

[dosius 

‹ ر كه‎ = SE M 

p.[204]t. 1. 1 الك داه‎ Е 

р РОС عشر‎ — Se 

p poge 1 8— تابور‎ — E 
D | نا‎ 

— tr. l 1% — * Mount Tabor ' read 


p. [203] t. 


w. 


p. [309] t. 


== 11 


p. [210] t. 


۱ ۵۳ op е: холе 

Sfor Sp; read E 

.29 — relates — reports 
е 

б— < س‎ Ll. 


А NS ; Mie 
, 20 “رح‎ aeting ۵ duplicity 


[read © plotting ` 


1 

1 
ОЕ). 

1 


۱ e 
. [16] tr. ۰ 
shippers ' 


ТЕЛЕ 
SS ЕК 
[46ү 


be Ab‏ ا 
tr l‏ ]48[ 


49] tr. l. 


„рә i 
. 1192] ۰ 


146] tr. 


58 


[де] be 


kel ae 


МОО о he — be 
р. 1161] 10.1. 9 after ° God ' insert * and 
[men ` 
р. 170] 1. 1. 10 for واقرباءت‎ read ناروت‎ a 
p- [178] tr. 1. 10 Fugolius — Eulogius 
p. 194] tr. I. 1 — among — amid 
۱۱۱۹6۵ با‎ 1. 4 xl! — Ж ШШ 
p.300 t. LA Dä = à» اد‎ 
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. 20 after ‘ and ' insert ‘it ` 
. 15 before * Paul ‘ insert ‘ the 


т 1 
[great one 


Sior محمد‎ read loss 
. 18 ت‎ ring — signet-ring 
5 — clothed with — wearing 
8 — priests — clergy 
10 — plane — teak 
22 — assist the army of 
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^ — tranquilly — tranquillity 


5 for dronglıt read scirocco 
9— oldest — chief 
6 - جرش ۱ جنس‎ 
З — among — in the army 
[of 


1. 18 after * Bring insert * this ' 
— l. 19 omit : this ' 

1 

1 


for sà read de‏ 2 ات 

(381; t 1 داب‎ ewe 

— LL 2— بط و‎ lox Баш! 

tr.]. 1— your — their 

= == — Timk — They think 
— l 2— you they 

. [393] tr. l. 6 — snow  — hoar-frost 

.[407] t. 1. 3 — lots, SIE 
. [408] t. 1. 2  لئسي دمن‎ SS 

— tr.l. 2— We will not, etc. — We 


р [ЖП Fol 
р 1223101 
р. [228] t. 1 
poro. 
р. [233] tr. ! 
۳۰ 1236] tr. ] 

esae. 
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зо pedi 
3/858] tes dk 
150911 1 
1 


DIS 





[will leave them no offspring on eartli 


. [457] tr. |. 21 — Fire-Temple — furnace 


[at the baths 
was ended his ministry 


Í 


read his ministry was ended 


> ТАР. P 


‚ [361] 


ب ب 





T © де) се, 


[663] 
р. (210; tr. 1. 3 for Mont Tabor read Tôn 
[Paterôn 
p- (2t5] tr. 1. ^ — at Rabwat Atliarat — on 
[a mound of rnins 
р. [215] te. 1. 5 after * from ' insert * the 
[party of' 
р. [216] tr. L 5 for * dependances ' read 
[° dependencies ` 
р. [217 tr. . 5 — * of his diocese ' read 
[° under his sce ' 
p.[219] t. L 3— خرص خرص‎ 
p. (262; t. 1. 11 for سالود‎ read بسالوند‎ 
r Te 86 — 685 
р. [275] tr. 1. 15 — 686-080 — 685-688 
p.[278] tr. l 10 — ol of 
p. [281] tr. ]. 1 — 689-701 — 688-700 
р. [284 tr. l. 11 — preached. etc. — announ- 
[сеа the name, etc. 
.[284] tr. 1. 23 — one like — like one 
ESSE — 705-730. — 704-729 
.[305]t. 1. 3— [Gil — ys 
. [307] tr. I. 7 — ‘l have never read: Has 
(tliou not ' 
р. (320; tr. |. 2— on an 
p. [322] t. L 5 — ee — ارتي‎ 
Deal 1 7 s — ا‎ 
р. [329] tr. 1. 6 — rushes —coarsegrass 
ПОТЕ لد‎ 730-731 — 729-730 
р. [340] tr. 1. 1 — 731-743 730-742 
p. [342] tr. 1. 13 — 744-768 — 143-767 
p. [351] tr. L 15 — dried up — blasted by 
[the scirocco 
p. [352] tr. 1. 2 — drought — scirocco 
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PRAEFATIO 


DE AMMONIO MONACIIO EPISTOLARUM AUCTORE 


|. Abdiso', Sobensis episcopus, in Catalogo metrico scriptorum inter aucto- 
res Graecos mentionem faeit Ammonii cuiusdam, qui composnerit epistolas *. 


Ammonii quidem, scriptoris ecclesiastici nomen, apud editores documen- 
torum antiquae Christianitatis lingua graeca sive latina publici iuris factorum 
ignotum quidem non omnino est, non tamen co sensu, quo activitas eiusdem 
literaria a Sobensi laudatur. lam olim Gerhardus Vossius in editione latina 
Operum S. Epliraemi t. II (Romae, 1593), .م‎ 277, ad lucem protraxit Abbatis 
nonae capita paraenetica XIX, quorum initium ` Observa teipsum diligenter 
carissime. Quod opus Fabricio teste? graece in Codice Bibliothecae Caesareae 
Vindobonensis quoque exstat et certe identicum est enm opusculo a Vossio 
publicato. Attamen ad hoe opusculum verba Sobensis referri nequaquam 
possunt. 


П. Epistolae а Sobensi laudatae, etiamsi in editionibus Patrum hucusque 
impressis haud reperiuntur, neutiquam perierunt, uti perlustratio Catalo- 
gorum Bibliothecae Musaei Britannici et Bibliothecae Vaticanae sat superque 
probat. 

Inspiciamus primum Copices LoNbiNEXSES diversas Epistolarum Ammonii 
colleetiones exhibentes. 

۱ ۱ Уо (X. D. 334: Wright, CBW G. DGCCXXVIDL 5, p. 636 seqq.) 
sub titulo : Porro Epistolae Mar? Ammonii eremitae exhibet, NIV Epistolas, 
quamquam Codex ipse nonnisi ХШ numerat ?. Eorum initia liaec sunt : 

l. fol. 225^ Ante отта orationem fundo. pro sanitate vestra. in rebus 

invisibilibus etc. 

II. lol. 225^ Dilectissimis in Dio. Si quis diligit Опит tota anima sua 


el toto corde suo etc. 


حر 


. V. Assemani, Bibliotheca Orient., Ml, 47. 
2. Dibliotheca Graeca 3, t. VIII, p. 343. 

З. Epistola nimirum V. seorsum non numeratur deficiente ibi rubrica. Wright XV 
epistolas numerari vult, finem Epistolae XII. asterisco separatae novam habens epistolam. 


Sed cum numerationi huic codices'non suffragentur, cam reiiciendam esse arbitramur. 
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HII. fol. 226° Scripsi vobis epistolam hanc, tamquam toto corde Deum 
diligentibus... 

IV, fol. 226" Nori me vobis, tamquam. filiis dilectissimis et [iliis promis- 
sionis et filiis regni scribere. 

V. fol. 227* Dilectissuuis in Dio. Notum est mihi Det dilectionem in 
homine memorem esse prorimi sui iugiter. 

VI. fol. 227" Nocte ac die precor, ut virtus divina proficiat in vobis. 

VH. fol. 227^ Dileetissinis in Dio, his, qui computati sunt in sorte requi 
caelorum. 

VIH. fol. 228° Dilectissimis in Dio, scribo vobis, tamquam filiis ۱۰ 

IN. fol. 228" Nori ros in laborem cordis et magnam tentationem incidisse. 

A. fol. 22% Postquam | epistolam | conseripseram, recordatus sum verbi 
cuiusdam... 

XI. fol. 229" Audio, tentatio vos infestat; et timeo, ne forte er ipsa ve- 
strorum parte acciderit. 

Xll. fol. 230* Dilectissimis in Do. Vos scitis, facta praevaricatione prae- 
cepti animam non posse Deum cognoscere. 

ХШ. fol. 231° Saluto vos spiritu. humili, qui pacis est et dat odorem sua- 
vem in animabus ۰ 

NIV. lol. 232° Ecce charta haec, quam seripsit vobis pater. vester, hereditas 
est parentum iustorum. 


Epistolarunm collectio in hoe Codice contenta et antiquissima et amplissima 
est et iam propterea in diiudicando valore et ambitu reliquarum collectionum, 
quae ш alis Codicibus exhibentur, quam maximi est momenti. 


2. Add. 14,598 (saec. VII; Wright, CIN C. DCCLXIV, 7, p. 732 b) 
fol. 339° — 318" novem priores epistolas exhihet collectionis in Codice iam 
laudato, Add. 12,175 contentae eodem ordine ac illie proponuntur. Rubrica 
Epistolarum ubique !: kel بد‎ у et sic porro, sonat, Epistola V., in Codice 
priore rubrica carens, seorsim numeratur. 


$. Add. 17,213 (saec. IN; Wright; СЕС DCCNC, 3, o n =Z 
exhibet fragmentum Epistolae in Codice Add. 12,175 quiuto loco positae. 
Ibidem incipit alia Epistola praemissa eidem rubrica : Epistola sexta, in qua 
e.rhortatur ad fugiendum ex hoc mundo et de tranquillitate. Imt. ۱ ۸ 
in Dio salutem. Scitis, faeta praevaricatione praecepti etc... est igitur Ep. XII. 


collectionis autiquissimae. 


^. Add. 14,577 (saec. IX; Wright, CBM C. DCCNCIII, 9. 29, pp. 7858 
786 b) fol. 58" sub titulo : Ex Epistola Ammonae monachi exhibet excerptum 


ex Epistola XI. collectionis antiquissimae 
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AR 


Fol. 97° praemissa rubrica : Epistola Mar? Ammonii eremitae, qui ad fratres 
eremitas scripsit, proponitur Ep. XII. incipiens verbis : Scitis facta. praerari- 
catione praecepti etc. 


۱ ۱۵,۵۱4 (saec. IK; Wright, CEMC. DCCXCVH, 5. p. 79 exhibet 
epistolam et tractatum asceticum \mmoni monachi : 

Fol. 144" rubrica : Epistola Mar? Ammonii eremitae. electi, Init. : Curam 
igitur habeat agonista salutis suae sitque vigil mente sua. Initium et finis Epi- 
stolae huius sui iuris est; media autem pars de verbo ad verbum cum maiore 
parte Epistolae X. Codicis primi congruit et manu posteriore praesentem in 
formam redacta est. 

Fol. 148° rubrica : Мет eiusdem Mar! Ammonii. Init. : Asceta non est, qui 
per opera prosper est, nec is, qui procul est ab illis, quae gloriae opposita sunt. 
Forma literaria buius scripti dissertatio est ascetica; stilus ab Epistolarum 
stilo prorsus diversus. 


ОООО 17,183 (saec. X; Wright, СВМ C. DGCCXH, 9, p. 821) [2 episto- 
las sub titulo. generali ` Epistolae. Ammonii continet. Eorum initia, utpote 
notissima, omittimus, tantum rubricas describemus praemittentes numeros 
ordinales Epistolarum in Codiee antiquissimo obvios. 


I. Го]. 107° (Rubrica caret). 

ll. fol. 107^ Epistola secunda. 

۱۱۲, fol. 108° Epistola tertia. 

IV. fol. 109° Epistola quarta. 

V. fol. 110" Epistola quinta. Imt. : Notum est mihi Dei dilectionem in 
homine memorem esse. proæimi sui iugiter. — Epistola 
eadem ergo est, quae in Codice Add. 12,175 rubrica 
speciali caret. 

VI. fol. 110° Epistola quinta (sic). luit. : Die ge nocte ete. Scriba igitur in 
archetypo operis sibi praeiacente eandem Epistolarum 
fusionem invenit. quae iam Codici antiquissimo peculiaris 
est. 

IX. fol. 111" Epistola nona. 

A. fol. 112 Epistola decina. 

NI. fol. 113° Epistola ۰ 

XII. fol. 114" Epistola decima tertia (sic). Init. : Dilectissimis in Dio. Vos 
scitis, facla. praevaricatione praecepti eic. 

XIII. fol. 115" Epistola decima quarta. Init. : Saluto vos spiritu. humili... 

Ipse Wright seorsum numerat finem Epistolae ХИ. (in Codice ipso ХШ.) 

incipientem verbis : Ecce demonstravi vobis silentium... at contra intentionem 
scribae, qui папе Epistolae partem seorsum поп numeravit: secus enin sequen- 
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tem Epistolam non XIV., sed NV. designasset. Ea Epistolae XII. pars tum 
in antiquissimo, tum in ۵ Codice rubrica caret, proinde seorsum nume- 
randa nequaquam est, 


7. Add. 44,615 (saec. Х-ХІ; Wright; CEU С. DCCCKAR T ۱ ۲ 
fol. 77° aliquot sententias ex Epistolis excerptas continet. llis examinandis 
supersedimus. 


۰ 


8. Rich. 7,190 hasce Epistolas continet : 

Fol. 96" praemisso titulo. generali : Porro Epistolae sancti. Mar? Ammonii 
eremitae incipit Epistola in Codicibus hucusque descriptis desiderata verbis : 
Dilectissimis in Diio. Quicunque itaque nudatus. est. reste caelesti salutis novae, 
quae est Spiritus veritatis et virtus ab eo procedens, cum fletu. imploret. Dium, 
quoad. induat animam eius virtute ex alto. De qua v. infra. 

Fol. 97° sub titulo Epistola secunda exhibetur Ep. Xl. collectionis anti- 

(0 

Fol. 98" — Epistola tertia — Ep. ХП. — — 

Fol. 99* — Epistola quarta — Ep. ХШ. — — 


Codices BInLIOTHECAE VATICANAE collectiones Epistolarum Аттори pro- 
ponentes hi sunt : 


1. Codex Syriacus СХХИ (A. D. 796; Assemani, CBV p. 135; olim Nitviensi- 
ХУШ; el. Assemani, Bibl. Or., |, 567), pp. 278-316 praemisso titulo generali : 
Porro Epistolae et adhortatio et admonitio Mar! Ammonii eremitae et episcopi 
ad fratres eremitas filiosque suos carissimos quindecim Epistolas proponit, 
quarum ordinem heie deseribimus praemisso singulis numero ordinali col- 
lectionis antiquissimac : 


l. Epistola ۰ D 279. 
HE рта При 
NII. Epistola Hl. p. ۰ 
АЩ ا‎ piSlola Е 
оа V. ۱ ات‎ 


HH. Epistola у SESS Epistolae istae in Codice Mus. Br. 
۲ ۱۳۱۵۱۸ УП. Б у Add. 12,175, alto quidem ordine, 
Ў Epistola VHI. p- 292, omnes tamcn reperiuntur. 


TERED ol IX. р. ۰ 
۷ 1 ЕЕ о A. р. ۰ 
۲۱۲۱۱۰ ۳ XI. р. 297 
ІХ. Epistola МН. op 
A. Са El. p. 2995 
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Pag. 302, Epistola XIV. Init. : Dilectissimis in ۰ Quicunque itaque 
nudatus est veste caelesti... — Rich. 7,190 fol. ۰ 

Pag. 304. Titulus : Epistola decima quinta de patientia. Init. : Dilectissimi in 
Dio, qui animas vestras subiceistis iugo bono patientiae... Dempta introductione 
aliquot lineas complectente tota Epistola ea est, quae in codd. Add. 18,814 
fol. 148° et Vat. Syr. CXXVI fol. 296* incipit verbis : Asceta non is est etc. 

Duae igitur ultimae Epistolae in Cod. Add. 12,175 desunt. 


paaodeseSvriacus САХУ (X ا‎ >, Assemani, CBV, p. 173; Codex 
a Simone Assemani Romam advectus; ef. Assemani, Bibl. Or., l, p. (۰ 

Fol. 290° sub titulo generali : Porro Epistolae sancti Mar! Anunonii eremi- 
tae et episcopi Oxyrhinchi ad fratres in eius coenobio degentes hasce NV continet 
Epistolas, quas hic eo ordine recensemus, quo in Codice proponuntur praeno- 
tato numero ordinali collectionis antiquissimae : 


XII. fol. 290° : Epistola 1. 
Xl. fol. 290° : Epistola II. 
UL fol. 291°: Epistola ۰ 
۳ 61292 Epistola ۰ 
СОО 292^: Epistola V. 
۳۳ ان‎ 992^ : Epistola ۰ 
VM. fol. 293° : Epistola ۰ 
VII. fol. 293° : Epistola VIII. 
IX. fol. 293": Epistola IX. 
X. fol. 294' : Epistola X. 
fol. 295°: Epistola XI. Init. : Quicumque. (gitur. nudat is. est veste 
caelesti ete. Epistola haee cadem est, quam Rich. 7,190, fol. 96° proponit 
et maxima ex parte in illo opusculo Ammonio adscripto ineluditur, quod in 
Cod. Add, 18,814 fol. 144" incipit verbis : Curam igitur habeat agonista 
salutis suae. 
1. fol. 295^ : Epistola XII. 
ll. fol. 296" : Epistola ۰ 
fol. 296" Epistola XIV. Tut, : Доба nou is est ۰ 
۱۱۱ انا‎ А ۱۱۱۱۱۵۱۵1: ۰ 


Praeter hos codices Cl. Prof. G. Neumann Vindobonensis insigni cum 
benignitate Codicem  perantiquum editori commodare. dignatus est. qui 
fol. 9-13 sub titulo : Porro Epistola Mar! Ammonii monachi electi eam Epi- 
stolam continet. quae in Codice Add. 18,814, fol. Тал" 118" legitur. Permit- 
tente viro doctissimo textum Epistolae deseripsi et cum laudato ۵ 
Londinensi contuli. Conlatione instituta perspex! eam magna ex parte textum 
Epistolae X. antiquae collectionis continere, uli un snpra monui et in 
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apparatu eritico notavi, praeterea. vero inde a fol. 10'-10" (versus finem) 
eundem textum exhibere, qui in Rich. 7,190 fol. 96' et in Codice Vat. Syr. 
fol. 2953 (init. : Quicumque igitur nudatus est...) inter reliquas Ammonii Epi- 
stolas recensetur. 


HI. Comparatis opusculis in laudatis codicibus contentis liquet. praeter 
Epistolas in antiquissimo Codice, Add. 12,175 contentas haec adhue opuscula 
Ammonio monaclio passim. adseribi : 

a) Init. : Curam igitur habeat agonista salutis suae ۰ 

b) Init. : igitur nudatus est^... 


e) Init. : Asceta non is est... 


Opuseula haec tria certissime non sunt foetus eiusdem Auctoris, à quo 
Epistolae in Codice antiquissimo contentae prodierunt. 

Epistola enim sub a) recensita, uti jam monuimus, ex duahus partibus 
disparatis constat. Prior, dimidiam fere eius partem continens, sui iuris est; 
altera pars Epistolam X. antiquae collectionis excerpit et cum ea de verbo 
ad verbum convenit. Porro initium eius abruptum suadei eam non esse vere 
epistolam, sed potius tractatum asceticum ex sententiis genuinis Ammonii 
a quodam viro posterioris aetatis confictum. 

Ex hae spuria Epistola, et quidem ex priore eiusdem parte, quam sni 
iuris diximus, excerptum est opuseulum sub b) positum, cuius auctor, vel 
potius redactor hae Epistolae parte ad novam contexendam est usus ea 
ratione, ut omissis aliquot ab initio sententiis, exmissa porro ea Epistolae 
huius parte quae, ut dixunus, etiam in Epistola X. eolleetionis antiquae 
invenitur, initium finemque eius simpliciter expilaverit. 

Opuseulum sub o) positum non epistola, sed tractatus asceticus est et is 
quidem doctus, allegorica Seripturae interpretatione modos et conditiones 
demonstrans, quibus ascetae scientia divina et < theoria » atque extasi 
beatifica hae in vita dignari possint. Opusculum hoe stilo, imprimis sententiis 
periodieis perlongis, deinde < docto > S. Seripturae usn, eiusque inter- 
pretatione platonizante tautopere differt а verbis planis et infucatis Episto- 
larum Codicis Add. 12,175, ut earum Anetori tribui nequaquam possit. 

Accedit praeterea alia quoque ralio, quae vetat, quominus tria hace 
opuseula auctori reliquarum Epistolarum tribuamus. Codex etenim Add. 12,173 
amplissimam continet. collectionem diversissimorum operum asceticorum ex 
scriptis Evagrit, Nili, Масаги Ainmoniique eongestorum. Maxima illa eura 


1. Add. 18,8t4, fol. 14^*; Codex Prof. Neumann fol. 9°. Vat. Syr. CAA TE p. 304. 
2. Rich- 7:100, fol. 90"; Vat. Syr ОХИ р 2302. Vat. Sg: EI 
З. Add. SSI Ol. 1485; Vat. туг, SSI lol. 290 
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speetata, quam auctor huius collectionis operibus ۵ eongereudis 
impendit, vix probabile est eum ullum ex liuiuscemodis. seriptis studio 
omisisse. Si itaque quattuor illa opuscula in laudata collectione desint, maxima 
eum probabilitate supponendum est ea posterioris esse aetatis spuriaque. 
quod, uti iam monuimus, eorum compositio quoque literaria valde suadet. 


IV. Memoria Ammonii, tamquam monasticae ret scriptoris, si Cataloguin 
'Abdisó' Sobeusis excipias, fere penitus interiit. Non ita. Epistolae eiusdem, 
quae sub nomine S. Antonii eremitae, utique. summopere deformatae et 
vitiatae, nostra adhuc aetate circumlernntur. 

Abraham Eechelleusis, Maronita, theologiae ae linguarum orientalium 
professor, vir de studiis orientalibus sua aetate optime meritus, anno 1641 
ex arabico textu lingua latina publici iuris feeit opusculum, cui iuscribitur : 
Sanctissimi Patris Nostri B. Antonii Magni, monachorum omnium Parentis 
Epistolae viginti eminentissimo Principi Cardinali Francisco Barberini S. R. E. 
vicecancellario dedicatum, quod < eum privilegio Regis » Parisiis apud Anto- 
nium Vitray prelo subiectum est. 

Epistolae viginti, quae in hoc opuseulo Antonio eremitae adseribuntur, 
in duas categorias dividi possunt. 

х) Septem priores eaedem sunt, quas sub nomine S. Antonii anno 1515 
Symphorianus latine edidit. Hae Epistolae e quodam codice graeco in linguam 
latinam a Sarasio translatae sunt; suceursu temporis archetypus graecus 
deperiit et modo latina tantum Sarasii interpretatio exstat а Gallandi' et 
Migne? recusa. Quamquam textus Sarasit et Abrahae Ecchellensis sat diversi 
sint, primo obtutu perspicitur utrumque textum e fonte communi promanasse. 
Ordo Epistolarum in utraque receusione alius est : 


Apud Eechellensem Epistola l. == apud Sarasium Epistola ۰ 
m E — dl = > — IV. 
=: — — Il = — = м]. 
— = . ІМ. = = 2-21 
E = у. — -- ES 

m Som VJ. = — — == |l. 
سب‎ — VII — =— === MI. 


Utruin septem hae Epistolae genuinum opus sint S. Antonii, nec ne, non 
est meum diseutere. S. Hieronymus in opere De viris inlustribus c. 88 ай: 
Antonius monachus, cuius vitam Athanasius Alexandrinae urbis episcopus insigni 


volumine prosecutus est, misit aegypliace ad diversa monasteria. apostolici sensus 


1. Bibliotheca veterum Patrum, IV , 600. 
КОР GC. XL, 981. 
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sermonisque epistolas septem, quae in graeciam linguam translatae sunt, quarum 
praecipua est ad ۰ 

S. Hieronymi. quidem verba in collectionem Sarasianam | Epistolarum 
Antonii sat quadrant; notabile nihilominus est Codices svriacos Londinenses? 
et Vaticanos? ex liis solam primam continere, incipientem verbis : Ante omnia 
saluto charitatem vestram in Dio. Puto, fratres, animarum, Dei dilectioni affinrum 
tres dari species. hmprobabile autem est monachos Syros eiusmodi opera 
avide congerentes ullam ex epistolis viri apud eos celeberrimi neglexisse. 


5) Quod modo ad reliquas tredecim Epistolas ab Eechellensi editas attinet, 
paucis exceptis omnes fere cum Epistolis Ammonii syriace servatis identi- 
licari possunt, ita tamen, ut affinitatis gradus inter eas intereedens non sem- 
per idem sil. 

Intime cognatae sunt hae Epistolae : 

IX. Apud Ecchellensem = lI. ۰ 


N — — = |l. — 
AT — m ау = 
XH. — = ec — 
ХШ. — ЖЕР c Җа лд == 
NIV. — — = VIH. ل‎ 
NV. — — 2 — 


Mutua textuum comparatio ostendit textum arabicum ab Ecchellensi latine 
translatum e textu syriaco valde vitiato manasse, quem interpres arabs, forte 
ctiam imperitia accedente, magis adhue depravavit. 

Ambhitus utriusque Epistolarum classis demptis differentiis minoribus 
idem fere est. 

Epistolis XVTIL et XIX. Antonii in collectione antiqua Epistolarum Aim- 
monii tres correspondent : 

1) Ep. ХУШ. Antonii ed. Ecchell, p. 117 = Ep. ХИ. Ammonii, n. | 
nostrae ed. 

2) Ep. XIX. Antonii ed. Ecchell. p. 127 = Ep ۰ Ammonii, nn. 1-3 
nostrae ed. Ep. ХІХ. Anton ed. Ecchell. p. 130-135 — Ep. XIII. \inmonii, 
un. 6 seqq. notrae ed. 

DID. Antoni ed: Кесе. pee Fp VINS Ammonii. 

pistola XVII. tantum aliquot sententias eum textu svriaco communes 
habet; reliqua prorsus discrepant; Epistolae МІХ. vero tota media pars inter- 
polata deprehenditur. 

Epistolae XX. Antonii ad Bebnudium inscribitur; nomen formam arabi- 


۱۰ ۱۱۱۳۵ АТ, 093. 
9. Add 19.179. ТО т-та МОЧИ fol, 151-1532, 
3. МАСУ unde Xo 241; Val one CXXVI, lol 250°. 
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zantem prae se fert nominis coptiei : ПАПМОҮТЕ. — Pag. [43 ed. Ecchell. 
paucae sententiae in Epistola IX. Ammonii quoque oceurrunt ; item p. 153 
ed. Ecehell. aliquot verba in Epistola ХІ. Ammonii reperiuntur. 

Epistola XVII. Antonii (init. : Seitote, Filioli mei, non eum esse religiosum, 
qui in una perseverat. re...) eadem prorsus est, quam in Cod. Add. 18,814 
fol. 144-148 contineri diximus, cuius ibi initium est ` Asceta uon is est, qui 
per opera prosper est... Textus opuseuli in editione Ecehellensis in formam 
epistolae redaetus est; dum nempe in recensione syriaca indolem tractatus 
ascetiei abstracti prae se fert, redactor aliquis posterior in eius textum 
cousuetas allocutiones filioli mei introduxit. haeque ratione speciem ei epi- 
stolae tribuit. Textus arabicus Opuseuli valde depravatus est; omissionibus 
et minoribus interpolatiouibus scatet quidem, at seeus filum | recensionis 
syriacae presse sequitur nee ab ea essentialiter diserepat. 

Epistola XVI. Antonii omnino sui iuris est nee cum ulla ex Ammonil 
l;pistolis syriace servatis identifieari potest. Eius origo me prorsus latet. 


V. Sed quis Ammonius est, qui in titulis Epistolarum syriacarum earum 
auctor deelaratur? De eius persona ex liis titulis perpauca tantum erul pos- 
sunt. Codices Londinenses Ammonium eremilam, aliquando eremitam electum 
appellant. In Codicibus Vaticanis ambobus episcopus et quidem in Vat. Syr. 
CXXVI episcopus Oxyrhinchi dicitur. At Codieibus aliis tacentibus testimo- 
nium Codieum Vatieanorum liane quaestionem non decidit. 

De eius persona ex ipsis Epistolis haeece comperta habemus : Auctor 
Antonii Magni erat discipulus, nam semel eius effatum allegat”. Olim 
communitati cuidam monasticae praeerat, quam ob aliquam causam igno- 
tam reliquit; at etiam post secessum suum lugen nexum cum iis, qui sibi 
quondam filii dilectissimi erant, habebat. Epistolarum tenor est viri suae 
anetoritatis, in praecellentia morali fundatae, optime ۰ Sui quondam 
diseipuli ob tentationes aliquas loca sua relinquere. eogitant ` Ammonius 
eos ab isto consilio dehortatur* et tentationes viriliter perferre iubet”. In ea 
communitate, ad quam Epistolas misit, vir quidam apud reliquos religiosos 
praecipua auctoritate pollebat. Epistola NIH. ad hominem istum directa 
videtur, quippe qui praeceptor sit bonus et bonus pater et ۰ 

[lis perpeusis duo videntur possibilia : 

і. Ammonius, ad munus episcopale vocatus, communitatem suam reli- 


1. Syrus habet paas past pro quo interpres arabs praw pua legebat. 
PED. ІХ. | 

SED Ge 

^. En: A ME OS ИЕ. 

ED АШ. 

ED. AUI, 11. CU VI; 2. 
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giosam relinquere eompulsus est; sed nova dignitate non obstante correli- 
giosos sibi quondam fratres nee postea dereliquit, eosque consilio, exhorta- 
tione, aliisque operibus misericordiae spiritualis adiuvabat. 2. Item possibile 
est eum alieui communitati monasticae praefuisse eaque derelicta novam 
fundasse manente nexu paternae caritatis, qua erga filios sibi dilectissimos 
ferebatur. 

Primo casu posito testimonium Codicum Vatieanorum fide dignum inve- 
nitur; at circumstantiis omnibus accuratius perpensis tota hace suppositio 
una cum testimonio Codicum Vatieanorum reicienda videtur. 

Ante omnia aetas Epistolarum statuenda est. Si perpendas Codicem 
Add. 12,175 primo dimidio saee. VI exaratum esse', non dubitabis, quin 
archetypus Codicis syriaeus iam prius, forte saeculo V exeunte seriptus sit. 
Sed is non tantum Enistolas Ammonii, sed etiam maximam collectionem 
operum monasticorum continet, inter quae postremae aetatis sunt excerpta 
ex Historia. Laustara Palladii deprompta, quod opus juxta Buttler? circa 
annum 420 exaratum est; proinde terminus a quo collectionis in Codice 
Add. 12,175 contentae est annus 420, terminus vero ad quem est annus 
circiter 200 Christi. Si autem tune temporis monachi Syri opera praecipua 
eremitarum Aegypti non solum in linguam suam vernaculam transtulerint, 
sed etiam in magnas collectiones redegerint, liquet textus singulos graecos 
primarios longe antiquiores esse. 

Quod si in specie de Epistolis Ammonii agitur, earum antiquitatem 
magnam ostendit usus Scripturarum ab Auctore allegatarum. Praeter seriptu- 
ras enim canonicas — Antiquum Testamentum iuxta textum LXX — etiam 
opera apocrypha allegat, uti Ascensionem Isaiae’, Testamentum duodecim Patri- 
archarum *, aliaque scripta, quorum originem ۵ definire non ۰ 

Cum porro Auctor prodat se eum Beato Antonio conversatum esse, totam 
Epistolarum collectionem dimidio altero sace. IV tuto adiudicare possumns. 

Si modo perlustremus viros nomen Ammonii gerentes, qui saeculo IV 
inter monachos Aegypti celebres exstiterunt*, unum tantum invenimus, qui 
cum nostro Ammonio aliquo iure identificar! potest, eum videlicet huius 
nominis virum, euius mentionem fecil Bulinus in Historia Monachorum, ubi 
res gestas ара Pitvrionis narravit, Visitalis enim Aegypti monachis vidit in 


Чеши, CIIM. p. 637. 
The Lausiac History of Palladius, Cambridge. 1893, I. 3; I, 31. 
ора 

A. p. ۱ 1. 

3. Vade ما‎ 2: tb. n. 6. Ibil ۲ 

6. Cf. Butler, o. c., IH, 190. Smith and Wace, Dictionary of Christian Biography, 
۱ 102 

7. Migne, D. La XXI. 432. Vitae Patrum Migne, P. L., МКАС Graece : 
Migne. P, G, XXXIV, 1178. Syriace : Bedjan, Acta Sanctorum et Martyrum, VIE, 427. 


we با‎ = 
RE تم‎ 


[13] PRAEFATIO. Es 


Thebaide altum montem fluvio imminentem, valde terribilem et praecipitem et 
monachos illic viventes in speluncis. Eorum autem pater erat nomine Pityrion, qui 
fuit unus ex discipulis Antonii et tertius, qui illius locum ercepit... Cum enim 
suecessisset Antonio et eius discipulo Ammonae, merito etiam successit. hereditati 
donorum '... Cum hae montis descriptione conveniunt. verba Epistolae XI., 
ubi se Auctor in deserto et in montibus multos labores exantlasse dicit?. Forte 
ad lune Ammonem referenda sunt verba Antonii in Apophthegmatibus 
Patrum narrata”, cui de impassibilitate consequenda vaticinatus sit. Sed 
veri similiter alibi quoque vestigia viri huius reperientur, si quis confusas 
traditiones de Ammonibus diversis examine diligenti accuratius distin- 
guendas susceperit. 

Brevibus hisce prolegomenis finem facturi annotamus lane novam 
Ammonii Epistolarum editionem textui Codicis antiquissimi, Add. 12,175 
inniti, in quantum legi potuit; eius lacunae ob vetustatem ortae ex aliis 
Codicibus suppletae sunt, quorum lectiones variantes in apparatu critico 
sedulo notavimus. Sigla autem Codicum, quibus in edendis l;pistolis usi 
sumus, haec sunt : 


۲ Add L175 fol. 225^ et seqq. 
RAM دا‎ Tol. 107° et. seqq. 
C — Add. 14,598 fol. 339° et seqq. 
E (leh ТО fol. 97° etSeqq: 
= Add. 17,213 fol. 36" et seqq. 
Add. 14,577 fol. 97" et seqq. 
| — Add. 18,814 fol. [45" et seqq. 
N — Codex Prof. Neumann fol. 10" et seqq. 
۲ ار ک<‎ САО pag. 278 et seqq. 
فا ان > إن‎ GCAXVI Tol: 290° et seqq. 


Quod ad necessitudinem mutuam textuum in his Codicibus contentorum 
attinet, eos ad duas recensiones distinctas pertinere existimo, quarum antiquior 
est in À et B, recentior vero in CD et VW servata. Hae autem haud sui iuris 
sunt, nam recenlior Epistolarum recensio textum duntaxat antiquioreni 
diversimode emendatum exhibet. C et D se mutuo supplent, de corum itaque 
necessitudine sermo esse nequit. Codicum Vaticanorum textus in specie © 
fontibus duobus manasse videtur, Epistolarum I-X nimirum textus et ordo 
utrobique idem est. Ep. I et H in V initio ponitur; in W contra post Ep. ۰ 
Porro Epp. I-VI in V et W inter se et cum С sat conveniunt; vicissim 
Epp. XI-XII textus in V textui D valde aflinis est, dum in W textui À propius 


H 


1. Cf. Schiewitz, Das morgenländische Mónchtum, Mainz, 1904, p. 113. 
ерх, 5. 
сисе, P. G. LXV, 420 seq. 
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accedit, Une concludo Epp. XI-XII aliunde manasse ac priores IHHI-X. 
Fundamentum utriusque recensionis manifeste textus est in Cod. A contentus, 
at diversimode correctus et auctus. Correctiones locis obscurioribus illatae 
sunt et fere in omnibus codicibus differunt, ita tamen, ut reliquiae lectionum 
A modo in alio, modo in alio servatae sint. Scribae olim archetypo quodam 
sive valde detrito, sive lectionibus marginalibus illustrato usi sunt, quem vel 
legere impares conüciendo eorrexerunt, vel reiectis phrasibus obsoletis 
lectiones planiores ac faciliores adoptarunt. Probabile est antiquam recensio- 
nem svriacam Epistolarum postea ad mentem textus primigenii graeci emen- 
datam fuisse, uti textus Epistolae IIl. Graecus a СІ. D. Francisco Nau editus 
luculenter probat '. 


1. Cf. 8 kso CYAN Та zapia EE 
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A Add. 12175 fol. 22% col." B Add. 17183 fol. 107 C Add. 14898 fol. 339» V — Syr. Vat. сххи. 
р. 278 V = Syr. Val. cxxvi fol. 295^] In titulo : A إمءسمرما‎ чало ois» (Lid Sol B Epistolae Am- 
monii weie \Ly С Пет epistolae Ammonii eremilae ad discipulos suos «aal, 151 Sol 
eoo aL Ls. Lun V (v. supra p. 6) 1Зааа,Ә(о Les «sax ois» |5 тото ILanlixo E ok 
jamas о онатзо Jeps JE LaSs М (v. s. p. 7 1 Le Bual ujo |4,05 | EN 67 
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— 8 CAV add. fratres el V igilur a20 En TOD A. o حو‎ Joe — /0. VM SSS. = 
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CVM propler corpus vestrum قي في‎ NS تي ] مدخ‎ «320. — 7 OVW morlificatum est Sesso (Maio. — 
Ib. CVU Su? Lë — Г). W om. oo. 


EPISTOLAE MARI AMMONII EREMITAE' 


] 


* |. Апе omnia orationem fundo pro vestra in [rebus] invisibilibus sanitate, 
fratres dilectissimi. Visibilia etenim temporalia sunt, invisibilia vero aeterna. 
Video modo corpus vestrum factum esse sursum totamque vivum. Si enim 
corpus hominis vivum fuerit, Deus ei hereditatem dabit et hereditati Dei 
annumerabitur et Deus ei mercedem totius laboris eius retribuet, nam curam 
habet formae eius vivae servandae, ut annumeretur hereditati Dei. Modo au- 
tem gaudeo de vobis et de corpore vestro vivo. Cuius enim corpus mortuum 
est, non reputatur a Deo esse illud, quinimo condemnat eum Deus, qui per 
prophetam locutus est, ut ostenderet corpus eorum mortuum esse, dicens 


1. Epistola Anlonii xv. Numeri in marginc positi designant paginas editionis Abrahae Ecchellensis, 
de qua vid. in Prolegomenis dicta... 
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go vero Deum pro ` vobis oro, ut vos custo- 79 
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sie : Clama cum fortitudine, uec cesses; el veluti tubam evalla vocem tuam! Nola 


fac populo meo peccata. eorum el domui lacob iniquitatem eorum? Me de die in 


diem quaerunt et ad Deum accedere cupiunt dicentes : * Quare ieiunavünus et igno- 7 


rasli, lumiliavimus animam nostram et non vidisti? Respondens dicit. eis lo- 
quentibus : Quoniam diebus ieiunii vestri invenimini facientes voluntatem vestram 
el eos, qui sub manu vestra sunt?, colaphizatis et osoribus vestris mulefacitis el ad 
indicium el iurgium ieiunalis, nec, sirul holie, eraudietur in excelso vox vestra?! 
Non hoe ieiunium est, quod elegi, dicit Dominus, ne tunc) quidem, si ad instar 
pedi ineurvaveris collum tuum tibique saevum el cinerem straveris. Et nolite ita 
appellare ieiunium acceptum. Et quaecunque seripta sunt post verba haee : hoc 
est corpus mortuum. 

Vos autem, fratres dilectissimi, nihil in hoc corpore mortui habetis, 


> Í 


sed corpus vestrum vivum est. E 
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diat, ne immutetur corpus vestrum vivum, quin polius сгеѕеаї vobiscum et 

inerementum sumat gaudio, philanthropia, pauperum dilectione, bonis mo- 

ribus eunetisque sanetitatis fructibus, donec hine egressi eritis et | Deus 

singulos receperit in mansionem [illam], ubi nullus datur moeror, nulla cogi- 

tatio mala, nulla aegritudo, nulla tribulatio, sed gaudium et deliciae et gloria 
x et lux aeterna et paradisus et fructus immarcescibilis, et recipiat in castra 
angelorum et in ecclesiam primogenitorum ', qui in eaelo seripti sunt. et in 
promissiones, quas modo enarrare non possumus. 


3. Haee seripsi vohis, ob dilectionem, quam erga vos liabemus, ut eon- 
fortetur cor vestrum. Et multa sunt, quae vobis seribere volo. Attamen da 
sapienti occasionem, ut eo sapientior fiat ^. Dominus vero custodiat vos ab hoc 
saeculo maligno, ut eorpore et spiritu et anima sani sitis, et det vobis intel- 
leetum in omni re, ut liberet vos ab errore temporum. Valete, carissimi 
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mihi fratresque mel, Corpus vero quodlibet тоин. quod accidit. homini, 


causam habet studium vanae gloriae el voluptates. хер. 
И 


Dilectissimis in Dno. Si quis diligit Dium tota anima sua el toto corde 51 
suo et totis viribus suis, acquirit timorem. ° Et timor parit [letum et Пех 25 
parit gaudium. Gaudinm parit vires et per omnia haee anima faeit fructus. Et 
Deus visis fructibus eius, tautopere deleetabilibus, acceptam eam habet veluti 
odorem suavem et iu omnibus Deus gaudet de еа cum angelis suis? et custo- 
dem ei dat, qui eam custodiat iu ЕП viis eius ^, donec eam praeparave- 
rit ad vitae mansionem, ubi Satauus non ei praevalet. Dum euim videt Mali- 
guus custodem hunc, prava illa vis animam circumdans fugit. Timet etenin 
accedere ad illum hominem et resilit a virtute eum possidente. Verumtamen, 
carissimi mihi iu. Dio. quos diligit anima mea, novi vos amicos Dei esse. 
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ABCVM | I V حدر متكي‎ QoS as. 2 BECYN “>. — 3 CVU axo (le — 4 € mass. — ii CU 
“фо 10. — 6 W Jee | ро.  /](. BEY SaS. — 7 BEVA Des. — 8 11 ovnaSa9s. — Jp. CVM 
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Comparate vobis eam virtutem, ut timeat vos Satanas et suecessum habeatis 
in omnibus operibus vestris. Qua ratione suavitas Dei, prouti poterit, virtutem 
producet in vobis. Quoniam suavitas divina suavior est melle et favo nec multi 
ex eremitis et virginibus compertam habent magnam hane divinitatis suavi- 
tatem, eo quod non acquisierunt divinam virtutem, nisi pauci. quidam in 
aliquibus locis, quia non dederunt operam colendae eiusdem virtuti. Qua- 


propter non dedit eam Deus eis. Omnibus autem, qui ipsi colendae operam 
À 


(est? 


dant, * Deus largitur eam. Deus etenim. non est personarum. acceptor, sed 
vacantibus exercitio eius in omnibus generationibus et generationibus imper- 
litur eam. 


Modo autem, dilectissimi, novi vos amicos esse Det et vos inde а mo- 
mento, quo ad opus hoc pervenistis, toto corde vestro Deum diligere. Propter- 
ea, ессе, etiam ego diligo vos toto corde meo. Et propter sinceritatem. cordis 
vestri capaces estis acquirendae virtutis huiusce divinae, quam toto lempore 

operemini cum facilitate et gaudio, ut omne opus Dei facile sit vobis. Virtus 
enim haee, quam homini hie largitur, disponit eum, ut in requiem ingredia- 
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tir, donec eflicientiam aeris transcenderit. Est enim ellicaeia quaedam їп aere, 
quae homines retinet, quominus ad Deum perveniant. Sin autem virtute divina 
praediti sint, nil datur, quod eos retinere possit. Proinde labor divinus ellieit 
(dum in homine commoratur) ut onmes ignominias et glorias hominum 
contemnat et ut omnes exigentias saeculi huins odio habeat et nt omnes vo- 
luptates corporis odio habeat et cor suum ab omnibus cogitationibus spureis 
et ab omni sapientia. vana saeculi huius. emundet et cum iemnio lacrimis- 
que die noeteque oret. Et Deus, qui bonus est, non dedignabitur dare ۲ 
vobis. quo obtento totum tempus vitae vestrae in quiete et facilitate et allevia- 


04 


a 
- 


попе agetis et in magna libertate inveniemini et dabit vobis. ` Et multa sunt, 
quae vobis seribere volo. Pauca tamen hace seripsi ob magnam meam, quam 
ergo vos habeo, dilectionem. Valete in Dào corde in omnibus operibus dilec- 


tionis Dei. 
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l. Seripsi vobis epistolam hane, tamquam Deum diligentibus et toto corde 
quaerentibus. Eos enim, qui eiusinodi sunt, exaudit Deus, postquam ora- 
verant, et eis in onmibus rebus benedicit et eis omnes petitiones animae lar- 
gitur, si obsecraverint se. Qui enim accedunt ad eum, non tameu toto ex 
corde veniunt, et faciunt opera sua, ° ut a hominibus laudentur : qui emisinodi 
sunt, non exaudiuntur a Deo, ne in uuiea petitione quidem, quam petierint 
ab ipso, immo irascitur operibus eorum. Dicit enim : Deus disperdet ossa 


eorum, qui placent ۱ ®. 


Videtis igitur, quantopere irascatur Deus horum operibus; nec largi- 
tur eis unicam ex petitionibus, quas petunt ab ipso, quinimo detrectat eas, 
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quoniam opera sua поп bona, fide faciunt, sed ad faciem hominum faciunt ea. 
Eapropter virtus divina non habitat in eis, sed onmibus operibus, quae fa- 
ciunt, iufirmi sunt. Propterea ignorant virtutem divinam nee obsecrant solli- 
citudinem nec facilitatem et gratiam cius, sed anima eorum angore, gravata 
estin omnibus operibus eorum, cum sit anceps. Plurimi autem generationis 
nostrae einsmodi sunt. Propterea non receperunt virtutem divinam animam 
saginantem et ad gaudium disponentem eique quotidie eam tribuentem suavi- 
tatem, quae cor eorum in Deo fervere faciat. Opus namque, quod faciunt, 
veluti hominibus faciunt : ideo non venit ad eos. \bominatio est enim huic 


virtuti liomo, qui opus suum veluti hominum gratia perficit. 


3. Vos autem, carissimi, quos diligit anima mea, quorum fructus com- 
putati «unt in Deo, in omnibus operibus vestris ` certate contra studium vanae 


gloriae, ut illud in rebus omnibus superetis et ut totum corpus vestrum accep- 
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tum fiat et solidum vivens penes factorem snum et recipiatis virtutem divi- 
nam, omnibus istis praestantiorem. Quod ad vos attinet, ego quidem per- 
suasum habeo vos, dilectissimi, pro viribus vestris resistere spiritui dilectionis 
vanae gloriae et eum eo assiduo luctari, Idcirco vivum est corpus vestrum. 
Malignus enim spiritus iste accedit ad hominem, ubi eum ad operandam 1u- 
stitiam paratum conspicit. volens irritos reddere ae corrumpere fructus eius, 
nec sinit hominem — quantum potest — facere justitiam. Malignus enim 
spiritus iste certamen committit. eum iis, qui fideles esse volunt. Si proinde 
quidam ab hominibus celebrantur tamquam fideles, aut humiles eontempti, 
aut misericordes, spiritus iste malignus illico pugnam cum eis connnittit el 
quosdam superat, eorum eorpora dispergit ' atque extinguit. Quomodo autem 
extinguit ea ac disponit, ut transgrediantur mores et praestantiam suam? — 
Quando his immiscent studium placendi hominibus; qua ratione perdit corpus 
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anima mea ДЦ. Ib. CW add. hoc est, afflictis sum super spiritum. meum «sos “х DOBÄI o 
Kn 


eorum hominibus putantibus COS aliquid habere. ° Propterea non eis imperti- 


tur ' virtutem, sed sinit eos vacuos, quoniam non invenit corpora eorum 
decentia esse. 


^. Vos antem, carissimi, luctamini contra spiritum vanae. gloriae omui 


tempore, ut eum iu. omnibus devineatis, ut virtus divina adhaereat vobis 
omui tempore. Ego vero orabo ad Deum pro vobis, ut vobis gaudium istud 
omni tempore concedatur. Nil enim isto celerius. Si aulem videritis de- 
seruisse vos et recessisse a vobis fervorem, quaerite eum et iterum redibit 
ad vos, Fervor cnim veluti ignis est, qui frigus in suam convertit natu- 
ram. Si vero videritis cor vestrum gravatum esse aliquando, ° accersile ad 
vos animam vestram eanique interrogate, quoad ferveat et in Deo accendatur. 
Nam etiam. David, eum aliquando animam suam [moerore; gravatam con- 
spexisset, dixit sic? ` Effudi super me animam meam; recordatus sum dierum 


antiquorum et meditatus sum de omnibus operibus tuis el elevaei manus meas ad 
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Te. Te sitit anima mea veluti terra. Sic fecit David, cum vidisset animam suam 
frigidam esse, quoad eam fervidam reddidisset; et accepit suavitatem divi- 
nam die ae nocte. Itaque lioe facite el vos, carissimi, et incrementum sumetis 
et Deus revelabit vobis mysteria maxima. Deus conservet vos jn sanitate 
spiritus et animae et corporis, donec perducet vos in regnum cum patribus 


vestris, qui bene vitam! finierunt in saeculum saeculorum, Amen. 


IV' 


° Novi me vobis, tiuiquam filiis dilectissimis et filiis promissionis et filiis 
regni scribere, Propterea nocte dieque memor sum vestri, ut vos Deus ab 
omni malo custodiat et vos assidue solliciti sitis, ut vobis Deus continuo illu- 
minationem oculorum et discretionem. tribuat, nt in omnibus discernere 


discatis inter bonum et malum. Scriptum est euim? : Perfectorim est cibus 


1. Epistola Antonii ۰ 
3. Перг. v. 1^. 
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solidus, qui propler rousciention suam erercitatos habent sensus ad disceruendum 
inter bonum et malum. Wi sunt, qui facti sunt {ilii regni et annumeratt sunt 
mensurae adoptionis filiorum, quibus Deus dat illuminationem oculorum ' in 
omuibus eorum operibus, ne eos quisquiun sedueere possit, sive liomo, sive 
daemonium. Fidelis enin * specie boni irretitur; et multi errant, nam adlime 65 
поп acceperunt hanc а Deo oculorum illuminationem. Propterea Beatus Pau- 
lus, sciens has esse divitias maximas fidelium, dixit : Flecto genua mea die 
nocteque pro. ipsis coram Dio. lesu. Christo, ut det. eis. revelationem ad cogno- 
d 


seendum se illuminatis oculis cordium ipsorum ad cognoscendum, ' quae sil. lati- 
(udo et longitudo et altitudo et. profunditas, et ad eognoscendas divitias hereditatis 
sanclorum 3. Quoniam igitur dilexit eos toto corde suo, ipse Paulus voluit filiis 
SUIS, quos dilexit, dari maenas has divitias scientiae, quae est illuminatio 
oculorum, sciens. his eis eoncessis eos nulli omuino ret operam daturos, nec 
in timore cuiuspiam ret futiiros esse, sed fore in eis gaudium Dei noete ae 


۱. Eph. 1, 18. — 2. Eph. пт, 1%. ۰ 
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die idque effecturum, ut Deus eis duleeseat in omni re super mel et favum' 
et Deum fore cum eis iugiter eisque revelationes concessurum et mysteria 


maxima revelaturum, quas vobis lingua eloqui nequeo. 


2. Modo igitur, dilectissimi, quoniam numero filiorum meorum adseripti 
estis, orate die ac nocte, ut vos diseretio ista assiduo praeveniat, quae 
hucusque non contigit vobis, postquam conversationem istam amplexi eratis. 

6» Ego vero, pater vester, orabo pro vobis, ut ad hane aetatem * perveniatiz, ad 
quam haud inulti ex eremitis pervenerant, sed tantum animae numero paucae 
et singuli quidam in quibusdam locis. Et modo, si quidem ad hane mensiu- 
ram pervenire velitis, ne patiamini, ut nomen cuiusquam eremitae laxioris 
familiare fiat apud vos. sed eiicite eos e vestra communitate et separemint ab 
eis. Non enim sinent vos proficere, quinimo etiam fervorem vestrum ex- 
tinguent. Socordes enim carent fervore, sed voluntatem suun cogitant. 51 vero 
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ad vos venerint et de rebns saeculi huius eollocut? fuerint. vobiscum, eiüs- 

modi loquelis fervorem vestrum extinguent. Ideo scriptum est : Spiritum 

ne ectinquatis". Extinguitur enim eiusmodi colloquiis el occupationibus, Ubi 

vero aliquos ex cis videritis, amovete cos, nolite vero eommisceri euin. eis. His 

etenim. temporibus isti non sinunt homines inerementum spirituale. sumere. 
Valete in Dno, dilectissimi, пол spiritu. 


WE 


` Dileetissimis in Dio. Notum est mihi Dei dilectionem in homine memo- (у; 
rein esse proximi sui iugiler. Proximus autem est, qui annumeralus est voca- 
tioni caelesti perfeetae, orans pro nobis nocte ас die, tamquam pro seipso. 
Quoniam. vero ego vos amicos habeo, memor sum vestri nocte ae die in 
orationibus meis, ut lides vestra ae praestantia proficiant et virtutem maio- 
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rem illa, quam possidetis, accipiatis. Haec facio vobis, quoniam im Deo 
uumero filiorum meorum adseripti estis. Paulus enim seribens Timotheo; 


= 
~ 


;' qui numero discipulorum ciusdem adscriptus erat, sie seripsit : Memor sum 
tui in orationibus meis nocte ae die desiderans te videre. Recordor eniu lucvima- 
vum tuarum el guudio repleor. Reminiscor etenim fidei tuae persouarum ac- 
ceptione e.cpertis'. Modo igitur, dilectissimi, quemadmodum Paulus fecit Timo- 
theo, sie feci ego quoque vobis, memor et ego suspiriorum et laboris cordium 

08 vestrorum. * Scio namque vos quoque desiderare me videre. Quod valde con- 
venit. Dixit enim Paulus : Desidero venire «d vos, ut aliquod charisma spiri- 
tuale conferam vobis ad. vestram coufivuiatiouem?. Vos itaque etiam sta Spiritu 
edoceamini, tameu si venero ad vos, penitus vos confirmabo ope doetrinae 
eiusdem Spiritus. et alia vobis nota faeiam, quae non possum vobis epistola 

seribere. Valete in Do spiritu ۰ 


I. 11 Tim. 1, 3 seqq. - 2. Rom. 1, ۰ 
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' |. Nocte ae die precor, ut virtus divina proficiat in vobis reveletque vobis бо 
maxima divinitatis mysteria, qnae haud mihi facile est linguis eloqui, eum 
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отапа sint, ° nee de hoe saeculo sint, nee revelentur, nisi his, qui cor ab 7 
omnt immunditia expurgarunt totaque vanilate saeculi huius, et eis, qui tu- 
lerunt eruces snas et adhue munierunt. animas suas et Deo in onmibus 
obedientes. extiterunt. In hisee habitat deitas adornans animam. Quemad- 
modum enim arbores поп crescunt nisi virtus aquae aecessuin habeat ad eas : 
pari ralione neque anima potest. ascendere sursum, nisi aeeiprat gaudium 
caeleste. Quod! etiamsi accipiant, singuli quidiun sunt, quibus Deus myste- 
ria caelestia revelat et eis loea sua? ostendit, dnm adliuc in corpore sunt, et 
omnes petitiones eoruin largitur. 


۱. F. pistola. \nlonit ۰ 


2. = топо It sensi mansionum гасел, 





[31] EPISTOLA VI. 583 
QUI JA asso Jos Saa so PNS Jis. “99 ше [54 2. 
На, әз] جم انق‎ est ‚ума J, оё E oplás. مابحق‎ 


۰ 


vmi ai Läd LLiNáxe Sodi E اب‎ Se | 
CH TT xs jo 4 میسن‎ aas JAEN زگ‎ JA Aë éi 
شم شود‎ NS аеш بتو‎ ins JID а Ыза انر‎ т 
EES а> Jos: E К ام فت‎ osis RES „од; هد‎ Kom 
хаза حت‎ MZ], سه‎ М ی‎ ба МУ ll Ji e Liza fi, ә; à 


e + 


AH isa Jóa واشت‎ "as 2 Ne |055 watas ol, v 


A 


CS “МЫМ HIS;‏ که (Kiss ә] UI engl AMIS‏ فيه 
АУ el: Lea, (élan щш ME. Lé < Мах ЈЕ S ۳‏ 10 
МА;‏ ف Jl,‏ حفامق Ni маш‏ حمق JR sil‏ با قب A‏ 


SES CS NI‏ انحل 15У Jos) RÉ SA; put‏ )>< ای 
2 دوهی Oo Lë‏ إن .№ pa ҳо‏ + 


ABCVW] — 1 CVU QD, — 2 VV i ët Com. gul. — 10. CVV So | el 3 СУМ 
SA, (gos. — 70. VAN et hi sunt qui promissa isla magna ab ipso Filio accipinnt í Wie charis- 
mala lias ous .وذو تحب‎ — 4 BIMsmas. Јр. V |l cxx. Jr BCYW Nas. b. V Gin 1 
Om. f. — š MV fans V al уаз W oadd. Del. Ib. CV add. B [liso -. 4 BEN ase». 
۲ ١ كحك 1 — ككت‎ — 75. Cols (m$. — Ib. € چ‎ Lalo V وب‎ lol AA halo [ha]. — PD. ACVM 
om. oos. — ЕНУ ۱:۶۷ “фо. — JD. VW S8% 2» BC om. — /b. BC e N M VAN ۰ 
E Ib. WE caso. Ih. ۲ Беу — 9 ۹ «эү. fb, CV LE ege! loo H. — 7^5. CV «S. 

11 V add, à [SN. — fp. CVV lo ] .مد‎ . 12 B ovS. — lb. CY add. malt. — 3 CYW estote sani 
in pace patri. misericordiae Loës? لادا‎ bals „ем. (обоо B add. erplicit هكم‎ [. Pes... omom. 


2. Oratio mea proinde ea est nocte ac die, ut ad hane mensuram pervenia- 
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tis et divitias Christi incomprehensibiles cognoscatis. * Pauci enim sunt, qui 
haece ratione. perfecti evaserunt. Et hi, quorum sunt promissa Filii magna, 
accipiunt. charismata et prosunt hominibus. Omnibus nempe generationibus 
et generationibus opus est eiusmodi hominibus, qui ad hane mensuram per- 
venerunt, ut unusquisque ex eis exemplo sit eoaetaneis suis, quemadmodum 
is, qui perfectus reputatur, exemplo est hominibus. Pro qua re sme intermis- 
sione oro vestri causa ob meam, quam erga vos habeo, dilectionem. Nam 
спат Beatus Paulus sie dixit de his, quos diligebat : Volo dare vobis, non 


tantum Evangelium, sed etiam animas nostras, quoniam carissimi facti estis nobis! 
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Feci vero, ° ut filius meus veniret ad vos, donee et inihi Dis concesserit. 
ut eorpore me ad vos conferam et profectum vobis maiorem eo, in quo 
estis, largiar. Quando emm patres filios recipiunt, ibi est Deus in ntraque 
parte. Attamen valete in Dno. 


1. I Thess. tt. 8. 
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I. Dilectissimis in Dio, his, qui computati sunt in sorte regni eaclorum. 
На nimirum quaesiistis Deum imitantes patres vestros in fide, ut etiam pro- 
missiones aeciperetis, nam adseripti estis numero filiorum. eorum. Filii ct- 
enim * hereditate accipiunt benedictionem patrum, quoniam ad instar eorum 
erat zelus ipsorum. Huius rei causa etiam beatus lacob, quia omnibus modis 
imitatus est Dei timorem patrum. suorum. benedictiones patrum suorum 
superveneruut ei el aceepta ab eis benedictione illico vidit scalam et angelos 
ascendentes et descendentes?. Modo igitur, ubi quidam benedietionem а 
patribus suis acceperant el exercitus coelestes viderant, nil eos commovere 
potuit. Beatus enim Paulus visis exercitibus hisce factus est impassibilis el 


exclamavit ` dicens ? : Quis me separabit a caritate Christi? Gladius, aut fames, ЗА 


1. Epistola Antonii, MV. 
2. Gen., XXVII, 12. — 3. Rom.. ҮШ. 5-38 ۰ 
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aul nuditas? Sed ne augeli quidem, neque principes el poleules, neque altitudo, 
neque profunditas, neque alia creatura. polerit me separare a caritate Dei! 

2. Modo igitur, dilectissimi, orationem fundite assidue. nocte ae die, ut 
benedictiones patrum meorum veniant super vos, ut hae ratioue exercitus 
angelorum gaudeant de vobis per omnia. et. reliquos. dies vestros in omni 
gaudio cordis mupleats. Si quis enin ad hane mensuram pervenerit, Doi 
gaudium manet iugiter cum ipso. Nulli abhinc rei vacat, Seriptum est 
emm : Lumen iustorum: nunquun ectiuguilur'. Ego vero oro, ut etiam vos 
ad mansionem vitae perveniatis. ° Quod ego propter obedientiam. vestra 
facio. Cum enim Dis discipulos suos obedientes sibi vidisset, oravit ad Pa- 
trem pro ets dicens : Ubi ego sum, eliam isti sint, quoniam obedierunt verbo 
meo, Et adhuc oravit, nt a Maligno custodirentur*, quoad pervenirent. ad 
mansionem геше. Пос ого et peto a Diio ipso, ut custodiunini a Maligno 
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еі perveniatis ad mansionem requici Dei et benedictionem. eousequamini. 
lacob euim post scalam facie ad faciem vidit castra angelorum ', ita ut lucta- 
гей eum angolo eumque superaret?. Пос autem Deus fecit, ut ipsi benc- 
diceret. Deus vero, eui servio inde a iuventute mea, henedieat vobis. 
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' Dileetissimis in Опо. Scribo vobis, tamquam filiis dilectissimits, Nam etiam 
patres earnales magis diligunt filios suos, quando sibi similes sunt. Proinde 
et ego, pro uli zelo meo educamini, Deum oro, ut quod beatis nostris pa- 
tribus praestitit, idem quoque vobis largiatur. ` Orationem autem fnudo, ut 51 
ad vos veniam, ut etiam alia vobis mysteria tradam, quae carta vobis seri- 
реге nequeo. Estote sani Patri misericordiae in tranquillitate, ‘nt charisma 22 
illud, quod patres vestri acceperunt, etiam vos recipiatis. Quod si accipere 
velitis, animas. vestras labori corporali et labori cordis tradetis. EL cogita- 


1. COD SX VHS а. ۷۱۱۰۱۲۰ AANER 
3. Epistola Anlonii, vut, p. 51-52. 
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tiones vestras ad caelum exteudite nocte ae die petentes toto corde vestro Spi- 
ritum Sanctum et dabitur vobis. He enim erat in Elia Thesbite et in Elisaeo 
et in ommbus aliis prophetis. Videte autem, ne forte intreut in сог vestrum 
cogitationes dubitationis dicentibus vobis : Quis poterit eum accipere? Nolite 
itaque locum dare huiusmodi cogitationibus, nt ad vos ingressum habeant, 
sed petite euni recta intentioue et accipietis. Ego vero, pater vester, orabo 
pro vobis, ut eum aecipiatis. Novi etenim vos abnegasse animas vestras, ut 
eum aceipiatis. Qui enim vacat operi eius а generatione in generationem, is 


) accipit hune ipsum Spiritum. * In rectis enim corde habitat. Ego vero testi- 


monium de vobis perhibeo, vos recto cum corde Deum quaerere, Ubi vero 
acceperilis huneee Spiritum, is revelabit vobis omuia mysteria. caelestia. 
Etenim multae sunt revelationes eius, quas non possum vobis charta de- 
seribere. Eritis autem limoris euiuscunque omnino expertes. et. gaudium 
caeleste potietur vobis; qua ratione tales eritis, quasi iam in regnum migra- 
veritis, dum adlime in eorpore sitis. Et abhine opus non eril vobis orare. pro 
vobis ipsis, sed tantum pro proximis vestris. Moses enim Spiritu accepto pro 
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populo oravit dicens ad Deum : Si hos deleveris, dele me de libro tuo vitae! 
Videtis, haue fuisse sollicitudinem ipsorum, ut pro invicem orarent, ubi ad 
Папе pervenissent mensuram. Singuli autem sunt ex multis, qui ad сап 
mensuram pervenerunt, ut pro proximis suis orareut, Quoniam de his omni- 


bus seribere vobis nequeo. — vos celernm sapientes estis et omuia. intelli- 
eitis — ° quando autem ad vos venero, narrabo vobis de Spiritu. gaudii et, 54 


quanam ratione deceal vos eum obtinere, et ostendam vobis tolas eins 
divitias, quas ehartae committere non possum. 

Valete سر‎ hoc Spiriti. vitae prolicientes et convaleseentes de die in 
diem. : 


1. EX. XXXI, 31 seq. 
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IN 


In editione Epislolarnm S. Antonii, demptis aliquot. senlenliis in Ep. xx. oceurrenlibus, prorsus 
deesl, probabiliter ideo, quod 3 3. Ammonius effatum S. Antonii alegavil; manifestum | igitur 


erat hane Epistolam opus eiusdem non esse. 


|. Novi vos in laborem cordis et magnam tentationem incidisse; verum- 
tamen, si heroiee sustinucritis, etiam gaudium continget vobis. Nisi enim 
tentatio venerit — sive palam, sive. clam — nullum prolectum ampliorem 
ea mensura, in qua estis, facietis. Omnes etenim saneti, quando orabant, 
ut fides eis adderetur, inciderunt in. tentationes. Ubi quis nimirum а Deo 
benedictionem accepit, statim adileitur ei etiam tentatio ex parte inimico- 
rum, eum Ша benedictione. spoliare. conantium, qua ej Deus benedixit. 
Daemones enim videntes animam illam benedictam magnitudinem consecu- 
tam esse, certamen eum ea eommiltunt sive. clam, sive. palam Cum enim 
lacob а parentibus suis benedietioneni accepisset, stalim tentatio Esau potita 
est ipso, quoniam Malignus concitavit eor eius adversus lacob, cogitans 
irritas reddere benedictiones eius. Verumtamen iustis non potesl praevalere, 





л 


590 AMMONI (38! 
ёа э قحم‎ hei]. 15 Ја, КЗ تست‎ s 
a Si} гуё. مب‎ y озах بو‎ LS UI “ав; ТТЕ sol j 
3585 «мд n بأرمق تصهتنعق. فكب‎ Qe] al Nus 
lis nd تخل‎ Binas اشحف‎ Hi of asas شک‎ бај e| 
„мыо Li Sie Lj] Ji Q3 هة‎ Limis هل‎ kage ل‎ 

"^ 


SNS SS JAN, JAsás, “а рә задә Ја QM] әјә 2. 

JR us љо (AN ABE انق. منت لانت‎ Әј pop. Балаш ol an 
pe J. SM 921 احق:‎ ۵: Zo “5 حح‎ a Dole Lë 
بوه‎ Lio Rs fi ёлю wi enr ӘМ بل‎ od Län فب‎ 
SE ŠÍ IE Sec ji хаз, v Noll j, < аз همدبوق..‎ 


4 p » A 4 4 1 ~ » р 3 
о . محسحق‎ EE KE Gó; ملک‎ SN] تم مهاب‎ CE, 


BCVAV] . 1 BC “до ҮМ om. — 2 D (Asos. — 3 VAN aa el Ib. VAN (iaa, - 
1 VAN pana. — Ib. B ums V add. al. — Ib. VAN ۰ ia [HL — Ih. VM om. |2505 расо. 
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Seriptum est enim : Quoniam non requiescet virga iniquorum in portione iusto- 
rum'. Proinde lacob non perdidit benedictionem, quam acceperat, sed una 
eum ea proficiebat de die in diem. Conamini igitur vos quoque superare ten- 
tationes vestras. Qui enim benedietiones acceperunt, debent etiam tentationes 
sustinere. Ego quoque, pater vester, magnas sustinui tentationes sive 
palam, sive clam, et fortem me exhibui expeetans et orans et dominus meus 
liberavit me. 


2. Et vos quoque modo, dilectissimi, accepta Dei benedictione acceptate 
etiam tentationes, donec transeendetis eas, et tune adhuc mensuram magnam 
accipietis et ۸ * ad praestantiam vestram et dabitur vobis gaudium 
magnum de caclo, quod neseitis. Transeendere vero tentaliones quid est, 
quidque. eorum remedium? Ное autem est, ne vos unquam! taedeat ?, sed ut 
lote corde vestro Deum exoretis confiteutes et in omni re patientiam haben- 


tes; et tune recedet a vobis. Sie enim tentatus. est Abraham et apparuit 


1, Ps. cat, 3 = LNN, ubi quidam Codices omm. .يونا‎ — 2. Matth. хїп, 12. — ۰ Me. А و‎ 
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NI ehe — 5 A qaos. GV be реро. — Ib. V add. suslinere ojsam | ol: — 7 VM 
LG — ۸. ۷۷۷ H TEST. а ۷۷ ees (ооу. — 70۰. BC 155 — b. VAN add. qui acreplal castiga- 
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athleta victor. Et huius rei causa seriptum est : Multae sunt tribulationes in- 
storum et ex omnibus liberat eos Dominus’. Et adhuc lacobus m Epistola sua 
sie dieit : Si quis tristis est ex robis, oret?. Videtis, quomodo omnes iusti, ubi 
in tentationes ineidissent, elamaverint ad Deum. 


3. Item scriptum est : Fidelis est Deus, qui non permittit сох teutart am- 
plius, quam ferre potestis”. Et modo, propter sinceritatem cordis vestri opera- 
tur in vobis Deus. Nisi euim diligeret vos, non induceret vobis tentationes. 
Scriptum est enim : Quem Deus diligit, eum castigat; et flagellat filium, quem 
acceptum. habet *. Proinde fidelibus est opus tentationibus. Omnes enim, qui 
expertes sunt tentationum, electi non sunt : habitum quidein indutum habent, 
virlutem autem negant?. Verumtamen Pater Antonius dicebat nobis : Хол 
potest homo absque tentationibus introire in. regnum caelorum *. * Et ilem etiam 


1. Ps. ххх, 20. -— 2, lae. v. 13. — 3. ] Cor. x. 13. ШШЕ بآ‎ 6. o. IT. Tim. 11. 5. — 
6. Eadem verba in compluribus anliquae Chrislianitalis documentis tamquam etfalum S. seripturae 
allegantur : Tertullianus, Pe Baplismo. c. 20, cital diclum : Veminem intenlatum regna cactestia con- 
seculurum. Didascalia, П. s. ed. Funk, Paderbornae, 1905, p. 445 : Avho ج2600‎ 21521006505 naps т ۰ 
similiter Cyrillus Ilieros., Catech. mystag. V: Cassianus. Coll. 1x. 23; Io. Damasc... De Pide, 1 
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VV Мам, SSeS. ۲. 1١ саде — IP. VAN om. OÙ. = Ib. VAN ois [Laat‏ 1 — |11 نم8 
om. — fb. VAN > Gel, o V add. eb AA EH los. — Íb. VV padas cl add. Mat, 0. ۱ Ross,‏ ] 
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Beatus Petrus seripsit in Epistola sua : De quo gloriamint modo, quod. tristitia 
putatur tentationum. diversarum 2 ut excellentia [ег vestrae amplius, quam 
aurum, quod. transit. per (neu, exploretur et inveniatur’, Fertur pariter ctiam 
de arboribus eas, dum vento agiteutur, eo inagis consolidari et crescere; sie 
et iusti perferuut; et modo hae in re et in omnibus alis obedile prae- 
ceptoribus vestris ut incrementum snmatis. 


^. Scitis itaque һас ratione per opus spirituale iutlium Dp Saneti. 
largiri. gaudium viso corde eorum puro. Porro ubi largitus est? eis Spiritus, 
gaudium et dulcedineni, tune elongatur ab eis et derelinquit eus. Cuius [rei] 
SUN hoe est : Hoe faeit eum anima, quae quaerit se et timet Deum 
elongatur et recedit et derelinquil omnes homines, donee cognoverit, utrum 
3o, CF. Resch, Лоларо ?. Leipzig. 1906, p. 130. In. .Apophthegmetibus Patrum, Migne, P. Gr. ENN, 
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ТФУ ۵ ФУ.‏ 612۷ ان 
I | Pete 16 seq — 2. Subieclim елап Los Spirilus esse videtur, intellige Rpirilum S. quo‏ 


sensu Rb apud auclores posleriores el lioc loco — que pacto, nescio — cliam in Codice À generis 
masculini est. 
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se quaesiturt sint nec ne. Sunt autem homines, qui postquam dereliquerat 
eos et гесеѕѕегаі, molestia oppressi sedent et in һас molestia. immobiles 
perseverant. Non enim orant Deum, ut molestiam a se removeat et redeat ad 
se gaudium illud eaque dulcedo, quam cognoverant, sed propter negligen- 
tiam propriumque voluntatem. extrae) fiunt dulcedini Dei. Папе ob causam 
finnt carnales et tantummodo speciem habent indutam, virtutem autem eius 


negant '. lli obcaecati sunt oculis suis et opera Doi ignorant. 


э. Si autem animadverterint molestiam insolitam et gaudio. pristino 
ialienam', orent. Deum eum lacrnnis et ieiunio; tune Deus ob gratiam suam 
visa cordis eorum sinceritate. et, quod se ex toto corde obsecrent et totam 
suam voluntem abnegent, dat eis gaudium priore. illo maius et magis eos 
adhuc; confirinat. Hoc est signum, quod facit cum unaquaque anima Deum 
quaerente. 
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|. Postquam epistolam conseripseram, recordatus sum verbi cuiusdam, 
quod me excitavit, ut de tentatione. humanae. animae egregiae scriberem 
vobis, quae de ordine perfectionis spiritualis ad imum Orcum descendit. 
Huius rei causa clamat propheta dicens : Eripui animam meam er inferno 
infimo'. Omnis, qui Spiritui Dei adhaeret, associantur autem ei pariter tenta- 
tiones : dignitatem el honorem alium acceptum habebit. Igitur quando pro- 
pheta assumendus erat, ubi ad primum ordinem pervenerat, admirabatur lumen 
eius. Porro cum ad secundum pervenisset, tantopere obstupuit, ul dieeret : 
Putabam, inquit, lamen ordinis prioris tenebras esse in comparatione. huiusce?, 
et pariter usque ad moensuram perfectam ordinis. perfecti animae iustorum 
perfectorum ambulant et proficiunt, donee. perveniunt ad ordinem comple- 
menti. Quod si illuc pervenias, trauseendisti omnes tentationes; et sunt 
modo homines super terram, qui ad hane mensuram pervenere. 


1. Ps. LXXXV, 13. — 2. Ascensio Isaiae, үш, 21. 
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АВМ (Add. 18805 fol, 1453) N (Codex Prof. Neumann fol. 10°) VW] — ۱ Воо VV ell; —2 1 
б. — Гр. \\ add. veniunt ell [bias X. — lb. V add. sei (bsLoz. — 70. V f 19 M ў Ju P S AAY 
.1و‎ Ip. VAN om. msasa ااكرهكة|‎ Tb. Incipit ۶ MN cum har Epistolae parle conformis 
۳۰: — VU ۷ SEU ke ] .]معا‎ — 1 BN colo. — 70. MAA qaxsebaso s. V .ومدهدمدي‎ — 5 MN 
دوي‎ [ оем. — Гр. MN inde ab + io bass eise [hsass. — 10. B äis MN SER ` ¢ BYM 
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2. Haee seribo vobis, dilectissimi, ut confortati discatis tentationes super- 
venire fidelibus idque non in detrimentum sed ad utilitatem; et nisi super- 
veniat animae tentatio, non posse ad vitae mansionem, ad locum Faetoris 
sut ascendere. Spiritus, ubi vult, spirat'; spirat vero in animabus castis et 
sanctis et rectis et bonis. Quae, si ipsi Spiritut ohedierint, dat eis. Dei timo- 
rem et fervorem initio. Et ubi sementem fecerit in eis, faeit eos odisse totum 
mundum : sive aurum, sive argenlum, sive (ornamenta! conflatilia, sive pa- 
trem, sive matrem, sive uxorem, sive filios; et hae ratione efficit, ut opus Dei 
duleeseat eis super mel et favum, sive labor sit, sive ieiunium, sive vigiliae, 
sive silentium, sive misericordiae opus. Et quodeunque Dei causa patratur, 
ita eis dulceseit, ut omnia eos edoceat: Quae отша postquani eos docuerat, 


KIO H S. 





10 


596 AMMONII [^^] 
فكب ان‎ Hits Ko одо کو حدم‎ senn semis 
Lise ыйз5 Jide حوس‎ XŠ QNA, madas «20 ÈS paso]: 
ai ل نب نمكم‎ Nés RS ba ET 
|25 JX o col اب‎ : ot. 45)Jo eo ETE LA WEEK 
Jš بوه‎ faits Eos 05 چم‎ ой Las sos одоб Lie 
Joa, Lio as دب‎ où 9 He < d Kos = oo DOS 
چچ‎ Ј, ааз o Mile Lë bea E در کم‎ JN zs شرا‎ ail 
NU نامز ف اسب‎ ТРА Т. x LAN 
Ho : Léa شاب‎ La SO el Jaso :L2s Ie бај )азәо 

+ رش‎ Nas بوه‎ 22541. < 3 IS „ооб 


+) 


А P ыл» Car os ۳2۳ کدی‎ aio Lais is fa 3. 


ADMNVAV| — 1 ۱1۲۷۷ كمي‎ А ыла. — Tb. MN defectibus obnoxii biæaws V 12202443 [ heo. 


— ° V bois. — 3 AA Мә. 10. MN om. Delaien .... pool œl Do — Pb. MNW esl. 
1 MN рро “о |, baja. — 10. M om. o. 1b. VV om. lox. — Fb. V add. eil "La, 
A МАА .مد مد‎ — Др. NY booo. — Ib. MN aa 10. MN ۰ G VAN هې‎ Qoo. — 


Ib. V vils. — Jb. МХУЛА Ао. — Jb. MA پچ‎ ۰ — 70۰. A مده ما‎ (D — Ib. B bo A manu 
1* boy manu 2* bom. VV fso. — 7 В ۰ wi. Ib. MN Rio. — Ib. B bal. 1b. MN fai 
. МУЛ LS. ESS )1 ۱۱۱۱۰ ам 200 “хуб. — 9 А in margine nolal La5eo. — Jh. VM 
ع اا‎ |۵۰ = Ib. MN ۰ qu VAN оосо. 10. M Slo N Vo. ۷ wes — 0 MN 
ماو مه ی‎ | a Le — 10. М رت‎ Vas А saa. — 11 V hoo. — Ib. VN аа 7; МИЕ 
— Ib. B at alleviemini @NSalls MN ut praestantiores fialis оў» VW и! acceplé ۵ 
sols. — 10. BN wpadas. | | 


` 


tunc homini datur tentari: el tune ea omnia, quae ei prius duleia eraut, liuni 
el molesta. Hauc ob rem multi, ubi tentati fuerint, manent in molestia. et 
carnales fiunt. Hi sunt, de quibus а Paulo dictum est : Jncepistis, inquit, a 
Spiritu et modo in carne destistis : haec отша in cassum el in. ۸ passi 
eslis. Si quis autem restiterit Satanae in prima tentatione eumque devicerit, 
tune dat ei Deus fervorem: pacificantem, rationalem. patientemque. Primus 
etenim fervor exagitatus et irrationalis est, secundus autem praestantior est. 
Hie antem auctor est, ut homo spiritualia conspiciat, dum agonem maximum 
facit, el patientiam. imperlurbabilem prae se fert. Sicut enun flante vento 
prospero magts propelluntue ambo gubernacula? navis et hac alione magnum 
spatium percurrit el sie etiam navilae gaudent et quiete fruuntur : pari ra- 
lione fervor secundus omnimode sedalor est. 


Modo, filii. dilectissimi, comparate vohis secundum fervorem, ut in 


l. Gal. 111, 3. — 2, Iuxta literam : pedes. graece zvóxzta. 
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omnibus firmi ellieiamini. Etenim fervor, qui Dei causa est, cessare faci 
omnes passiones illeccbrarum et detergit et extinguit vetustatem hominis 
anliqui et ellieit, ut homo templum fiat Deo, sicut. scriptum est : ۵ 
in eis et ambulabo in eis'. Quodsi optatis, ut fervor, qui a vobis elongatus est, 
ad vos iterum redeat, hocce opus oportet hominem facere : si quis foedus 
iniierit cum Deo et eum passione cordis clamaverit ad eum dicens : e Remitte 
inihi, quod ob ineam negligentiam coniniseram nec amplius inobediens ero > : 
neque ambulet proinde ultra quasi in imperio animae suae voluntatem 
animae suae sedaturus sive corporaliter sive spiritualiter, sed sint cogitatio- 
nes eius coram Deo expansae, dum contristatus increpat auina suam 

« Quomodo contempsisti usque ad hodiernum diem et quam proterva fuisti 
facta sterilis omnibus diebus! > Et memor esto omnium tormentornn et regui 


il, ۱۱۱ COTE 15. 


= 


10 





Kr 


— 


508 AMMONII [A6] 
«535 piai NID mi Š Му JIA Léit io 
Le .Rémslo دمح‎ JX «aM موت‎ Eil uas بذ(‎ :Ә №] véi 
Lie خاش:‎ No Losch LOSS à unii; Q5 orale CS ыз, 
== Hs فب‎ Zo iN so e Li il “УХ JX; oi JL 
Мао з] NS بمب‎ Liia о | „дам JL}; سر ممم[‎ c isa} 
Ni uil قح‎ pis хәлдә kon JS ee Јо: elle 
مد‎ =] Less) «olo انكل‎ pl PS ف‎ К تحفی‎ TAT | jlo 
4 Мә Dä. Í, silo eCall انرب‎ Nui Nl, 


+ ve * 
* * 
+. АЫ 


jJ مب‎ LS; نة انز‎ ÁD ас: рала D] wx ۰ 


el Мао باق‎ Kë: SN vM C^ Nas. T 


۸1۶۱۱۱۲۱۱ — t VW | ergciatus Gehennae perpetuos Vag’ [IL an seo. Ib. ١١١ лаху. — Г. À 
we Vas A qaas. — 2 AM .مها‎ — 1h. V ووجهب‎ чазо o05.m20 bAeeie — AA at trsp : 
чего ulimso. — 3 В ه کد رب‎ v E Vaso M 3230. — Ib. VAN | pane. — ^ B موم‎ qe. — 
Ib. VV وب‎ ге — S ۷۷ Luo.- 6 МЧ orn. бшу. #30. — 7 VAL uao. — Jb. VAN ош. ac, — 
8 A Beie ji: 

Titulus : A Epistola. decima ess Mia B Epistola undecimu وسرحهذا‎ (Lil V Epistola quinta 
eiusdem М. Ammonii &9a-xl роу Oy has aus I اد‎ U Secunda Ammonii ЇЇ. ماه نمه می‎ ls +151, . — 
9 VD IS». — 0. ۷ restra. roluntale < ano Lanz, — 10 DVN Aalllo. — Jb. B 2l 
VAN om. 


aeterni omni tempore increpans animam luam dicensque el : « Ecce, quantnm 
honorem tribuit tibi Deus et neglexisti et contempsisti! > Et ubi quis ista 
animac suae dixerit nocte dieque et omui tempore eam increpans, illico super- 
venit homini fervor Det; et fervor seenndus pruno praestantior est. Beatus 
enim David, cum vidisset molestiam sibi supervenisse, dixit : Annorum, qui 
a saeculo sunt, recordatus sum et meditatus sum et memor fui dierum, qui a saeculo 
sunt, et meditatus sum in omnibus operibus tuts et opus maniun tuarum cogilavi 
el levavi manus meas ad le. Anima mea silit te, sicul terra". Et adhue [salas 
dieit : Postquam. conversus. ingeiueris, tunc liberaberis et cognosces. quomodo 
[ueris ® 
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acciderit, Audivi etenim. vos relinquere velle locum vestrum et eontristatus 
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suni, quamquam ex longo tempore tristitia correptus non eram. Veritate 
154 enim novi, quod si modo secesseritis, vos ne parum quidem prolecturos. ` Non 
enim voluntas Dei est; et si vestro eonsilio feceritis illud ac egressi eritis, 
non erit vobis adiutor nec amplius egredietur vobiscum. Et commovoeor, ne 
forte ineidamus in mala plurima; nam si iudicium nostrum seculi erimus, 
abhinc non mittet Deus virtutem suam, omnes vias liominum prosperas red- 
, 155 dentem et ordinantem. ` SI quis rem [aliquam] facit, putans eam a Deo esse, 
cum suum arbitrium ei admixtum sit, non ei Deus suceurrit; et invenies cor 
hominis huius amarum et infirmum in omnibus, ad quae facienda. extendet 
manum suam ; nam sient fidelium culpa, etiam desolatio in eis ob magnitudinis 
studium oritur. Ob nil alind enim decepta est Ev: ab initio, nisi sub pratextu 
156 boni magnitudinisque. Cum enim audisset : Eritis sieut. dii! * et non intel- 
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lexisset, quid sibi dietum esset, pracvaricata est "praeceptum Dei et non 
solum nihil boni accepit, sed etiam in maledictionem incidit. 


2. Dixit antem. Salomon in Proverbiis suis : Sunt riae, quae bonae 
habentur el exitus eorum ad imum infernum fert'. Haec de eis dixit, qui non 
intelligunt voluntatem. Dei, sed beneplacito suo adhaerent. Qui vero volun- 
tati suae adhaerent, nee intelligunt. Dei voluntatem, accipiunt а Satana 
fervorem ab initio, gaudio similem, eum tamen gaudium non sit; postea. vero 
dat eis moestilian et ignominiam. Qui vero Dei voluntati adhaeret, initio 
laborem magnum sustinet, et in fine quietem Invenit et gaudium, Nolite 
proinde quidquam gaudentes facere, donec ad vos venero ut vobiscum col- 
loquar. 


Tres sunt res, quae continuo inhaerent homini ubique * et haud multi ex 157 
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anachoretis eas intelligunt, exceptis perleetis. De his dicit Scriptura : Per- 
fectorum est cibus solidus, qui propter conscientiam suam e.cercitatos sensus ha- 
bent ad distinguenda bona a malis'. Sed quaenam sunt tria haec? Unum est, 
quod ab Inimico suggeritur. Et aliud est, quod ex corde hominis oritur, 
tamquam elus (libero) arbitrio. Et illud, quod a Deo inseritur in hominc. 
Verumtamen ex his tribus id, quod Dei est, acceptum habet Deus. 


4. [gitur animam vestram inquirite, quidnam ex his tribus sollicitet vos, 
ut locum vestrum deseratis, Nolite secedere, donec Deus ipse permiserit vobis. 
Ego enim novi Dei cirea vos voluntatem. Difficile enim vobis. est nosse vo- 

158 luntatem Dei. Nisi enim quis abnegaverit animam voluntatemque suan et 
obedierit [оп suis spiritualibus, non poterit intelligere. voluntatem 
Dei. humo esto, intelligat : indiget virtute in auxilium, donee eum fecerit. 
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5. Videtis rem esse magnam intellexisse voluntatem Dei magis autem 
cam perficere. Шае enim turmae eum lacob erant', quoniam obedivit do- 
mestieis suis. Ipsis enim sibi dieentibus : « Vade in Mesopotamiam ad 
Laban » sollicite obedivit cis”, quamquam haud libenter reliquit domesticos 
suos, Sed quoniam ohedierat, hereditavit benedictiones domesticorum suo- 
ruin, Et ego quidem, qui pater vester. sum, nisi obedissem ۳0 meis 


o0 


spiritualibus initio, non revelasset mihi Deus voluntatem suam. * Seriptum 
enim est : Benedictio patris stabilem reddit domum filiorum °. Et si ego multos 
labores exantlaverim in deserto et in montibus Deum obsecrans die ae nocte, 
donec mihi Deus voluntatem suam revelavit : modo vos quoque audite patrem 
vestrum in hac re, quae vobis ad quietem et magnitudinem sit futura. 


6. Audivi autem vos dixisse : ° quia non novlt Pater noster molestiam 
nostram ` et * quemadmodum lacolı lu eiehat a facie Esau ! '. Sed seimus non 
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eum fugisse, sed a domesticis suis missum esse. [mitemini igitnr lacob et 
expeetate, donee pater vester vos miserit ct vobis abituris benedixerit, nam 
Deus prosperos vos redditurus est. 


Exordium Epistolae recurrit in Epistola хуп Antonii; reliqua. discrepant. 


` |. Dileetissimis in Dio. Vos seitis faeta praevarieatione. praecepti ani- 
mam non posse Deum cognoscere nist seipsam а hominibus et omnibus occu- 
pationibus elongaveril. Tune enim videt adversarium suum, quantopere sibi 
resistat. Viso autem adversario suo secum eollictante eoque devicto secum 
aliquando conilietante dein Deus habitat in ea et ex tristitia in gaudium et 
exultationem transformatur. Quodsi autem in pugna superala sit, supervenit 
ci trisiitia et tepor eum multis aliis rebus et molestia generum diversorum. 
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2. lluius rei causa Patres in eremo solitario modo vitam agebant, enm 
Elias Thesbites, tum loannes. Nolite. existimare. сох inter homines justos 
fuisse, eo quod inter homines inventi sunt operantes ipsam iustitiam, sed prins 
in magno erant silentio et hac ratione acecpernnt Dei virtutem, ut in eis ha- 
bitel, et time demum misit eos Deus inter homines, postquam omnes virtutes 
assecuti erant, ut essent. dispensatores Dei et. sanarent. infirmitates eorum. 
Medici erant enim animarum imbecillitatem earmn sanare valentes. Qua igitur 
de eausa e silentio erepti ad homines (quidem, mittuntur, sed. tune demum 
mittuntur, quaudo omnes eornm infirmitates sanatae erant. Fieri enim nequit, 
ut anima aeditieationis cansa ad homines mittatur, dum (ipsa. aliquas imper- 
lectiones habeat. Qni autem antequam perfectionem eonsecuti sint, profieiseun- 


lur, proprio arbitrio veniunt, non vero Det voluntate; Deus autem de liis, 
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Ib. BDEFVAN fois. Ib. R ар». — 10. B € مد‎ ро DEFY VY ومحي‎ ۰ 9 Y Vas lassa 
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qui huiusmodi sunt, eos vituperans dieit : Ego, ait, non misi eos el ipsi curre- 
bant'. Quapropter ne animam quidem suam possunt servare, eo minus ani- 


mas alienas possunt acdificare. 


3. Qui vero a Deo mittuntur, non libenter elongantur a silentio. Мени 
enim se in silentio acquisiisse virtutem divinam. Attamen ne tales sint, qui 
Creatori non obediant, proficiscuntur ad aedificationem. spiritualeni ipsum 
imitantes ` quemadmodum Pater misit Filium sunm verum de caelo, ut sana- 
ret omnes morbos et infirmitates hominum. Seriptum est enim ` Hie dolores 
nostros tulit et infirmitates nostras portavit?. Quapropter omnes saneti, qui ad 
homines veniunt eos sanaturi, Crealorenr unilantur in omnibus, quo ۵ 
modo digni efliciantur adoptione filiorum Dei et, ut quemadmodum est Pater 


el Filius, ipsi quoque sint in saeculum saeculorum. 


Па ПОР хх, 21. — 2, IS. Lu Т, 


606 AMMONII ۳ 


s v: b из. NE D تس دی‎ S M X A. 

SNI s.‏ : مارح ү s£ 52 кже азы E‏ شل 
جهن oh Áo Ce paa‏ درا S Моо dl ol Liisaa‏ ۹ه о Мао‏ 
chat oo sait La Hat, aléas >‏ حدق فكي Ji] Les az‏ حبر 


A. 
+ JR Lasso 

— eo aus) Jh М») Ма» il хо EH IL 7 
ce ل‎ “Мә У 35] amaa] J, Na LIN ss 


9 


CEE SH LAS ول ` خهي‎ S. À Nb iso] حتتئفز‎ NL 
Сача où -O hà P , Lët az SNN, Јо 1822], مب کت‎ 10 
مدید‎ : So His) où Sor 525 ای خەر‎ No vi “әу کدف‎ 


ABDEFVYX!— 1 AB om. as, 17. D manu 1° Esas: mann ۳ ` deletum est. Ib. ۲ 
محدا‎ ۰ — 1р. В ооо. — Ih. ۲ U دنه وه‎ “э oe ao Lag, SE ]مكنا‎ — ib. XA Nexo. 


D Ib. BD loge. SB «73420 9 DEFV «هدز اي‎ el ۰ ي‎ ۰ Ib. DE وحي‎ — fb. DEVA“ 
CHA Б sedent <: س‎ 7. ۲۲۷ gon3. — Ір. BE howo. — 1 VM lads [еу — Ih. E ۰ 
مدهحوه‎ D fin “оо F bo “оо. — /b. DF 115 E lise DIO Me wol» =) F norerant asl 
BDEFVY pariter vol al om. E ]b. V وم وا‎ eS o. fû. BDFV M Мә E ده‎ 5 M so 
аъ, .مغ‎ DEEN omuem tristitiam abegerunl Ios. (es, ct una cuni W om. bo №». Ib. 
DEFVA sons oa, — 6 F hoa 16222538, — 7 DVM ele co E eer s Wü P Gu al: - DE 
BDEFM Lots, — db. DEFVW boss. — /0. FM ere V .ومسصصدي‎ — 8 DIEU “ә 
۲ “Мм. [LR] `o À. — Ib. VW Pow. — 1 РЕКА А> [Na5. — Гр. . sufferre 
IS | E [b. F eo aecins. — 10. DEFVWM асыу. — 10 B hl. — ib A DN. 


— Ib. ВАА зор. — 11 DEF «|х D gabas АА elus. — 10. BE hogeo ۱۱ lobe. 


- 


^. En, dilectissimi, ostendi vobis silentii virtutem, quomodo omni ex 


parte sanet et quomodo Deo acceptuin sil. Quapropter seripsi vobis, ut fortes 
vos exhibeatis in Ша re, cui operam datis, et sciatis ope silenti profecisse 
omnes sanctos et ideo virtutem. divinam in eis habitasse et ideo mysteria 
caelestia eis indicasse et eius gratia totam vetustatem mundi huius profli- 
gasse, Et qui hace scripsit vohis, ope ipsius pervenit ad hane mensuram. 


5. Multi antem sunt liae aetate anaelioretae, qui non possunt. in silentio 
perseverare, quoniam non poterant vincere voluntatem suam. Et ideo assiduo 
inler homines habitant, quia nequeunt. se ipsos contemnere et consuetudinem 
humani generis fugere et in pugna luctari. Propterea relicto silentio restant 


ae cum propinquis suis consolantes loto vitac snae temporc. Et ideo non sunt 
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dignati suavitate divina nec eo, ut lu eis inbabitet virtus divina. Apparente 
enim eis virtute invenit eos consolantes se saeculo tabernaculi huius et pas- 
sionibus animae ас corporis nec proinde potesi descendere super cos; 0 
ueque amor peeuniae et vana hominum gloria сі omnes infirmitates animae 
et occupationes sinunt virtutem divinam descendere super eos. 


(б. Vos autem fortes vos exhibeatis in illa re, сш operam datis. Qui enim 
a silentio recedunt, non possunt superare passiones suas nec possunt puguare 
coutra adversarium suum, cum siut passionibus suis subditi; vos autem et 
passiones superatis et virtus divina vobiscum est. 
SATIS 
|. Saluto vos spiritu humili, qui pacis est, et dat odorem suavem iu ani- 


І. Epistola Antonii ۰ 
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mas, quarum substantia penitus munda esl ab omnibus passionibus, nam 
sanctus est nec adhaereat ۰ 


2. Dominus autem non eum dedit Apostolis suis, donec se ipsos munda- 
runt. Ideo dixit eis : Quod si abiero, mittam vobis Paraclitum, Spiritum veritatis, 
el ostendet. vobis omnia '. Hune enim spiritum ab Abel et Henoch usque ad ho- 
diernam diem dat animabus, quarum substantia perfecte munda est. Is enim, 
qui super illas alias animas descendit, non Ipse est, sed paenitentiae est, nam 
super alias animas Spiritus paenitentiae deseendit. Et eis vocalis et ab omni- 
bus immunditiis earum ablutis, postquam eas penitus purificaverat, tune 
eas adducit: ad * Spiritui Sanctum nec cessal perfundere eas odore. suavi 
el dulcedine, sieut seriplum. est: Suarrtetem Spiritus quis novit? nisi hi, 


super quos descendit?. Haud tamen multi dignati sunl, ne spiritu paenilentiae 


і lo. Xvi. 7, 13. — 2. Originem cilati ignoro, 
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quidem, ut er associentur. Spiritus autem veritatis vix per generationes el 
generationes in quibusdam liabitat animabus. 

3. Quemadmodum enim margarita non reperitur in qualibet domo, immo 
vix in domibus regum, simili item modo Spiritus non iuvenitur, uisi in ani- 


2 


128 malus iustorum perfectorum, ita nt hi, * qui eo dignati essent, maximas gra- 
tias egissent. Deo dicentes sic : < Laudamus te, Deus, qui dedisti nobis 
eum spiritum, quem dedisti omuibus servis tibi placeutibus. > Omnes vero 
iusti, ad quos missus est, summopere confessi suut Dco. Ipse enim est marga- 
rita in Evangelio dieta', quam emit is, qui vendidit omnia, quae possederat et 
emit eam ; Ipse est thesaurus absconditus in agro, quem eum invenisset homo, 
gavisus est valde?. Animabus itaque, in quibus habitat, maxima mysteria 

129 revelat ` et idem fit eis dies ас nox. Et replet spiritum eorum, dum adhue in 
hoc tabernaculo suut. En indicavi vobis utilitatenr huiusce Spiritus, 
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4. Scire vos aulem volo, inde a die, quo egressus sum a vobis, Deum 
me) in omnibus prosperum reddidisse, dum ad locum meum pervenissem. 
Et quando in mea solitudine sum, magis adhue prosperum reddit iter meum 
meque adiuvat sive elam sive palam. Et voluissem vos prope me esse propter 
revelationes milii revelatas; quotidie enim adest varietas prae praecedente. 


5. Scire autem vos volo, quid tentalio sit. Scitis tentationem nemini su- 
pervenire, nisi Spiritum acceperit. Et accepto Spiritu. traditur Satanae ad 
tentandum. Quis autem eum tradit, nisi Spiritus Dei. Nou enim fieri potest, 
ut Satanas hominem? fidelem tentet, nisi eum Deus tradiderit. 


6. Cum enim Diis incarnatus et nobis in omni re exemplum factus est 
iustitiam ipsam docens : baptizatus est et Spiritus venit super eum in specie 
columbae. Tune duxit eum Spiritus in desertum et tradidit eum Satanae * ad 130 
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tentandum '. Nee poterat Satanas praevalere adversus eum. — Virtus autem 
Spiritus post tentationes magis adline cos confortat et aliam magnitudinein 

131 eis adiicit, еш similis erat [etiam tentatio mea. * Quemadmodum enin Dis, 
ubi de caclo descenderat, alium aërem teuebrosuni invenit et iterum in Hadem 
descensurus vidit aërem priore densiorem et dixit : Nune anima mea ecce con- 
turbata est? : pari modo бос tempore me quoque afllixit tentatio omuibus mo- 
dis atque conturbavit. Deum tamen laudo, quem colo a iuventute mea toto 
corde meo et eut obedio in omnibus eum in dedecore. tum in honore ` quod 
me eduxit ex aére illo tenebroso et constituit me in illa altitudine prima. Et 
puto tentationem hanc ultimam esse. 


133 * 4. Beatus autem loseph, quando ad ultiinam suam tentationem pervenit 
in carcere’, conturbatus est super oinnes teutationes suas. Post carcerem 
autem, qui Hadis imago est, datus est ei honor perfectus; regnavit ete- 
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nim'. Inde ab illo tempore tentatio non amplius eum molestavit. ۵ 
indicavi vobis in quibiis tentationibus fuerim. et in чайпап simn niodo 
hisce diebus. 


* 8. Postqnam autem scripseram epistolam, recordatus sum verbi apud 123 
Ezechielem seripti?, quod exemplum perfectorum exhibet : Vidit animal super 
fluvium Chohar habens quattuor facies et. qnattuor pedes et quattuor alas; 
unam faciem Cherub et unam hominis et unam bovis et unam aquilae. 

31 


= 


` Facies autem Cherub est, quando Spiritus Dei requiescit in anima eamque 
disponit ad laudandum voce suavi et decora. Quando antem ascendere. vult 
et hominem quaerere, faciem hominis. assumit. Sed bovis qnid est? nisi 
quando anima fidelis in certamine consistit, Spirilus eam ad instar bovis 
adinvat, qui fortis est, potens conlodere Satanaim. Aquilae vero quid est? 
Aquila autem in alto volat, altius omnibus volatilibus. Quando vero anima 


|. Gen. XLI. ло, — 2. Ezech. cap. 1. 
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in altum ascendit, ad instar speciei aquilae ingreditur in eam Spiritus et 
elicit, ut in excelso maneat et proxima fiat Deo. 


9. Paululum ex multis indicavi vobis de animali hoc. Si vero oraveritis, 
veniam ad vos et intrabitis in Bethel et ibi nnplebunus vota nostra. et offere- 
mus paciiea nostra, quae promiserunt. labia nostra'. Et tunc interpretabi- 
mur de hoc animali, pro ut poterimus. 


10. Bethel enim explicatur Domus Dei. Deus igitur pugnat pro domo, 
super quam invocatum est nomen etus. Et Ezechiel est, qui vidil animal illud ? 
Salutate omnes, qui socii facti sunt laboris et sudoris parentum suorum in 
tentatione, quemadmodum etiam loannes dixit alicubi : Sudore animae glori- 
ficatur Deus?. Semine proinde sudoris, quod exsudat anima, associatur ۰ 


Ipsi vero socii fiunt etiam proventuum eius. Scriptum enin est : Si cum 


1. Ps. LAN, 13. — 2. Ebunologumne agit Auctor? — 3. Ubi? 
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ipso compassi erimus, cum ipso quoque vivemus' et alia, quae postea scripla 
sunt. Dixit etiam. Diis discipulis suis : Vos, qui sustinuistis mecum in tentationi- 
bus meis, ponam vobis fóedus regium, sicut promisit mihi Pater vos sessuros esse 


ud mensam meam ^et alia reliqua, quae dieta sunt. 


11. Videtis eos, qui socii liant laborum, socios fieri etiam quietis, et 
enm, qui particeps fiat dedecoris, partieipem quoque fieri honoris. Sie etiam 
apud Patres scriptum est : Filius bonus hereditabit primogenita et benedictiones 
parentum”. Sie proinde se habet, quod seminavimus. Seges autem Dei est et 
filii boni hereditaut primogenita benedietionesque nostras. ° Quando autem 
[oras sum in loco meo, venientibus proventibus meis in Deo reminiscor 
segetis liuius. Tu vero tamquam praeceptor bonus admone eos sollerter. 
Forsitan placebit Deo educere te ex hoe tabernaeulo et relinques segetem 
bonam. Scimus enim te patrem esse bonum et optimum edueatorem. Ve- 
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rumtamen tibi in memoriam reduco te Deum segetis liuius gratia reliquisse 
in hoc tabernaculo '. Vale in. Dio spiritu humili pacis, qui habitat ш ani- 
mabus iustorum. 


NIME 


13  * 1. Ecce charta liaee, quam seripsit vobis pater vester, hereditas est 
parentum iustorum, quam inheritare faciunt filios suos in iustitia. Parentes 
quidem carnales relinquunt filiis suis hereditatem auream et argenteam: 

136 iusti autem hocce dant in hereditatem filiis suis : institiam. * Patriarchae 
divites eraut valde auro et argento et morti proximi de nulla alia re prac- 
ceptuni els posuerunt nist de iustitia °. laec enim manet їп saeculum sae- 
culorum. 


1. Ullimae hae sententiae in Epislolis arabicis speciem soliloquii prae se ferunt; Auclor verba 
similia ad suam animam dirigit. In textu syriaco verba illa certissime ad aliam personam spectant, 
nam in ore Auctoris de se dicla accipi vix possunt. tlac autem interpretatione stante contextus 
Epistolae aenigmaticuns manet, siquidem exordium ciusdem non ad unicam personam, sed ad aliquam 
communitatem monaslicam spectat. — 2. Epistola Anlonii XIN. — 3. Auctor ad Testamentum NII 
Patriarcharum, adhortationesque ibi contenlas alludit. 
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Aurum et argentuin corruptibilia sunt et brevis huius temporis ta- 
bernaculi vilis. fustitia vero mansionis illius est et in saeculum saeculorum 
manet homini. Hereditas enim, quam dant vobis patres vestri, justitia est. 


3. Valete in Düo in bona voluntate. iustitiae, quam Deus dat vobis quo- 
tidie, donec egrediemini hine. 


Desinunt Epistolae nar Ammonii. 
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V hanc pracfatinnculam praemittit textui Epistolae : Dileclissimi in Dio, qui animam vestram 
subiecistis iugo hono pulientiae, qua inveniretis salutem promissam : huius rei gratia, ilileclissimi, oro 
pro vobis norte dieque, ut detur vohis virtus ex atto, ut possitis fortes vos exhibere in cerlauitne bono 
humilitatis et palienliae et caritati inhaerere el pro veritate pugnare. Diclum est euim : < Violen- 
lorum esl regnum caelorum x (Matth. xr, 12). Et ilerum scriplum est : Qui patientiam prae se feret 
usque in finem, is salvis erit (Май. x, 92). 
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DE PATIENTIA. 


|. Asceta non is est, qui operibus duntaxat prosper est, nec is, qui elon- 
gatur ab iis, quae adversa sunt verae gloriae. Ascesis enim consistit ex multis 
animae praestantiis. Malignitas enim plurimos habet modos ipsi adversantes. 
Perfectus enim is est, qui curam habet, ut ascesi deditus. nulli: subiiciatur 
huiusmodi rei. Qui enim vel unicae malignitati subditus est, longe abest a 


PATR. OR. — T, X. — F. 6б, 2 
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perfectione. dicentis : Cum essem liber ab omni ve, cuique subieci meipsum, ul 
omnes lucrarer t. Non lamen quasi assensum praebens ueque prima sectabun- 
dus reliquit dominationem acerbam et servum. seipsum exhibuit. Ab istis 
enim omnino liber erat. De seipso enin dixit : Non sum subiectus maliguitati, 
sed. utilitati’. Multi opus habent dilectione servitutis; a seipsis entm nequeunt 
solvere. iugum maliguilatis. ludigent enim virtute. dicente. : ۵۸ 
vineula eoruin, abiiciamus iugum ipsorum. Cum Itaque n perfectione firmus oo 
esset, debiles supportabat praeter. humilitatem, ut in altum eveherentur. 
Quemadmodum Das lesus Christus in carne sua divinitatem suam lıabebal 
et communis hominis instar apparebat propter humilitatem suam : simili 
modo et Apostolus legis expers erat, quamquam in lege erat, et hine omnibus 
omnia factus est, ut omnes lucraretur. Qnod. enim similis factus est inter 
eos legis expers : legis quasi expers praeter perfectionem suam factus est, 
qui in perfectione. constitubus erat; quemadmodum ucne Redemptor noster 
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forte Saa [M]. — 10۰ VAN ро, роо. — 8 V wap Slo V اف كاهو‎ fus ct ۰ پچ‎ 9 VM 
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extra divinitatem suam factus est assumpto corpore et se nostri gratia humi- 
100 lando. Itaque etiam Apostolus liber erat ab onmi malignitate. Asceta enim 
erat, nullis cupiditatibus subiectus. Liberatus enim vidit Diium lesum et 
liber appellatus est, verbo Domini factus'. Qui enim perseverant in ipso, 
cognoscunt veritatem ipsos a malignitate. liberantem بخ‎ Liberis enim apparet 
Redemptor noster. Qui enim dixit : Nunquid non sum apostolus? Numquid non 
-sum liber? item dixit : Aut numquid Iesum Ghristum Dium non vidi?’ At dicet 
aliquis : Quid mirum est Apostolum vidisse Dum lesum? Et Pilatus enim 
vidit eum, qui eum erucifixit, et Caiplias, qui eum tradidit. Nos autem as- 
serimus visione. sublimiore et excellentiore vidisse. Apostolum lesum, non 
sieut illi viderint. Neque ‘enim oculos habebant, quemadmodum habuit Apo- 


slolus, qui Dàuni Iesum vidit. 
01 2. Quemadmodum enim ii, qui Iesum premebant * (sieut dixit ei Petrus : 


۱۳۱۱۳۵ 2 |. — >. lo. упт, 32. — 3. D Gor. x, ۰ 
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lass. —— ANF “до. 6 V ۰ م‎ [Lerma ۰ HET аш یمن‎ — 8 Tola ў sic sonal in W Uuem- 
admodum enim mulli premebant Dium {ап еше eum haemorrliotssa пес cuiquam ec cis proderat 
nisi ei, quae eum fide palpivil : simililer fide cum vidil Apostolus el profuil ei 
حه‎ Казу anaoa, الا ې بوب‎ otl ل‎ оомо انف‎ ann en Moro уз Qn» o ооо; qe» ,هې غا[‎ у Bad 
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Magister, turbae circumdant tes nemo te tetigit, cni tamen liaemorrhoissa tegi- 
cerit eum, sient dixit Redemptor noster : Aliquis me tetigit; novi entm virtutem 
a me exiisse') simili quoque modo Pilatus et Caiphas eum viderant, perinde 
ac turmae lesum prementes oculis materiae et corporis visibilis enm viderant, 
quapropter nee eis vidisse eum quidquam proderat. Apostolus auten vidit 
Dium lesum in eius divinitate, oculo mentis per fidem et claritatem. Vidit 
enim eum, veluti illa, quae fide tangens Iesum illico salutem accepit tactu 
eius, Fide igitur apparuit Dis apostolis suis tamquam liberis. 

3. Qui igitur coneupiscentiae subiectus. est, non videt Dum lesum. Is 
autem, qui laborat ex oeulis, non potest ad videnda splendida accedere; 
quemadmodimn is, qui ob carnes hebetes habens dentes. corporis non potest 


super Hs panem manducare; similiter et is, qui ob earnes malitiae hebetes 


٠١ Luc. ۷۲۲۱۱۰ ^» seq. 
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habet dentes animae, non potest de pane vitae manducare : simili modo 1s, 
euius oculi illmninati non sunt, non potest. Deum videre, iuxta nempe illud : 
102 Qui mundi sunt corde suo, vident Deum ', * Proinde iis, qui. uulli. passioni 
subditi sunt, apparet Deus. Et forte huius rei causa scriptum est non ap- 
paruisse Isaiae alio tempore, nisi ۵ Uzia rege ^. Uzia enim speciem pecca- 
toris prae se ferebat et possibile est typum gessisse peccati eum, qui mortuus 
abiit; et postea Deus apparet animae. Vivente enim peccato et regnante In 
eorpore nostro mortuo non possumus Deum videre. Peeeatum enim tene- 
brosu reddit aórem animarum nostrarum, ne lux in eis splendeat. In lumine 
enim Deus apparet animae, sieut dieitur : Deus her est et tenebrae nou sunt in 
eo ullae’. Ipse autem dixit : Nemo novit filium uisi Pater et cui voluerit Filius 
revelare*. Filiis autem tenebrarum non revelat Filius Patrem, sed iis, qui in 
luce versantur et lilii lucis sunt. Possunt enim [filii Dei fier”, quorum oculi 


[0з * praeceptis Dei illuminati sunt. 
^. 51 autem praeceptis et lumine seientiae quisque illustrari potest : nos 


EIL CS. — ۵ GE Ts vir. 1. 3. I Io. r. à. — Matth. Nt, 27. — 5. Io. r. 12, 





10 


622 AMMONII [70] 
Lan Jóa Jes مدعل جمز‎ LR Jj Је, ЈМ ikam مدع(‎ 
Eet Rëss ә zb eu d Joh سزا‎ J dën sis de 

"nu Ow оё ب۵:‎ әм کم‎ BINA où قمحا‎ RL E ۵5 
yr» s Jsàxe سر(‎ +9 2o .Jóo pa Јо Lie Je aS vi Lua; 
ass + Lë зо ЈА; 508 аз M joa; Nés DI NT L3; 
Пе zl jas ل‎ ES “о فزحق:‎ ps مب‎ озо <i> 
DEAN EU: x= Jóot R. uo AS مب‎ où 160 واتحمكه.. اهب‎ 


^ 


— N JX; DU asti, où qux» JS dax ра NM T 
Lido Je >i SN نووة|:‎ Ass Heg 3 ail لشم‎ ES 
مه حمر ەەا‎ ASE Ja JX УХ as% . экы 
Мз; јео تسلا:‎ ЈА 31 Lé “ә Lë „> СЕ ES ПЕЕ. 
Nu بق كذله‎ ой {5 Noa fans 


y 2 ^ 2 pA " 
Lum, JI :ЈЈ а مب‎ sav فص 5, سف ووذ[‎ №05 Э. 
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quoque instar Moysis magni scientiam Dei iuvisibilem accipiemus. Moyses 
enim filius erat filiae Pharaonis'. Et cum esset (servituti! subditus, non vidit 
Deum. Postquam vero aufugerat e servitute acerba Pharaonis et liber factus 
elegerat sibi affligé eum populo Dei? : primo visione in rubo digualus est, rubo 
ardente et non combusto?. Quod videns Moyses veluti rem magnam narravit; 
sed cum visio initium, medium finemque haberet, Aegypto relicto Pharaonem 
l'ugiens pro mensura profeetus sui, quem poslea adeptus est, adliuc puer erat. 
Debilis autem erat resistere. Pharaoni. Quapropter in desertum Madian re- 
cessit, quod es! interpretatum : loeus Dei’. Si quis enim а perturbatione 
elongatus solitarius fit, adiuvatur a Deo el lune polerit inquirere et serutari de 
Deo, videre virtulein et divinitatem eius ope comparationis et magnitudinem 
ac pulchritudinem creationis. Exereitalione igitur acquiril mens virtutem et 
conversa resistit Pharaoni, а quo discesserat. 


Primo igilur Moyses dun adhue a perfectione proeul erat, vidit visio- 


1. Пере, xt, 24. — 2. Hebr. v; 25. — 3. Ex, rit. 2. — 5. Eh mologia graeco-coptica singularis : ویو‎ = 
locus + Zeus бен. Atos. 
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104 nem rubi ardentis nec comburentis! sicut scriptum est; plus autem proficiens 
abiens vidit visionem Лапе magnam?; ipse enim testatur, praeter id, quod 
vidisset, nonnisi visionem invisibilitatis Dei vidisse. se. Puerilibus. enim 
tlieoriae obscurae apparent; iis vero, qui ad mensuram virorum perfectorum 
pervenere et revelatos habent mentis oculos, se aperte et recte. videndam 
exhibet. Non enim trabes, neque festuca peccati operit perfectorum oculos. 
Haee euim eordi imposita non sinunt theoriam  perlectam apparere animae, 
eam, quae Paulo eique similibus apparuit. De seipso enini aliisque dicebat : 
Nos autem omnes facie aperte gloriam Domini cernimus et in eandem sinilitu- 


dinem immulanur de gloria in gloriam”. 


. Transeunte igitur Moyse non de loco in locum ueque de spatio ۱۱۱ spa- 
105 tium, E transitu sancto beatoque transiit et deli visionem altam vidit; ° hoe 


est intellexit typum, quod et quale invsterium sibi rubus fuisset ardens nee 


Gor. 10, 15.‏ ]اد — رو .۷ ۹ .2 ح 2 ۳۲۳ 
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combustus, Transit itaque, nti dieit Apostolus, e gloria in gloriam ‘et ex fide 
iu fidem et ex loco minore in maiorem et ex puero in virum perfectum. Trans- 
Hus igitur isle accessus est ad Deum dans eis cognitionem virlutis etus. 
Dixit enim. Deus per prophetam : Scient virtutem meam accedentes ad me?. 
Accedens itaque. ad enm, cognoscet eum; conira. vero. : qui longe est et 
distat ар ipso, expers scientiae. esl. Antequam enim accedat. tendere ad 
Denm, exaltatur super eum impins velut cedri Libanit; postquam vero anima 
ad Deum appropiiquaverat, unus HE spiritus. cum ipsa et impius non in- 
veuttur, qui se exaltavit veluli eedri Libani. Postea dicit ` Transivi et non est et 
quaesivi епт eb поп invent. locum einst. Non dixit : ç impium et locum eius 
quaesivi, » ° Quaerente enim Deum interit. locus impr. Sie igitur intellige, 
quod in Psalmo dieitur : Quoniam transivi in locum tabernaculi eius fortis usque 
ad domum Dei. It enim transiins inerementiin animae et consummationem 
domus significant. Valde enim longa est via usque ad Deum, nee mireris, si 


via а nobis tmnperfectis remota est; siquidem. Eliae magno dicti est: Surge, 


1 11 Cor. 111, IR. — 2.7? €, Ierem. xvi. بل = ما‎ s XXXV, Jo. - تا‎ pay Ub 
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munduca et bibe, ria a te longinqua est'. Videns igitur Propheta. viae 
difficultatem, dixit : Quis dabit. mihi alas. sicul columbae et volabo et re- 
quiescam °? Vita omuium hominum eum sit brevis, via vero magna, nou decet 
nos in infirmitate incedere, neque in taedio, sed cum virtute et eura maxima 
пес nos prorsus ambulare. decet, sed currere nos suadet Paulus dicens : [ta 
currite, ut eoiprehendatis?. Quo autem modo oporteat uos currere, docet nos 
sie dicens : Да curro, non veluti ob rem aliquam ignotam, et ita decerto, non 
veluti aërem verberans, sed corpus meum subiqo et subiicio t, Sie igilur curramus, 
antequam ex lioe eorpore migremus, et perfeetioneni consequamur, ` uti Pan- 
lus. Cum enim in eorpore. esset, dicebat : Certamen pulchrum. certavit et cursum 
meum consummavi et fidem meam servavi el exinde reposita. est mihi ۸۸ 
iustitiae 7. Apostolus itaque desiderans requiem ex carne ante exitum sunm, 


ideo dixit : A duobus angor : dissolvi cupio et cum Christo esset. Qui molliter 


1. HI Reg. xix, 7. — 2. Ps 11v. 7. — 3, 1 Gor. IX, 2%, — 1. 1 Cor. v, 26 seq. — >. H Tim. tv, 7 seq. 
— 6, Phil. т, 23. 
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incedit, in naigrando assequitur. eum finis dierum. in Domino nnperfeetum 
et line assumitur tempore non suo, inperfectus. Dixit enim Salomon in Pro- 


verbis suis : Animae impiorum tolluntur tempore non suo! 


7. Cum aulem. Ezechium, adhue imperfectum anima sua, linus Мае ase 


sequeretur ` etiam orabat, ut adderetur ad tempus dierum suorum, ut postea 
perficeretur et timoris. Del plenus e saeculo egrederetur?.. Quemadmodum 
enim mensura dierum materialiun vilae congruens corporal тери a nati- 
vitale eorporis et in tres dividitur mensuras : in puerum, perfectum aetate! 
senem : eadem ratione. quoad. dies intelligibiles mensura terminatur et etiam 
quoad tempora determinata mensurae animae. Nain ea quoque accipit exor- 
dium, occultam nativitatem et incipit nasci primum et credere m Christo lesu 


per Evangelium. 


8. Apostolus autem Jones indieaus uobis emis mensuram dicit ` Seripsi 


vobis, parruli?, scripsi vobis adolescentes *, scripsi vobis patres?. Finem autem 


П.О Та .لا‎ Gf. Is; xxxvi, 1-3; — 9. ۸ ]۷ ٩۲۰ 14, - ۷. ] 18۰ ۷۰ 13 ٩ ps m 
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crescendi mensuram. paternam dicil. Non enim parvulis carne seribebat Apo- 
stolus, neque adoleseentilis, neque patribus, sed animabus, quae in pueri- 
litate viventes concupiscunt sermonem doli expertem, et iis, quae in mensura 
virorum adultorum constitutae sunt, et Hs, quae mensura paternitatis digna- 
tac sunt. Mensuram patrum intelligibilinm sciebat propheta hie loci perfectio- 
nem animae esse; et cum vidisset se diebus corporis senuisse, non intelli- 
gibilibus, orabat. Deum dicens ` Ne assumas me dimidio dierum meorum ' 
Nou enim de diebus corporalibus sollicitus erat, sed de intelligibilibus, ne 
forle mortuus. imperfectus alienus. fiat perfectis, sicut de Abraham testatur 
seriplura ` Erat senex et perfectus. diebus ®. 

9, Sancti igitur cursu. diligenti asseeutt sunt mensuram perfectam ani- 
mae corpore adlme puerili et in prima mensura senuerunt facti patres per 


profectum timoris. Dei. Qua ratione ctiam Daniel corpore quidem pucr, 


corde autem senex erat, Alit vero corpore veteres, tempore senes, puritate 


1. 1з. XXxvitr, 10; — 2. Gen, XXV, 8 
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N V] 2 V rituperabat Loo lung .مدصريكا|‎ — Ib. V зо. — Ib. V ۱15 .«سه‎ HN Doors 
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“ә pas. — 10 V add. edrersus eum ذهه دهم‎ [чото у... = V „Хаф. — [h. Y add. fea, [use 


tamen pueri erant cupidines pueritiae sectantes, quorum mensuram corpo- 
ralem comprehendit. elatum sacrum dicens : Cant orti sunt. Ephraim et igno- 
ravil '. Eiusmodi irruerunt S. Susannae a Daniele obiurgati, qui dixit : Invete- 
rati diebus, iniqui? ele. Qui igitur sollicitus est ascest. perfectus fieri, 
imitetur praeclaram Iosephi castitatem prius exercitando seipsum et meditando 
de persecutione cupiditatum exiguarum. Qui enim hasce sustinueril, ridere 
poteril de cupiditate fortiore. 


10. lobo enim dictum est : Quis vincit forlem? eu virtus eius in < latere > 
eius el fortitudo in umbilico ventris eius?. ds, qui vincit eupidilatem in man- 
ducando et bibendo, ° potest acemgere lumbos suos eredens. dicenti ۵ 
Accinge gladium tuum super femur tnum, potrentissime*, gladium appellans 
verbum Dei, qnod acrius est gladio ancipiti el potest occidere concupisceun- 
tiam fornicandi, quemadmodum pugnante angelo cum lacob tetigit latus 


femoris cius”. Dum enim verbo Dei angelus adiuvat nos, debiles elicimur 


1. Oa. о ای‎ . TOD. NP п. P3. XLIV. Ae — à. (ien. xxxi. 25. 
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— 13 V add. laboribus abnegationis et ieiunii et vigiliarum et laboribus internis cordis abscindat el 
reicial et abiiciat ab anima omues causas inalignitalis corpus et animam ad inobedienliem: ۵ 
Dei voluntatem adducentes et ad praevaricationem: praecepti 

Us ыз‏ «جه‌مهاا [озо‏ دهت( وحم حصلا maD co lao “зоо чыюЭ joo |5, Las‏ دجوي 
HN Lë e RES бә em Laws ЕУ јаза азо. — 8 V‏ مدوةمدحية ]| poas panado |, ein‏ 
(add. v. supra), — lb. V add. ia (1. 9 V Joss. —‏ © دن ер. le$ La . ATEN post. lions,‏ 
vmod] [om 2. — 11 V add. i [ое Ib. V wo flou.‏ نوه V ۰ P,‏ 10 


concupiscentia corporali, attamen liae debilitate virtus pudicitiae consumma- 
tur in nobis. De hac enim debilitate dixit Paulus : Cum infirmor, tune poteus 
sum". De bac enim debilitate gloriabatur dicens iu oratione ad Deum : Non 
est sanitas in carne mea?; non euim erat in ipso sanitas contraria. debilitati 
erga Deum. Hae enim ratione debilitato eorpore anima eonfortatur. Simus 
۱۱۱ igitur corpore * semper debiles, ut confortati ашта fortes eflicramur. Corpus 
nimiruni nostram debile fit, quando refrenatur et subditur debilitate ac 
humilitate. Cogitatio euim carnis inimicitia est adversus Deum ?. Moritur corpus : 


et abhinc anima fit domus templumque Spiritus. saneti. 


11. Ascota igitur est, qui omnibus menibris pudicus est nullo ex iis forni- 


cans. Qui eiusmodi est, potest. dicere : Omnia ossa mea dicent : Domine quis 


1. 11 Cor. хи, 10, — 2. Ps. XXXVI, = 3. Rom. VIH, ? 
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MV] — ON [522 .ول‎ <S A Lor. ددري‎ Baize- هلا ا‎ ANS RD. = db. ۷۲ “ә. 
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similis tibi. Domat euim omnes sensus suos nec sinit ullum ох eis liberari 
aul sibi resistere. aul se infestare. аш curam sui habere. Dirigil aulem cos 
sub iugo dominii sui, ut obediant et casti fiant, dum affiguntur ab ipso. Nou 
sinit oculos mulierem concupiscere, ant ob alias res omnino vagari; nee audi- 
tuin. sinit subdi conviciis, aut calumniis nequam, sed cavet, ne recipiat ser- 
monem aut rumorem mendacem. Et olfactui praecipit subiici Christo per 
suavem odorem et vitae fragrantiam. Sed et ort suo parat portas el seras non 
sinens elabi illud verbis vanis. Manibus sumiliter laedio non dat operam, nec 
libris calumniosis sed gratiis bonisque operibus. * Pedes vero eius non sunt 
veloces ad effundendum sanguinem? sed sollicitudo eius est conforinem | fieri 


dicenti : Qui te angariaverit паге unum, vade cum illo ۰ 


12. Quid nos antem oporteat dicere de ventre et de pectore perfectorum ? 
Forte, quod non sint posila m lerra. veluti. serpentis, qui super pectus el 


1. Pš XXXIV, 10. ЭОЕ ХИ, 3. — 3. МАШИ ЕЛЕ 
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ventrem suum graditur'. Qui vero mane surgunl et ad siceram ae vinum pro- 
perant, de quibus Propheta dixit : Vinum accendit eos et erateribns et poculis 
capiuntur oculi ipsorum, et comedunt haedos de pecude et vitulos sugentes ex armentis 
boun, et pinguescunt in strutis cubilium suorum? et hace perennia, non caduca 
existimant : hi sun! socii serpentum et serpens graditur in ipsis, veluti super 
ventrem suum. Sed et illi, qui pectus suum attriverunt super terram, quod 
moris est Scripturae partem prineipalem appellare, eum sit portio serpentis, 
putant se Seripturas intelligere, sed non reete. Et qui huiusmodi sunt, praeter 
sanam doctrinam tria numina introducunt, hi nimirum, qui orthodoxiam 
113 pervertentes gloriam nominis mendacis introducunt, " dicentes creatum et 
factum eum, qui creavit отша et ornavit omnia voluntate Patris, Deum 
verum, Verbum, quem primus praeconum loannes Evangelista proclamavit 
fuisse, quando testatur : [n principio erat. Verbum et hoc. Verbum erat upud 
Deum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso 


factum est ۰ Si omui per ipsum lacta sunt in caelo et in terra in visi- 
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bilibus et invisibilibus : qno pacto eum dicere audent unum ex creaturis aul 
ex rebus façtis? Quomodo enim erit conditor unus ex rebus conditis? Qui 
igitur faclum dicunt Christum, horum cor saxeum est et sunt pectora serpentis. 
In ipsis igitur, uli supra dietum est, ambulat serpens et in ipsis versatur, 
uli supra peelns smun ingreditur ae ventrem. Christus antem dicitur lesus 
ab iis, qui mentem suam de terra eriguni et, quae sursum sunt. cogitant et 
non quae in terra, quemadmodum Christus sedet a dextris Patris! sui, et 
longe sunt ab omnibus cupiditatibus passionum et lascivine. Et qui salvari 
vull, oportet eum turbas fugere, ° ut eurae expers fiat. perturbationumque ex 
parte hominum., 


13. Redemptor autem magisterque noster exemplum nobis exhibens reces- 
sus subtraxit seipsum et in eremum secessit et in silentio orabat. Et etiain de 
lomme dieitur eum in deserto fuisse usque ad. diem manifestationis ems ad 
Israel °. Similiter. autem Redemptor noster quoque. eum Diabolo Iictaturus 


in eremum ductus est?. Non quasi inter turbas non potuissel pugnans Vi 


l. Col. in, I. —- 2, Mluditur ad nolas de iufantia Ioannis narrationes apoeryphas. — 3. Matth. 1v. 1. 
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cere, sed nobis ostensurus in recessu et in assiduitate posse nos eum inimicis 
nostris conflietare. Sine armis autem et sine instrumentis bellicis pugnat 
nobiscum in monte. Arma enim et vasa belliea eius sunt homines, faett eius 
servi et honoratores fideles. Igitur ensem Satanae reputa mulierem, non pudi- 


cam, sed lubricam, alas firmas habentem. 


1^. Etiam Redemptor noster uon inter turbas revelavit gloriam suam, sed 

im monte, ubi Petrus persuasum habuit se iugiler visurum esse gloriam 
Dei“. Petrus vero apostolus vidit porro eaclos apertos et vas de eaelo pendens, 

m quo animalia eraut. quadrupedia et reptilia et volucres; Solus ascendit in 
I4 tectum. * Similiter et Ezeclielt non in civitate, neque in vico. apparuere 
animalia quattuor facierum et rotae. el species gloriae Dei, sed in planitie : 
Egvedere, ait enim, iu planitiem et ibi loquar tecum”? et videbis gloriam meam. 
Generatim ` visiones el. apparitiones in eremo et in montibus fiunt sanctis. 
Et Apostolus enumerans sedem habitationis sanctorum in Epistola ad Hebraeos 
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me 


all: Erant veluti errantes in deserto et in montibus et in speluncis el in cavernis 
lerrae*. Sie loquitur! Et Propheta sciens Deo tantopere. placere. recessum, 
dixil : Bonum est viro portare. iugum tuum in pueritia sua et sedere. ۸ 
et tacere?! Et David idem volens dixil : Solus sum ego, donec transierit iniqui- 
las’, Et leremias recusans perturbationes turbarum virum impedientes, quo- 
minus vivat in. Doo, dixit : Quis dabit mihi in deserto pondus exiguum et transibo 
el relinquam populum istum *? * In hae enim solitaria vitae ratione Dominns 
habitare [faeit sanctos in spe, sieut. Propheta dixit : Tu, Domine, me solum in 
silentio habitare fecisti ^. Sed et Elias еро angelico dignatus, hoe est, ab 
angelo nutrilus est^, non inter turbas, neque in eivilale, neque in vico, sed 


Iu eremo. 


15. Hace igitur, quae eveneranb el a Sanctis. patrala erant, ad nostram 
exliortalionem facta. el seripta sunt, Quos nos quoque aemulemur recessum 
diligentes, Пос em praeprimis potest. nos ad Deum adducere, Recessus 
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cipiunt Epistolae quindecim M. Ammonii weieng! vis звало ze Il eds. 

MV inde a n. 3. hunece textum Epistolae exhibet : 

Vos autem, dileclissimi, de pane rivo corporis viri Dei manducalis el sanguis sacrosanclus eius 
commisins est епт membris vestris et ipse illustrat oculos vestros inlernos, ul veritatem. ۰ 
Atlamen, videte, fralres, ne delis locum Diabolo el excaecel aliqua passione lucem vestram el hebetes 
reddal dentes fidei vestrae et vos in desperationem proiiciat, sed tamquam filii Dei et heredes Iesu 
Chrisli servale mandata salutaria et unusquisque vestrum subiiciatur spirit humili socio suo. El 
nolile alter alterum indicare, nee sinl inler vos schismala nec alter in alterum extollatur, Iram 
aulem, veluli serpentem execrabilem fugite. Ei aulem, qui caput el praepositus eonstilulus est, lamquam 
Deo obedile, seienles eum ralionem esse pro vobis redditurum, si, pro ul decel, servaveritis mandata 
eins. Quod autem exceptionem hospitum апе, saepenumero dixi vobis ita nos oporlere eis oceurrere, 
siculi Chrislo redemplori nostri, eos refocillantes, eorum pedes iuxta praeceptum. Di larantes. Quando 
vero ad mensam sederilis, ipsis a praepositis honor exhibeatur el omnibus vobis curam tabenlibus, ne 
ad mensam quidquam loquanuni. Orta autem necessilale loquendi placide loquimini, aul nutu; ad 
risum aulem omnino ne praecipitemini, ul hac ralione lota vestra conversatio ordinate currat. Paacas 
has admoniliones modo seripsi vobis, ul animas vestras recolligentes imbecillilalis quoque теве 
memores silis. In Dao valete. 
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enim valde prodest viro ad perfectionem, quem qui ex lolo corde diligunt, 
quasi illustres magnitudine erunt, plus ns, qui in urbibus et in vicis | degunt. 
Qui igitur recessum diligit, amicus Dei est per Christum. et hereditatem 
habebit in regno caelorum per Christum lesum, eut eum Patre et Spiritu 


sancto eloria honorque in saecula saeculorum, Amen. 
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ЦЕ 
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ITEM EPISTOLA SANCTI. MARI AMMONI! EREMITAE. 


Dilectissimis iu Dio. Quieunqne igitur nudatus est veste caelesti salu- 
fis novae, quae est spiritus veritatis el virtus ab ipso proeedeus, cum (letu 
imploret. Dium, quoad induat animam suam virtute ex alto, pro ео, quod 
pudorem et dedecus portabat. Quemadmodum enim pudori est uudatio eorporis 
et. probro hominibus, similiter etiam Deus et saneti eius avertunt faciem ab iis, 
qui veste Spiritu S. vestiti non sunt. Si Adam erubuit visa nuditate sua ' : 
quanto magis erübesect anima a Domino suo exnenda? Decet igilur eum, qui 
spoliatus esl veste spiritus, erubeseere de seipso et cognoscere ignominiam 
suam et rubore sulfundi ob nuditatem suam et spiritum eis al Deum valide 
elamare et corde eertare, quoad induat se gloriam caelestem se ei revelando. 
Gloria misericordiae. immensae! nam sieuti mulier, cuius sanguis fluebat, 


eredens in veritate. et tangens linibriam vestimenti. Dài, siceatus est [ons 


]. (ien. HHI. 7. 
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sanguinis eius' ita quaelibet anima, peeedtis sauciata et fluxu cogitationum 
immundarum laborans, si cum fide accesserit ad Düum, salvatur et exsie- 
catur fons cogitationum eis spurcarum рег virtutem [esu Christi, omnium 


dominatoris. 


Anima enim, quantopere pereutiatur et ۷ tenebris peccatorum 
suorum, si adhuc firma stet voluntas eius bona et sitiat et invocet Deum 
lesum, ut veniat ad salvandum se, tamen sanabitur. misericordia Dii. Et 
viso lumine vero, anima in aeternum amplius non exeaecabitur; et sanata ex 


lagis suis non amplius aegrotabit passionibus malis. 
e t ۱ 


3. Huius rei eausa, dilectissimi, orate nocte dieque, ut virtus. divina 
detur vobis, quae auferet et removebit ab oculo hominis vestri interioris 
omnes cogitationes amaras et euras foedas et absterget et mundabit oculum 
cordis vestri, ut caste videat Deum, el ipsa purgabit animam vestram ab 


1 Mallh, IX. 20-22. 


638 AMMONIt 186] 
боз DA oi — АМАМ حف‎ spur Ja eo 2 
SEINEN ох SE Мам äer La haen, pla] فس‎ 
ji OLI. ло oris ولمع‎ WSN TAN وشحب‎ “АМ 

ы 


SE >l ولجوة[.‎ оў) Las Jš < jy La Se t^ aá | ^ 4n 2 
UR ө, Sek? | ohio Haul зоо Ae “5, “әдә; JN 28 
بمب‎ ә ji Lan 2o sas E EM ول إلى‎ JSK ам sas 
зз! Lies بمب‎ fie < Маш Hd Lui asai ان‎ adis 
ASIN DS St ب‎ K.) سب‎ «el оху < S Jonidan, 
aeo; Jio LLAS, h; Јо BS» وتحاعبه‎ ==) H Jw, Lac بعت‎ li 
Xj]. J d Kal МЗ Aa А5; Li, ANS حت‎ és] оо 


DMNVM] — 1 МАМ om. {sos مني‎ Sos ... ри “ро. -- 2 M DI [Sas rie 


азо ало. — 4 desinit pars lextus MN eum hac RE conformis el paucis interiectis‏ ... ئن كن 


1 
sequilur purlio Epistolae x, 2 sq.. p. 595 seqq. collata [V +“. — 5 M fol 117* N fol 13» ine. ў 4. — 
3 MN ba. = То. МХ om. ls. — Ib. M $995. 6 MN om. | pets Lin = فقوت‎ Las 
| كنوب‎ ,5. — 10 MN .هگ‎ — b. МХ om. Les, 2. — 11 MN ix TN 


omnibus curis saeculi huins. Et nunc, dilectissimi, Deum implorate, ut 
mittat vobis Paraclitum ex alto, quoniam ipse Dñus promisit daturum se 
Spiritum Sanctam omnibus invocantibus se et inventum iri se oinnibus quae- 
rentibus se et aperturum se omnibus pulsantibus ianuam suam '. Et promissio 
eius non fallit. 


Certamen enim hominis cum cogitationibus malis oportet institui, nt 
auferatur. velamen ab iis mentem operiens, ut visus absque impedimento 
extendi possit ad Deum et nemo faciat voluntatem cogitationum suarum 
vagabundartun, sed vagantes colligat et discernat cogitationes bonas in 
anima a cogitationibus a Maligno (suggestis]. Qui autem cogitationes suas 
ab mtus eustodiunt, assiduum certamen habent. Qui vero ex toto corde 
adhaeret Dei voluntati, nou facit voluntatem animae suae, neque voluntatein 
Satanae, sed voluntatem Der duntaxat, sieut seriptum est : Fili mi, petitio- 


nem animar tuae ne sequaris et a cupiditate sua arceas eam?! Semper namque 


1. Matth. VII. 7-8. — 3. bn. 2. 
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concupiscentia iniquitatem concipit’; et, qui voluntatem animae suae facit, 
voluntatem faeit inimici sui ®. 


5. Spiritus enim paenitentiae requiescet super animabus initio discipu- 
latus sui Deo placere volentibus. Quibus detersis et ab omnì spurcitia pec- 
catorum ablutis adducit eas caste, cum gaudio ad Spiritum Sanctuni et non 
cessat eas perfundere odore suavi omnibus vitae ipsarum diebus et tunc 
cum ipso Deo delectabuntur per eius erga se caritatem. Gloria misericordiae 
mumensae in saeculum saeculorum! Ашен. 


1. Тас. r, 15. — 2. Eccli. хуш, 3l. 
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et traduit en anglais раг K.-W. Brooks . ........ 


Tome VIH 


Fasc. 1. — Jean Rufus, évêque de Maiouma, Plérophories, texte 
syriaque. édité et traduit par F. Nat 
Textes complémentaires . ИЕ à: xm 
Fasc. 2. — Homélies de Sévère (suite). Homélies LVIII à LXIX, ver- 
sion syriaque, éditée et traduite par Maurice Биеке. e ESCH 
Fasc. 3 — Kitab al- Unvan. Histoire universelle de Mo nboub suite . 
Seconde partie (1l;, texte arabe, édité et traduit par А.-А. VasiLie. 29 
Fasc. 4. — Version arabe des 127 canons pp éditée et ЖО. 
par J. Périer et À. РЕвї:н. Я <. را ا‎ ТОТ 
Fasc. 5. — La Didascalie de сор. te xte grec (original de Sargis d'Aberga, 
Е Т fasc. ^), édité раг Е. Мс. ۰ 





239 


493 


287 
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Tome IN 


Fasc. 1. — Le Livre d'Esther, version éthiopienne, éditée et traduite en fran- 


¿ais par Francisco-Murii-Esteves PERN a. a c a P 
Fasc. 2. — Les Apocryphes coptes. — ll. Les Acta Pilati, édités et tra- 
düs par FE. REVILLOUT. a me eoon 1 2 2X TT T TN š 
Fasc. 3. Le Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ en Galilée, 

texte étliiopien. édité et traduit en francais par L. Guerrier, avec le concours 
de D. GRHÉBAUT و‎ оо VV. e "EEN Sr 
l'asc. ^. Le Synaxaire éthiopien. — lll. Le mois de Nahasé et 
Páguemén, édités par l. (pm, traduits par 5. Gnésmaur ee s 


Fasc. 5. — Documents pour servir à l'histoire de l'église nestorienne. 
— |. La seconde partie de l'histoire de Barhadbesabba 'Arbaya et un traite 
de Théodore de Mopsueste contre les Macédoniens, textes syriaques, édités et 


iraduite par P NAES Е Dos ا ا‎ ЕЕ. 
Tome № 
бао Un Martyrologe et douze Ménologes syriaques, édités et 
traduits par F. NAU, e 94 s s م‎ E 
Fasc. 2. — Les Ménologes des eme sten coptes-arabes, édités ct 
шаш par E. ХА... لامي‎ e e a e 
Fasc. 5. — Le Calendrier d Abou PEL texte arabe, édité et traduit en 
ds par Ë. 1155/۵ ооа СЗО 


Fasc. ^. — Al-Birouni; Al- “МА; non at Qola i. Les fétes des Mel- 
kites; des Coptes; des Maronites; textes arabes, édités et traduits par 
Robert Сува. . aos a ۰ шшш уз ОЗЕН 

Fasc. 5. — History of ue bati of the coptic church of Alexan- 
dria suite , texte arabe, traduction anglaise par B. Evirrs. — Mennas ] à 
ER 5400 Se Wë 

l'asc. 6. — Les SR d Mine, texte syrjaque vocalisé, édité et at en 
Latin par M овко EE ЕТО S usnu o ° ç 

Tables des tomes ГАМ... чои ТЕ 


lI 


TABLE DES OUVRAGES DANS L'ORDRE DES LANGUES 


Arabe. 


(store of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria (B. буси. 


[КЫ Maria l'hieonas- . ЕСГ. РОИ, 1, 99-214 

۱۱۳۰۵ Il to Benjamin УУ К m M 1, 381-518 

ПВО g Michael L ۰ ۰ ۰ ۰ ۰۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ XE. V. 1-215 

IV. Mennas Í to Joseph (840) ۰ ۰ ۰۰ ۰۳ ۰۰ ۰ . OT. 2 X, 357-502 
Le Synaxaire arabe jacobite (René Basset). 

۱۳ л ODA DE te E un 1, 215-380 

NEO КЛЫ RE E IT. 2455550 
Textes arabes relatifs à Sévére, patriarche d'Autioche (Victor Chauvin). . ll, 397-400 


Réfutation d'Eutychius, par Sévère, évéque d'Aschmounain (P. Chébli. . ПІ, 121-252 
llistoire Nestorienne. Chronique de Séert. 


аЛа Scher et J. Perier ۰ ۰ - ۰ EP с IV, 211-313 
Поси cet P. DID СЕ. cm У хг. V, 217-344 
sl CR à <a LL LESSE ҮП, 93-205 


Kitab al-‘Unvan. Histoire Universelle écrite par Agapius (Mahboub) de 
Menbidj (А.-А. Vasiliev). 


| О ET I . шыш... RC OMNE IET. `. V, 557-092 
КЕ oo ره‎ e e e IS mie VII, 457-591 
EE e . à ҮШ, 397-550 
Des miracles de saint Ptoléinée (L. Leroyi. «eere V. 779-805 
Sévere ihn al-Moqalfa^, évéque d'Aschmounain, Histoire des conciles 
IL. IUT CORRE SE à ce ИО TL ATT VI, 467-600 
Les 127 Canons des Apótres (Jean Dr ۳ Augustin Регег ۰. жои 
Les Ménologes des Évangéliaires coptes-arabes ۱۱۰ Nau). . . . . . ... N, 165-241 
Le calendrier d'Abou'[-Barakat Eug. Tisserant . .... . . . . + . . .. X, 245-286 
Les fêtes des Melkites par Al-Birouni (R. Grenn, X, 289-512 
Les fêtes des Coptes par M-Maqrizi R. Griveal. ۰۰ ما وم‎ Хул 
Calendrier Maronite, par Ibn al-Qola'i (R. Griveau. ........... NT 91:320 


Arménien. 


Le Synaxaire arménien de Ter Israel С. Bayan et S. А. R. le prince Max 
A ee EE HEES 
EE ed ce e EE Tritt 

ШО UC DGD لي : ل‎ 


Ÿ, 345-556 
VI, 131-355 
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Copte. 
Les Apocryphes coptes (E. Revillout). 

l. L'Evangile des donze'Mpótres . و9 فبفم4‎ s ТЈ. 123-184 
L'Evangile de saint Barthélemy. . . . . . nne. 11, 185-194 
Fragments douteux (Actes de saint Thomas 1. ... .. . . . . И, 195-198 

H.-Nela Pilati. ۰ RSC P P PP PP P Я . . ۰ ТАС ЛО 
Supplément à l'Évangile des ons Арогев. TR IN, 133-139 

Extraits de papyrus magiques copies iC. Wessely). ............ IV, 184-186 
Vie de Sévère par Athanase NET. EE . ¥, 578-500 
Éthiopien. 

Le Livre des mystères du ciel et de la terre (J. Perruchon et 1. Guidi , 1, 1-97 

Le Synaxaire éthiopien (1. Guidi avec le concours de L. Desnoyers, A. Sin- 
glas et 5. ۱۰ 

l. Mois de Sanê. . . . . Cock EE EEN R 1, 519-705 

ll. oils de Hatule. ee ea wu pe ZI VU ا‎ 

I. Mois de Nahas et Påguemên. ................ ÎX, 239-458 

Le livre de Job TEN Toren... 0 7 TD 11, 561-688 
Sargis d'Aberga. Première assemblée (S. Grébaut). . eo 57. s ji KEE 


The Contliet of Severus, patriarelt of Antioch, by TT In 

J. Goodspeed). jj ARTE: ИШКИ v. IV. 569-726 
Les trois deri E traités du E T E du ciel et de la terre 

(S. Grébaut). 


Interpretatron del Apocalypse. ua a IT EE 
La Отут Cl la Création TN VI, 413-428 
Les Goniputs et les Symboles LN . VI, 428-457 
La version éthiopienne de l'histoire des Coneiles de Sévère 5 al. Moqaffa : | 
évèque d'Aschmounain, étude et fragments (S. Grébaut......... ХІ. 601-640 
Note sur la version ЫШ оо des Canons des Apótres (X. Périer). . .. CHE 529 
Le livre d'Esther (F.-M.-E. Pereira. . . . ТЫ ME IX, 1-56 
Le Testament en Galilée de Notre-Seigneur CORN 'hrist iL. Guerrier et 
ОГОО. 2 LR so cc NIRE US 
Grec. 


Textes grecs et latins relatifs à Sévére, patriarche d'Antioche A.A, 

Коселе Е. see EET... voe ° < ۱۱, 335-306 
Les versions grecques des actes des martyrs persans sous Super П 

۱۱۱۰۱۳ ЕЛ ОИ уз эх И DEM Il. 401-560 
Les plus anciens monuments du christianisme écrits sur papyrus. 1, E 

de la persécution de Dèce. П, Lettres chrétiennes sur papyrus. lil. 

Fragments de livres canoniques, IV, Fragments de prétendues sen- 

tences de Jésus. V, Extraits de papyrus magiques. Vl, Textes divers de 

la littérature chrétienne. 3 planches. C. Wessely . ........... IV, 95-210 


649 


IV, 405-505 
IV, 504-511 


IV, 547-562 
VI, 641-705 


VIH, 163-183 


ҮШ, 711-780 


ll, 1-115 


11, 199-264 
۱۱, 265-298 
ll, 298-300 
И, 306 

1. 306-307 
1, 307-308 
H. 308 

И, 308-315 
11, 316-325 
11, 326-331 
HI, 7-51 


111, 52-96 
17. 35205 


IV, t-94 
209-396 


IN, 315-397 
IV, 399-102 


IV, 425-490 
V, 701-749 
750-766 
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Vie du bienheureux Pacóme. 

Une rédaction inédite des .lscetica (J. Bousquet, F. Nau. . . . 
Analyse du manuscrit supplément grec de Paris n° 480 D) (F. Кап)... 
Analyse des manuscrits grecs palimpsestes Paris suppl. 480 et Chartres 


EE S bou KE EE 
llistoire de saint Jean-Baptiste, attribuée à saint Marc l'Évangeéliste 
ui, а cU — CE 
Le Miracle de saint Michel à Colosses (Е. Nau... ... . . . + + + . .. 
L'ancienne version latine (xı au xii* siècle) du Miracle de saint Michel à 
NU OR T rs 
іе d'Alexandre l'Acéméte (E. de Stoopi . - : . - . . . . . . . « + . . . . 


Textes complémentaires aux Plérophories : Zénon, Isaie 1 "Égyptien, Théo- 
dose le Jeune, un miracle de l'Eucharistie, Séridos, Sylvain, Saint Épi- 


ub пов (F. Naui. . E Ие. 

La Didascalie de Jacob. Texte grec original de Sargis d'Aberga. pre- 

EET сше Nan) e NU rc Sm. 
Syriaque. 

Vie de Sévére, раг Zacharie le Scholastique (M.-A. Kugener). . . . . . .. 

Vie de Sévère, par Jean, supérieur du monastere de Beith Aphthonia 

Vos СОО NULLE ELO 


Pseudo-Zacharie le Rhéteur. Extraits relatifs à Sévére (M.-A. Kugener ۰ 
Jean d'Asie 
Chronique d'Édesse — 
Liber Chalipharum = 
Jacques d'Édesse. 
Elie de Nisibe E = 
Michel le Syrien 3 
Iluit notices relatives à Sévère - — 


Poésies sur Sévère == = 
Histoire d'Ahoudemmeh, primat d'Orient au vi siècle F. Nau . 
ilistoire de Marouta, métropolitain de Tagrit du vi^ au vu siècle, écrite 

par son successeur Denha ۱۳۰ Хап.................... 
Brie d'\boudemmeh sur l'homme (F. eau), . . se مه‎ a . s . .. 
Les Homiliae cathedrales de Sévère d'Antioche, traduction syriaque 

de Jacques d'Édesse. 

Пош Li à LNU 


| Gs Duval 


е 0 w a WW ее о Os Ше жа" эъ е ف‎ 


Mar Barhadbsabba r... évèque de Tale au vi^ siecle. Cause de 
EE chef .. . . . دمم و ور دم من‎ 
Rabban Sourin. Discours sur Narsai, А. Scher. ۰ 
Vie du bienheureux Pacôme: traduction française de la version syriaque 
Таш. ... ШЕОЛ —... 
La légende d'Aaron de Saroug, écrite par son disciple Раш (Е. Nau... 


La légende de Maxime el Doméce (F. Naty- . . . . . . ee 


Abraham et Yohannan 


а اك‎ ж Ja فا‎ e فا ال‎ TL КӨЕ ٩۲ x 4 
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Les légendes d' Abraham, maitre de Darsóma, et de Maurice, empereur des 
Womans (E. Nauk .... 5299 — EEN V, 767-778 
The hymns of Severus and others iu the syriac version of Paul of Edessa 
as revised by James of Edessa KAN. Brooks). 
۱, Wýmnes 1-137. s a a YL- Jas 
Ie — 135-365: a 9... ب‎ VII, 593-802 
Mar Isai, prétre ct docteur (vi* siècle. Traité sur les martyrs (A. Seler). ҮП, 15-52 
папа d'Adiabène (vie siele), 


Cause du oendredi d'or A Sehor ES ҮП, 53-67 
Cause des Rogations (X. Solier ۰۰ ۰ ۰۰۰ NES 2o . NII 06: 

La profession de foi à réciter par les évéques nestoriens avant lordination 
(A. сег ....5.... ЭИ MD ҮП, 82-87 


Jean Rufus, évéque de Maïouma (v* au vi? sièele). Plérophories, c'est-à-dire 
Témoignages et Révélations contre le concile de Chalcédoine F. Nau). VHI, 1-165 


Fragment de la Didascalie de Jacob (F. Жап). EM VIII, 720-722 
La seconde partie de l'histoire de Barhadbe$abba 'Arbaya (Е. Nau). . . . IX, 491-632 
Théodore de Mopsueste. Controverse avec les Macédoniens F. Мац). . . . IN, 633-677 
Un Martyrologe et douze Ménologes syriaques (F. Nau}. 
1. Le martyrologe 5۲۱۵0۱۱۵ ۱ siecle n N, oOo 
II-V. Quatre ménologes jacobites qui commencent l'année au 
1 décembre ei EEN X, 27-56 
VI. Deux ménologes jacobites d'Alep PER ur S ее 
١11-111. Sept ménologes jacobites qui commencent l'année au 
۱۶۲ оаорге o o Е N, 89-133 
Les lettres Ammon (М. ۱۱0۵0 OE V X, 522-640 


III 


Fr 


TABLE DES MANUSCRITS UTILISES 


Nous indiqnons les fascicules pour lesquels les manuscrits ont cté utilisés. En se reportant à la 
première table ci-dessus, on trouvera l'indication des sujets traités. — Lorsqu'il y a lieu, nous ajou- 
tons le sigle donné au manuscrit par l'éditeur. 


* 


Arabe. 
Brit. Mus. add. 26100, édité t. 1, fasc. 2 et 4; t. V, fasc. 1; t. X, fase. 5 (В) 
> or. 1338 E x (C) 
Haris, n°501 = = — (A) 
E A723 SS е: =£ IF) 
2 772 2t 2 = (G) ef. I, 212 
Vatican 620 == е = — | D) 
— 686 — == — ۳ 
Paris, n° 256, édité L. 1, fasc. 3: t. 11, fase. 3: (M 
— 1869 35 = (В) 
Berlin Sachau 43, édité t. П, f. 3, p. 399-400. 
Brit. Mus. add. 7206 — p- 397-398. 
Nat. LXXIV -- p. 398-399. 
Paris 172, édité t. LIT, fasc. 2 (В) 
— 178 — TEN) 
— 212 E 
Vatican 155 p. 227-242 


Mossoul et Séert, édités t. IV, fasc. 4; t. V, fasc. 2; t. VII, fasc. 2. 


Oxford LI (Hunt. 4781, édité t. V, fasc. ^ (С) 


Sinai A56 А) 
580 =, B) 


Paris, n° 150, édite t. V, f. 5, p. 779-803. 

Paris, n° 171, édité t. VI, f. ^. 

Florence CXXXII, édité t. Vll, ۲. ۸ et t. VIII, f. ۰ 
Paris, n° 241, édité t. VIII, f. 4 (A) 


п 243 — (13) 
n 251 — (С) 
سب‎ mn 252 -- LE! 
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Brit. Wus., Rich. 7207, édit. t ۲۱۲۱۱۲۰ ٩۰ (С 


Vatican, n° 149 = D 
Borgia 60 == "n 
Barb. or., A — (Е) 


Paris, Inst. cath., édité t. Х, f. 2, p. 5, 13-15, 22-46 (А) 
Bibl. Nat. n° sl 9, 22-46 D 
Brit. Mus.. Or. 425 - , 22-46 (L) 
— Ог. 3382 — -15, 22-46 (G` 
-15 


Rome, Vat. Ar. 15 — 

= Va Barb. 9 -= 

Vietor Emm. L, — 

Brit. Muss Or. 1316, résume REECH 

— Arund. or. 20 p. 15-16. 
Oxford Пит. 240 — De ۰ 


р. 
р. 
р. 
р: 
Oxford, Ar. 24 : D 
p. 
р. 
p 


Paris, n° 203, édité t. X, f. 3 (A) 


Vatican, Ar. 623 — АВ) 
= ا‎ == X 
— Borg. ar. 146 — (T) 
Paris, по 1729, édité t. X, f. 4 IB! 
— пе 1731 — С) 
n° 1747 — (D) 
Arménien. 


Paris, n° 180, édité t. V, f. 3 et t. VI, f. ДА) 
Edition du synaxaire donnée à Constantinople B. 
Copte. 


Paris 12/12 edite ИОГ, p. 127-129 et 133-139. 
-— 120/18; édité t. IT, f. 1 6 ۰ IN 1: 2, р ۰ 


р. 156-157.‏ = 1 م 
Vatican Ora AT, CXIT, edite иирэ‏ 
CAIN ۱۰ ۷:۱۱‏ 
Oxford, Bodl. fragment 1 1:21‏ 
Strasbourg, fragment p. 159-161.‏ 


Brit. Mus OF. 3591, edité t. LN, E Û. PB. 383-093. 


add. 14740 А p. 585. 
Paris, n°429011 p. 579-583. 
Zoéga, n° CLNNNV р. 080-581. 


Paris. n° ^4, utilisé t. IV, f. 6, p. 589-590. 


Turin, papyrus, édité t. IN. f. 2. 
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Éthiopien. 


Paris, n? 117, édité t. I, fasc. 4, t. VI, fasc. 3. 

n° 118 copie du précédent, utilisé quelquefois t. 1, fasc. 1, p. 14-21 (W); cf. 
L YVI p. 373. 

Abb. 129, résumé t. І, p. x, note 7. 


Paris, Abb. 66, édité t. I, fase. 5; t. VII, f. 3; t. IX, f. 4 (Ai 


—  éth., n° 128 = ES P) 
Oxford, Bodl. XXV — = О! 


Paris, Abb. 98, édité t. VH, ]. 3 et t. IX, f. & (А) 
Brit. Mus., Or. 670, classé t. VII, p. 456. 


Oxford, Bodl. V, édité t. П, f. 5. 
Pons ne 1 = 


ADD. 


m pe 


292 


Paris, Abb. 51. édité t. 11], f. ۰ 


71, edité t. IV, f. 6. 
73 (D) 


Drit. Mus., Or. 


~I 


~I 


43] 


(4) 


Paris, Abb. 31 


Paris, Abb. 155, analysé et partiellement édité t. VI, f. 4. 


35, е IN f. 1 (N) 


Paris, Abb. 


— — 55 -— М) 
Brit. Mus., add. 24991 — (P) 
— (Qu Е (Q) 


Rent 


Paris, Abb. 51, édité t. 


= н, = (B) 
ER 09 = IC) E 
Drit. Mus., Or. 793 — (L) 


Or. 795, étudié t. IX,.f. 3, р. 166-169. 


Grec. 


Vienne, Cod. hist. gr. 46, édité t. Il, f. 3, р. 335-301. 


Florence, B. N. 1214, édité t. If, fasc. 4 (F) 
Jérusalem, n° 1 8 n 
Moscou, ШО 376 — (К) 
Oxford. Clarke 43 — et 
— Land, 08 — "m 
Paris, n° 1020 — (N! 
—— 1452 س‎ P 
-—- 1^68 (| 
“ 1481 T) 
— 1487 — ۱۷۱۱ 
— 1519 (NO 
E. 1523 = Z) 
- 1537 zm Q) 
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Vatican 807, édité t. ПП, fasc. ^ (D: 
— 866 — (H 
— 1660 — V 
= 1669 — (К) 
= 1671 = 1) 
س‎ Ol P» — (0) 
Venise, Marc. — 349 — UI 
— 359 — (M) 
Vienne, Mist. er. 3 — (W) 
— - 5 — (В) 
— - - 45 (E) 
Paris, n° 881, édité t. IV, f. 5 (Pacóme) (A) 
— suppl. 480 — (D) 
Chartres, 1754 -— (Dj 
Paris, n° 1453, utilisé t. IV, f. 5 [Paeóme) (B) 
— suppl. 441 -— (C) 
— n° 850 — (E) 
— Coislim 37 — (N) 
Vatican 819 -- (F) 
۳ 1589 = (G) 
Paris, n° 1608, édité t. IV, f. 5 (S. Jean-Baptiste) (Q' 
— m 1021 — — В) 
— suppl. 480 (onciales, palimpseste) — (P) 
Génes, n* 35 — (G) 
Vienne, Hist. gr. 14 — (V) 
Paris, n° 1100, analysé t. IV, Е 5, р. 523-524: 
— m 770 z p. 524. 
— mn 683 — p. 524-525. 
امك‎ Li = р. 525. 


Paris, suppl. 480 (onciales, palimpseste), édité t. IV, f. 5 (S. Michel) (Р) 


Paris, n° 1452, édité t. VI, f. 5. 


Paris, n° 881, édité t. ҮШ, f. 1, p. 406-174 ۱ 
— п 1031 - p. 171-174 (Bj 
سب‎ n? 1596 == p. 164-165 et 174-183. 


Paris «X oislin 299: édité ОИЕ p, 


Florence IN, 14 — (Е) 
Milan, Ambros. 534 — (M 
Brit. Mus., ke 2707 — (L) 
Athos | Esphig. 58) — (A) 
Paris, n° 2750, analysé t. VIH, f. 5, р. 237-740. 
— qn" 1788 — р. 742-744. 


suppl. 684 — — 


© 
Ct 
CA 


. Wessely. 
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Latin. 


Paris, n° 2244, édité t. П, f. 3, p. 391-393 (Р) 
— n°11753, édité t. IV, f. 5, p. 545-502. 


Palimpsestes grecs analysés, identiliés et partiellement édités. 


Paris, suppl. 480, ) ШАУ T o ptos. 
Chartres, n° 1753 et 175^ — D, 515-520. 
Papyrus. 


Voir t. IV, f. 2, p. 103-104, la provenance des papyrus grecs, édités par M 
Papyrus copte de Turin (Acta Pilati), édité t. IX, f. 2. 
Syriaque. 


Berlin, Sachau 321, édité t. 11, f. 1 et 3 (В) 
Brit. Mus., add. 17203, édité t. ll, f. 3 (LÀ 


Paris, n° 284 — р. 206 et 241-243, 303-305 (J, 
Brit. Mus., add. 14721 — p. 206 et 200-261. 
— 17202 -—- p. 267-298. 
-— 15647 — p. 298-300, 302-303. 
— 14640 — p. 298 et 301-302. 
ES 17194 = р. 317, 320. 
а: 12155 - p. 319. 
z 14084 = p. 320. 
E- 14642 = ۰ ۰ 
-- 14533 — p. 322-325. 
— 17134 — p. 326-331. 
Е: 18816 = p. 320-331 
Ss 12159 a p. 331. 
Berlin, Sachau 70 — p. 316-317. 
B 165 ع‎ p. 318-319. 
Vatican 162 — ۳۰ 20: 
Brit. Mus., add. 14645, édité t. IN, f. ۰ 
— add. 14020 p. 972115. 


е ача. 12159, CUNE ША 151 VIII, f. 2. 
Vatican 141 = 
Bent Пе dié L IV. f. 4 CE) 


-- 109 — i 

Mar Gourya Е (M) 

Diarbékir -— p. 399-402. 
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Paris 234 - - p. 752-702, 108-773. 
SN - p. 751 el 762-700. 
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on 209 
— ne 335 
Berlin, Sachau 329 


Brit. Mus., add. 12173, fragment traduit t. VII, T. 1, p. 170. 
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TABLE ALPHABÉTIQUE 


DES AUTEURS, DES ÉDITEURS ET DES OUVRAGES, 


avec les principales matieres des fascicules qui n'ont pas encore de tables particulières. 


E. de Stoop, 1. VI, fasc. 5, Voir 
les fables, VI, 702-5. 

Alexandre de Rome, cité. 111. 188. 

Alexandrie, Ecoles de grammaire 
el de rhétorique à la fin du 
ve siècle, IL, ۱1-4, — Voir An- 
Hoche el Alexandrie, 

Ali ibn-Obéid al-Bana. évèque 
nestorien de Damas, réfulé par 
Sévère ibn al-Moqalfa*. VI. 485, 
51%, 552-3. 

Ali, fils de Yahya, l'Arménien, 
gouverneur d'Égypte au temps 
du patriarche Joseph (830-819), 
X, 519. П veut faire nommer 
Théodore, fils d'Isaac. évêque 
de Wasim., parce que Théodore 
lui avait promis de l'argent. 
Sur le refus de Joseph il fait 
démolir une église du Caire, 
X, 520-2. 

Ammonius. Ses lettres, qui out été 
mises sous le nom de saint An- 
toine. hi sont restituées el 
M. Kmosko en édite la version 
syriaque, LA, fase, 6, — Prau- 
teur de сех lettres est Ammo- 
nius, d'apres le texte grer con- 
servé, qui sera édité aussi daus 
la Patrologie Orientale. 

Amr etsliba ont ntitisé l'Histoire 
пемогісппе (Chronique dr 
Scer OS МЕН 

*Anaial, serle juive, voir la table 
de l'Histoire des eonciles, VI. 
909, 

Апахо Tobie, religieux Maronile, 
collationne le ms. 155 di. Vali- 

de 


cam relatif à la ۸۵ 
мача ibn Datt, ПІ, 126 el 227- 
9f.) 


KA KI 
Ananie, apólre, voir sa legende 
au 22 hori (1*7 uct.), VI, 316-318. 
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d'Alexandrie de 920 à 975, sa 
légende, III. 385-8 et Revue de 
l'Orient Chrétien, 1909, р. 380, 
et 1910. p. 26. 


Abu Aun. gouverneur d'Egyple. 


V. ISS. 190-197. 


Abyssinie, ПІ, 204: relations avec 


Alexandrie au IX* siecle, X, 508- 
513, 538-529. Isaac, palriarclie 
d'Alexandrie de 686 à 689, écrit 
an roi d'Abyssinie, V, ۰ 

Acéphales où Barsanuphiens, 1, 
7-5. 

Achma'at ou Caraites, sccte juive, 
voir la lable de Pllisloire des 
conciles, V]. 599. 

Acla Pilati, version cople cdilee 
et traduile, ( IX, fasc. 
1 sommaire, IX, 150. 

Africanus. Sa chronologie, VII. 
953-8, 


Agapius (Mahbonb) de Menbidj 


(x° siecle), auteur de ۰ 
universelle éditée el tradnile, 
۱. ۷۲۰ fase دا با‎ DISSE Sm 
і. VIIL fasc. 3. Voir les tables, 
АБЧ ИИ با‎ 

Aypirrtog prélendu disciple de 
saint Jeun-baplisie. Шеги 
vie, IV, 534. 


5а 


méfropolilain de 
Tagrit et de l'Orient, mort. le 
2 aont 575. Textes qui le. con- 
cernent, III, 8-12. Son histoire, 
lll. 15-51: son lraité philoso- 
phique sur Fhomine,. II, 
115. Voir les. tables, ibid., 117- 
120. 

Мер, deux meénologes jacobites 
d'Alep écrits ап xvi? siecle, IX, 
97287. 

Alexandre 
Vosiechec, 


- 
07- 


lAcémète (Iv. au 
Ка vie est éditée par 


Alheudemmeh, 


A 


Aaron de Sarong (vs siecle), sa 
légende, LN. fasc. 5. Voir les 
tables. V, 805-807. 

Abd el-Aziz. gonvernenr d'Égypte 
sous Merwan, V, 12-10, 22-24, 
3», 12, 48-50. 

Abd el-Aziz, puis son fils Ali. 
gouverneurs d'Égypte. Nath 
Abd el-Malik fils de Musa, fils de 
Nasir, gouverneur  d’'Égrple 

apres Hassan, V, 118, 12^. 

Abgar, histoire de limage du 
Chrisl envoyée à Abgar, an 
6 navasard (16 août), V, 390- 
392; VII, 573-477. 

'Abid, Raphaël, édileur de Maq- 
гіі, X. 315, 

Abou'F-Darakal, auteur égyptien 
Jacobite du xine siecle; — Ré- 
sume en quelques pages le chap. 
x de l'histoire des conciles, VI. 
593, nole 1. Son calendrier 
est édité par M. Eug. Tisserant, 
UNO ер 

Abou Кап 
Bironni. 

Abraham, V. 635, 660-665. 

Abraham de la Haute montagne. 
maitre de Barsóma, mori le 
IS avril л06. Unextrail de son 
histoire atlribués à son disci- 
ple Etienne est édité, Ú V. 767- 
ЛА 

Abrabam, purent de Narsés cl 
son successeur à Fécole de 
Nisibe: son histoire. IX, 615-631. 
A veen de 549 a 569, IN, 630, 
GE a 

Ааа de Маар, IN. 595-5. 

Abraham ou. реш, patriarche 


مسب 


а-ро. Voir 


601 
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Athanase (S.). Cité par Sévere|Ba-Salota-Mikà'cl (par la pricre 


de Michel) semble donné ۸ 
l'équivalent Че Ba-Haila-Mikå'èl, 
auteur du Livre des mystères 
(xv? siécle), I, x: VE, 363, 428 el 
les tubles, L 95 ; Vf, 459 (à Ара). 

Basile (8.), cité, 11], ۰ 

Basile, реге maronite, concourt 
à la traduction de l'hisloire nes- 
лепше р МУИ 

Basilides, VIE, 506. 

Basset (René), éditeur du 
naxaire éthiopien, I, v et 523. — 
Elite le synaxaire arabe javo- 
bito 1 T, fase. 3; t- ۱۱۱ е E 
Voir plus bas, au mot 3 ynaxaire, 
la liste des légendes contenues 
dans ces deux fascicules. 

Baumstark (3.), IX, Dh, ۰ 
125 п. ile 

Bavan Пе Dr G.), éditeur du sy- 
naxaire arménien, t. V, fasc. 3; 
). VI, fasc. 2. — Voir, plus bas, 
au mol Synaxaire, la liste des 
légendes de ces deux fascicules. 

Beaudoire (Charles), directeur de 
la fonderie des caracteres orien- 
faux; 1, [vins ИИС 

Benjamin, traduit en arabe les 
évangiles et des livres d'alchi- 
mie pour Al-Asbagh, fils d'Abd- 
al-Aziz gouverneur d'Egyple 
vers 710, V, ol. 

Beyrouth. Son éeole de droit à la 
fin du vs siecle, 11» 46-92. 

Bible. Gréation, histoire des pa- 
triarches el vision d'Ezéchiel 
сопипешёх dans le Livre des 
mysteres, E, fasc. |. — Version 
ethiopienne. du livre de Job, 
ПО асс 5 él ИНЕ 
fase. 1. — Fragments grecs sur 
papyrus, IV, 142-150, Voir les 
tables des citations ( 
111 119: با‎ A ام‎ SUM و‎ 
VILE 195: IX, 668. Voir Apocri- 
ples. — Bible altérée par les 
juifs, V. 615-657. — Le Nouveau 
Testament dans Isai et (nani, 
VHI. 10-13. — Voir 4۰ 

Birouni "ALA, né à Khiva еп 973. 
mort en 104%. Son ealendrier 
des fetes des Melchites est édité 
par Robert Grivean, t. N. fasc. ۰ 

Disoes, auteur supposé de la 
légende de Maxime el Domece 
dont un résumé est édité au 
lome V, fasc. ۰ 

Blochet (E.), concourt à l'édition 
du Kitab al-"Unvan, V, 561. 

Bolland, sa traduction fatine de 
la Vie d'Alexandre l'icémete 
est reproduits et. complétée, 


DE 


HR Ar, 


ibn al-Moqalfa', HI, 185-6. — 
Voir la table, VI, 593. 

Athanase, patriarelie ۰ 

homélie sur. Sévère pro- 
1۱۱۱۱۱6۰ de 605 à 616, T. ^80. est 
suns donle celle dont la ver- 
sion èlhiopienne а été éditee et 
traduite par M. E. Goodspeed, 
۱. 1۱ ue 6, ۱. ۱۱۰ 796 et HT, 
508-9. 

Audiens. Voir Oudhi d'Édesse, 
VII, 562-3. 

Auguste. correspondance 
apocryphe avee Longinus el 
llérode, VII, 163-4 et ۰ 


Son 


ма 


Ва-Нама-МіКАе (par la force de 
Michel), auteur du Livre des 
1۱۳۷/۹/۳۵ ЧЫ И ИЕ 
V. ۱۱۱-۱۱۱۵۱۱۵۸ él et les ta- 
lies, 1, 95; VI, 439 (à Abba), 

Darberini (Francois, cardinal). 
Recoil du commandeur de For- 
dre de Malte le psautier en 
cinq langues, que Peirese avail 
payé deux fois (E), X, 173, 217- 
222. Voir un specimen de ce 
psautier dans Eug. Tisserant, 
^peciminea codicum orientatium. 
Bonn, 1915, planche ۰ 

jardesane. Son histoire el son 
hérésie, VIT, 518-21. 

Barhadbesabha *Arbaya, évèque 
de Halwan (vi^ siecle). Auteur 
سل‎ drailé de la fondation des 
écoles, ]. 1۷۰ fasc. ^. 

Barhadbesahbba "А граѓа, chef des 
surveillants de l'écale de Nisibe 
(vis siecle), auteur de l'histoire 
ecclésiastique ` editée, |. IN, 
fase. 5. Voir les tables, IN, 668- 
77 el 495-500, 

Bar Hébraeus (Grégoire. \bonl- 
Faradj). Extraits sur Ahoudeni- 
meh et Maroufa, HI 10-11, 56- 
59, 

Barnabé (™.). Sa légende. П. 95. 

Barsomä (1v° au ve siecle esl ac- 
eueilli par Abraham de la Наше 
montagne, V, 771-772. Voir la 
version éthiopienne de son his- 
loire éditée et traduite par 
S. Grébant dans Revne de lO- 
rient Chrétien, L ХІ (1908), 
pons t. NIV (1909). p. [35, 
264, 09. 114, el le résumé de 
la version syriaque ` 7bid., 
ESX WIIL(IUI3.. p. 370. ۰ 

Barthélemy en Arménie, an 1% 
navasard | 25 anull, V. 130-432. 


E 





Anastase, son règne, 111, ۰ 

Andronicus, sa doctrine contre 
les juifs esl analysée, VIII, 737- 
7140. 

Anne. V. Joachim. 

Anteehrist, I, 89-90; IN, 189. 

Antioche ef Alexandrie, séparées 
sous Pierre et Damien, sont réu- 
neis sous Athanase el Anastase 
(602-616), ], 180-483; ПТ, 508, — 
Relations entre Simon Ier q'A- 
lexandrie et dulien d'Antioche 
en 689, V, 30; entre Elie et 
Alexandrie, V, 65; entre Cy- 
riaque أن‎ Mennas L X, 395; en- 
КОИС оО Mark. Hi, N. 
308-10; entre Denys et Mark ۰ 
N, 435-7, 15%, 105-7, 492. — 
Eutre Jean ef loseph. N. 534-5, 
537-8. 

Apaesrus le Diacre, traduit. des 
biographies de patriarcbes, en 
796 сі 797 des martyrs, dans le 


monaslere de saint Macaire, 
Ne 47. 
Apocalypse; son ` interprétation 


éthiopienne est édilée, VT. 389%- 
413 (second traité du Livre des 
mysléres) — Voir les prédic- 
tions relatives à la fin du monde 
du Testament. en Galilée, IN. 
177-186, 

Apoeryphes. Voir Livre des mys- 
{егез du ciel el de la terre. — 
Pierre (Apocalypse de). — ۰ 
tres. — Évangiles apoeryphes. 

Acta Pilati. — Thomas. 
Logia. — Jean-Baptiste ۰ 
Michel (۰ Joachin. 
Oshi. — Matthieu, — Fhécle. 
lean. — Elisée, disciple de 
Thaddée. — Grégoire, patriar- 
che d'Arménie. — ‘\nanie, — 
Denys l'\réopagile. — Longi- 
nus. — Auguste. — Palrophilus. 
— Testament en Galilée, 

Apollinaire, VII. 575-7. Sa econ- 
damnation, ITI. 165. 

Apollonius de Tyane, VII, ۰ 

Apôtres. Liste des apôtres el des 
disciples, VII, 477-482. — Paro- 
les des apôtres et du Christ, ۰ 
86-88. 

Arabes de  Mésopotamic. Leur 
conversion paf Ahoudemmel. 
111, 20-32. 

Archippus, gardien du ۰ 
de S. Michel à Colosses ef pré- 


lendu  rédacleur du miracle 
ediledt 1١ 547-5672. Gf. V 5077 
909. 


Astronomie dans Agapius, V, 622 
à 627, 636 à 638. 
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Cédrénns (äist: siecle). Urag- 
ment relatif à Sévere d'Antio- 
che, 11, 389. 

ETE OR VI 20S 

Chaleédoine. Voir les tables des 
Plérophories, Vil E. 108. ef. 417-8. 

Chauvin (Victor), édite deux textes 
arabes, 11, 397-400, 

Chébli Me Pierre), archevéque 
maronite de Beyrouth, éditeur 
de Sévère ibn al-Moqatla', Refu- 
lalion de мача ibn-Batriq, 1.111. 
[som 

Cheikho, éditeur du calendrier 
d'AtBirouui, X, 291: — du ca- 
۱۵۱۱۱۲۱0۲  maronite dm al- 
Qola T. N. 348. | 

Chosroés, ses conquéles, I. AS%- 
"ч. L'un de ses fils est bap- 
tisë par Alioudem'veh, HL, 33- 
д1. 

Christ d'après les musulmans n'a 
pas été erncitlié, N. 318-319. 
Nail le mardi 29 Klak (25 déc.) 
0l, d'aprés Sévère ibn-al- 
Moqulfa, ما11‎ 139 el 222-223. П 
est baptisé le mardi 11 toubali 
(6 janv.), la. 15° année de Ti- 
реге 25531). Ibid., 140 el 224- 
225; il ressusci(e le dimanche 
31 barmahalt (25 mars) dans là 
35" année de son àge, l'an 553% 
du monde, ibid.. 142 et 224-225. 
— Incidents de son voyage en 
Égypte, I, 5684, 

Chronique d'Édesse (vis siecle), 
11, 306. 

Chronique de Séert, ou ۵ 


Exlrails des actes relatifs à Sc- 
vere, édités et traduits, IT, 335- 
Зо. 

Constantin, son histoire раг Maq- 
rizi, N. 328-333. 

Conti Rossini (C.), éditeur du 
synaxaire éfhiopien, I, 5 el 523. 

Cosmas, patriarche des chaled- 
donieusen Égypte an vi siecle, 
3 107 

Création commentée dans le Livre 
des mysleres, I, 1-18. — Racon- 
ісе par Severe ibn al-Moqalla*. 
III, 131-454. — Commentée, VI, 
113-28. 

Croix. Déconverte de Та croix par 
sainte Hélene, IV. 263-275; VI, 
213-216; VII, 543; N. 328-333. — 
Découverte par Prou VII, 
485-8. Croix à ۰۱ ۲۱۵6, VII, 435. 

(ичип (W.-E.), édileur des frag- 
ments coples conservés de la 
version copte de la Vie de 
Sévere par Athanase, L IV, 
fasc. 6 

Cuimont (Franz) conconrl à l'édi- 
lion. d'un texte arabe, H. 397, 
et du "Testament en Galilée, 
IX J. 

Cyriacus, évêque jacobite de 
Dongola en Nubie, son histoire, 
V, 141-143 

Cyrille (Saint), sa jeunesse, 1, 315- 
316, 427-420. — Sa biographie. 
1, 430-449: cf. 111. 166-167. — 
Avec l'aide d'nn moine d'Athrib 
(Vietor?, a chassé Nestorius de 
l'église, V. (25; IX, 525-85. — 


Vi. fase, о. ef. p. Өл» el 657, 

Ballandistes (RR. PP, сопеоп- 

rent û l'édilion du synaxaire 
arménien, V, 329; VI, 185. 

Bonnet Max, premier éditeur du 
Miracle. de saint Michel а Go- 
losses, IN, 542-540, 

Bonwelsch. (№). premier édileur 
de la Didascalie de Jacob, VII. 
eis 

Boudel (Martial, directeur de 
l'imprimerie Firmin-Didot. I. 
(vin). 

Boulmerineq £A. ven). ceomeourt а 
l'édition du Kilab al-"Uuvian. 
М HE 

Bousquet {joseph}, vice-recteur de 
l'Institut catholique de Paris, 
concour! à l'édition de ki Vie de 
saint 1۳300۱۱۱۵۰ IV. 521. 

Briere (Maurice). concourt à l'édi- 
tion des I'Iéropliories. V HT, 8. — 
Éditeur des homélies LVII à 
LXIX de Sévire d'Antioche, 
t. УШ, fasc. 2. — Goncourl à 
l'édition de l'histoire ecclésias - 
tique de Barhadbesabba, IX, 
502. 

Brooks (E. W.), concourt à l'édi- 
lion des histoires d’Ahouderm- 
meh et Maron(a, HII, 99; — de la 
Vie de Sévere, 1 306, 397: — 
des llomélies de Sévère d'An- 
lioche, IV. 6. — Edite les hym- 
nes de Severe d'Antioche, f. VI, 
fase. ДЕ ۲ VITIS asco ۸ DIE Ta 
lable, 1. V1, 9-42. 












(^ neslorienne. Voir ۱ Cité par Sévère ibn al-Moqalfa*, 
Chronologie, Agapius la compile | TH. 185-8, 214. 215. — Voir la 
Calamités. — Voir homélie LII | d'apres des sources diverses. |^ fable, t. Vl, p. 596. 


de Sévère d'Antioche sur la 
calamité envoyée par Lieu à 
Alexandrie, IV. 23, 

Calendriers orientaux. Voir Marly- 
raloges أن‎ Ménologes. — Voir Bi- 
rouni, Maqrizi, Ibn 1۳-۰ 
Le Calendrier ل‎ Xbou 1-Вагаћаї, 
t. X, fase. 3. — Concordance 
du calendrier cople avec les 
calendriers julien et. 2régorien, 
N. 185-6. — flistoire du calen- 
drier d'Alexandrie, N, 151-3. 
Voir les tables, X, 339-24 

Ganon de la Bible, VIE, 490-1. 

Ganons des Apôtres. Les 127 ca- 
nons en usage dans église 
copte jacobile d'Alexandrie sont 
édités, l. VIII. tasc. f. Vair les 


Cwrille de Scxthopolis vr sieele). 
Fragments relatifs ۵ 
d'Antioche, IT, 366-373. 


i. V. fasce 

Chronologie de la vie du Chris! 
par Sévere ibn al-Moqatfa', IH. 
HETI, 209-000 

Chrysostome, ehrenographe, VII. 
558-62. 

Chrysostume (leur, sa légende 
au ۱10۲۱ ۱۲۵۶ 2۳۱. ۱ Io. 
229-235; édition ef traduction 
de la ven arménienne de 
l'une de ses homélies snr la 
croix, Vl, umm 

Climats décrils, V, 607 à 62u. 

CGonciles de Nicée à Chalcedoine 
résumés par évére ibu al-Mo- 
qalfa* dans la Réfutation de 
sail ibn Batriq, LE, 161-185: ۰ 
de nouveau, dans e des 


D 


Daniel. Explication de sa vision, 
], 52-83. 

David. roi ; sa légende, IIl. 11-۰ 

Delaporte (L.). Noms empruntés 
aux Wë" coptes analyses 
par lui, A, 185. 

Delehase . Hippolyte). Bollandiste, 
éditeur des versions grecques 
des actes des marlyrs persans 
sous Заро” Il, t. I, fase. ۰ 

Denha, métropolitain de Tagril, 
anteur de la Vie de Marouta 


tables des malicres, 694-710. conciles, 1. VI. fasc. ^. Voir ادها‎ éditée, 1. H1, fase. 1. CF. ۰ 
Сагацех ou Achma'al. Voir la) tables, V 1 5t3-600, Gf. VH. 5%1-| p. 59-60, 
table de l'histoire des conciles. | 53. Denys l\réopagile (Saint), Sa 


S | Concile de Goustantimople de 3359] légende au 2* hori (3 oct.). Vl, 
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Interrogalaire chez 


Ше. 161 
== Le crucitiemeut, . . 1655 
Jesus apparail aux 
disciples... Ins 
Enquéle de Pilate.. 10 


Mort de la Vierge, 174 


Son Assomption. . 181 

SUPPLÉMENT A L'ÉVANGILE DES 

DOUZE ADÔTRES, l. IX, p. 133- 
139. 

Prédicalion de saiul‏ س 
Jean- Baptiste. 135‏ 
Herodiade et Sa-‏ 
emm qe Sao ss о on Da‏ 


ÉVANGILE DE SAINT BARTHELEMY. 
'Trahison deJudas.H,18» 
Résurreclion de Je- 


ета E res 155 
— lénediclion de la 
Vierge. 193 


Trahison de Judas. 195 
Thomas vendu au 
marchand de Goun- 
dofar (Acta "Thu: 
mae) ۰ 1I 
Evetts (B.), éditeur 6 
des palriarches d'Alexandrie, 
۱. I, fase. 1 el 4; t. V, fasc. و1‎ 
مد ما‎ Jee, Zu 
Ézéchiel, sa vision est commentée | 
dans le Livre des mystères, 1, 


م 


eur жоё‏ وا نواه 


` 
|: 


Firmin-Didol (Maurice), 
de Та Patr. Or 1 vp 

Fischer Golbrie (M8). (oncourt 
à la publicalion des actes des 
martyrs persans, I. 413. 

Elorinns de Rome. Son héresie. 
VII. 516-7. 


éditeur 


G 


Gallas. Leurs rois soul orthodoxes 
d'après sévère ibn al-Moqatla', 
JIP, ۰ 

Gebrail (Gabriel: Ibn al-Qolat. 
auleur du calendrier. maronite 
édité par M. Robert Griveau, 
lome X, fase. ۰ 

rienéalogiede Ja Vierge, VII, 778- 
9; version syriaque, bid.. 721-2. 

Géographie dans Agapius, V. 60% à 
622 ef 625 ۰ 

Georges, moine, archidiacre el 
secrétaire de Simon, Ecrit lhis- 
toire de la montagne de saint 
Macaire el Jes événements de- 
puis Cyrille jusqu'au patriarche 
Alexandre (705-734, V. 40-91, 


V. — TABLE ALPHABÉTIQUE. 


[23] 


323-324. — Sa lellre à Јеап | Kopie conquise par les Musul- 


mans, 1, 493-502 ; ПІ, 204; МІП, 
71-174, 179, 

Кіе de Nisibe (x°-x1° siècle), Ш. 
308; III, 58-50. 

Elisée. Voir Jean-Baptiste ۰ 

Élisée, disciple de Thaddée, est 
sacré évêque par Jacques et 
évangelise les Albanais, VI, 302- 
30^, 307-308. 

Ennaton, à neuf milles d'Alexan- 
drie. П y avait six cents monas- 
léres, en particulier celui d'El- 
Zadjadj. I, 470, 472-473; ils sont 
détruits par les Perses, 1, 485. 
« Az-Zajaj, qui est nommé en 
grec To Enaton ~, V,25. Cf. ^6-47, 

Éphèse (Conciles), 111. 166-169. 

Ephrem (saint), IV, 295-5. 

Esdras. Explication de sa vision 
(IV Esdr. xi, 1-8). 1, 83-81. 

Esther, version ethiopienne du 
Livre d'Esther, t. IX, fase. 1. 

Etienne, disciple d'Abraham de la 
Паше montagne, écrit son his- 
loire, V, 767 et 772. 

Euchites, VI, 655-6. 

Eunomius, VII, 573-5. 

Euséhe, hérétique d'Ede-se, 
поште Euchites, VII, 585-6. 
Eutychès lhérésiarque, III, 167- 

168. 

Eulychius Sa d ibn ۸۱10 
(N° siecle), patriarche текие 
d'Alexandrie, гес par Sévère, 
L ПІ, fasc. ۰ 

Evagrius (vie siècle). Fragments 
relatifs a Severe d'Anlioche, 
II. 374-381. 

Évangéliaires  coples - arabes, 
leurs synaxaires, t. N. fasc. 2. 

Evangiles соріех apocryphes, 1. 11, 
Газе. 2: 

ÉVANGILE DES DOUZE APÔTRES. 

lérode et Philippe. 131 


— . Mulliplication des 
[ШЙ ооо e эса ооа À 
-- Resurrection de La- 
Zub о 137 
-- Jésus proposé pour 
AVS s оз pii 
— Privilège de Pierre, 147 
-- Bénediction des 
۱۱۱۱0۱۱5۰ ۰ ۰ ۰. ۰ MAS 


— Jésus proposé pour 


IR e. К „| 
== Apparition du dHe- 
ШОЛЕ К; 
— Judas vendleCbrist. 156 
سم‎ Célébration de la 
ше iS 
— Priere avant [a Pas- 
SIGNE СУР 159 


l'Évangéliste, VII, 500. 

Denys de Tellimahré, patriarche 
d'Antioche. Ses rapports avec 
les patriarches d'Alexandrie, X, 
435-7, 455, 165-7. Son voyage 
en Egypte, 492-501. 

Denys de Tellmahré (pseudo). Ex- 
traits, II, 999 еі 303-305 ; 111, ۰ 

Desnoyers (L.). Fait les tahles du 
Livre des mystères (1** (railé), 
І, У, 92-97. — Analyse le ms. 
élhiopien Abbadie 129,1, x, n. 7. 
— Traduit le mois de sané du 
synaxaire éthiopien, I, 525. 

Dib (Pierre), prétre maronite, 
concourt à l'édition de l'Histoire 
nestorienne (I, 1), IV, p. 218. — 
Traduit un fascicule t. V, Fasc. 2 
de celle hisloire neslorienne, 
۲ ОЙ), 

Didascalie de Notre-Seigneur Jé- 
sus-Chrisl, éditée (lexte grec) 
dans la Revue de l'Orient chré- 
rer | 115.1907, — p. 
ses relalions avec le Testament 
en Galilée sonl indiquées, IX, 
148. 

Dioclétien ou Aghribida. Voir 
sa légende égyptienne. 111, 530- 
4, — Voir Martyrs égypliens 
(cycle de Dioclétien). 

Diodore, HI, 166; IV, 377-8. — 
Défense de Diodore et de Théo- 
dore, 1X, 571-8. 

Dioscore à Chalcédoine, HI, 169- 
180, 200-202. 

Disciples. Lisle des apôtres el des 
disciples, VII. 77-482. 

Dorothée et Théopisla, miracle 
de S. Michel. IH, 280-282, 

Droit canon. Voir Canons des apô- 
tres. 

Duval (Rubens), éditeur des homc- 
lies LII à LVII de Sévére d'An- 
lioche, 1. IV, fase. 1. — Con- 
court à l'édition de « La cause de 


lafondation des écoles », IV, 325. 


225-254; 


- 
F 
2 


Ebedjésu. Extrait relatif à Ahou- 
demmeh, HI, tt. 

Écoles, cause de la fondalion des 
écoles | v1* siecle), t. IV, fase. ^. 
Voir la table, IN. 403-1. 

Écoles qui ont distribué l'ensei- 
enement à travers les sieeles, 
I asc. 4. 

Écoles d'Alexandrie (gramniaire 
et rhétorique) et de ۷ 
(droit), II. 11-14, 46-92. | 

Édesse (école), IV, 381-38". 
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Hafs., fils ФАГ Walid du Hadra- 
maul, gouverneur d'Égypteaprés 
Al-Kasim au ут siècle, V, 105. 

Magiographie. Voir Martyrs; 
Sainls; Synaxaires. 

Halévy (J. concourt à l'édilion 
du луге Jes myxtéres(1® (вайс), 


[v 

Harrmanus, V,155-155». Voir Roma- 
nus. 

Џаххап, fils d'Mtáhiya, gouver- 


neur d'Egyple aprés [afs. Une 
antre copie porte Isa, fils bon 
Als. ۷ ۰ 
Hélène (Sainio) Voir ) 
Hénoch, 


Groix. 
cité dans le Livre des 


mvslires, Voirla table des noms 
propres, t. 1. fase. 1. — Ces 
citations ont fait croire aux cor- 
respondants de Peirese que 


c'était lelivre d'Hénoch, 1, V111-X 
el VI. 375-383. 

Héraclius. Lois d'IH éraclius, 
733, note ۱. — Тгайсх d'astro- 
nomie el «d'astrologie qui hui 
sont altribués, ۷۱۱], 712-5. 

Hermas, fragment sur раругих ДУ, 
105-190, 

Herode, sa correspondance apo- 
cr\pheavec Auguste. VITE, 463-^ 
el ۰ 

Ilérodiade, voir l'histoire de saint 
Jean- Dapliste, IV, 521-5^1. 

Hervel (Gentien), sa traduclion 
laline de la passion de saini 


VIII, 


Sadoth est. reproduite, IL, 4^5- 
A50; рои: 
Hindous. Leurs envoyés au pa- 


~ friarche d'Alexandrie Simon I 
(689-70 Li, V, 36-52. 

Histoire, Les palriarehes, d'après 
Sévere ibn al-Moqatfa', HI, 132- 
139. — Les empereurs, de Mar- 
cien à Justinien, ibid., 191-305. 
Voir Evetts (Hisloire des pa- 
triarchies d'Alexandrie); Rens 
Basset (Sinaxaire arabe jaco- 
bite); T. Guidi {Synaxaire éthio- 
неп): G. Bayan (Svnaxaire ar- 
ménien); A. Vasiliev (Kitab al- 
"Unvan); ۳۰ Nau (Plérophories, 
Marouta,  Ahoudemmelh, Pa- 
cûme, Aaron de Saroug, Maxime 
إن‎ Domcee, Maurice, Јасор, 
Barhadbesabba "Атрата, Méno- 
loges), ۰ 

папа d'Adiabene, sixiéme su- 
périeur de l'école de Nisihe ۴ 
au viir siècle), Ses deux traités 

le Vendredi d'or et les 

hogalions sont édités. Veit 


sur 


MATIÈRES DES TOMES 1 





fase. 4. — Les livres de Job et 
d'Esther Wradnits en éthiopieu 
sur la version des di EE 
IX fase La Di- 
daseilie Um аео, 1. | 111 fase. 5, 
eb sa version éthiopienne, Sar- 
eis d'Aberga, .ا‎ I, fase. ۰ 
Les plus anciens monuments du 
christianisme écrits sur papyrus, 
pu. 2 Histoire de ۰ 
Paeóme el de к. Jean-Baptiste 
ef miracle de S. Michel, ÍIV, 
fase. 5. — Vie d'Alexandre ГА - 


PR50205 1 


اله 


asc. 


сешее t, VE. fuse,  — Les 
Ganons apostoliques traduits eu 
arabe, t. VIH, fasc. 4. — Le 


traité de Théodore de Mopsueste 
contre les Macédoniens traduit 
en syriaque. f. IX, fasc. à. - Un 
Martyrologe syriaqne du 1v*siecle 
traduil du grec, t. X, fasc. 1 
Le calendrier d'Ibn al-Qola i, 
texte arabe d'aprés les sources 
grecques, |. N, Гахе, 4. — Les 
lettres ` d'Animnonius, version 
syriaque d'un (este. grec, ۰ 
fasc. 6. — Voir au mot Mono- 
physiles (écrits) d'autres ou- 
vrages traduits «n grec. 

Grégoire (H.), concourt à l'édi- 
lion des actes des martyrs per- 
sans, 11, 118. 

Grégoire, palriarche d'Arménie. 
Sa légende figure au 21 hori 
(30 sept), VI, 309-315. 

Grégoire le Thaumaturge, спе, ПІ, 
190-1. 

Grégoire le Théologien, 
159-190, 

Griveau (Roberl), eoncourt à l'édi- 


=—— 
۰ 


cité, 1۰ 


tion de Sargis d'Aberga, III. 
35%, elde F D Nesiorienne. 
V, 230; ҮП, 98. = Éditeur des 


fes des NETS par Al-Bi- 
rouni; des fetes des Coptes par 
Al-Maqrizi الل اع‎ Calendrier 
Maronite ЯТ al-Qola', t. N. 
fase, A. 

Guerrier (Louis), éditeur du Tes- 
lament en Galilée, tome ۰ 
fasce. 3. 

Guidi (l. éditeurdubLivre des mys- 
leres (IT ۱۳۵۸۱۱۰۱ T, ۰ 
edileur du synaxaire cthiojien 
(sanê, handé, nahas et pàgue- 
tion), J, а ۰: LIS انا‎ S: 
IX, fase, ^; — concourt à Védi- 
lion de la Vie de Severe. I, 299: 
de Sargis d'Aberga. UT, 35%; du 
Livre des mystères fini, VI, 371 


1 ۰ 
` 


DIES 
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Georges, patriarche d'Anlioclie, 
N Das мү, ЭЛӘ RS 103: 

Gilles de Loches, capucin, éditeur 
présumé du Livre des mystéres, 
I. ۷۱۱۲-۲۱: VT, 375-383. 

Giron (Noel). Transcrit des textes 
сорох pour M. Revillout, IT. 122. 

Goodspeed (Edgar JJ, éditeur de 
la version éthiopienne de la Vie 
de Severe par Alhanase, t. IV. 
fase, 6. 

Gralliu Мв" Rene). Son avertisse- 
теш an lecteur. F, [vO -[V ۷۰ 
— Crée de uouveaux caracteres 
nnosnius ١ xu; TT, [211 DS 
59, 502, — Donne des reproduc- 
lions de manuscrits pour lhis- 
foire des patriarehes, 1, 10%; 
pour le хупахаіге arabo, T, 219. 
pourlessnaxaireéthiopien, E523; 
pour la Vie de Severe, LH, 397; 
pour les arles des martyrs per- 

11, 412, “IS: pour les lis- 

toires d'Ahoudennneh et de Ma- 

ponta. ТИБИ pour le 

Kilabal-"Unvan,V.563; VIE, 158; 

pour les hymnes de Sévère d'Au- 

lioche, VI, 6: pour Phistoire des 

Couciles, VI, 593: pour les Plé- 

rophories, VIT. 8; pour les ( 

nons des Apôtres, VIE, 571; pour 

la Didasealie de Jacobi; VIII 728; 

pour le livre d'Esther, IN, 9: 

pour les Apoeryplies coptes, IN. 

39: pour le Testament en Gali- 


sans, 


` 
a= 


lée, IN. 166; pour Phistoire 
ecclésiastique— de Barhadbe- 
Sabha, IN, 502: pour le Calen- 
drier «А роо - Ваала, N. 250; 


éditeur du martyrologe syriaque 
du ۱۲۳ siecle, X, 9. 

(герат! (Sylvain), éditeur de Sar- 
gis d'Aberga, 1. HI, fase. 4; — 
des trois derniers ۱۳۸۱۱۸۵ du 
Livre des mystères du ciel el de 
{а terre, |. Vl. fasc. 3; — de la 
version éthiopieune de ۰ 
des Conciles, VI. 601-610: 
concourt à l'édition du Testa- 
ment en ссе, (t. IN, fasc. 35 — 
۱۵۱۱ de 
paguemén, | fasc. ۰ 

Grecs (Éerils). Les Evaugiles 
des douze Apòlres et de saint 
Bartliélemy,t. I, peuvent 
être en plus on moins grande 


les mois 


ES 


nahasé el 


fase, 9 


partie des traductions сорох ou 
des adaptations de textes grecs 
- Les Acta Pilati sonl une ira- 
duction cople d'un original grec, 
i. IN, fase, 2. — Les versions 
grecques ides actes des martyrs 


persans sous Sapor IL t. IT. 
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uement de Jeau, sa mort et sa 
sépulture. — Voir IV, 523-521, 
l'analyse de trois autres rédae- 
lions dont l'une est attribuée à 
"А үрілткос (ou Edptnncos), disciple 
de Jean, — Voir les tables, IV, 
563-8. — Voir sa décollation au 
19 navasard (29 août), V, 454- 
^58. — Voir aussi UÉvangile des 
douze Apòlres, i. I, lase. 2. — 
Invention de son corps et عل‎ 
celui d'Élisée au 2 хапе (27 mai), 


1, 347, ^18-9, MEU. 233-6. ۰ 
Tables des Plérophories, VIII, 
200. 


Jean-Bapliste, Juif converti, ar- 
gumeute contre les Juifs; ana- 
lyse de son traité (ху? siècle), 
үш, 741-2 

Jean Chrysostome 
188-9; IV, 515-20. 

Jean, évéque de Goptos, rédige un 
calendrier, 111, 302. 

Jean Malalas (уге sièele). Extraits 
relatifs à Sévère d'Antioche, ۰ 
373-37^. 

Jean, évêque de Nikiou, V, 20, 32- 
33. 

Jeaule Petit, hégoumene de Seélé, 
sa légende, 1, 350-355. Voir la 
version syriaque de ۸۵۱ ге 
éditée el traduite dans Revue 
de l'Orient Chrétien (t... XVII 
Gs serie, ۱۰ ١111 LOE 1 ۲ 
۱. XVIII (1913), p. 53, 1288 283]. 

lean de Sammanoud, V, 6-8. 

Jean, supérieur du monastère de 
Beith- A phtlionia (Qennesré) ۴ 
siecle). Auteur de laVie deSévère 
d'Antioche éditée t. IT, fase. 2. 

Jérusalem. Troubles lorsque Ju- 
vénal revient de Chalcédoine, 
IH. 198-200; ef. VIII, 200. 

Joachim et Aune. Leur histoire 
ligure au 29 navasard (8 sept.), 
V, 522-547. — On en fail encore 
mémoireau 30 nav asard (9 6 
у, 2530-552. 

Job, version éthiopienne, 1, II, 
fase. 5. 

Josèphe, son lémoiguage en faveur 
du Christ, УП, 171-2. 

Juits. Controverses judéo-chré- 
liennes. Voir Sargis d'Aberga. 
l. III. fase. ^ el Didasealie de 
Jacob, 1. УШ. fase. à. — Ke rê- 
voltent en Palestine, VII, 571-2; 
eu Egypte, VIII, 108. — ۵ 
clins et les Juifs, VIIJ, 439. 
Phocas et les Juifs, 419, Voir les 
Achma‘al el les " Anatal, table 
de PlHistoire des Conciles, VI, 


au. 


кы cile, Ш. 


— TABLE ALPHABÉTIQUE. 


censé reconnaitre ensuile le 
bien-fondé de la religion chré- 
tienne et le démonirer à ses 
coreligionnaires. Le texte grec 
el la version éthiopienne (Sargis 
d'Aberga) de la moitié de се 
۱۳۵۱۱ out été édités, ۱. 111, ^ 
ett VIII, iasc. ۰ 

Jacobites, nommés souvent mono- 
physites, partisans de Dioscore, 
de Sévère d'Antioche, de Théo- 
dose d'Alexandrie, adversaires 
du concile de Chalcédoine. 
Severe ibn al-Moqaltfa* emploie 
la désignation » jacobiles x, Ш, 
128, 199. 204. 211, 313, elc. Voir 
table desPlérophories, VIII, 200, 
201. — Origine du nom des 
Jacobites, HI, 207-210. 

Jacques Baradée donne son noui 
aux jacobites, 111, 207-210. Son 
histoire, VII, 150-2. 

Jacques d'Édesse (vir-vrrre sièele), 
11, 307-308, — Revise,en Гап 675, 
la traduction syriaque, faite par 
Paul dess, des hymnes de 
Severe d'Anlioche, VI, 5. La 
revision de Jaeques d'Édesse a 
élé éditée par M. E. W. Brooks. 
tome VI, fasc. I; lume VII. 
fasc. 5. — Sa lraduction, ache- 
vée en lan 701, des //omiliac 
cathedrales de Sévere d'An- 
liuche, est éditée, t. IV. fase. 1; 
о а 

Jacques fe Grand, disciple de Rab- 
ban Sourin (уп° siecle), fragment 
sur les mailres de l'école de 
Nisibe, IV, 399-402. 

Jean bar Aphthonia (ve au 
vi” siecle), Trois hymnes sur 
Severe. d'Antioche, H, 326-330. 
Voir sa Vie éditée (syriaque) el 
traduite, Revue de l'Orient chré- 
Hen МЇ (1902), p. ‘7. 

Jean, apólre. Sa ۸ 
racontée ап 17 hori (26 sept.) 
V], 287-26. 

Jean d'Asie (vi siècle, Fragments 
relatifs à Sévère d'Antioche 
édités أن‎ traduits, TE, 208-305. 
Fragment sir Ahoudenunelr, IH, 
8-9. 

Jean-Baptiste (5. vie apo- 
cryphe conservée dans le ms. 
palimpseste suppl. grec ^80 de 
Paris ef dans d'autres manus- 
eris est attribuée à saint Mare 
FÉvangéliste. Voir IV, 521-541 


esl 


ма 


Elle renterine. kı naissance de. 


Jean, sa vocalion. son ministère, 
rapports avec Пегоде, le 
baptème du Christ, l'emprison- 


ses 


NM 


fase, 1. Voir lestables, VII, 88-91, 
et la biographie de l'auteur, 
р. 7-10. є 

IIomélies. Voir Sévére d'Antioche, 
EIN. fasc. 2. — 
Voir, t. 1V,515-517, l'analyse de 
l'homiliaire grec eu onciales du 
vur siècle qui a servi à consti- 
tuer les manuscrits de Chartres, 
n^ 1754 et de Paris suppl. grec 
^80. 

Homme. Traité d'Xhoudemmeh 
(vit siecle) sur la composition de 
l'homme, édité el traduit, t. ТИ, 
37/۱۱۵۰ Voir la table, p. 120. 

۱۱۵۱۳۵۱۱2۰ Conecourt à l'édition 
d'un lexte arabe, ПІ, 397. 

Hvmuaires coples, X, 185. 

Hymnes de Sévére d'Antioche el 
d'autres lraduiles еп syriaque 
par Jacques d'Edesse. Е. ۰ 
Brooks ее celte traduction. 
{. VI, fase. 1; 1. VIT, fase. 5. 
Voir la table, V1, 9-12. 


۱ 


Ibn al-Qola'i. Voir ۰ 

Idolátres à Alexandrie (fin du 
ve siecle), II, 15-41. 

Ignace (5.). Lellres anx habilants 
de Smyrne et d'Antiocle, citées 
par Sévere ibn al-Moqalfa', Ш, 
180-5. — Voir la lable, V1,594. Sa 
légende, 111, ۰ 

Incarnalion. Son économie d'apres 
Sévère ibn al-Moqatfa', ПІ, 131- 
143, a lieu le 29 kihak (25 déc. 
5301, le mardi, ibid.. 139 et 222- 
223. — Prédile par les prophètes, 
ibid., 143-161. — Voir la théorie 
de Sévere d'Antioche, VIII, 213- 
253. 

Irénée (Saint). Fragment sur papy- 
rus, IV.201-202. 

Isaac, évéque dellarran, demande 
à Abd- Allah le patriareat d'An: 
lioche, V, 206-212; X, 364-5. 

Isai le docteur, iuterprete de 
Fecole de Séleucie (уте siecle). 
Son lrailé sur les ۱0۱۵۲۱۱۲۵ est 
édité, 1. VII, fase. 1. Voir les 
lables, p. 58-91, et la biographie 
de Гашерг, р. 5-7. 

Late, fils d'Adabus, auteur de la 
passion des saints Jonas el 
Baracbisius, II, 109, 421-436. 

Isis. Voir ۵۰ 


J 


Jacob, Juif baplisé conlre sa vo- 
lonié sous lléraclius, qui est 
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Ludolf (4.), correcteur du méno- 
loge édité par Selden, X, 172- 
173. E 


M 


Macaire. Consécralion de son 
eglise à Seéfé le 8 tonbab 661, 
I, 504-518, 

Macaire (moine) (ott au ۳ 
siecle). Sa paraphrase de la pas- 
sion de sainle Ia est éditée, I, 
161-473. Cf. p. ۰ 

Macaire de Qàou (Tkoon), I, 371- 
3 111 200-202. 

Macchabées. Voir homélie LII de 
Sévère d'Antioche, 111, 7. 

Macédoniens, controverse de Théo- 
dore de Mopsueste avec les Ma- 
cédoniens vers 392, IX. 633-577. 
Voir les tables, 668-77. 

Macédonius. Sa condamnation, 
111, 163-165. 

Magiciens à Alexandrie, П, 16-17; 
— à Beyrouth, IT. 57-75, 90-91. 

Magie. Extraits des papyrus ma- 
giques, IV, 183-192. — Magie à 
Alexandrie vers 690, V, 31-32; 
vers 760, V. 205-206. 

Mahbonb, fils de Constantin. Voir 
Agapius. Cf. V, 561-566. 

Mahomet, I, 492-3; VIII, 456-468. 

Mai, traduit le premier le calen- 
drier copte-arabe n* 15 dn Vati- 
can (E), X, 173, ef. 211-216. 

Malik, fils de Nàsir al-tladar, 
gouverneur d'Alexandrie en 815, 
N 510. 

Manés. Résumé de son histoire, 
I, 155-202; Iv, 225-821 О, 

Manichéens, IV, 238; VI, 656. 

Maqrizi; mort en Рап 1412, Son 
calendrier des ех des Coptes 
est édité par Robert Griveau 
tome X, RSC O СЕЕ 
п. 27 

Marbres. Le prince Ibrahim en- 
voie en Égypte un nestorien, 
nommé Lazare, pour enlever 
{ous les marbres des églises el 
les expédier en Syrie. Lazare 
enlève en parliculier tous les 
marbres et toutes Ies ۸۵ 
du temple de Saint-Mennas à 
Maryout, X. 512-516. 

Маге l'Évangéliste, On lui attribue 
la Vie de S. Jean-Baptiste edi- 
lee IV, 526-551, d'apres le ms, 
palimpseste de Paris suppl 
grec n? ^80, 

Marcellinus. Comes (vt^. siecle). 
Extraits relatifs à Sévère, H, 
396. 
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Jules (5.), patriarche de Rome, saj Lèon, auteur de la traduction 


latine (хте au XII siecle) du Mi- 
racle de saint Michel à Colosses 
édité E. TV, fase. п, ۰۱۰ p. 593-6. 

Léon (Saint), d'apres les mono- 
physiles, I. 236-238. Voir les 
lables de l'histoire des Gonciles, 
VI, 595, 599. 

Leroy (Lucien), concour à l'edi- 
liou du Kitab al-*Unvan, V, 564. 
— Edite les Miracles de saiat 
Ptolémée,V, 779-803, et l'histoire 
des Conciles de Sévére ibn al- 
Moqaffa*, t. VI, fasc. ^; тогі 
le 18 octobre 1910, VI, 593, note 1 
(lire 18 oct. el non 8 oct.). — 
Commence J'édition des Fétes 
des Coptes par Al-Maqrizi, X, 
315. 

Lettres chrétiennes sur papyrus, 
éditées et commentées, TV, 125- 
ШИШЕ 

Libelli, texte el commentaire de 
quatre libelli de la persécution 
de Dèce, IV, 112-124. 

Liberatus (vi^ siècle), Extraits re- 
latifs à Sévère d'Xntioche, Il, 
391-393. 

Liber chalipharum, II, 306-307. 


Littmann Enno, concourt à l'édi- 
lion de la Vie étbiopieane de 
Sévere, t. IV, fase. Б, Voir 
р. 577. 


Livre des mysferes du ciel et de 
la terre, ouvrage d'origine éthio- 
pienne, sans doute du xv* siecle, 

forme d'apocalypse. Le 
premier fraité est édité I, fase. 
1, et les Irois autres trailes sont 
édités V1, 3. — Voir l'histoire 
du manuserit (Paris, n» 117), I, 
VII-XII; VI, 375-383. Voir ana- 
lyse du l“ traité, I, xr et celle 
des lrois derniers, VI, 363-372. 
Voir les tables, f, 93-97 el VI, 
99-101. 

Logia. Voir Fragments de collec- 
lions de pretendues sentences 
(Logia) de Jésus, IV. 151-182. 

Longinus, Sa correspondance 
apoeryplie avec Auguste au sujel 
du Christ, VI], 463. 

Loup (Saini), évéque. d'Orléans, 
commémoré au 2? navasard (lr 
sepí.), V. ^75. 

Luc le stvlite meurt le ذل‎ ۵ 
11 déc, HIE. 468. Translation 
de son corps Ie 17 kihak (13déc.), 
111. 475-5. 

.Ludolt. (42, identitie le Livre des 
mystères, 1, vtt, ۰ No- 
tiee qu'il Ini consacre Ie 1% févr. 
1685, VT, 361-362. 


sous 


cinquieme lettre est. cilde, HI. 
188. 

Julien d'Halicarnasse, VII. 126, 
34. 

Justin, son regne, ТЇЇ, 194-6. 

Justinien, son règne, III, 196-7. 

Juvénal. Troubles à Jérusalem 
lorsqu'il revient de Chalcédoine, 
HI, 198-200. Voir Plérophories, 
lables, f. VIII, p. 201. 


D 


K 


Kasim (Al) fils d'Ubaid Allab, 
gouverneur d'Égypte à la place 
de son père sous le patriarche 
Théodore (731-743), V, 86, 92- 
105, 

Kellner (Henry), cité. X, 9, n. 3: 
1۳5, n. ۸: 11 Du. d. 181-182. 

Khayyat (M= Ébedjésus), annote le 
manuscrit de la Chronique de 
Séert, VII, 97. 

hmosko (Michael), éditeur des 
lettres d'\mmonius, t. X, fasc.6. 

Kokovzoff (P.). Goncourt à l'edi- 
lion du Kitab ál-‘Unvan, V, 56%. 

Kratchkovsky (J.). Goncourt à 
l'édition du Kitab al-Unvan, V, 


563. 

Kugener (M.-A.), éditeur des do- 
cuments syriaques, grecs et 
arabes sur Sévère, patriarche 


d'Antioche, f. Il, fasc. I et 3. 
— Сопсопгі à l'édition des lis- 
loires d'Ahoudemmeb et Ma- 
routa, 111, 99. 

Kurrab, gouverneur d'Égypte, VI. 
56-62, 67. 

Nnrtz (Ed.). Concourt à l'édition 
des actes des martyrs persans 
sous Sapor 11, f. IT, p. 418. 


L 


Lacau (Pierre), éditeur d'apocrs- 
phes coptes, IX, 61, 127. 

Laith (EI-). fils d'El-Fasl. gouver- 
neur d'Égypte vers 790, X, 400. 

Lehegue (1I.), conconri à l'édition 
des actes des martyrs. persans 
sous Sapor 11, t. ID. p. 418. 

Lefèvre CThiéotisle), directeur de 
l'imprimerie F.-Didot, I, [vir]. 

Lemaire : Alfred), S. J.. sa tra- 
duction latine de la passion des 
saints Acepsimas, Joseph сі 
Aeithida est éditée, 11, 478-517, 
BE 1۳ GS 

Lenin (O. de), éditeur d'apoers- 
phee copies, ІХ, 195, n. ۰ 
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Plérophories, i. VIII, fase. ۱, el 
les actes des marlyrs persans, 
l'Histoire nestorienne, le Kitab 
al-*Unvan. passim. 

Mesrop, VI, 243-246. 

Michel, archange. Sa lutte dans 
le ciel contre 5۵/۸۸۵۱, T, 11-12. 
— Récit dela construction d'une 
église à Alexandrie sous son 
vocable, nomuiée ensuite église 
de la repentance, X, 386-390, 
#19. — Son miracle à Chónes 
(Colosses ou Кһопах), 1V, 542- 
562. — Débute par un récit apo- 
eryphne sur saint Philippe el 
saint Jean; a été écril de 692 a 
787, ef. IV, 51%. Voir les lables, 
IV, 563-568. Est feté en Armé- 
nie au 27 navasard (6 septem- 
bre), V, 507-9. 

Michel, fils d'Apater de Daman- 
hür, traduit des biographies de 
palriarches en 796 et 797 des 
martyrs, dans le monaslére de 
saint Macaire, V, 47. 

Michel de Malig el d Atlirib(comm. 
du ху“ siècle), auteur du sy- 
naxaire copte, X. 181, 249. 

Michel le Syrien (xii? siecle). Ex- 
traits relatifs à Sévère d'An- 
tioche, 11, 308-305. — Extrait 
relatif à Ahoudemmeh, 11. 11. 

Mieroeosme (homme). Aboudem- 
meh (vı? siècle) annonce, t. Ш, 
p. 107, qu'il a composé un ou- 
vrage sous le titre : Que lhom- 
me est un microcosme. — Mi- 
chael Badoqa a composé un 
traité sur le même sujet, IV, 319. 

Moise, son histoire, V, 673-689. 

Monachisme. Voir les tables de 
l'histoire neslorienne, [V, 313; 
V. 363; VII, 202. Voir Pacóme. 
Aaron de Saroug; Maxime el 
Domece; Alexandre l'Acémete; 
voir les Pléropliories, ا‎ ۰, 
fase, T et la table du synaxaire 
ethiopien, ІХ, 477. 

Monophysites, se donnent (е nom 
de jacobites (voir ce mot) el 
de théodosiens, prónent dans le 
Christ « une nature formée de 
deux sans melunge ui confu- 
sion »; se donnent le nom d'or- 
thodoxes, ef. 111, 205 : « La foi 
orthodoxe fut conservée par les 
rois d'Abyssinie, du pays des 
Gallas et de la Мале... De 
méme les Coples, les Syrieus et 
les Arméniens persévérerent 
dans l'orthodoxie. ۰ 

Monophysites Écrits 

1. ÉGLISE JACOBITE CO TE. 1" ۰ 


V. — TABLE ALPIIABETIQUE. 


concourt à l'édition du synaxaire 
arménien, V, 347, 353; VI. 185. 
Maxime el Doméce, les sainls 
Romains, tils de Valenlinien. 
Leurlégende, attribuée à Bisoës, 
exisle en cople, en arabe et en 
syriaque, Un résumé syriaque 
est edite, I. V, p. 698 el 750- 
766. Voir les tables, V, 805-7. 


Meillet (A.), concourt à l'édition du 


synaxaire arménien, V, 353, n. 1. 
Melchiles. Voir Melkites. 
Melkites, nom donné aux parli- 

sans du couvile de Chaleédoine, 

1, 443. — Paul de Tinnis leur 

est donné pour patriarche en 

567, 1, 460. cf. 166-7. — Héra- 

clius envoie Cyrus pour ètre 

préfet el patriarche d'Alexan- 
drie, f, 489. — \Melkites sont 
ceux qui dépendent de l'enipe- 
reur, 111, 205, 207. — Réponses 

à leurs objections, 11], 211-221. 

— Disputent l'église de Saint: 

Mennas de Maryoul aux jaco- 

biles vers 750, V, 119-132. — 

Foi des melkites, V. 127. — Ca- 

lendrier des melkites par Abou 

Rihan al-Birouni édité, t. N. 

fasc. ^. 

Menologes orientaux. 1. X, fasc. 1, 
2, 3, ^. — Ménologes (dont le 
plus ancien a élé écrit au уп" 
siecle) qui commencent l'année 
au 1°" décembre, X, 27-56. Voir 
les tables des fascicnles 

Mennas (3.). à Maryout. llisloire 
de la fondation de l'église, V, 
122-3; dispute entre les chalcé- 
doniens et Ies jacohites pour sa 
possession, vers 750, V, 119-132. 
— Les guerres interceptent les 
chemins. X, 451, 469; un nes- 
lorien nommé Lazare, sur lor- 
dre du prince Ibrahim, en enlève 
tous les marbres el toules 
les mosaiques pour les trans- 
porter en Syrie, №. 51%-5. 

Mennas le seribe, auteur d'une 
histoire ecclésiastique aprés 50o- 
zoniéne jusqu'à Dioseore, X, 359. 

Ménouthis prés de Canope. fis- 
toire de son temple Isis, И, 
17-23. Sa destruclion, П, 27-37. 

Mercurius, roi de Dongola en 
Nubie, nommé le nouveau Cons- 
tantin, V, 130-141. 

Merveilles du monde, V, 568-370, 

Mésopotamie. Voir les ۵ 
d'Ahoudemmelr et de Магоша, 
111. fasc. ۱: d' Aaron de Karousg, 
M. fasc. 5; d'Alexandre l'Acé- 
mete, VI. fase. 5. — Voir les 
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Marcien. Rôle de cel empereur 
d'apres Sévère ibn ۰اه‎ 
Voir les tables, VI, 597, 599. 

Marcion, VIT, 512-4. 

Marcus, hérésiarque, VIT, 511. 

Maron, chef des Maronites, ۰ 
999. 

Marouta, métropolilain de Tagrit 
еі d'Orient, mort le 2 mai 649. 
Textes syriaques qui le con- 
cernent, HI. 56-60. Sa biogra- 

| phie écrite par son successeur 
Denha, ibid.,61-96. Événements 
contemporains, ibid., 52-55. Voir 

| les tables des malieres, IT, 117- 
120. 

Marr (N.), concourt à l'édition du 
Kitab al-"Unvan, V, 564. 

Marlin (Saint), évêque de Tours, 
au 14 hatour (10 nov.), ПІ, 291- 
293. 

Martyrologes et ménologes orien- 
taux, t. X, lase. 1, 2, 3, 4. — 
Martyrologe syriaque 
siècle, IX, 5-26. — Voir les ta- 
bles des fascicules. — 

Martyrs. Voir le traité d'Isai. 
۱ و۱1‎ fnse. E L'église nes- 
lorienne fait là commémoraison 
des martyrs le vendredi apres 
la résurrection, ibid., 27 el 29- 
30. — Voir les synaxaires. 

Martyrs égyptiens. Cycle de Dio- 
clétien. Claude, I, 578-83. Aga- 
thon, Pierre, Jean, Amoun, Ra- 
Dur. 239: DBasilidés, I, 955; 
Macaire, I, 380;JA badir (А pater) 
el Irene. I, 303; Georges, neveu 
d'Arménius, ПІ, 256; Jules ۰ 
fahs, 1, 900, 369; 111, 958, 369; 
Victor, HI, 345, 380, 526; Am- 
monios, 111,455. Psolé, 111, 530; 
el 111, 536, 543-5, еіс. Voir les 
lables du ѕупахаіге élhiopien. 
IN ۰ 

Marlyrs persans sous Sapor ۰ 
{. Il, fasc. ^. Voir les tables, 
558-560. 

Marwan; guerres entre les mu- 
sulmans, V, 150-187. 

Matthieu (S.). L'invention de son 
évangile trouvé a Chypre sur 
le sein de l'apótre Barnahé est 
Ictee en Arménie le 12 iori (21 
хері.). VI. 268-9. 

Mauhoub, tils de Mansour, com- 
pilateur de l'histoire des palriar- 
ches, V, 47, n. 1. 

Maurice, empereur des Romains 
(mort le 22 nov. 602). Sa légende 
syriaque est édilée, V, 773-778. 
Voir les lables, V, 805-7. | 

Max de Saxe (5. А. К. le prince). 


28) 


t. VI, fasc. 1. -- Mistoire ec- 
clésiastique عل‎ Barhadbesabba 
*Arbaia, 1. IX, fasc, A 


Nestorius d'aprés les monophy- 


259-261, 432-444: Ll, 
116-167. > Ghalcédoine lui em- 
prunte sa eroyance, Ilf. ۰ 
— Comparaison de prétendues 


sites, 1, 


locutions de Nestorius et de 
Chaleédoine, 111, 1851-181. — 
Reveudiqué par les Melkites 


d'Alexandrie, vers Fan 780, V, 
Voir la table de lhis- 
Loire des conciles, УТ, 597, 599. 

Nestorins cité, VII. 7. Voir 
la table des Plérophiories, VIII, 
202. théories d'apres 
Sévére d'Antioche, VIT. 222- 
224, 23]. 329. — Ron histoire, 
ҮЛ, 509-5135 IN, 9517-5872 VT. 


511-515. 


290. 


— Мех 


Neumann (б), econcourl а Tedi- 


{ion des lettres 
N. 559. 


d'Ammonius, 


Nicée. Lettre de Constantin aux 


évéques, УП, 546-7, 550-1, 

par 
Severe ibn al-Moeqalfa*, ITE, 161- 
163; cf. 1. VL. TRE ISO SAP 


Nisibe (école), IV, 385-393. 


Nicée (Concile de) exposé 


Musulmans; conquicrent l'Égypte, 
و[‎ 493-502; I]], 204; VIII, 471- 
471. ^79. Voir ensuite leur his- 
loire en Égyple dans l'histoire 
des patriarehes d'Alexandrie et 
leur histoire eu Syrie jnsqu'en 
l'an 776 dans \gstpins de Men- 
bidj (Mabboug), VII, 456-547. 

Musulmans (Écrits). Al-Birouni, 
les fêtes des Melchites : Al-Maq- 
rizi, les fétes des Copies, 1. ۰ 
lise: 

Mystères, Voir 
teres. 


Livre des mys- 


N : 

Nursai. Voir ۰ ` 

Narses (Narsai), IV, 383-387, 401- 
102. Son histoire, IN. 588-616, 
A vécu de 400 (?) à 503 on 504, 
IX, 615. 

Nau (Francois), rédige Phistoire 
el le résume dn ms. 111. 117, 
І, vui-xi ; Vl, 375-383, — Edi: 
leur des histoires d'Alioudem- 
meh et de Maronta, і. TIL fasc. 1. 


— (опсон à l'édition de la 
Vie de Sévére, И, 299, — Edi- 
leur de Phisloire de S. Pa- 


соте, ete., C IV. fase. 5. — Con- | Nubie, HI, 204; 1saav, patriarche 


d'Alexandrie de 686 a 689, écrit 
au roi de Nubie, V, 2%. — Nubie 
au viri? siecle, nonis de plusieurs 
rois et éveques de Dongola, V, 
140-146. — Legende de ۰ 


neveu d'un roi de Nubie. HA, 
511-6. 
() 
Осіоесћих grec avee notation 


musicale. Voir t. UV, 517 à 520, 
l'analyse des mss, de Chartres 
пе 1753, fol. 1-20 أن‎ n* 1754, fol. 
53-66, — Les hymnes de ۵ 
d'Antioche ont etè disposées 
en Ocloechus: l'édition. tome 
ҮІ, fasc. 1 el tome Vil. авс, о, 
reproduit les numéros des fons. 
sucrum, fragment 
sur papyrus, édité et commenté, 
1N 5 202-205: 


Oski ou Chrysos (or), disciple de 


l'apôtre Thaddée. Avec ses com- 
pagtions, И évangélise I \rmé- 


nie, VI, 2595-256, 259-261. 


Onomzastieon 


court à l'édition de l'Histoire 
поѕіомеппе (И, 2), V. 219-220. 
— ец“ des légendes d'Aa- 
гоп de Saroug; de Maxime et 
Domece,d' Abraham de la Haute 
montagne et de l'empereur Mau- 
rice, tome V, fase. 5; — Пех 
Plérophories, |. VIT, fase. I: 


de la Didascalie de Jacob, 
(, VIII, fase. 5; cdileur de 
Barhadbesabba ۸۱۱۱۵, Iis- 


loire ecelésiastique. (3° partie), 
et Théodore de Mopsuesto, con- 
troverse avec les Maeëédoniens, 
t. IN, fasc. 5: de Un marlyro- 
loge cl douze ménolages syria- 
ques, 1. N, fase, 1; des méno- 
loges des évangéliaires coptes- 
arabes, L X, 

Nerses. de Liambronn: ۱ ۵60 
éditée et traduile, V. 385-389 
sur la Vierge), 

Nestoriens Lerits). Histoire nes- 
lorienne (Chronique de ۰ 
БОЕ اه و تا‎ Е 


fase. 2, 


8 TABLES DES MATIÈRES DES TOMES 1 A X. 


sinte . Le Livre des mystères 
du ciel et de ۱۵ terre, 1. 1. fase. 1: 
| ۷ TR À Le synaxaire 
611110101611 ۰ I1. fuse. 5: f. VIT. 
fase, 3; L. IX, fase. 4. 2° Egypte: 
History of the Patriarchs of 
the Coplie Church of Alexan- 
qn. been 9 et 5: را‎ ۰ 
fase, 1; 0. N, fasc, A — Le sy- 
naxaire arabe jacobile, t. 1. 
fasc, 3: t. 111, Fasc. 3. — Réfu- 
talion de жата ibn Batriq. 
|. HH, fase, 2, — Les miracles 
de saint Ptolémée, 1. V, fase. 5. 
— llistoire des conciles et. sit 
version élhiopicune, t. V], fase, 
п. — Testiment en Galilée, 
). IX, Гахе, 3, fraduction éthio- 
ملسمل‎ d'un texte cople anté- 
rieur aux luttes eliristologiques. 
П est possible que l'écrit ori- 
ginal soil grec, car la version 
latine ارول‎ un ancien 
fragment n'a pu être faite que 
sur uu texle grec. Оо n'a pas 
encore chefehé si ee texte grec 
d'où procede Le lalin est l'écrit 
original оп une lraduclion du 
copte. Les ménologes des 
évaugeliaires eoples-arabes, Í: 
N. fase. 2. — Le calendrier 
d'Alion'I-Barakat, t. X, fasc. 3. 

EGLISE JACOBITE SYRIENNE. 
Vies de хеуеге, 1. H. fasc. 1 et 
3. — Les histoires d'Ahoudeni- 
meh et de Marouta. Le traite 
d'Ahoudemmel sur l'Homme, 
l. HI, fase. 1. — Les homélies 
de Sévère d'Antioche, version 
syriaque d'un texle grec, 1. IV, 
Duke. e VITE fasc. 3: The 
Life of Severus, version copte 
et éthiopienne d'un ecrit d'Atha- 
nase patriarche d'Antioche, 
L IV, fase. 6. — Kilab al-‘Un- 
уап ۲ ۰ GSE m T. VIT, Tasei: 
СШ. Légendes 
d'Aaron de Sarong, Maxime cl 
Douce, Abraham, L V, fase, 5. 
— The Hymns of Severus, Ira- 
duits du grec en syriaque, t. VI, 
fasc. 1; t. VIL Гахе, 5. — Les Plé- 
rophories, traduction. syriaque 
d'un texte grec, 1. VII, fasc. 1. 

Douze ménologes syeiaques, 
sa ni: sess 


il reste 


ПІ. EGLISE ARMÉNIENNE. Le sy-| 1. VIL, fase, 2, — La cause de T ` r 
: een ; : ee К . |Oudhi d'Edesse, Son hérésie (des 
naxeire arménien, LN. fase. 3: |] Ja fondation des éeoles, & IV. vudiens , Vll, 562-3 
3 ۱ 1 } š ens a 90270. 
с. fase. A. Légende de Temper- i 
Mukankas on Cyrus, évèque de remt Maurice, LN. fase. 5, — p 


Phasis. patriarche el gouver- 
neur de l'Egypte, T, 489-491, 507. 
Musique grecque, Voir Octoechus. 


Traités да le docteur et de 
nant Adiabene, Profession | l'acóme (S.J, une rédaction iné- 
de foi des évéques nestoriens. | dite des Ascetieia, f. IV. fase, ۰ 
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orientalisles, І, vit]: V, 523. Cf. | Perruchon(J.), éditeur du Livre des 


Mysteres Пе гап е Бае: 
Éditeur (projelé) du ۵ 
éthiopion, I, v et 523, 

Perse. Martyrs persans sons Na- 
por II, voir lables, t. IL. p. 558- 
560, — Chrélieus transporlés en 
Perse par *àpor; y ргорасем le 
christianisme, IV, 221-223. 

l'eschoi. Voir Bisoës. 

Philosophie, Traité d'Aloudem- 
meh (vi^ siéele) sur l'homme, 
édité, HI, 97-115. Voir le som- 
maire, p. 120. 

Phocas, évéque, VI, 270-272; — 
jardinier, VI, 274. 

Pierre (Apocalypse de). Des ex- 
lrails en sonl donnés dans le 
Livre des mysleres, I, p. 3, ۰ 
8, 58, 80. Cf. А. Baumslark dans 
Oriens Christianus, A. IV (1904), 
p. 398-405, Zilate und Spuren 
der Petrus Apocalypse. — Ou- 
vrages écrits sous 16 nom de 
Pierre, par le juif Marcian, I. 
168-109, 

Pierre l'Ebere!v° siecle), H, 93-94, 
97, 102-103, 108-109, 219-223. 
Voir la table des Plérophories, 
УНІ, 203. Traduclion de l'une 
de ses leltres, VII, 49-50. 

Pierre, moine et prètre égyplien, 
fabrique des lettres au uom de 
Meunas I, ef s'elforee de le sup- 
planter, X, 362-375. 

Plérophories ou lémoiguages el 
révélalions contre Ir concile de 
Chalcédoine, lome VHI, fase. I. 
Voir les lables, VIII, 185-208. 

Preuves (Livre des) est le ۵ 
de la version arabe de la Didas- 
calie de Jacob, VITE, 717. 

Prophétes, prédisent lincarna- 
tion, ПІ, 123-161. 

Prolérius ; troubles à Alexandrie, 
HI, 201-204. Voir les tables des 
Pléropbhories, VIII, 204. 

Protonice, femme de l'empereur 
Clande, découvre la croix, VIT, 
4185-8. 

Psanmes de Salomon, Cilés | Ps. 
nr, 1-6) sous le nom de < Sa- 
gesse و«‎ VII, 726, note 2. 

Psautier en cinq langues. Voir 
Barberini. Conlient le ménologe 
édilé X, 173, 217-223. 

Plolémée хаш. Voir sa légende, 
НІ, 426-130. сі ses miracles, V. 
779-805. 

Purgatoire. Est reconnu, d'apres 
N ansleb, dans le Livre des 1nys- 
fñres, I. ۰ 


I, 104, 219. — Difficultés qui 
ont relardé ses debuts, I. v. Le 
premier fascicule parait en 1903. 
1, ту, el les deux premiers vo- 
Inmes en 1907, — Tables des dix 
premiers volumes paraissent en 
IOIES N: 

"strophile, Théodore de Mop- 
sueste Jui adresse Je résunie de 
sa controverse avec les Macé- 
doniens, IX, 635, 637. 

Patrophilus, conversalion avec 
Ursinus au sujel du Clirisl, VH, 
50] -2, 

Paul, disciple d'Aaron de Saroug 
(vz sicele), auleur supposé de 
la légende d'Aaron éditée, LV, 
Iasc. 5. Celle légende a suns 
doute élé écrite versle тхе siecle, 
V. 698, 

Paul, évêque de Callinice : pre- 
miere moitié du vi“ siecle), tra- 
ducteur des //omiliae cathedra- 
les de Severe d'Antioche, IV, 5. 

Paul d'Édesse, traduisail en sy- 
riaque enire 619 el 629 les lym- 
nes rédigées en grec par Sévére 
u ۱۱۱0۱۰ YI. 5. 

Paulin de Nole. Son histoire au 29 
navasard (8 хері.), V, 526-528. 

Peelers (Paul), Bollandiste, con- 
court à l'édition des actes des 
marlyrs persans sous Sapor П. 
1.11. p. 418. — Des calendriers, 
ER SITE 

Peinture au monastère de ۸ 
représentant la Vierge el lc 
Christ. Al-Asbagh l'insulle vers 
710. il est puni, V, 52-54. — Au- 
[re miracle d'une croix. V, 149- 
150. 

Peirese (Nicolas Glande Fabri, 
seigneur de), acquiert le ms. de 
Paris ۰۱۰ 117, I, ۱11-۸11 : VI, 
375-383. — Acquiert el perd le 
MS Барс TEN X, 217-227. 

Pereira(Franciseo Maria Esleves), 
édileur dela version élhiopienne 
des livres de Job (t. II, fasc. 5) 
et d'Esther (1. IN, fase. ۰ 
Сопсоші à l'édilion du Testa- 
ment en Galilée, IX, 174. 

Pères. Sévère ibn al-Moquíffa* 
resume leur enseignement, HI, 
182-191. 

Périer (Augustin), éditeur des Cia- 
nons des Xpótres, .أ‎ VHI, бахе, 4. 

Périer Jean), coucourt à l'edilion 
dela Chronigne de Seert (E, 1), 
IV. 213, 218. — Éditenr des 
127 Canons des Apótres, L VIL. 


fase. Л. 


[29] 


— Rédaclion déjà éditce de la 
Vie de S. Pacôme, IV, 09-12: 
rédactions ineédiles, ۱2-11 kant 
de comparaison des sources 
grecques, 115-417. — Les Азсе- 
tica ou collection de pelits récits 
édifianls, 125-503. Analyse 
d'une antre rédaction de la Vie 
de sainl Pacôme, 504-511. 
Voir les lables, IV, 563-8. 

Palimpsestes, Voir l'analyse. des 
mss. grecs palimpsestes, suppl. 
grec n? ^80 de Paris et n** 1753 
et 1751 de Ghiurlres, IV, 
530. — La Vie de S. Jean-Daplisle 

| et عل‎ miracle de saint Michel, 
IV, 526-562, sont édiles d'apres 
ces palimpsesfes. L'histoire de 
saint Pavôme, IV, 425-503, est 
le lexle qui a été récrit. par- 
dessus. Voir le spécimen du 
manuscrit de Chartres, n° ۰ 
fol, 67, qui ligure dans le fase.» 
du tome IV. 

Papes. Libere au 9 babel (6 oct. ), 
I, 325-336. Of. flo. — Vigile, I. 
452, — Privilege de saint Pierre, 
І, 147-149. Félix au 6 ha- 
tour (2 nov.) ШІ. 254-255. — 
Concile romain sous S. Viclor 
au 10 hatour (6 nov.), MH, 274- 


515- 


275. — Saint Clément, 111. 359- 
361. Concile romain. sons 


5 
1 


Corneille contre Novatus, le 

déc.), 1H, 434-156.‏ 8 دا 

S. Bixle an 1°" navasard 
(II aoùt, V. 357. — Liste des 
pupes, VII, 4%, 499, 502, 50%. 
507, elc. — S. Alexandre esl 
cité, 111, 188. — 5. Jules esl 
cité, ibid. 

Paphnuce (moine), бегїї en 1568 
le ms, gree 1190 de Paris, IV, 
D» 

Papias, УЦ. 504-5. 

Papiscos et Philon, Dialogue cou- 
tre les Juifs. Indication de nou- 
veaux manuscrits, VII, 7^0- 
gll 

Papyrus grecs, t IV, fasc. 2: — 
coptes, L IX, Tasc. 2. 

l'utriarches d'Adam à Moyse dans 
Livre des Mystères, 1, |19-^*; 
voir la table des noms propres. 
— Dans Severe ibn al-Moqalla, 
IEL, 132-139: résumé de leur his- 
loire par Agapius, V, 575 ۰ 

"utriarchnes. d'Alexandrie. Leurs 
biographies sont éditées par 
B. Evelts. Voir la lisle, X, 350- 
Dolls 

Patrologia orientalis. Fondée en 
1597 au congres de Paris des 
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— Voirlalable des l’lérophories, 
i. VIII, p. 204. et lex tables du 
t. IV, fasc. 6. p. 719-725. — Sa 
lettre à Jean Н. menlionnée I, 
150. — Lettre à Dioscore Il, 
meuliounéeT, 451. — А Constan- 
linople sous Justinien, I, 452-453. 
— Écrit contre Julien, I. 455. 
— Sa mort, 457-8. — Commérimo- 
raison du transport de son corps 
au couvent d'El-Zedjadj (à Ena- 
ton), le То Kihak (6 déc.), HU, 
۱18-۷: édition des Homiliae ca- 
thedrales LIE š LNIX, voir la 
lable, VIII, 395. — Les Syriens 
apporlent des dons pres de son 
corps à Enalon, V. 27; cf. 35- 
26. — Prodige avec « l'huile du 
corps de S. Sévére », V, 202. 

mévere ibn al-Moqatfa*, évéque 
d’Aschmounain (fin du x° siecle), 
aulenr 1° d'une partie de l'his- 
loire des palriarches d'Alexan- 
drie éditée par B. Evelts, T, fase.2 
сея, lasc p NB M 
2° de la réfutation de Sa'id ibn 
Баг (Eutychius) éditée par 
Me Chébli, t. III, fase. 2: — 3° de 
V histoire des Couciles éditée par 
L. Leroy et S. Grébaul, t. VI, 
fasc. 4. — Eerivait en 951 el 
456, VI, 590, 

Sicile, prise par les Arabes au 
lenips du patriarche Agathon, 
661-677, 1. V, 4-5. 

Shuéon Bar Sabba‘, VII, 
pole I. 

Singlas, traduit le mois de hanilé 
du snaxaire élhiopien, 1, 525. 
Sirlet, sa traduction latine de la 
passion de sainte Pherbuthe 
est reproduite, 1. IT, 439, ۰ 

CIE 

Sophronius, patriarche chalcé- 
donien d'Alexandrie, aconfiance 
eu Joseph, patriarche copte de 
830 à Bu. el [ni fait plusieurs 
visites, A. 517. 

Soubhalmaran, IN, 494-5. 

Sourin ‘Ribbanl,. vut siéele. 
Vragmen! sur les maitres 
l'école de Nisibe, IV. 339-402. 

Мөөр Е. de), édilenr de la Vie 
d'Alexandre FAcéméète, towe VI, 

5. Voir les tables. VI, 

p. 702-5. | 

Syoibole de Месе commenté par 
Sévère ibn al-Moqatfaf, ۰ 
518-90, 

Sanaxaire arabe jacobite. Liste 
des saints de Tout et babeh, de 
hatour et de kihak, t. I. fase. 3 
et ШЕСЕ: 


29, 


de 


farse. 


S 


Sabellius. T. 209-210 ; VIT, 598-9. 
Sachau EJ, Premier éditeur du 
calendrier d'Af-Birouni, N. 291. 
Said, fils d'Abon'l-DBedr (Jean), 
copiste du Kitab al-*Unvan, VIT. 


559. 
ача ibn Balriq(Eutychur). refute 
par Sévère ilm  al-Moqalfa*, 


۱۰ DE asc. 2 

Saints. Voir Synaxaire; Martyro- 
loges el Ménologes ; Calendriers ; 
"acóme (8.); Jean-Baptiste (5,); 
Michel à Colosses (8.); Ptolémée 
(S.); Antoine (S.). 

Salkit. nom d'une idole ماعل‎ tribu 
d'Al-Kais, V, 145. 

Salomon. Voir Psaumes. 

Sang du Chrisl recueilli et trans- 
mis à Barypsaba أن‎ Магіугоѕ, 
N DAU 

Sargis d'Aberga, controverse ju- 
déo-chrélienue (Sergios £nazyoc). 
1. 111, fasc. 4; Cf. t. VIDE fase. 5, 
Didascalie de Jacob. 

Satanayel, ange déchu, trompe 
Adam, III, 132-133. Cf. Selna. 
Cf. ПІ, 173. 

Saturninus, VIT, 506. 

Schenoudi, économe du manas- 
{ёге de Sainl-Macaire à хее, 
au IX* siecle. X, 538-540. 

"chenoudi.seth est archimandrite 
de son monastère, vers 710, V, 
s]. — Al-Kasim visite son mo- 
nastere, V, 95-97. Paul, 
évèque (А Кот vers 760, a сіс 
son second supérieur, V. 205-206. 


— Histoire de DLioud, supérieur 


de ce couvent, HT, 514-6, 

Scher (Ms Addai), éditeur de lIis- 
loire neslorienne (Chronique de 
моего. IV, fases 3. А Tusc 27 
I. УП, (азе. 2. — Нею” de la 
Cause de lafondaltion des écoles, 
t. IV, fasc. ^. et des trails 
хат le docteur et de шапа 
dqTavdiabene, ا‎ VIL fasc. 1. 

Selden (J.), premier éditeur d'un 
iménologe eopte-arabe, N, 169- 
[72 

Sergius el Bacchus. Voir tho- 
mélie L VIT de Severe, IV, 83. 

Меша; 5 ét, sa lutte avec 
Michel dans le ciel, 1, 11-13. 
Теше Adam, 1, 18-21: HT, 132- 
133. 

Severe palriarclie d'Antioche, 512 

à 518. — Documents historiques 

swiaques, grecs el arabes, qui 

le eoncerneut, |. II, fasc. 1 et 3; 

document éthiopien, t. IV Гахе. 6. 
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Qalqaschandi ۱۰1-۱, mort en ۰ 
aulenr d'un calendrier sur les 
fèles des Coptes utilisé t. N. 
ase. 2 lettres C des variantes). 
CIE TT. 

Qeunesriu. Ses niénologes, con- 
mençant l'année an 1*7 décem- 
bre. X, 27-56. 


R 


Rabbulas, évêque d'Édesse. Une 
partie de sa biographie figure 
dans celle d'Alexandre l'Àcé- 
mete, tomie VI, fasc. 5. Cf. p. 654- 
655 el 663-675. 

Rahmani (5. B. Ms"), ше, X, 176. 

haingeard (P.), conconrt à l'édi- 
lion des acles des martyrs per- 
sans, لكت‎ ۲ ۱ ۱ me 

Ramia (D.). prètre maronite; con- 
court à la traduclion de T'Ilis- 
loire nestorienue (1, 2), V, 219. 

Raschid Abou'-Kliayr; spécimen 
de son calendrier, X, 180. 

Ratti (A), conconrt à l'édition de 
la Didascalie de Jacob, VIII, 
730. 

Rédemplion. Economie de la ré- 
demptioo depuis Adam jus- 
qu'au Chrisl, HI, 130-153. 

Renaudot (Eus.), premier (radnc- 
teur du calendrier d'Abou'l- 
Barakal, X, 170-172, 247. 

Résurreclion des corps, VIT, 30- 
33. 

Revillout :E.), éditeur des Évan- 
giles des Douze Xpotres el de S. 
Barthélemy, t. TI, fasc. 2, el des 
Acla Pilati; IN bise. 2 Mort 
le 16 janvier 1913, ІХ, ۰ 

Rogations. Voir le traité de nana, 
{. VIL, fase. I. 

Romanus (llarmainus;. Son nio- 
паѕіёге en Palestine esl ۱ 
Dair Mul. Un stylile a fait une 
prédiction à Merwan, V, 154-156. 
©. VIII, 59-61. 

Hosen (baron V.), altire le pre- 
mier l'attention sur l'histoire 
d'Agapins, V, 562. 

Röster (Mie, concourt à l'édition 
des actes des martyrs persaus, 
ЖЕШ و‎ ۱۱ RS 

Rofus (Jeau), évéque de Malouna0u1. 
V° an vi siecle, сеги les Pléro- 
phories vers l'an 512. Voir 
lome VII. fase. I. 
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Murs ne TOUT, I, 223-310. 3. (30 sepl.. Grégoire — ^, Jean et Jacques: Tho- 
— 1° tout (29 ао. Nouvel an: d'Arménie, Theodora: mas, évéque de Da- 
Job; Barthèėlemy; Milyous Simon patriarche de mas; Epimachus el 
nap 223 B36-537. э le Gordicn oe 

EO, Jeaün- -Bapliste; DOS: SS — ^. Bawcehns. ..... 36 ». Longin, Domnas, Thio- 

— 3. Concile d'Alexandrie — >. Paul, palriarche de dos SR О 
sous Denys (257-265); Constanlinople. . .. 7 6. Felix. pape; Christ à 
tremblement de lerre — 6. Ame, mére de Xa- El-Mohlhanraq. "251 
du Gaire en 1112... . 228 UM E салу 319 7. Georges l'\lexandrin, 

п. (ler sept.). Macaire pa- — 7. Paul de Thmoui, a Naharouah, ` Mennas 
Marcle )1 12905 t 240 11:۱ ۱ ۵۱1124. .- j de Thinoui; Georges 

— 5. Sophie; Mammés., . . 232|— 8, (5 oct). Malra; llor; de Lydda.. mr 

= 6. 18316: Dasilissa. . , . 234 Suzanne; Agathon.. 323 8. Les quatre animaux 

— 7. Dioseore, pair. (146- — H. Libere de Rome; Si- de l'Apocalypse. . . . 263 
151); Agalhon, Pierre, méon;éclipse de 1242 325|— 9. (5 nov.). Histoire d'a- 

elc.; Sévérien de Ga- = 10. 501511152 ... o Ki uachorete. [Le ۵ 
hau 36|- 11. Jacques, patr. d An grec esl édité el ira- 

— 8. Tout (š sepL). Zacha- lioche; Pélagie. . . 329 duil Revue de l'Orient 
rie fils de ۲ — 12. 5. Matthieu; Démé- Ghrélien. ) ХИ (2* 
Moïse; Diomede. . .. 2^6 (rius, patr, d'Alexan- série, t. Jl}, 1907, 

— 9. Pisora; Miracle de Mi- drie (189-232). 7 330 p. 395-395 el 405-406, 
ehelà Colosses. . . . 251 | — 13. (10 oct). Zacharie. . . 335 lisloires des soli- 

— 10. (7 sept.). Nativilé de la Сирро Еее: 337 laires egyptiens, 
айе Vierge; Ma- — len lantaléénion ۰ ۰ ۰. EIS n° 67]. Isauc, pair. 

Irone; Bâsin. . . . . . 253|— 16. Agathon, palriarche d'Alexandrie (686-9); 

— 11. Basilidès; Corneille; d'Alexandrie de 659 à NIV: EE 
ME et 955 667; Carpus; Papylos; — 10. Markya (Marc le Fou: 

— 12. Gonciled'Ephése(431). 259 Pierre, disciple J'l- Sophie; Coucile ro- 

— 13. (10 „вері.) Basile de Б 3] Ша Ce РОГ 
Césarée, són miracle. 261 17. Grégoire 1 боле. — 11. Ammonius m sene, 

— 1%. Agalhon le stylite. . . 265 Dioscore, patriarche Anne, Archélaüs, Éli- 

— 15. 8. Étienne; Léontius. 268 сааса о. 313 Né. amo 
— 16. Gonseeralion des — 18. (15 ocl.). Théophile, — 12. N. Michel. e EEN 
églises de la Résurrec- рай. d'Alexandrie. .. 345|— 13. Шы. Tiniothée ; 

۱۱ + << . . امد‎ = 19. Théophile de Phiotn. Zacharie, palr. de ۷ 
— 17. Commémoraison de kh Concile — d'Anlioche a J022 c 283 

croix: Théognoste.. . 275 contre Paul de Samo- — 1%. (10 nov.). Matrona, 5. 

— 18. (15 sepi). Mercure; GE. Sou RO NORTE o Мата T . SE 
tienne le prêtre et — 20. Jean le Petil. . .... 350|— 15, Mennas el-Xinin, 2... 293 
МЄЄ ۹ ۳ ۳ على‎ — 21. Lazare, Jofl, Nolr- — 16. Houb;Onuplire ; jenue 

— 19. Grégoire d'Arménie, . 280 Ше л уо бөр de Ја Nativité; ۱5۱۵. 298 

— 20. Alhanase, patr. (490- ОНЕ" 358 |— 17. Paul de Danfiq; Jean 
497); Théopisla; Me- — 23, (20 ocl.) Yousab, patr. Chrysostome. .. ... 301 
Hiina RER, d'Alexandrie de 837- — 18, Niràsis el Junie; Phi- 

— 21. Cyprien el Justine. . . 285 849; Denys de Qo- ۱10۳6۰۰ COR 

— 22, Cotylas el Axona; С, 360 |— 19. (15 nov.). Histoire d'un 
Jules ФА фарѕ... . . 288|— 24. Hilarion; Paul; Lon- anachorele (voir le 

— 23. (20 sept.) Eunapius ul PIU ZON... MDN grec. HO لا با‎ 
André; Thècle . . .. 292j— 25. Abib; Apollon; Église 1908, p.275et291), égli- 

— 2%. Grégoire le moine; de Jules d'Aqfals. . . 366 se de Sergius el Bac- 
Durs 3w|— 26. Timon... . .. . , . 30 chus; Barthelemy . . 309 

JUDAS. . ........ 9296|— 27. Macaire бош. .. 871]— 20. KophronioselChänäz-‏ .25 سب 

— 26. Annonce de la nais- — 38. (25 oel.) Магеіеп et houm ; Anianus, patr. 
sance de Jean.. nous Menge... ses 323 d'Alexandrie de 62 à 

m» Eustathe ei ses الا‎ 300| — 99. Démélrins, . . . . . . . 371 NM... 5 | 311 

— 38. (25 56۳۱۱. Abadir el — 30. Abraham SS D. 377|— 231. Grégoire, Jean де 
۱۱۳ 2 AOS DE U"aTOUR, Ill, 245-360. Svout; Cosmas. patr. 

— 29, Hhepsima el itane 306| — 1. Maximo, Nuinilins, de 851-859; Alphée, 

— 30. Miracle eu faveur d'A- Viclor, Philippe . .. 245 Lace Ech 
nee s ul — 2, Pierre, patr. d'Alexan- Eu". Come. Раш Еч) 

Mois DE nanEH, 1. 311-37 drie (#77-09, ...,. 241|— 23, Marine, Corneille. . . 2 

— ]. Ana$tasie........ pm — 3. 30 oeli. Cyriaque, — 2%. (20 nova, 2% prèlres.. 335 


I—severeenlreenlzgvyplie..— 313 Athanase eb Irene. .. 348|— 25. Mercure, هم‎ 347 
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106 


д? 


^15 
427 
129 


433 


^37 


^65 


ANA 


189 


- 
197 


505 


E 


522 


A ehe 


535, Doumil). 
7. Dorwilion, Myron. ۰ 
s. Dormition. ` Étienne 
Oulnelsi; Laurus el 
Flag, Cs 
9. Assoniplion, Les com- 
pagnons d'Atom. An- 
dré 6 ۰ 
. (20 août). Samuel, Bas- 
ха et ses irois fils: 
Кошер m 
11. Dormilion. Juste... . 
12. Dormilion. Thomas. 
Agallioniens. . . .. 
13. Dorinition. Irénée. . 
14. Timothée, ۰ 
15. (25 aoùt). Меге de 
Dieu. Athanase. .. . 
16. Adrien el Natalie. 
Abondimnos SES 
17. Hésvchios, Аїегиегхер: 
Aplech E 
18. Straton, Philippus, Eu- 
Ichianus, Onésime. . 
19, Décollation de Jean. 
20, (30 aoül). Philonidis: 
Tatianus. ИХ 
1. Ceinlure de la Vierge. 
Pholine УЕ 
29. Josué; Bilzus; ۰ 
Siméon уе; Ja 
Vierge: llermogene, 


يد 


1) 


-— 
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Kä 


Aithalas; Paul; Gé- 
léon; Anne; Longin; 
Cosinas: Sixtus. 


Agrippa, Lupus... . 
33. Mamas; Jean le deù- 
neur; Eleazar et Phi- 
её. ОСЕТИ 
243. пине de Nicomé- 
die: Zolieus: Aristion, 
Theoclistus;Basilissa, 
25. Bablas el ses trois 
disciples; | Oecanus; 
les filles de Philippe; 
Marcelinea. sS 
26, (5 хері.). Zacharie О 
monne; Abdins, Arm- 
broise el Prolacins: 
Théodose le Jeune .. 
27. llermioné, Michel à 
Golosses: Faustus: 
Urbanus; Ronisins. . 
28 Sozon;  Eupswchius; 
Etienne, pape; Théo- 
dore; lean de Nico- 
medie. ۰ 
ou, ١ 
Noles: 
Daniel. 


э еж ө Фф Фф + 


Paulin ` «de 
Moïse, Elie et 


LES œ ۰ + 


— 3. Le jw "e uc ۳ a 


Severianos de =e- 
baste; Joachim el 


MATIÈRES DES TOMES 


Lutopolis;  Ézéchiel — 
ПОЕ оо о оь о 
Amsal; Grégoire d' Ar- 
шепіе; Luc le StyMile: == 
Ахац: c E ^n2 
Abhou-lHaronadj; Ro 
nias el Khouzi: Euloge — 
el Arsène: Gédéon. A68 
Translation du corps 
de saint Luc le куше; == 
Elie عل‎ ۰ 475 | — 
Héraeléas, Philémon: 
Titus: histoire mona- 
cale. ЕТУУ Е 482 | — 
(15 déc.). Jean de Ne- — 
ШОО T аг o E 
Aggée; [SOIT Ex- — 
noh; Helias d'el- 
Meharia aspas — 
. Barnabé; Samuel PÉ- 
gvplien. 2 RS EE 
. Barnabé, évéque ШЕМ 
dob; Gabriel; Anas- — 
lase, palr. d'Mexan- — 
drie de 603à 614. . . 499 
Timothée l'Ascéte ; 5 
David; Anastase... . 509 
24, (20 doce.) Ignarr, Phi- — 
logone; Боша et Sal- 
Тапа e 2 E. 516 
Jean Каша; Abschai. 9 
26. Anastasie, Julienne; 
Ша КОШ E ia 
Psolé. . Boc 530 
Naissance de Jésus. — 
Martyrs d'Antinoou. . 535 
(95 déc.) Nalivilé . . 9337 
Jean de Seclé. Marlyrs — 
q'Akliniui. 541] ` 
arménien, son TD 


l: Vu lase SE 


355 


357 | — 


361 


361 | — 
368 


SIA 


375 


augu 


lexaudrie de104941078; 
Ammonios, evéque de 


V. 359-53. 


(11 aout). Jean-D. . 
Киме, pape; Laurent 
et ۱۱۵0۵۱1۰ ۰ 


. Anicel ei Photin. . +. 


Grégoire le Martvro- 
phile, Grigorel Nerses 
(© get 
Marcel d'Apamee... 


. Vigile de Ia Dormition 


de la Vierge. Hines 
el Philkiates; Martine; 
Ursice; 1/۰ 
Dorniilion 
dela Vierge. — Thar- 
sie (Es Goo en 
Assomipltion. D: ige en- 
vovee à Abgar. .. 
Diomede (et. Bedjan, 
Acta marlyrum, VE, 


o. (ln aont). 


15. 


— 16, 


— l7. 


— 18 


— 19. 


20. 
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=). 


S UI 


gs 


— 38. 


— 9%, 
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340 


353 


361 


367 
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Sch 

376 


389 
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402 
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TABLES DES 


Valérien el Tiburce: 
Grégoire de ۱ 
l'Intercis: 
Église de Victor. . . 
Sarapamon, évêque 
ОО . .... 
Pierre. patr. 
d'Alexandrie (300-312); 
Glément, pape ۰ 
Viclor; Acace; Ma- 
caire; église de Come, 


Pierre ۱ desse l Ibère. 
Понг; Пеглиівар. . . 

Présentation. 
. André. 
d ). Nahum; Yi ic- 
lor. 


ее ее 


e * ۰‏ و و 


8 © э © э € 


11110 ۵ [voir 


le grec Негие de lLO- 
rieut Chrétien, 1. XM, 
34005 И ed ۰ 


Histoires des solitaires 


égypliens, u* ^3]: 
Anatole: Ephrem 
(Abrabam). patr. d'A- 
lexandrie, 420-975[voir 
le texte arabe et la 
tradurlion de son his- 
toire dans Revue de 
TO ПИ О e Ke 
(1900), p. 380 el L. NI 
Ehe 

Bauina, Naon; Jean, 
évèque d'Ermont; Mal- 
thieu le Pauvre... . 
Miérocles, palr. d'A- 
lexandrie de 232 à 247 ; 
Barbe et Julienne; Sa- 
muel de Qalanmioun; 
Paisi et Thecle. . .. 
(5 sento) алиш. 
Djoaré; Sévère d'An- 
После; Théophane.pa- 
triarche ۵ 
de 0953 à 956; Nicolas. 
Bidjini; ا‎ ۰ 

ladra, évřque — de 
Syenc; Jean le Can- 
fesseur; Concile ro- 
main coutre Novatus. 
Darchananfyous, mar- 


Ir au lemps des 
uusulmans; Elie de 
Sambond; Apraxios 
on Hiérax {voir le grec 
her. de (Or. Chr. 
نا‎ ХИ 65]; 


église de Misaél;Chris- 
нише... : 

10 dec). Siméou: Ba- 
honr:bBelimnametsSara: 
Christodule. patr. d'A, 


5 )- 


72 


Ste 


27. Jacques 


Dus 


2 


MOIS DE RIHA, 


1. 


4 


t 
lu. 


13. 


073 


dont ka version éthiopiemie est 
éditée par Louis Guerrier et 
Sylvain Grébaut, t. IN, fase. ۰ 
Voir les tables, 233-6. 


Textes édités, Voir leur elassitieu- 


поп sous les mols: Grecs (lextes), 
Monophysites (lextex), Musnl- 
mans (textes), Nestoriens(textes). 
LIN de 
Sévere d'Anfioche contre 
(héatres, IV. ^5. 


les 


Thecle, sa légende est résumée au 


15 hori (24 sepl., VI, 277-285. 


Tlieillet (Paul), eollationne (e ms. 


ir. 1772. Че Paris (9), T. 219-9] 


Théodore le Lecteur (yrau vi? sii- 


cle). Fragments relatifs 4 ۵ 
d'Autioche. Н, 361-366. 


Théodore de Mopsueste, 111, 166; 


IV, 378-381. Son lris(oire, IX, 503- 
516. Sa controverse avec les Ma- 
eédoniens, IX, 633-667. Voir les 
tables, IX, 668-77 ; cf. 571-8. 


Théodore, fils de Paul, ап monas- 


lere de saint Macaire en 797 des 
martyrs, ۰ 


Théodore, gonverneur de l'Égypte 


sous Yézid fils de Moawiali, V. 5. 


"l'héodoret. L'Ilomélie LIN de Sé- 


vere d'Anlioche est deslinée à 
réluter Théodoret, VII], 230-44. 


Théodose, prètre juif an tenips de 


l'empereur Julien, son histoire, 
1, 120-134. 


Théodosiens, nom donné aux mo- 


nophwsites ou Jacobites, II. 


207-210, 


Théologie. Voir les Ilomélies de 


Sévere d'Antioche; les fables 
des Plérophories, VHI, 197-208; 
le fraité de Théodore de Mop- 
suesle coníre les Macédoniens, 
i. IX, fasc. 5. — Theologie du 
Testament eu Galilée, IX, 153-8. 
Voir l'histoire de Nestorius, IX, 
517-587. 


Théophane le confesseur (уш ап 


IX^ siecle). Fragments relatifs 
à Severe d'Antioclie, 11, 382- 
388. 


Théophile d'Édesse (vin siècle), 


souree d'Agapius de Mabboug, 
VER 525. 


Théophore (Théophile 21. patriar- 


che d'Alexandrie, cite, HI, ۰ 


Thomas, apótre, actes résumés au 


1? navasard (22 aont), V, 415-17. 
Sa translation à Edesse et en 
Arménie, 420-526, = Sa transla- 
Поп en Arménie, VI, 339-310. — 
Son marlyre, VI, 313. l'rag- 
ment copte des Acla Thomae 
IT, 197-198. 
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Théâtres. Voir l'homélie 


25. Andochlus el Callis- 
Unit ` Romanos le 
CRAN б, дА ERI 
(5 ocl.;. ۱۱۳۱۱۱۲۱۱۱۱۵ el 
Galanée; Mamelchta : 
Michel de Zoba. . ... 328 


Any 


27. ]nvenlion des resles 
de Thomas; балнео, 339 
28. Sergeins et Bacchus; 
Nazarius. Polrehro- 
MS e E 
24, Pélagie; Poplia; Tai- 


sia; Epimaehus, ... 350 
Juventinus et Maxi- 
nimis; Zenais et Philo- 
MU sse 


30, 


EES 3252 


Sauaxuire éthiopieu. Nole sur les 


manuscrits, VII, 455-6. Мете 
sujel dans Revue de l'Orient 
Chrélien, L. ۲1۲] (1903), p. 328- 
30. — Mois de sanê, hamlé- 
uahasé, páguemén : Ier sanê = 
26 mai du calendrier Julien et 
8 juin du calendrier grégorien: 
5 paguenién = 28 août du ca- 
lendrien Julien el 10 seplem- 
bre du calendrier. Grégorien: 
ceh., L X, b. 185-180. Le mois de 
капе donne la concordance du- 
lienne. Pour les mois de hiunlé, 
nahasé el páguemén, M. Gré- 
bant a donné la concordance 
Grégorienne, Au lome IX. fasc. 4, 
le ?1 nahasé figure deux fois, 
p.359%e1365. La concordance doit 
donc être diminuée d'une unité 
de la page 365 à la fin, en ра 
fienlier 5 et 6 pâguemèn = 10 el 
11 sept, et non pas 11 et 12 sept. 
Voir an tome IX, p. 477-487, la 
table de tous les noms propres 
des trois fascicules du Synaxaire 
éthiopien. 


Synaxaire des évangiles, X, 167. 


Voir Ménologes. 
‘Ali al- 


Maqrizi, auteur arabe musul- 
man du хІх? ап ху? siecle. Voir 


Maqrizi. 
Tatien, disciple de Justus. VII, 
515-6. 
Taxe. Premiere taxe sur les 


moines par Yezid, ami At, 
Asbagh, vers 710, V, 51, 


Ter Israel, auteur. du Synaxaire 


arménien édité t. V, fasc. 3, et 
OT, OSC. 2: 


Toslament en Galilée de Nolre- 


Seigneur .lésus-CGhrisi, apo- 
crypbe antérieur au IN" siecle 


Taki Eddin Ahmad ibn 


V. — TABLE ALPHABÉTIQUE. 


548 


Алпе; Charilon: Con- 
cile d'Éphèse. .. . .. 


Mots DE HORI, lone VI, fase. 2. 


137 


өз 


208 


t2 
— 
~i 


235 


23 
243 


285 


287 
2 
3n] 


302 


30t 
316 


[9 


323 


F. 6. 


Hori (10 sept.). Meuo- 
dore, Métrodore, Nym- 
phodore;  Basilissa; 
Barypsaba; Jean le 
попуеап martyr... 
Manouchak ou Ia: 
Théodora... 
Autonomos ; 11۱1۱۱۱10, 
Eudoxins;  M:eédo- 
nius; Goronalus ; Oné- 
Бе 
Diodore et  Didyme: 
Consécration «de lé- 
glise de la Résnrrec- 
lion; Corneille; Ma- 
crobios; Julien. . . 

Elévatiou de la Croix: 
saint Chrysostome; 
llomélie de s. Ghry- 
sosfome sur la ۰ 
(15 sept.). Groix. Nicé- 
tas, Étienne. . . . .. 
Euphénie, Hazd: Gar- 
noutos, Méliline, Mar- 
ln... 
Sohak ا‎ ۰ 


e‏ * هم هم و 


a e sr e o 


5۲ э هش‎ ۵ эж» 


. Moïse el Aaron: Aria- 


dne; Siméon. . . . . . 
Oski {ou Chrisos): 
Trophintus. ۰ 
(20 sept.) Eustache, 


еч. w ө. 


Maximuset Theodotus. 


150 martyrs. Invention 
del'évangile de S.Mat- 
thieu; Quadrafus. . . 
Phocas, Jonas, Bra- 
nos, Droscis. 
Irais, Conception de 
Jean... 
ОО 
(25 xepl.). Dosas; Aga- 
thoclia. Paphnuce: 
Cleopas.. 


»+ هم * * و 


pre .‏ عام 


а юе (а ٩ 6 а 


. Dormition de Jean. . 
. Calistrate; 


Marinus ; 
LAUREN — > - 
Epicharis; Simeon... 


Élisée, disciple de 
Thaddée, | Chliariton ; 
DUS o. 
(30 sepl.). Grégoire 


d'Arménie, Hripsiniée ; 
Zacharie, Jérome, . . 


2, )[ oclobre), Апае, 


let e 0 
Cyprien el Justine, 
Paphnuce, Théodore. 
Denys lAréopagile: 
Cyriaque, Denys d'A: 
lexandrie. D MES. 
PATR. OR. — T. X. — 


d 


-1 


Н 


10. 


11. 


12. 


13. 


15. 


16. 


2^. 





67^ TABLES DES MATIÈRES DES TOMES I A A. [34] 


Thomas, auleur du Liber Chali-|Vasiliev (.Mexandre-A.), — édi-| l'histoire nestorienne (1. 1), IV, 


pharum, 11. 306-307. tenr du Kilab al-*Unvan, 1. ۷۰| p. 218. 
Thomas Scribe, DN. 397. ۱0۱5۳۰ 45 d. VIE OSC ТИЛИ 
Tinnis, monasterede Nolre-Dame.| fasc. 3. 7 
pres de celte ville, V. 102. Vendredi d'Or, 1% Vendredi de 


Tisserant (Eug.), conconrt al'édi-| Pentecôte. Voir le fruité de Zacharias, roi de Dongola, fils de 
lion de Sargis d'Aberga, HIT uana d'Adiabene sur ee sujet, | Mercurius le nonveau Constan- 
354; — des Ménologes des évan-|. t. VI, p. 53-67. lin, V, ۳۰ 
glires eoples-arabes, X, 173, (Victor, hégonméne de "l'aposiris |Z!'charie, lils de Barachie, реге de 
186. یب‎ 225. Èditenr duf ` sous Isaac, de 686 à 689, V, 26. sainl Jean-Baptiste, au 26 nava- 


Ed à А 2 d * 43 1 m ] ы 1 He; = 
Calendrier d'Abon'l- Barakat.| — Viclor, fils de Romanus, HI | "ard (5 septembre), V. ۰ 
tome X. fase. 3. 3425. 380, 526. | Une partie de son sang esl 
Tours (Saint Marlin, évêque de), | Vietor Tonnennensis {vis siecle). portée en Arménie, V, 500-502. 
au 14 hatonr (10 nov.), 111, 291-| Fragmenls relatifs à Sévere, 11, Zacharie le rhéteur. (pseudo-) 
203. 303-396. (vie siecle). Fragments de son 
Trinité démontrée des la créalion, histoire relatifs à Sévére d'An- 
pou W tioche édités et аеш, II, 


268-298. 

Zacharie Je  scholaslique — (v*- 
ү" siecle), auteur d'une Vie de 
Sévere; а 

Zénon, son régne, TII, 193-^. 

Zino P. F. Ses traductions latiues 
des passions. de plusieurs mar- 


Wessely (Charles), éditeur des 
plus anciens monuments du 
christianisme écrits sur papy- 
гиз, IV HAC. 

\Vüstenfeld (F.), premier traduc- 
leur du synaxaire copte, N, 171. 


U 


Ubaid Allah, gouverneur d'Égypte 
au lemps du patriarche Théo- 
dose (731-87), V, 86-87. 

Usämah, gouvernenr arabe d'E- 


3 - 
gyple. V. 67. E tyrs persans. éditées par Lipo- 
Wy mani, хоп reproduites, t. 1l. 

V fase. 4. CE. pomo. 


Younes (Më), représentant à Paris [Zonaras ) au Sitz siecle). Frag- 
Vansleb. [ranscril le ms. ċth. dej de S. B. le patriarche maronite, | ment relatif à Kévére d'Autioche, 
Гаеп 117! ДП. concourt à la traduction. del II, 389-390, 
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